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  Pro Carolyn


  Jako vždy jsem zavázán vděčností své ženě Carolyn, která mi s nesmírnou pečlivostí průběžně kontrolovala každou dokončenou kapitolu a má se mnou nekonečnou trpělivost, kdykoliv se zcela pohroužím do svých příběhů.


  Postavy


  


  


  Vojáci čekající na další umístění


  Lucius Cornelius Macro  veterán římských legií. Odolný, důvěryhodný voják, který zručně vládne zbraní, rádce a nejlepší přítel svého mladšího kolegy Catona.


  Quintus Licinius Cato  mladý důstojník, který se strastiplně naučil vojenskému umění v bitvách po celé říši. Je odvážný a bystrý, takže je jménem císaře Claudia pověřován nejnebezpečnějšími úkoly.


  


  Pretoriánská garda


  tribun Balbus  velitel konvoje vezoucího stříbro


  centurion Gaius Sinius  ctižádostivý zrádce


  tribun Burrus  velitel třetí kohorty pretoriánů


  centurion Lurco  prakticky velitel šesté centurie třetí kohorty, ale ne vždy


  optio Tigellinus  Lurconův znechucený podřízený


  gardista Fuscius  nováček, který se považuje za zkušeného veterána


  prefekt Geta  velitel pretoriánské gardy


  


  Císařský palác


  císař Claudius  spravedlivý, byť ne vždy konzistentní panovník


  císařovna Agrippina  Claudiova neteř a zároveň manželka, Neronova matka


  Nero  příjemný chlapec s uměleckými sklony


  Britannicus  syn císaře Claudia, inteligentní, ale chladný


  Narcissus  tajemník a blízký rádce císaře Claudia


  Pallas  další blízký rádce císaře, ale i císařovny


  Septimus  Narcissův zvěd


  


  Řím


  Cestius  brutální, nesmlouvavý vůdce zločinecké bandy


  Vitellius  hejsek, syn senátora a letitý nepřítel Macrona a Catona


  Julia Sempronia  okouzlující dcera senátora Sempronia
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  Kapitola první


  


  


  Malý konvoj krytých vozů překročil po desetidenním trmácení hranici Předalpské Galie. V horách, které se tyčily na severu, již napadl první sníh, takže jejich vrcholky jasně svítily na pozadí modrého nebe. Zima přišla brzy, ale vojáci pochodující s konvojem kvůli ní nijak zvlášť nestrádali. Svěží chladný vzduch je sice štípal, ale od odjezdu z císařské mincovny v Narbonské Galii jim nezkomplikoval cestu žádný sníh ani déšť. A zmrzlá země byla tak tvrdá, že se do ní kola těžce naložených vozů ani jednou nezabořila.


  Pretoriánský tribun, který velel konvoji, jel vepředu před ostatními. Když se ocitl na vrcholu kopce, stočil koně stranou a zadíval se na dlouhou dlážděnou silnici, jež se před ním vinula v kopcovité krajině. Ve vzdálenosti několika mil před sebou spatřil město Picenum, kde se měl setkat s jezdeckým doprovodem vyslaným římskou pretoriánskou gardou  elitní vojenskou jednotkou, jejímž úkolem bylo chránit císaře Claudia a jeho rodinu. Centurie vojáků z pomocné kohorty, která doprovázela čtyři vozy během celé cesty z Narbonské Galie, se potom měla vrátit do svých kasáren a přenechat ochranu malého konvoje směřujícího do Říma pretoriánům.


  Tribun Balbus se otočil v sedle a přeletěl pohledem muže pochodující za ním. Pomocnou kohortu tvořili Cheruskové, příslušníci jednoho z germánských kmenů. Byli to mohutní, nepřístupně vyhlížející válečníci, kterým trčely zpod lícnic přileb ježaté vousy. Balbus jim nařídil, aby si cestou mezi kopci nechali na hlavách přilby, a odůvodnil to tím, že se musejí chránit před bandity, kteří se přiživují na nepozorných cestovatelích. Dobře však věděl, že se bandité jen stěží odváží napadnout římský konvoj. Pravým důvodem jeho příkazu byla snaha skrýt pod přilbami podstatnou část jejich zarostlých tváří, protože by jimi děsili všechny civilisty, na něž by cestou narazili. Balbus byl sice rád, že mohl germánským vojákům chránícím mincovnu důvěřovat, protože byli loajální císaři, ale jako Říman cítil k mužům, kteří se rekrutovali z bojovníků divokých kmenů sídlících za řekou Rhenus, instinktivní odpor.


  Barbaři, utrousil tiše a zavrtěl hlavou. Byl zvyklý na dokonale upravené legionáře v pretoriánské kohortě, a tak ho otrávilo, když dostal rozkaz, aby se vypravil do Galie a převzal tam novou zásilku čerstvě vyražených stříbrných mincí. Během mnohaleté služby si vytvořil naprosto jasnou představu, jak má vypadat správný voják. Kdyby ho přidělili ke germánské pomocné kohortě natrvalo, ze všeho nejdřív by všem nařídil, aby si oholili ty odporné vousy a snažili se aspoň budit dojem řádných příslušníků armády.


  Kromě toho mu chybělo pohodlí, na něž byl zvyklý z Říma.


  Tribun Balbus byl stejný jako všichni muži v jeho postavení. Nastoupil k pretoriánům v Římě a během služby pomalu postupoval vzhůru, načež se nechal přeložit k XIII. legii umístěné na řece Danubius. Tam si odsloužil pár let jako centurion a zažádal o opětovné přidělení k pretoriánské gardě. Po několika dalších letech služby byl povýšen na tribuna a stanul v čele jedné z devíti kohort císařovy osobní stráže. Teď mohl počítat s tím, že za nějaký čas odejde se slušným výslužným na odpočinek a zaujme místo ve správě nějakého italského města. Už si vyhlédl Pompeje, kde žil jeho mladší bratr, majitel soukromých lázní a zápasnické školy. Město leželo na pobřeží, z něhož se otevíral překrásný výhled na Neapolskou zátoku, a mohlo se chlubit několika obstojnými divadly, pěknou arénou a řadou hostinců, kde se prodávalo levné víno. A občas také nabízelo možnost zkrátit si dlouho chvíli rvačkou s muži se sousedního města Nucerie, pomyslel si Balbus zasněně.


  Za prvními pěti družstvy příslušníků pomocné kohorty jely čtyři těžké vozy, z nichž každý táhlo deset mul. Na lavici seděl vedle vozataje vždy jeden voják a dohlížel na zamčené truhly, pevně ovinuté kozími kůžemi, které byly uložené na korbách. Každý vůz přepravoval pět truhel po stu tisících čerstvě vyražených denárů  celkem dva miliony mincí, které by vystačily jedné legii na celý rok.


  Balbus neodolal pokušení a představil si, co by s takovým jměním mohl podniknout, ale po chvilce hodil všechny podobné myšlenky za hlavu. Byl přece voják. Složil přísahu, že bude chránit a poslouchat císaře, a jeho povinnost spočívala v zajištění bezpečné přepravy vozů do pokladny v Římě. Při vzpomínce na některé své druhy v pretoriánské gardě, kteří ke službě nepřistupovali tak zodpovědně jako on, svraštil obočí a rozladěně stiskl rty.


  Byli to právě příslušníci pretoriánské gardy, kdo před necelými deseti lety zavraždili předcházejícího císaře a jeho rodinu. Jistě, Gaius Caligula byl nezkrotný šílenec a tyran, ale Balbus si nedovedl představit nic posvátnějšího než složenou přísahu. Proto s Caligulovou vraždou stále nesouhlasil, ačkoliv se nový panovník, jehož vybrali pretoriáni, ukázal být výrazně lepším vládcem. Balbus si vybavoval, jak zmatený byl Claudiův nástup do čela říše. Důstojníci, kteří zabili jeho předchůdce, měli v úmyslu vrátit moc senátu, ale když si jejich druhové uvědomili, že bez císaře skončí i pretoriánská garda a s ní všechna privilegia jejích členů, okamžitě se začali rozhlížet po novém císaři. Jejich volba padla na Claudia. Neduživý koktající muž rozhodně nebyl ideálním zástupcem největší říše na světě, ale Balbus musel připustit, že se projevoval jako poměrně spravedlivý a schopný panovník.


  Tribun zalétl pohledem k posledním pěti družstvům germánské pomocné kohorty, která pochodovala za vozy. Nevypadali sice jako praví římští vojáci, ale Balbus věděl, že to jsou zdatní bojovníci se skvělou pověstí, na které by se odvážil zaútočit jenom ten nejhloupější bandita. Jakékoliv nebezpečí  pokud jim cestou vůbec nějaké hrozilo  však pominulo ve chvíli, kdy vjeli do širokého rovného údolí, jímž protékala řeka Padus.


  Balbus mlaskl a dloubl svého koně patami do boků. Zvíře si krátce odfrklo, vykročilo kupředu a jeho jezdec ho nasměroval zpátky na silnici. Prošel kolem prvních řad vojáků vedených jejich velitelem centurionem Arminiem a znovu zaujal místo v čele konvoje. Cesta jim ubíhala velice rychle. Ještě nebylo ani poledne a do Picena jim zbývala zhruba hodina. Tam počkají, až dorazí jejich pretoriánský doprovod, pokud už není na místě.


  Když je od města dělily pouhé dvě míle, zaslechl Balbus dusot koňských kopyt. Konvoj právě projížděl borovým hájkem a v chladném vzduchu se vznášela pronikavá vůně jehličí. Přes skalní výchoz, který se před nimi objevil, teď neviděli na silnici před sebou a Balbus si mimoděk vybavil dobu, kdy sloužil na řece Danubius. V podobných stísněných podmínkách tehdy zaútočili na římské jednotky nepřátelé. Tribun zastavil koně a zvedl ruku.


  Stát! Odložit výstroj!


  Zatímco rachotící vozy pozvolna zpomalovaly, germánští vojáci rychle odložili vedle silnice hole, na nichž měli zavěšenou výstroj, a seřadili se do formací v čele a na konci konvoje. Balbus si přehodil otěže do levé ruky, druhou položil na jílec meče a rozhlédl se po stinných zákoutích pod okolními stromy. Nikde se nic nehýbalo. Hluk koňských kopyt na dlážděné silnici však stále sílil. Náhle vyjel zpoza zákrutu cesty jezdec v červeném důstojnickém plášti přehozeném přes ramena. Na hrušce sedla měl zavěšenou přilbu s chocholem. Za ním jela dvacítka mužů v bílých pláštích pretoriánské gardy potřísněných blátem.


  Balbus se zhluboka nadechl a pak dlouze, s pocitem úlevy vydechl. Pohov!


  Jeho muži sklonili štíty a oštěpy a tribun počkal, dokud se jezdci nepřiblížili. Jejich velitel zpomalil koně do poklusu a poslední úsek cesty už zvíře urazilo pouhým krokem.


  Jsi tribun Balbus, pane?


  Balbus ho přejel zkoumavým pohledem. Velitelův obličej mu připadal povědomý.


  Jak zní heslo, centurione? zeptal se.


  Víno v Kampánii je zralé a může se sklízet, pane, odpověděl jezdec formálním tónem.


  Balbus přikývl, protože právě takovou odpověď chtěl slyšet. Dobře. Měli jste na nás počkat v Picenu, centurione…


  Gaius Sinius, pane. Centurion druhé centurie, osmá kohorta.


  No jistě. Matně se na jeho jméno upamatoval. Proč jste se tedy rozjeli napřed?


  Dojeli jsme do Picena už včera, pane. Je to tam jako po vymření. Většina obyvatel se vypravila do svatyně kousek za městem na nějakou slavnost. Napadlo mě, že bychom vám  tobě a tvým lidem  mohli jet naproti, odpověděl centurion a mávl rukou ke germánskému doprovodu.


  Nejsou moji, zavrčel Balbus.


  Každopádně jsme si všimli, že se blížíte k městu, a tak jsme tady, pane. Doprovodíme vozy zpátky do Říma.


  Balbus si ho chvilku mlčky prohlížel. Měl rád vojáky, kteří se drží rozkazů do posledního písmene, a příliš se mu nelíbilo, že se s ním Sinius a jeho muži setkali tady na cestě, ačkoliv měli čekat ve městě. Plán na převoz stříbra se zrodil už před dvěma měsíci v Římě a všichni zúčastnění ho měli dodržet. Když se totiž důstojníci rozhodnou brát rozkazy na lehkou váhu, všechny plány se začnou hroutit. Balbus si umínil, že hned po návratu do pretoriánského tábora, který se rozkládal v těsné blízkosti římských hradeb, vyhledá Siniova nadřízeného a promluví si s ním.


  Centurione Arminie! zavolal potom přes rameno. Ke mně!


  Důstojník velící germánským vojákům k němu okamžitě přiběhl. Byl tak vysoký a rozložitý, že mu šupinová zbroj přiléhala těsně k tělu. Když pak zvedl k tribunovi hlavu a na vousy mu dopadly sluneční paprsky, skoro se zdálo, jako kdyby mu celou tvář lemovaly jasně rudé plameny.


  Pane?


  Balbus kývl k jezdcům. Doprovod z Říma. Odteď budou chránit vozy oni. Ty a tvoji muži se můžete okamžitě vrátit do Narbonské Galie.


  Germán stiskl rty a odpověděl latinsky se silným cizím přízvukem. Měli jsme je předat v Picenu, pane. Mládenci se chtěli ve městě pobavit, než vyrazí nazpátek.


  Teď už to není nutné. Kromě toho pochybuju, že by se místním kdovíjak líbilo, kdyby je přepadla horda Germánů. Vím, jak se tvoji muži dovedou chovat, když si přihnou.


  Centurion Arminius se zamračil. Dohlídnu, aby nezpůsobili žádný problémy, pane.


  To nebude zapotřebí. Nařizuju ti, abys udělal čelem vzad a vrátil se s nimi do Galie, je to jasné?


  Arminius pomalu přikývl, ale bylo na něm znát, že v něm všechno vře. Úsečně se rozloučil, otočil se a vykročil zpátky ke konvoji. Chopte se výstroje! Připravte se na cestu! Mizíme zpátky do Galie, hoši.


  Někteří z jeho mužů zaúpěli, a jeden dokonce hlasitě zaklel ve svém mateřském jazyce, za což si od centuriona vysloužil pokárání.


  Balbus zaletěl pohledem k Siniovi. Banda chlupatých barbarů přece nebude obtěžovat slušný Římany.


  To rozhodně, souhlasil Sinius. Jako by nestačilo, že dostali za úkol hlídat mincovnu a dohlížet na přepravu stříbra. Tuhle práci by měli dělat normální vojáci, legionáři nebo kohorty gardy.


  Císař nám očividně moc nevěří, odpověděl Balbus zarmouceně. V posledních letech si příliš mnoho vyšších důstojníků hraje na politiky. A my ostatní kvůli tomu trpíme. Stejně s tím ale nic nenaděláme, dodal a napřímil se v sedle. Rozmísti svoje muže před vozy a za ně. Jakmile Germáni vyklidí pole, můžeme pokračovat v cestě.


  Ano, pane. Centurion Sinius zvedl pravici, otočil se ke svým mužům a vydal jim rozkazy Zatímco se Germáni za vozy rozmrzele formovali do kolony, pretoriánští jezdci pomalu zaujímali jejich někdejší místa. Nakonec byly obě jednotky připravené vydat se každá svou cestou. Balbus přijel k centurionu Arminiovi, aby mu dal poslední pokyny.


  Okamžitě se vrať do Galie. Teď už nebudu na tvoje muže dohlížet, tak jim nedovol, aby ve městech a vesnicích, kterými budete projíždět, vyvolávali nějaké pozdvižení, rozumíš?


  Centurion pevně stiskl rty a přikývl.


  Takže můžeš vyrazit.


  Aniž počkal na odpověď, otočil koně opačným směrem, rozjel se nazpátek do čela konvoje, kde na něj čekal centurion Sinius, a mávnutím ruky vydal konvoji pokyn, aby vyrazil na cestu. Vozatajové švihli otěžemi a vozy se za hlasitého rachotu dřevěných kol, zpevněných po obvodu železnými obručemi, rozjely po silnici. Jejich lomoz ještě umocňovali dusotem svých kopyt koně a muly. Balbus pokračoval bez ohlížení až k prvnímu skalnímu výchozu. Teprve u něj se otočil dozadu a asi čtvrt míle za sebou spatřil zadní voj pomocné kohorty směřující nazpět do Galie.


  Konečně je od nich pokoj, zamumlal tiše.


  Vozy s novou eskortou objely skalisko a pokračovaly po rovné silnici k městu. Borový háj se táhl ještě asi čtvrt míle směrem k Picenu. Balbus si náhle uvědomil, že jakmile vojáci z germánské kohorty zmizeli, podstatně se mu zlepšila nálada. Zpomalil koně a zakrátko se ocitl vedle centuriona Sinia.


  Tak co je nového v Římě?


  Sinius se na okamžik zamyslel a na rtech se mu objevil pobavený úsměv. Císařova nová pelešnice si začíná omotávat našeho starocha kolem prstu.


  Vážně? Při tak neomalené zmínce o císařovně se Balbus zamračil.


  Ano. Po paláci se proslýchá, že Agrippina nařídila Claudiovi, aby vyhnal svoje milenky. Jemu se do toho samozřejmě nechce. Ale tohle ho tolik netíží. Víš o tom jejím synovi? Luciu Domitiovi? Agrippina tvrdí, že ho chce Claudius adoptovat.


  Dává to smysl, řekl Balbus. Nebylo by dobré, kdyby se ten chlapec cítil odstrčený.


  Sinius se na něj pobaveně usmál. Zjevně nemáš tušení, co za tím vězí. Agrippina totiž neskrývaně prosazuje Lucia jako Claudiova dědice.


  Balbus zvedl obočí. Takový vývoj událostí by byl velice nebezpečný. Právoplatného dědice  Britannica  už Claudiovi porodila jeho první manželka Messalina. A tento dědic měl nyní podle všeho konkurenta. Balbus nechápavě zavrtěl hlavou. Proč by s tím měl císař pro všechno na světě souhlasit?


  Třeba už se mu kalí rozum, řekl Sinius. Agrippina chce údajně zajistit Britannicovi ochránce. A kdo je pro takový úkol vhodnější než jeho nový starší bratr? Kdo se postará o jeho blaho i poté, co Claudius natáhne brka? A ta doba se blíží. Náš staroch je čím dál vyhublejší a má chatrnější zdraví. No a jakmile bude po něm, začne pretoriány zaměstnávat podle všeho Lucius Domitius. To jsou věci, co?


  Ano, odpověděl Balbus a zadumal se nad důsledky Siniova sdělení. Císařův syn Britannicus se mezi pretoriány těšil velké oblibě už jako malý hošík. Doprovázel svého otce při návštěvách tábora, chodil oblečený v dětské zbroji a prohlašoval, že se bude učit zacházet se zbraněmi po boku příslušníků gardy, což tehdy vyvolávalo všeobecné veselí. Od těch dob však povyrostl a začal se věnovat především studiu. Teď bude muset soupeřit o přízeň pretoriánů s novým konkurentem.


  To ale není všechno, dodal tiše Sinius a ohlédl se přes rameno, jako by se chtěl ujistit, že ho nikdo neuslyší. Pokud to chceš vědět.


  Balbus si ho změřil přísným pohledem a uvažoval, jestli mu může věřit. Za poslední léta už zažil spoustu poprav mužů, kteří zemřeli pouze kvůli tomu, že nedokázali udržet jazyk za zuby. Rozhodně nechtěl dopadnout jako oni. Může mě ta věc, kterou mi chceš prozradit, nějak ohrozit?


  Sinius pokrčil rameny. To záleží na tobě, pane. Nebo spíš na tom, vůči komu jsi nejloajálnější.


  Jsem věrný pouze císaři. Stejně jako ty i všichni ostatní členové pretoriánské gardy.


  Vážně? Sinius se na něj zpříma podíval a usmál se. Čekal bych, že Říman bude sloužit hlavně Římu.


  Řím a císař jsou jedno a totéž, opáčil Balbus příkře. Naše přísaha nás zavazuje k věrnosti vůči oběma. Úplně stejnou měrou. Tvrdit opak je nebezpečné, takže ti radím, abys už nikdy o ničem podobném nemluvil.


  Sinius si tribuna důkladně prohlédl a odvrátil oči stranou. Tak dobře. Samozřejmě máš pravdu, pane.


  Zpomalil koně a zařadil se za svého velitele. Krátce nato konvoj dorazil na konec lesíka a vyjel do otevřené krajiny. Balba náhle napadlo, že už od úsvitu nepotkal žádné další cestovatele a neviděl je ani teď na silnici do Picena. Pak si ale vzpomněl na Siniovu poznámku o slavnosti, na kterou se vypravili všichni lidé z okolí, a pochopil, proč jsou cesty prázdné. Kousek před konvojem se silnice svažovala do mírného záhybu ve zvlněné krajině. Balbus se v sedle napřímil, protože zaznamenal mezi zakrslými křovisky jakýsi pohyb.


  Něco před námi je, řekl Siniovi, zvedl paži a ukázal před sebe. Vidíš? Asi čtvrt míle daleko. Tam, kde se svažuje silnice.


  Centurion se zadíval k místu, které mu Balbus ukázal, a zavrtěl hlavou.


  Jsi snad slepý, člověče? Něco se tam pohybuje. Ano, už to vidím. Z toho křoví vyjíždějí dvoukolové vozy a muly.


  Už je taky vidím, pane, řekl Sinius, chvilku se upřeně díval před sebe a pak dodal: Co když je to nějaká kupecká karavana, která se tu chystá utábořit?


  V tuhle denní dobu? A takhle blízko u Picena? odfrkl si Balbus. To pochybuju. Pojedeme se na to podívat blíž.


  Tribun pobídl svého koně a rozjel se po silnici ke křovinám rostoucím na konci svahu. Sinius pokynul rukou prvnímu družstvu jezdců, aby ho následovali, a vyrazil za svým nadřízeným. Když se Balbus přiblížil ke křovinám, zjistil, že před ním stojí ještě víc vozů, než se původně domníval. Krátce nato mezi nimi zahlédl i hrstku přikrčených mužů. Znovu ho zaplavila mrazivá nervozita a naježily se mu všechny vlasy v zátylku. Zůstal stát asi sto kroků před nejbližším mužem z neznámé skupiny, která cestovala s vozy, a počkal, dokud ho nedohonili jeho vojáci.


  Vůbec se mi to nelíbí, Sinie, řekl pak centurionovi. Ta mizerná banda určitě chystá nějakou levárnu. Připrav svoje muže.


  Ano, pane, odpověděl nevzrušeně Sinius.


  Hned nato Balbus za sebou zaslechl zaskřípění kovu, jak centurion vytáhl meč z pochvy, a pevně sevřel otěže svého koně, připravený vyrazit v čele svých jezdců kupředu.


  Promiň, pane, pronesl tiše Sinius a zabodl čepel své zbraně tribunovi do zad, přímo mezi lopatky. Hrot projel Balbovi pláštěm, tunikou i kůží a zarazil se až o páteř. Balbus zvrátil hlavu dozadu, zalapal po dechu a z rukou, jejichž křečovitě pokrčené prsty připomínaly pařáty, mu vypadly otěže. Sinius rázně otočil čepelí a rychle ji vytáhl z rány. Hned nato se tribun svezl na šíji svého koně, ruce svěšené. Až dosud klidné zvíře se v tu chvíli polekalo a vyrazilo vpřed tak zprudka, že vyhodilo bezvládného jezdce ze sedla. Balbus ztěžka dopadl na zem, převalil se na záda a s vytřeštěnýma očima se snažil pohnout rty.


  Sinius se otočil ke svým mužům. Zbavte se vozatajů a přepravte vozy tamhle k těm lidem, nařídil jim a sklopil oči k tribunovi. Omlouvám se, pane. Jsi dobrej důstojník a tohle sis nezasloužil, ale mám svoje příkazy.


  Balbus se pokusil promluvit, ale ze rtů mu nevyšel žádný zvuk. Byla mu zima a poprvé po mnoha letech měl skutečný strach. Před očima se mu pomalu stmívalo a uvědomoval si, že umírá a že ho už nečeká žádný život v Pompejích. Na chvíli ho ještě zaplavila lítost, že už nikdy neuvidí svého bratra. A zatímco mu z očí upřených k obloze vyprchával život, kousek za ním se ozval vyděšený křik vozatajů, který však rychle utichal. Siniovi muži je všechny do jednoho nemilosrdně popravili a zamířili s vozy k houfu mužů vyčkávajících v křoví s lehkými vozíky. Sinius se otočil k urostlému chlapíkovi za sebou a ukázal na Balbovo tělo. Cestie, přenes tribuna i ty vozataje na jeden vůz. Dva muži pojedou napřed a budou hlídat, jestli se k nám někdo neblíží. Další dva se vrátí k záhybu silnice a dohlídnou na to, aby ta centurie z pomocný kohorty nevzala roha a nevyrazila na nepovolenou dovolenou do Picena.


  Krátce poté vyšel z křovin na konci svahu houf mužů a seřadil se vedle cesty. Všichni rychle vyložili truhly se stříbrem a přenesli je podle Siniových rozkazů na své lehké vozíky  na každý po jedné. Každou z nich pak zajistili a zakryli balíky laciných látek, pytli naplněnými pšenicí nebo starými hadry. Nakonec vypřáhli z těžkých vozů muly a odvedli je ke svým dvoukolákům, aby se s tak velkou zátěží vůbec pohnuli z místa. Prázdné těžké vozy zavezli hluboko do křovin a odstranili z os zákolníky, čímž se dřevěná kola zhroutila a korby vozů dosedly na zem mezi křoviska, takže je už nikdo z cesty nemohl zahlédnout. Ještě hlouběji pak zanesli tělo probodnutého tribuna a mrtvoly pobitých vozatajů, pohodili je do blátivého příkopu a zakryli je větvemi odřezanými z křovisek. Nakonec se všichni shromáždili kolem vozíků, zatímco Sinius a několik dalších mužů ještě chvatně zakrývali mezery, jimiž vjely mezi keře nákladní vozy z původního konvoje, a zahlazovali na travnaté zemi stopy po jejich kolech. Půda byla naštěstí tak zmrzlá, že v ní nezůstaly žádné vyjeté koleje.


  To stačí, usoudil Sinius a odhodil svazek odřezaných větví, který držel v rukou. Je čas se převlíknout, pánové!


  Muži si rychle svlékli pláště a tuniky, místo nich si na sebe vzali různorodé civilní šaty všech možných barev a střihů a uniformy schovali do vaků za sedly, Sinius si je pozorně prohlédl a spokojeně přikývl. Poměrně věrohodně připomínali obchodníky, kteří pravidelně cestovali mezi městy a vesnicemi po celé Itálii.


  Pokyny jste dostali, takže víte, co dělat. Odjedeme po skupinách. Jakmile projedete Picenem, pokračujte dál po silnici vedoucí ke skladišti v Římě, jak už jsem vám řekl. Budu tam na vás čekat. Dávejte pozor na vozy. Za žádnou cenu nesmíme dopustit, aby se nějakej zlodějíček dopídil, co v nich vezeme. Zůstaňte nenápadný, nijak nevyčnívejte, a nikdo nás nebude podezírat. Je to jasný? zeptal se. Dobře. První vůz může vyrazit!


  Následující hodinu dvoukolové vozy vyrážely na cestu po jednom, po dvou nebo nanejvýš po třech, pokaždé v různých časových intervalech, a v mezičase se od skupiny odpoutávali jezdci. Někteří mířili do Picena a jiní se na křižovatce před městem vydávali na východ nebo na západ, ale pokaždé po objízdné trase k Římu. Jakmile zmizel i poslední vůz, Sinius se naposledy rozhlédl. Všiml si, že na zemi zůstalo několik stop po kolech a kopytech koní a mul, ale pochyboval, že si jich náhodní kolemjdoucí putující do Picena a dál všimnou.


  Spokojeně pokýval hlavou, nasměroval koně k silnici a beze spěchu se vydal do města. U brány zaplatil strážím mýtné, zastavil se v hostinci, kde si poručil dušené maso a pohár horkého vína, a potom pokračoval v cestě. Jižní bránou opustil město a zamířil do Říma.


  V podvečer zahlédl hlouček jezdců v bílých pláštích, který se k němu blížil od jihu. Rychle si přetáhl přes hlavu kapuci hnědé tuniky, aby mu nebylo vidět do tváře, zvedl paži a pozdravil pretoriány mířící na setkání s konvojem z Galie. Důstojník, který jim velel, jeho gesto přezíravě ignoroval a Sinius se neubránil úsměvu. Představil si, co se asi stane, až ten nadutec ohlásí zmizení vozů a jejich stříbrného nákladu.


  Kapitola druhá


  


  Ostia leden 51 n. l.


  


  Rozbouřené moře bylo šedivé až na bílé zpěněné hřebeny vln, které zvedal silný vítr a zaháněl je ke břehu. Oblohu halily nízké neproniknutelné mraky, které se táhly až k obzoru. Depresivní dojem ještě umocňovalo chladné mrholení, které centurionu Macronovi promočilo tmavé vlasy a přilepilo mu je k temeni. Při pohledu na přístav se v duchu vrátil o několik let nazpátek, kdy ho sem služba zavála naposledy. Tehdy se vracel z tažení v Británii a Ostia, vzdálená necelých dvacet mil od ústí řeky Tibery, vypadala docela jinak než teď. Dříve bývala pouhým předsunutým překladištěm zásob a přestupním místem cestujících směřujících do Říma. Zboží, které přicházelo z celé říše, se vykládalo na několik dřevěných mol. O něco menší množství nákladu pak mířilo z Itálie do různých provincií spravovaných Římem.


  Nyní přístav procházel obrovskou přestavbou, kterou nařídil císař v zájmu posílení obchodu. Na rozdíl od svého předchůdce Claudius raději využíval císařskou pokladnu k obecně prospěšným činnostem, nikoliv k nesmyslným kratochvílím. Od břehu se táhla do vody dvě obrovská kamenná ramena a objímala celý přístav jako paže Titánů. Stavební práce probíhaly téměř bez přestávky v každém ročním období. Macro na okamžik spočinul pohledem na spoutaných otrocích, kteří valili po dřevěných kůlech obrovské kusy kamene na konec obou ramen a tam je shazovali do moře. Postupně tak vytvářeli masivní hradbu, jež měla chránit kotvící lodě před rozbouřeným mořem. O kus dál za těmito kamennými rameny stál vlnolam. Majitel hostince, v němž se Macro a jeho přítel Cato ubytovali, jim prozradil, že v jeho základech leží jedna z největších lodí, která kdy spatřila světlo světa. Otroci ji naplnili kamením, potopili na dno a spouštěli na ni obrovské kamenné bloky tak dlouho, dokud nevznikl pevný vlnolam. Nyní už budovali masivní podstavu obřího majáku. Macro jen stěží rozeznával jednotlivé postavičky kameníků, kteří se pohybovali po lešení a dokončovali další část impozantní stavby.


  Ať si dělaj, co chtěj, hlavně když do toho netahaj mě, zamumlal a přitáhl si plášť přehozený přes ramena pevněji k tělu.


  Tuto ranní procházku podél břehu podnikal už dva měsíce, ale stavební práce ho zajímaly stále méně. I v Ostii, stejně jako jinde na světě, lemovala přístavní hráz spousta hostinců ochotných postarat se o čerstvě vyplacené námořníky, jimž právě skončila služba. Po většinu roku se tu nepochybně vyskytovala spousta zajímavých lidí, s nimiž by se Macro ochotně napil a vyměnil si poutavé historky. V zimních měsících však mnoho lodí na moře nevyplouvalo, takže v přístavu panoval klid a do hostinců vyráželo jen pár lidí, kteří se nutně potřebovali napít. Zpočátku s ním Cato ochotně chodil na pár pohárků horkého vína, ale pak ho začaly hryzat výčitky svědomí, že jenom pouhý den cesty od Ostie na něj čeká dívka, s níž se chce oženit. Rozkazy z císařského paláce mu však zapovídaly vydat se za ní nebo jí dát aspoň vědět, že je tak blízko. Macro s ním soucítil, protože Cato se s Julií neviděl téměř rok.


  Před příjezdem do Ostie sloužili společně v Egyptě, kde musel Cato převzít velení nad oslabenou legií a odrazit núbijskou invazi. Macro si dobře uvědomoval, že tentokrát měli skutečně namále. Do Itálie se pak vrátili s obrovským očekáváním, že budou za svou námahu štědře odměněni. Cato si zasloužil, aby v Římě oficiálně potvrdili jeho nedávné povýšení na prefekta, a Macro měl plné právo vybrat si legii, u které by chtěl sloužit. Jenomže místo toho si je povolal císařův osobní tajemník Narcissus a vyslal je z ostrova Caprae do Ostie, kde měli čekat na další pokyny. V hlavním městě bylo totiž odhaleno další spiknutí proti císaři a Claudiův tajemník potřeboval Macronovu a Catonovu pomoc, aby se s touto novou hrozbou náležitě vypořádal. Rozkazy, které obdrželi, zněly jasně  zůstat v jednom ostijském hostinci pod falešnými jmény a čekat na další Narcissovy pokyny. Majitel hostince byl propuštěnec, který kdysi sloužil v císařském paláci v Římě, a když získal svobodu, mohl si díky malému odchodnému otevřít podnik v Ostii. Císařský tajemník mu nařídil, aby se o oba důstojníky postaral a na nic se nevyptával. Nikdo v Římě nesměl vědět, že tu jsou. Setkání s Julií Sempronií ani nemusel Catonovi výslovně zakazovat, protože ho mladík naprosto pochopil. Několik prvních dní se mu dařilo nedávat najevo, jak mu to vadí. Ze dnů se však stal měsíc, potom druhý a Narcissus jim o sobě stále nedával vědět. Catonova trpělivost už byla napnutá k prasknutí.


  Císařský tajemník jim řekl pouze to, že komplot proti císaři je dílem tajemné skupiny spiklenců, kteří chtějí vrátit moc do rukou senátu. Toho senátu, který po vraždě Julia Caesara zavlekl Řím do občanské války trvající celou věčnost, pomyslel si Macro trpce. Senátorům by se žádná moc svěřovat neměla. Příliš rádi se oddávali politickým hrám a neohlíželi se na následky svých činů. Několik čestných výjimek samozřejmě existovalo  třeba Juliin otec Sempronius a legát Vespasianus, který velel II. legii, v níž během britského tažení sloužili i Macro s Catonem. Oba byli dobří muži.


  Macro se naposledy podíval na otroky pracující na vlnolamu, přetáhl si přes hlavu kapuci vojenského pláště, otočil se a zamířil po cestě podél pobřeží zpátky do přístavu. Všude bylo patrné, jak bouřlivým rozvojem Ostia prochází. Za novou přístavní hrází vyrostlo několik velkých skladišť a další se stavěla v někdejší staré přístavní čtvrti, která musela být stržena, aby uvolnila cestu novým stavbám. Macronovi bylo jasné, že na konci přestavby se z Ostie stane krásný moderní přístav. Další důkaz římského bohatství a moci.


  Cesta se spojila se silnicí vedoucí do přístavu a železné cvočky na podrážkách centurionových vojenských bot se začaly hlasitě ozývat na jejím dlážděném povrchu. U brány Macro lehce kývl hlavou na strážného, který věděl, že vyžadovat mýtné po legionáři se nevyplácí. Jednou z výhod služby ve vojsku byla skutečnost, že si legionář nemusel dělat starosti s řadou drobností, které svazovaly život civilistů. Macro to považoval za naprosto spravedlivé, neboť to byli právě vojáci, jejichž obětavá služba říši umožňovala žít v míru a hojnosti. Samozřejmě s výjimkou lenochů odpočívajících v bezproblémových posádkách na takových poklidných místech, jako je třeba Řecko, anebo kromě těch nafintěných pitomců v pretoriánské gardě, pomyslel si Macro zamračeně. Dostávali o polovinu vyšší žold než normální legionáři, a přitom nemuseli dělat nic jiného než se občas vystrojit na přehlídku nebo zařídit co nejrychlejší likvidaci lidí označených za císařovy nepřátele. V aktivní službě se ocitali málokdy. Macro je viděl bojovat jenom jednou  když do Británie přijel sám císař, aby si přisvojil zásluhy na úspěšném výsledku tažení  a musel zdráhavě připustit, že si vedli docela dobře.


  Činžovní domy vysoké tři až čtyři podlaží směstnané po obou stranách ulice propouštěly jen málo pošmourného slunečního světla, takže cesta vedoucí do středu města působila velice studeně a pochmurně. Na křižovatce, z níž vybíhaly ulice do různých čtvrtí, se Macro vydal vpravo a ocitl se na dlouhé třídě, která se táhla srdcem přístavu. Hlavní chrámy, pohodlné lázně a městské fórum tu byly natěsnané tak blízko sebe, že se zdálo, jako by soupeřily o nejprestižnější místa ve městě. V Ostii se právě konal trh a hlavní ulice byla plná kupců, ale také městských úředníků na obchůzkách. Při kraji ulice se pod dohledem urostlých stráží vyzbrojených holemi šourala ke klecím umístěným na tržišti řada otroků s pouty kolem kotníků. Po chvíli Macro došel na fórum, které mělo podobu značně rozšířené ulice, a odbočil za roh k impozantnímu průčelí Menelaovy knihovny zdobenému sloupovím, kde se měl sejít s Catonem. Knihovnu daroval městu řecký propuštěnec, který nesmírně zbohatl na dovozu olivového oleje. Obsahovala pečlivě vybrané rukopisy uložené se stejnou pečlivostí na spoustě polic.


  Macro si sundal kapuci a vyšel po několika schodech k hlavnímu vchodu. Těsně za dveřmi seděl u obyčejného stolu písař, který měl vedle sebe železný koš s plápolajícím ohněm. Při pohledu na příchozího vojáka přimhouřil oči.


  Můžu ti nějak pomoct, pane?


  Macro si otřel mokré čelo a přikývl. Někoho tu hledám. Vojáka, jako jsem já.


  Skutečně? Písař zvedl obočí. Víš určitě, že jsi na správném místě, pane? Tohle je knihovna.


  Macro ho probodl pohledem. Vím.


  Můžu ti něco navrhnout, pane? Možná budeš mít při pátrání po svém druhovi větší štěstí v některém z hostinců poblíž fóra. Takové podniky se mezi vojáky těší větší oblibě než naše knihovna.


  Věř mi, že se můj kamarád chtěl se mnou sejít tady.


  No, upřímně řečeno, tady se vojáci obvykle nescházejí, nedal se písař odbýt.


  Jasně, ale můj kamarád není typickej voják, odpověděl s úsměvem Macro. Tak co, viděls ho tady? Prostě mi odpověz. Nemusíš se na mě koukat skrz prsty, pokud ovšem nechceš dopadnout špatně.


  Písař si uvědomil, že tenhle neústupný podsaditý návštěvník jen tak neodejde. Nakonec si odkašlal a natáhl se pro stylus a voskovou destičku, jako by chtěl Macronovi naznačit, že ho vyrušil od složité a nesmírné důležité úřední práce. Služba mi začala teprve před chvílí, pane. Pokud tady tvůj přítel skutečně je, určitě přišel dřív, protože jsem ho neviděl, a nemám tušení, kde je. Možná bys měl jít dovnitř a podívat se po něm sám.


  Chápu, odpověděl klidně Macro, ale nepohnul se z místa. Místo toho se naklonil nad stůl a vůbec ho nezajímalo, že voda z jeho mokrého pláště odkapává na písařovu voskovou destičku. Písař ztuhl a nervózně k němu zvedl oči.


  Pane?


  Něco ti povím, zavrčel Macro. Nemáš žádnej důvod chovat se ke mně neurvale, mladej. Jestli to zkusíš znovu, mohlo by se stát, že si tuhle nádhernou knihovnu spletu se zapadlou nálevnou. Snad chápeš, jak to myslím.


  Písař polkl. Ano, pane. Omlouvám se. Využívej knihovnu, jak se ti zlíbí.


  Vidíš! prohlásil Macro a s vřelým úsměvem se napřímil. Chovat se mile není o nic těžší než chovat se jako píčus, nemyslíš?


  Písař se nervózně rozhlédl, aby zjistil, jestli není v dohledu některý z jeho kolegů, ale nikoho neviděl. Ano, pane. Jak říkáš.


  Macro se obrátil zády ke stolu a promnul si prochladlé ruce, aby si je trochu prohřál. Vůči drobným úředníčkům, kteří byli na světě pouze proto, aby komplikovali práci lidem se skutečně důležitým posláním, cítil neskutečnou nenávist.


  V rozlehlé vstupní hale se nacházely jedny dveře přímo proti hlavnímu vchodu a dvoje další, jedny napravo a druhé nalevo, jimiž se vcházelo do postranních chodeb. Macro zamířil za hlasitého klapotu sandálů, který se odrážel od vysokých zdí, k prostředním dveřím, za nimiž se nalézal dlouhý sál lemovaný policemi plnými svitků. Malovaný strop, ke kterému pronikalo denní světlo vysoko umístěnými úzkými okny, byl zdobený výjevy z námořních cest. Uprostřed knihovny stálo několik řad stolů a lavic, ale protože bylo ještě brzy, a navíc velice chladno, seděli v celém sále pouze tři lidé. Dva starší muži se skláněli nad jedním svitkem a tiše se bavili. O kus dál však Macro spatřil Catonovu nezaměnitelnou štíhlou postavu zahalenou do vojenského pláště. Seděl na úplném konci sálu, kam dopadal jen úzký pruh světla, ale umožňoval mu orientovat se v širokých papyrových svitcích rozložených na stole.


  Hlasité kroky Macronových bot vytrhly starší muže z hovoru. Oba zamračeně zvedli oči k příchozímu vojákovi, který narušil obvyklý klid v knihovně. Cato jeho kroky určitě slyšel také, ale četl si dál. Teprve když se Macro přiblížil až k němu, položil prst na místo, u něhož skončil, zvedl pohublý obličej a bez sebemenší známky emocí se zadíval na svého přítele, který se posadil naproti němu. Během služby v Egyptě Cato utrpěl vážné zranění hlavy a teď se mu táhla od čela přes celou tvář tenká bílá jizva. Působila sice drasticky, ale nijak ho neznetvořila. Macro si pomyslel, že by na ni Cato měl být spíš pyšný. Odlišuje se s ní od jiných mladých důstojníků sloužících císaři a působí jako zkušený veterán, jímž se během osmi let od příchodu ke II. legii skutečně stal.


  Našel jsi, cos hledal? zeptal se Macro, kývl k papyrovým svitkům a mávl rukou k plným policím podél zdí. Máš tady víc než dost věcí ke čtení. Aspoň se tu zabavíš.


  Říkám si, jak dlouho to ještě budu muset dělat, vzdychl Cato a promnul si tvář v místě, kde mu končila jizva. Narcissus se nám neozval už víc než měsíc.


  Přes majitele hostince mu Cato před časem poslal zprávu, v níž se ho ptal, proč musejí s Macronem stále zůstávat v Ostii. Narcissus jim stroze odpověděl, že musejí počkat. Cato střídavě propadal nudě z nuceného pobytu v Ostii, anebo zuřivosti kvůli tomu, že se nesmí setkat s Julií. A k tomu se navíc děsil, jak jeho snoubenka zareaguje na jizvu v jeho tváři. Přijme ho i s ní a vezme ho opět do náruče? Anebo se od něj znechuceně odtáhne? Ze všeho nejvíc se bál, že s ním zůstane pouze z lítosti. Při téhle představě se mu dělalo zle. Dokud Julii znovu neuvidí, nebude mít jistotu. Zlobilo ho, že ji na změnu svého zevnějšku nemůže nijak připravit, protože jí na Narcissův příkaz nesměl ani napsat dopis.


  Co to vůbec čteš? vyrušil ho ze zamyšlení Macro.


  Cato obrátil pozornost k papyru. To je přepis zpráv z Říma. Snažil jsem se zjistit, co se tam během posledních měsíců stalo. Chtěl jsem najít nějaký náznak, proč nás Narcissus vlastně potřebuje.


  A?


  Nic mě neupoutalo. Samá oznámení o slavnostech, o jmenováních do úřadů nebo o narozeních, svatbách a úmrtích důležitých Římanů. A našel jsem jednu zmínku o senátoru Semproniovi. Císař ho odměnil za potlačení povstání otroků na Krétě.


  O našem podílu se tam asi nepsalo, co? prohodil Macro.


  Bohužel ne.


  Proč mě to nepřekvapuje? Ještě něco, co stojí za zmínku?


  Cato zaletěl pohledem k papyrům před sebou a zavrtěl hlavou. Nic významného. Ale… Chvilku se probíral jednotlivými svitky, rychle si je prohlížel a nakonec jeden vytáhl. Tady. Tahle zpráva je stará dva týdny. Nějakého důstojníka pretoriánské gardy přepadli nedaleko Picena banditi a zabili ho. Zatím je nikdo nenašel… Po důstojníkovi zůstala truchlící vdova, mladý syn a tak dále, odpověděl Cato a zvedl oči. To je všechno.


  Nic z toho nejspíš nijak nesouvisí s tím, proč jsme tady, poznamenal Macro.


  Asi ne, řekl Cato, vypjal hruď a s hlasitým zívnutím se protáhl. Pak si opřel lokty o stůl a zadíval se na Macrona. Takže nás čeká další krásný den v Ostii. Čím se zabavíme? V divadle nic nehrají. Na plavání v moři je zima. Většina lázní je zavřená až do jara, kdy se sem zase začnou sjíždět lidé. A náš přítel hostinský Spurius rozdělává oheň v krbu až večer, takže se u něj do té doby nezahřejeme.


  Macro se zasmál. Ty máš teda mizernou náladu! Po krátkém přemýšlení ale zvedl obočí. Mám nápad. Podle Spuria je v hampejzu u Mithrovejch lázní pár novejch kousků. Nechceš se tam mrknout, co mají k dispozici? Určitě se u nich zahřejem. Co ty na to?


  Lákavá nabídka. Ale teď na to nemám náladu.


  Kecy. Dáváš si pozor kvůli tý svý holce, viď?


  Cato pokrčil rameny. Představa, že navštíví kněžky lásky, které obsluhují obyvatele města i projíždějící námořníky a roznášejí při tom všelijaké nemoci, se mu ani trochu nelíbila. Kdyby od nich něco chytil, přišel by o možnost šťastného shledání s Julií. Jestli o to tolik stojíš, klidně tam běž, ale já se půjdu najíst do hostince a potom si chci něco přečíst.


  Přečíst, utrousil nechápavě Macro. Co ti to koluje v žilách, mladej? Krev, nebo polívka?


  Ať už je to cokoliv, zůstanu v naší místnosti v hostinci a budu si číst. Ty si dělej, co chceš.


  To budu. Jakmile se najím, abych nabral sílu.


  Oba pak vstali a odsunuli vrzající lavici od stolu. Cato posbíral všechny zprávy z Říma, vrátil je na polici a vydal se s Macronem k východu. Jejich kroky opět vyrušily oba starší muže sedící u stolu.


  Pššš! sykl na ně tiše jeden z nich a přitiskl si prst na rty. Tady jste v knihovně!


  V knihovně! ušklíbl se Macro. Obyčejnej hampejz plnej moudrostí. Jenom s tím rozdílem, že tady se člověk tolik nerozrajcuje jako v tom skutečným, co?


  Taková nestoudnost! zvolal muž a otočil se ke Catonovi. Buď prosím tak laskav, pane, a odveď svého společníka pryč.


  K tomu ho ani není třeba dvakrát pobízet. Pojď, Macrone, řekl Cato, zatahal přítele za ruku a zamířil s ním ke dveřím.


  


  Spuriův kuchař  starý námořník, který přišel při ztroskotání lodi o nohu  jim přinesl pár dušených kousků masa s řídkou omáčkou a vařeným ječmenem. Mohlo to být nasolené jehněčí, ale protože ztratilo jakoukoliv chuť a bylo tvrdé jako vlhká stromová kůra, nedalo se to přesně určit. Ale aspoň bylo teplé a zahnalo hlad. Když Cato požádal o chleba, kuchař se zamračil a odbelhal se pryč. Po chvilce přinesl zatuchlý bochník a s žuchnutím ho položil na stůl.


  Hele, Spurie! zaburácel Macro na hostinského tak zprudka, že čtyři další hosté polekaně nadskočili. Spurius, který stál za pultem a ukládal do polic laciné pohárky z pálené hlíny, se podrážděně otočil a chvatně vyrazil ke stolu.


  Co se děje? A mohl by ses ztišit?


  Macro ukázal na misku s jídlem, která byla stále ze třetiny plná. Mám sice takovej hlad, že sním i tuhle šlichtu, ale chleba, kterej bych nedal žrát ani sviním, to už je moc, vyjel na hostinského, uchopil bochník a bouchl jím o stůl. Je jako kámen.


  Namoč si ho. Za chvilku změkne, navrhl mu vstřícným tónem Spurius.


  Chci pořádnej chleba, prohlásil Macro rázně. Čerstvě upečenej. A chci ho hned.


  Omlouvám se, ale žádný tu nemám.


  Macro odsunul stoličku od stolu a ztišil hlas, aby ho ostatní hosté neslyšeli. Hele, dostals rozkaz, že se o nás máš starat, a určitě ti za naše ubytování a jídlo dobře platěj.


  Dostávám za vás pěkně mizernou odměnu, zamručel Spurius. Nebo spíš dostanu, až odjedete a Narcissus se se mnou vyrovná. Mezitím mi tady akorát ukrajujete ze zisku.


  Macro se usmál. Ten tajemnickej had nikdy nepustí víc peněz, než musí. A je stejně pravděpodobný, že tě obere, jako že dodrží slovo. Už několikrát jsme to sami zažili.


  Macrone, to stačí, varoval ho Cato. O svých záležitostech se nesmíme bavit.


  Macro ho probodl rozčileným pohledem, ale pak se uklidnil. Tak jo. Ale nelíbí se mi, že nás nechává hnít tady v Ostii, a ještě k tomu jíst a bydlet v týhle díře. Není to správný, Catone.


  Samozřejmě že není, ale nic s tím nenaděláme, řekl Cato a otočil se k hostinskému. Tak dobře, chápu, že jsme ti na obtíž. Ani nám se to nelíbí. Ale pokud spolu máme vycházet v klidu, měl bys nám dávat lepší jídlo. Ze všeho nejdřív můžeš přinést tady mému příteli čerstvý chleba, o který tě žádal.


  Spurius se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, a pak lehce přikývl. Podívám se, co bych s tím mohl udělat. Ale musíte mi slíbit, že nezpůsobíte žádné další problémy mým ostatním hostům.


  Cato přikývl. Slibujeme.


  Hostinský se vrátil za pult a chvíli tiše rozmlouval s kuchařem. Cato vyslal k Macronovi vřelý úsměv. Vidíš, co člověk dokáže, když se chová rozumně?


  Macro si odfrkl. Občas. Jenomže já zase vím, že síla dovede občas vykouzlit stejně hezký výsledky.


  Ne, pokud na sebe nechceš přitáhnout pozornost.


  Macro zavrtěl hlavou. Za trochu pozornosti bych byl rád, Catone. Já z tohohle místa zešílím. Jako by nestačilo, že tu musíme sedět a čekat, až nás Narcissus zavolá. Kromě toho nám poslal nanejvejš zlomek žoldu, kterej nám dluží, takže si nemůžem dovolit žádný slušný jídlo ani bydlení.


  Cato odpověděl až po chvilce. Nepochybně nás tím chce přimět k povolnosti.


  Než Macro stačil něco poznamenat, z ulice k nim dolehlo dunění kol na dlažbě. Hned nato však vůz zprudka zastavil a rachot utichl. Spurius se rozeběhl ke dveřím, pootevřel je, rychle vyšel ven a zabouchl za sebou. Macro s Catonem pak zaslechli, jak se venku s kýmsi tiše baví. Po chvilce vůz zamířil kolem hostince na dvůr, kde stálo několik malých stájí pro pocestné a jejich koně.


  Novej host v týhle díře, prohodil Macro. Neměli bysme ho varovat?


  Nech to být, odpověděl Cato rozmrzele, sklopil oči k misce a zdráhavě zvedl lžíci, aby do sebe vpravil další sousto polévky. Krátce nato se vrátil kuchař a předložil jim nový bochník chleba. Macro k němu přivoněl a udiveně zvedl oči ke Catonovi. Čerstvě upečenej!


  Zvedl ho, rozlomil napůl, jeden kus hodil Catonovi a sám se z chutí zakousl do druhé poloviny. Mezitím k nim ze zadní místnosti doléhaly hlasy a šoupání nábytku. Po dost dlouhé době se objevil v nízkých dveřích za pultem Spurius, rychle se rozhlédl po tvářích ostatních hostů a zamířil k Macronovi a Catonovi.


  S čím přijde teď? zamumlal Macro. Vsadil bych se, že nás bude chtít vystěhovat z pokoje, aby udělal místo pro svýho novýho hosta.


  To pochybuju.


  Spurius se k nim naklonil. Pojďte za mnou, pošeptal jim.


  Oba důstojníci si vyměnili rychlé pohledy a Cato se zeptal: Proč?


  Proč? Spurius se zamračil. Prostě pojďte se mnou, pánové. Za chvilku vám to bude jasné. Víc říct nemůžu, řekl a kývl hlavou ke zbývajícím hostům. Jestli mě chápete.


  Macro pokrčil rameny. Ne.


  Tak pojď, řekl Cato. Poslechneme ho.


  Zbytek jídla nechali na stole, vstali ze stoliček a vydali se za majitelem hostince k nízkým dveřím do zadní místnosti. Cato si s pobaveným úsměvem všiml, že ostatní hosté neodolali nutkání a zvědavě si je prohlíželi. Spurius šel jako první, za ním následoval Macro a nakonec vklouzl dovnitř Cato, který se musel notně přikrčit. Ocitli se v úzké místnosti osvětlené jedinou olejovou lampou. Cato si v jejím matném svitu všiml, že podél stěn stojí obrovské džbány s vínem a koše se zeleninou. Vedle dvou uzených kýt visela na háku síť a v ní čerstvě upečené chleby. Spurius si zjevně dopřával dobré jídlo, i když své hosty držel zkrátka. Na konci místnosti zahlédl Cato pootevřené dveře, na jejichž zárubně dopadalo jasné světlo ohně. Spurius zamířil přímo dovnitř a Macro, který mu šel v patách, hned za dveřmi hlasitě zaklel. Uprostřed prostorné místnosti stál široký stůl. Pod železným roštem na přípravu jídel vesele praskal čerstvě rozdělaný oheň a vrhal na stěny růžové mihotavé světlo. Za protější stranou stolu seděla štíhlá postava v prostém plášti. Když trojice vešla dovnitř, cizí muž zvedl oči od chleba a sýra, které ležely před ním, a při pohledu na Macrona a Catona se usmál.


  Zdravím vás, pánové. Těší mě, že jste se ke mně připojili! prohlásil a mávl na ně, aby se posadili na lavici naproti němu. Vlastně je to spíš naopak. Měli byste mít radost, že jsem se připojil já k vám.


  Co tu děláš? zeptal se Macro. Už jsem se bál, že nás tady chceš nechat vysedávat navždycky.


  Také tě rád vidím, centurione, odpověděl Narcissus vřele. Čekání je u konce. Váš císař vás opět potřebuje. Víc než kdykoliv předtím…


  Kapitola třetí


  


  


  Cato odpověděl na tajemníkovo přivítání chladným pohledem. Narcissus se sice narodil v císařském paláci jako otrok, ale pracoval tak tvrdě, že mu Claudius věnoval svobodu již několik let před tím, než se stal císařem. Jakožto propuštěnec stál tajemník na společenském žebříčku ještě níž než nejchudší římský občan, ale protože patřil mezi císařovy nejbližší rádce, těšil se větší moci a vlivu než kterýkoliv z aristokratů působících v senátu. Byl to on, kdo kontroloval síť špionů, jejichž úkolem bylo pátrat po všech možných nebezpečích, která mohla ohrozit jeho pána. Za tímto účelem už dříve využil Catonových a Macronových služeb a teď si Cato rozmrzele uvědomil, že se to chystá udělat znovu.


  Jakmile jim majitel hostince přinesl džbán vína a tři pohárky, poslal ho Narcissus pryč. To zatím stačí, Spurie. Postarej se, ať nás nikdo neruší. A neposlouchá.


  Ano, pane, odpověděl Spurius, sklonil hlavu a měl se k odchodu. U dveří se však zastavil. Pane?


  Co se děje?


  Jde o mou dceru. Víš o ní něco nového?


  Pergilla, že? Ano, stále se snažím císaře přesvědčit, aby jí daroval svobodu. Tyhle věci vyžadují určitý čas. Dodrž svou část dohody a já pro ni udělám všechno, co je v mých silách, řekl Narcissus a mávl rukou. A teď už jdi.


  Spurius zmizel, ale Narcissus počkal, dokud jeho kroky úplně neutichly a dokud za sebou hostinský nezavřel dveře spojovací místnosti.


  Je to dobrý a věrný služebník, ale občas má značné nároky. Ale dost už o Spuriovi, prohlásil Narcissus, předklonil se a kývl ke džbánu na stole. Macrone, co kdybys nám všem nalil víno? Měli bychom oslavit shledání starých přátel.


  Macro zavrtěl hlavou. My teda přátelé nejsme.


  Narcissus se na něj krátce zadíval a přikývl. Tak dobře, centurione. Posloužím vám sám, řekl, natáhl ruku ke džbánu, odzátkoval ho a nalil všem třem do pohárku tmavě červené víno. Pak postavil džbán zpátky na stůl a zvedl pohárek. Aspoň si se mnou připijte. Na smrt císařových nepřátel.


  Macro už předtím po vínu nedočkavě pokukoval, takže zaváhal jen krátce, zvedl pohárek a zopakoval tajemníkův přípitek. Trochu se napil a spokojeně zamručel. Takže tohle nám ten sráč Spurius nechtěl dát.


  Mám to brát tak, že se o vás moc dobře nestará? zeptal se Narcissus. Řekl jsem mu, aby vám poskytl veškeré pohodlí.


  Snažil se, co to šlo, odpověděl Cato. Pokud jim hostinský nelhal, tak za ně už dva měsíce nedostal zaplaceno. A jestli Narcissus skutečně využíval Spuriovu dceru, aby svého služebníka přiměl k poslušnosti, Cato mu nechtěl přidělávat další problémy. Dostali jsme čistý pokoj a pravidelnou stravu. Spurius ti posloužil dobře.


  Doufám, že ano, řekl Narcissus, ale pak zaletěl pohledem k Macronově udivené tváři a překvapeně zvedl obočí. Ty se ale tváříš, jako by tebe příliš neuspokojil.


  Jsme vojáci, opáčil Macro. Už jsme zažili horší věci.


  To určitě ano. A teď nastal čas, abyste Římu prokázali ještě jednu službu. Narcissus si dopřál další doušek a spokojeně si olízl rty. Falernské. Spurius se očividně snaží udělat dojem!


  Nepochybně máš naspěch a chceš se co nejrychleji vrátit do císařského paláce, poznamenal Cato. Měli bychom se začít zabývat tím, co po nás chceš.


  Jak ohleduplné, Catone, prohlásil ledově Narcissus a s hlasitým žuchnutím postavil na stůl pohárek s vínem. Tak dobře. Vzpomínáte si na naše poslední setkání?


  Ano. Na Caprae.


  Zmínil jsem se vám o nové hrozbě, za kterou stojí Osvoboditelé. Ti všiváci si nedají pokoj, dokud se císaře nadobro nezbaví. Samozřejmě prohlašují, že jednají v zájmu římského senátu a lidu, ale ve skutečnosti chtějí vrátit Řím do někdejších temných dob tyranů, jako byli Sulla a Marius. Senát by se rozpadl na kliky bojující o moc. Během několika měsíců po Claudiově svržení by vypukla občanská válka. Narcissus se na okamžik odmlčel a teprve potom pokračoval. Senát býval užitečný v době, než Řím dobyl tak obrovská území. Teď však může zajistit řád a pořádek jenom jediný nejvyšší vládce. O bezpečnosti Říma nesmějí rozhodovat senátoři.


  Cato se trpce pousmál. Ale ty ano.


  Narcissus ztichl, chřípí se mu zachvělo a pak přikývl. Ano. Pouze já  společně s těmi, kdo mi slouží  tvořím hranici mezi řádem a krvavým chaosem.


  To je možná pravda, připustil Cato. Jenže řád, který chráníš, bývá někdy stejně krvavý jako chaos.


  Za řád se musí platit určitá cena. Opravdu si myslíš, že je možné udržet mír a prosperitu a neprolít při tom ani kapku krve? Právě vy dva  vojáci  byste měli vědět, že to tak není. Ani jeden z vás si však neuvědomuje, že války, které vedete v zájmu Říma, nekončí poslední bitvou. Daleko od hranic se nachází další bojiště, na němž se protivníci střetávají bez ustání. Na tom bojišti se zápasí o řád. A právě tam bojuju já. Moji nepřátelé nejsou povykující barbaři. Proti mně stojí úlisní lidé, kteří se vynořují z příšeří a snaží si získat osobní moc na úkor veřejného blaha. Navenek vydávají své živočišné pudy za pevné zásady, ale můžete mi věřit, že jsou ochotní spáchat pro dosažení svých cílů naprosto cokoliv. Proto mě Řím potřebuje a proto potřebuje i vás. Lidé jako my jsou jeho jediná naděje na přežití. Narcissus se odmlčel, upil víno a olízl si rty.


  Je to zvláštní, poznamenal Cato. Když se řídí svými zájmy jiní lidé, jsou podle tebe špatní. Když to děláme my, jsme vlastenci.


  Protože naše zájmy jsou spravedlivé. Ty jejich nejsou.


  To závisí na úhlu pohledu.


  Nesnaž se omlouvat naše nepřátele svými filozofickými žvásty, Catone. Stačí se zeptat sám sebe, v jakém Římě bys chtěl žít. V tom našem, nebo v tom jejich?


  Macro tiše mlaskl. Na tom něco bude.


  Vidíš! rozzářil se Narcissus. Dokonce i centurion Macro chápe, co se snažím říct.


  Macro se zamračil a pak zvedl obočí. Dokonce i centurion Macro… Pěkně děkuju.


  Narcissus se zasmál a dolil mu do pohárku víno. Nechtěl jsem tě urazit. Jenom jsem se snažil vysvětlit, že muž činu dokáže rozlišit dobro a zlo. Jako ty.


  Zatímco nad tím Macro dumal, císařský tajemník rychle pokračoval ve vysvětlování. Ať tak či tak, nemáš příliš na vybranou, Catone. Uznávám sice tvé právo vyjádřit vlastní názor, byť je sebepokroucenější, ale pokud ty a Macro chcete postoupit v kariéře výš, prostě mě poslechnete. Nemluvě o tvé svatbě s překrásnou dcerou senátora Sempronia.


  Cato sklonil hlavu a prohrábl si rukou tmavé kudrnaté vlasy. Narcissus je dostal přesně tam, kde je chtěl mít. Oba toužili po návratu do armády jako po ničem jiném. Cato kromě toho potřeboval dosáhnout povýšení do hodnosti prefekta a s ním spojeného vzestupu do jezdeckého stavu. Pouze tehdy bude přijatelným ženichem pro dceru ze senátorské rodiny.


  Tak co, mladej, vyrušil ho ze zamyšlení Macro. Co ty na to? Já jsem pro cokoliv, co nás dostane z týhle díry. Určitě to nebude žádná složitá práce. A už vůbec nebude nebezpečnější než to, co máme za sebou, ne?


  Narcissus našpulil rty, ale zůstal zticha.


  Cato vzdychl, zvedl hlavu a zadíval se zpříma na císařského tajemníka. Co po nás chceš?


  Narcissus se pousmál s výrazem člověka, který je zvyklý, že nakonec vždy dosáhne svého. Nejdřív vám vysvětlím, jak vlastně celá situace vypadá, řekl, zapřel se do opěradla židle a položil na stůl ruce s propletenými prsty. Jak sami víte, Messalininy pikle téměř způsobily císařův pád. Ta žena byla ztělesněné zlo. Neštítila se nejodpornějších zrůdností. Její nemorálnosti se vyrovnala pouze šíře jejích ambicí. Dokonale věděla, jak si císaře omotat kolem prstu. Ale nejen jeho, i mnoho dalších lidí. Patřil mezi ně také Polybius, jeden z císařových rádců.


  To jméno znám, poznamenal Cato. Nespáchal náhodou sebevraždu?


  Ano, protože to dostal rozkazem ve jménu císaře. Než se stačil odvolat ke Claudiovi, navštívili ho členové pretoriánské gardy a dali mu jasně na srozuměnou, že jde o naléhavou záležitost.


  Zabili ho?


  Hranice mezi vraždou, popravou a sebevraždou se za poslední roky poněkud rozostřila. Smrt, ať k ní dojde jakkoliv, dokáže vyřešit politický problém, naplnit touhu po pomstě nebo uspokojit rozmar člověka, který má takovou pravomoc, že ji může nařídit. Právě proto jsme Messalině nesměli dovolit, aby císaře ovládala pevněji než jeho nejbližší rádci. Když se tedy rozhodla, že využije císařova odjezdu z Říma k tomu, aby se s ním rozvedla, provdala se za svého milence a dosadila ho na trůn, museli jsme jednat. Claudius odjel sem do Ostie podívat se, jak pokračuje přestavba přístavu. Tehdy jsem se dozvěděl, co se děje. Okamžitě jsem pochopil, jaké nebezpečí mu hrozí, a promluvil jsem si o všem s Callistem a Pallasem, kteří mají k císaři nejblíž. Společně jsme pak museli vynaložit všechny síly, aby Claudius pochopil, co je Messalina zač. Zpočátku se odmítal smířit se skutečností a tvrdil, že to určitě není pravda. Při vzpomínce na rozhovor s císařem se Narcissus zřetelně zachvěl. Přesvědčili jsme ho tedy, aby se pořádně napil vína a aspoň trochu tak utlumil bolest z nepříznivých zpráv. Potom jsme mu mezi příkazy k zatčení Messalininých spojenců předložili k podpisu také dokument, který nás opravňoval zadržet i ji.


  Dobrej kousek! poznamenal Macro obdivně. Co císař udělal, když zase přišel k sobě?


  Celý měsíc truchlil. My tři jsme se mezitím zbavovali dalších členů Messalininy kliky. Tím jsem vám chtěl především ukázat, že císař je snadno zmanipulovatelný, a tudíž i zranitelný. Stejně jako Řím.


  No a co ta jeho nová manželka? zeptal se Macro. Agrippina. Je to jeho neteř, ne?


  Správně. Když Claudius veřejně oznámil, že si ji vezme za ženu, způsobilo to velký skandál. Musel jsem svést se senátem přetěžký boj, než se mi podařilo prosadit návrh, který takové manželství vyjímá ze zákonů o krvesmilstvu. Jeden z nejdůležitějších senátorů se chtěl naštěstí císaři zavděčit, takže mi pomohl a protlačil nový zákon hlasováním. Mohu vás ale ujistit, že to vůbec nebylo snadné.


  Cato během Narcissova vyprávění horečně uvažoval. Kdo císaři navrhl právě Agrippinu?


  Narcissus mu odpověděl až po chvíli a z hlasu mu zaznívala zlost. Pallas. Tvrdil, že pokud vybereme manželku z císařské rodiny, nehrozí nám opakování zkušeností s Messalinou. Kromě toho má Pallas na Agrippinu jistý vliv. Počítali jsme s tím, že si nad ní udržíme kontrolu a že Claudius bude dál využívat naše rady.


  A podařilo se to? Přijala nová císařovna svoje postavení s dostatečným vděkem?


  Narcissus naklonil hlavu do strany. Nedělá nám žádné velké problémy. Jediná potíž spočívá v tom, že si do manželství přinesla poněkud nepohodlný přívažek.


  Přívažek?


  Svého syna. Lucia Domitia Ahenobarba. Tak se aspoň jmenoval, než Agrippina císaře přemluvila, aby ho adoptoval. Teď je známý jako Nero Claudius Drusus Germanicus. A Claudiův vlastní syn Britannicus je z nových poměrů dost rozčarovaný. Odmítá přijmout svého nevlastního bratra a nemíní mu říkat Nero. Takže o nějaké bratrské lásce vůbec nemůže být řeč. Až Claudius odejde do podsvětí nebo někam jinam, kam odcházejí zbožštění císařové, ti dva se poperou o následnictví.


  Macro zavrtěl hlavou. Až se to stane, bude to pěkná mela.


  Cato se zamyslel a až po chvíli se znovu zapojil do hovoru. Ale císařovým dědicem je Britannicus, takže na trůn nastoupí jako první on, ne?


  Kéž by to bylo tak snadné, odpověděl Narcissus. Neronovi je čtrnáct let, o čtyři roky víc než jeho nevlastnímu bratrovi. V Britannicův neprospěch hovoří i skutečnost, že jeho matkou byla Messalina. To ho v otcových očích znevěrohodňuje. Pokud se někdy skutečně stane císařem, Messalinini nepřátelé mají důvod k obavám. Člověk jako Britannicus bude ze všeho nejdřív toužit po pomstě.


  Macro se usmál. Aspoň nějaká spravedlnost na světě existuje. Určitě jseš kvůli tomu po nocích dost na trní.


  Narcissův výraz náhle ztvrdl. Kdybys věděl jen zlomek toho, co tíží moji mysl, centurione, určitě bys byl na trní ještě víc než já. Císař je nesmírně zranitelný. Hrozí mu nebezpečí ze všech stran a začíná ho zrazovat zdraví. A já musím udělat všechno, co je v mých silách, abych ho ochránil a zabezpečil mír a pořádek.


  A co až náš staroch umře? Co potom? zeptal se Macro s mazaným výrazem.


  Potom musíme zajistit, aby byl zvolen správný nástupce.


  Kterého z nich máš na mysli? zeptal se Cato.


  Ještě to nevím určitě. Nero a Britannicus jsou mladí a každý z nich má své přednosti i chyby. Až přijde čas, já i ostatní císařovi rádci se rozhodneme a navedeme Claudia při jmenování následníka správným směrem.


  Cato na okamžik stiskl rty. Nechápu, jak to všechno souvisí se mnou a s Macronem. My to nemůžeme nijak změnit.


  Říkal jsem vám, že je nutné, abyste znali celou situaci. Až vám povím, co po vás chci, musíte ty i Macro chápat, o jak vážnou záležitost jde.


  Oba důstojníci si vyměnili významný pohled a Cato pak Narcissovi naznačil, aby pokračoval.


  Císařský tajemník si utřídil myšlenky a znovu se tiše ujal slova. Vzhledem k tomu, že je císařský palác rozdělený, rozhodli se Osvoboditelé jednat. Klíčem ke změně vládnoucí moci v Římě je pretoriánská garda. Bez její podpory by Claudius nikdy nenastoupil na trůn. To oni jsou po smrti císaře konečným arbitrem v otázce následnictví. Pokud Osvoboditelé získají kontrolu nad gardou, otázka nástupnictví císařových synů ztratí na významu. Pretoriáni je popraví a společně s nimi i ostatní členy císařské rodiny, jejich služebnictvo a spojence. Na okamžik se odmlčel, aby mohli oba důstojníci vstřebat skutečný význam jeho slov se všemi důsledky. Proto je velení nad gardou rozděleno mezi dva prefekty a proto císařovu bezprostřední osobní stráž tvoří germánští žoldnéři, což jsou lidé, kterým může věřit. Jeden z prefektů je však už několik měsíců nemocný, takže pretoriánům teď velí pouze jediný člověk  Lusius Geta. Ten nám dělá obrovské starosti. Poslední dobou nechává často cvičit své muže a vypravuje je na pravidelné pochody, na cvičení se zbraněmi a na fingované bitvy. Nedávno dokonce změnil zaměření všech cvičení. Učí je bojovat v ulicích a obléhat domy.


  Mně to připadá jako rozumnej postup, poznamenal Macro. Na jeho místě bych chlapy dřel stejně jako on.


  To určitě ano. Jenomže předcházející prefekti se chovali úplně jinak. Největší starosti nám však dělá fakt, že většina důstojníků je Getovi naprosto oddaná a chová ho ve veliké úctě. Narcissus rozhodil ruce. Určitě chápete, že mám dobrý důvod přistupovat k němu s jistou dávkou podezíravosti.


  Macro pokrčil rameny, ale Cato lehce přikývl.


  To ale není všechno. Minulý měsíc někdo zabil jednoho z tribunů gardy, který cestoval do Říma.


  Cato přikývl. Balba.


  Správně. Jak ses o tom dozvěděl?


  Četl jsem to ve zprávách z Říma. Neměl jsem tady skoro žádnou jinou možnost, jak si krátit čas. Prý ho přepadli a zabili bandité.


  To je naše oficiální verze celé události. Ale v té zprávě ses už nemohl dočíst, že velel konvoji, který vezl truhly s penězi z mincovny v Narbonské Galii. Oddíl vyslaný z Říma našel jeho tělo vysvlečené a pohozené vedle cesty, nepochybně proto, aby vypadal jako oběť loupežného přepadení. Zanedlouho byly objeveny i poškozené vozy z konvoje, ale truhly s penězi zmizely. Celkem jsme přišli asi o dva miliony denárů.


  Macro uznale hvízdl.


  Přesně tak. Ohromná suma. Nejhorší na tom však je, že o tom konvoji věděla pouze hrstka císařových služebníků a pretoriánů. Musel to provést někdo z nich. O tom není pochyb. Nechal jsem vyslechnout všechny, kdo o tom věděli. Některé z nich jsem dal dokonce mučit, ale moji lidé z nich nic nedostali. Buď jsou nevinní, nebo mají tak tuhý kořínek, že nic neprozradí ani pod tlakem.


  Třeba se o tom konvoji dozvěděl někdo zvenčí, poznamenal Cato. Něco zaslechl nebo si všiml nějakého náznaku, z něhož si dovodil, co se chystá.


  Je to možné. Moji lidé jsou však diskrétní. Dobře vědí, že pokud mě zklamou, čeká je krutý trest. Takže jedinými podezřelými zůstávají pretoriáni. Buď si nedávají pozor na jazyk, nebo mají mezi sebou zrádce, uvažoval jsem. Před pár dny se na nás ale usmálo štěstí. Jeden z pretoriánů se opil a rozpoutal rvačku v jakési zapadlé římské nálevně. Tam, co stojí Circus maximus. Nechali jsme ho zavřít na ubikacích a při bližším vyšetřování jsme zjistili, že celý den kupoval pití svým druhům a náhodným kolemjdoucím. Dokonce prohrál spoustu peněz při závodech, ale ze svých úspor v kasárnách si nevybral jedinou minci. Nařídil jsem, aby ho pustili, a jeho centurion mu za trest uložil, že bude celý měsíc vykonávat práce navíc. Před dvěma dny jsem svým špehům nařídil, aby ho unesli a dopravili k výslechu na bezpečné místo za městem. Ukázalo se, že má tuhý kořínek, takže jsme na něj bohužel museli použít dost nepříjemné výslechové metody. Před smrtí však přiznal, že se zúčastnil přepadení konvoje a prozradil nám jedno jméno. Šlo o centuriona sloužícího v kohortě, která dostala za úkol chránit ten konvoj s penězi. Jmenuje se Marcus Lurco. Podle toho pretoriána patří mezi nejpřednější spiklence. Víme tedy, že se v pretoriánské gardě vytvořila spiklenecká klika.


  Zmínil se ten vyslýchaný voják, že nějak spolupracují s Osvoboditeli? zeptal se Cato.


  Zmínil, odpověděl Narcissus a nadechl se. Situace je vážná. Po takových penězích mohli jít jenom z jediného důvodu. Snaží se naplnit svou pokladnu pro účely spiknutí. Jakmile jich získají dost, využijí je podle mě k podplacení pretoriánské gardy, aby získali její podporu při pokusu o svržení císaře.


  V místnosti se na okamžik rozhostilo ticho. Macro mezitím vyprázdnil pohárek, nalil si do něj ze džbánu další víno a zároveň se snažil tvářit zamyšleně. Tohle všechno je zajímavý, ale co to má společnýho s náma?


  Je to jednoduché. Potřebuju uvnitř gardy muže, kterým mohu věřit. Chci, abyste se s Catonem připojili k pretoriánské gardě, pronikli mezi spiklence, identifikovali jejich vůdce, a pokud to bude nezbytné, zabili je. A také našli a vrátili ukradené peníze.


  Macro se na císařova tajemníka upřeně zadíval a po chvilce se zasmál. To je teda fór. Určitě máš vlastní lidi, který jsou zvyklý plnit takový tajnůstkářský úkoly. My jsme vojáci, takže nemáme tušení, jak někomu vrazit dýku do zad. Na takovou práci existuje spousta lepších lidí, než jsme my.


  Jistě, mám kolem sebe okruh lidí, na které se mohu spolehnout. Velice úzký kruh, který si nemohu dovolit ztratit. Kromě toho potřebuju pro takovou práci muže, kteří mají vojenskou průpravu a zkušenosti. Tajemník se na chvilku odmlčel a pousmál se. Dobře, nebudeme chodit kolem horké kaše. Můžu si dovolit obětovat vás. Kromě toho vím, že na to kývnete. Máte snad jinou možnost?


  Macro zavrtěl hlavou. Takovej úkol by přijal jenom šílenec.


  Nemáte na vybranou. Jenom já vám totiž mohu poskytnout  nebo zamítnout  věci, po kterých toužíte, odpověděl Narcissus a stočil pohled ke Catonovi. Nemám pravdu?


  Cato zdráhavě přikývl. Má pravdu, Macrone. Jestli se chceme vrátit k vojsku a já získat to povýšení na prefekta, co jiného můžeme dělat?


  Přesně tak.


  Ne, stál na svém Macro. Uvažuj, Catone. Jsme vojáci. Cvičili nás k boji. Ne k tomu, abysme špehovali a hráli si na císařský zvědy. V gardě okamžitě poznaj, co jsme zač. Nechci skončit podříznutej a pohozenej někde ve Velký stoce. Ani náhodou. Neudělám to. A jestli máš v hlavě aspoň trochu rozumu, tak ty taky ne.


  Tohle není žádný bláhový plán, který jsem narychlo spíchnul cestou z Říma, Macrone, pronesl Narcissus ledovým tónem. Pečlivě jsem všechno zvážil a jsem si naprosto jistý, že vy dva máte daleko větší šanci uspět než moji špehové. Jste zkušení vojáci a mezi pretoriány zapadnete, kdežto moji lidé by se okamžitě prozradili. Navíc vás v Římě skoro nikdo nezná. Moje muže ano. Pokud bych byl nucen využít služeb někoho jiného, musel bych si najmout lidi mimo město, aniž bych znal jejich schopnosti a míru jejich důvěryhodnosti. Abych byl upřímný, potřebujeme jeden druhého. Pokud to pro nás dopadne dobře, dávám vám své čestné slovo, že vás oba štědře odměním.


  Nejsem si jistej, jestli má tvoje slovo dostatečnou cenu, utrousil Macro.


  Jak nás chceš dostat do pretoriánské gardy? skočil mu do řeči Cato. Pokud se mezi nimi najednou objeví dva důstojníci a začnou se jich vyptávat, bude to působit podezřele.


  Samozřejmě. Proto tam vstoupíte jako řádní členové gardy. Dva veteráni Druhé legie, kteří se právě vrátili z Británie. Jmenování k pretoriánům jste dostali jako odměnu za udatnou službu proti barbarům. Takové vysvětlení je věrohodné a navíc natolik blízké vašim zážitkům, že ani nebudete muset moc předstírat. Získáte pouze jinou hodnost. Určitě to ale zvládnete.


  To se ti snadno řekne, zamručel Macro. Co když potkáme někoho, koho jsme už někdy viděli?


  To je nepravděpodobné. Naposledy jste byli v Římě před třemi lety a to jste pobírali polovinu žoldu a přežívali v nájemním domě v Subuře. Nikdo z pretoriánské gardy vás nezná. Kromě hrstky mých úředníků, kteří si možná vybaví vaše tváře, by vás nikdo z paláce neměl poznat.


  A co senátor Sempronius? zeptal se Cato. A Julia? Pokud je potkáme, můžou nás prozradit.


  Už mě to napadlo, pousmál se Narcissus. Zařídil jsem, aby senátor odjel prověřit císařovy statky v Kampánii. Dostal rozkaz vzít s sebou i svou dceru, aby si užila tamní společnost. Není to náročná práce, ale do jara ho zaměstná. Věřím, že do té doby odhalíte všechny spiklence v pretoriánské gardě i veškeré jejich komplice ve městě.


  Můžou nás poznat i jiní lidé. Například senátor Vespasianus.


  Narcissus přikývl. To si uvědomuju. Vespasianus byl zvolen jedním ze dvou konzulů pro tento rok a bude mít plné ruce práce v senátu.


  Vespasiana zvolili konzulem? usmál se Macro. To mu přeju.


  Sdílím sice tvůj obdiv k Vespasianovým schopnostem, ale musím se přiznat, že mi jeho povýšení do úřadu konzula dělá starosti. Zřejmě má větší ambice, než jsem mu byl ochoten přiznat.


  Ale no tak! ozval se Macro a zavrtěl hlavou. Vespasiana podezírat nemůžeš. Po všem, co pro císaře udělal? Nebejt jeho, skončilo by celý tažení do Británie pohromou. A to vůbec nemluvím o tý výpravě proti pirátům. Claudiovi sloužil věrně.


  Já vím. Ale mou povinností je pátrat po jakýchkoliv náznacích nebezpečí. Musím proto pečlivě prověřovat všechny, kdo dávají najevo jakékoliv ambice. Proto jsem dal Vespasiana bedlivě sledovat. Narcissus se na okamžik odmlčel a teprve po chvíli pokračoval. Bylo by nanejvýš pošetilé riskovat, že nás spolu někdo uvidí, takže se mi budete hlásit přes Septima, jednoho z mých mužů. Kromě mě to bude jediný člověk obeznámený s tím, co děláte. Za dva dny se s ním můžete sejít v Dionýsově vinici na Boariu.


  Jak ho poznáme? zeptal se Cato.


  Narcissus si stáhl z levého malíčku prsten a podal ho Catonovi. Vezmi si ho. Můj špeh bude mít stejný.


  Cato zvedl šperk s nádherným červeným kamenem, do něhož byl vyrytý obraz bohyně Romy sedící na sfinze. Hezký.


  Jakmile poslouží svému účelu, samozřejmě si ho vezmu zpátky, poznamenal Narcissus a zadíval se na oba důstojníky. Tak dobře, máte ještě nějaké otázky?


  Jenom jednu, řekl Macro a předklonil se. Co se s náma stane, když to odmítnem?


  Narcissus mu věnoval chladný pohled. Nad tím jsem zatím nepřemýšlel a to z velice prostého důvodu. Nedovedu si představit, že byste řekli ne.


  V tom případě nad tím začni přemejšlet, prohlásil Macro, zapřel se do opěradla židle a založil si ruce na hrudi. Na takovou špinavou práci si sežeň nějaký jiný pitomce. Já jsem poctivej voják. Nějaký místo se pro mě určitě najde. Stačí počkat.


  A jak dlouho? Dokud vás nechám hnít v téhle díře, možná se nenajde vůbec nic.


  Macronovu tvář zahalil mrak. Táhni i s těma svejma odpornejma pletichama, prohlásil a zaťal ruce v pěst. Cato dostal strach, že jeho přítel rozbije císařskému tajemníkovi hlavu. Totéž zřejmě napadlo i Narcissa, který polekaně ucukl. Macro ho ještě chvilku propaloval pohledem a pak zprudka vstal. Jdem se napít, Catone. Někam jinam. Tady to dost zasmrádá.


  Ne, zarazil ho Cato. Musíme to udělat. Nezůstanu v Ostii o nic déle, než je nutné.


  Macro k němu sklopil oči, na okamžik zaváhal a pak potřásl hlavou. Jseš pako, Catone. Kvůli tomuhle hadovi umřem. Proč bysme zrovna my měli odhalit Osvoboditele, když se to císařovejm lidem nepovedlo ani po tolika letech?


  Stejně to udělám. A ty do toho půjdeš se mnou.


  Pchá! utrousil Macro a rozhodil ruce. Myslel jsem si, že tě znám. Že jseš o dost chytřejší. Nejspíš jsem se seknul. Běž do toho sám, Catone. Já s tím nechci mít nic společnýho.


  Došel ke dveřím, zprudka je otevřel, vyšel ven a zabouchl za sebou. Catonovi nezbylo nic jiného než zasmušile poslouchat jeho vzdalující se kroky. Macro měl pravdu, že je to nesmírně nebezpečný úkol, a Cato si uvědomil, že na něj bez svého věrného a neohroženého přítele nestačí. Poprvé po mnoha měsících cítil, že ho nahlodává strach. Představa, že se postaví císařovým tajuplným nepřátelům úplně sám, mu naháněla hrůzu.


  Nedělal bych si kvůli němu těžkou hlavu, uchechtl se Narcissus. Vybil si na mě vztek a zanedlouho určitě změní názor.


  Snad máš pravdu.


  Věř mi, dovedu přečíst každého člověka jako svitek. A náš přítel Macro se dá přečíst poměrně snadno. Nebo se pletu? Určitě ho dobře znáš.


  Cato se na chvilku zamyslel. Macro dovede být podivuhodně bystrý. Neměl bys ho podceňovat. Ale ano, myslím, že se ke mně přidá. Nejdřív se musí uklidnit a uvědomit si, že mu můžeš velice zkomplikovat život. Takhle jsi to přece myslel, ne?


  Narcissovy tenké rty se zvlnily v úsměvu. Co myslíš?


  Tak dobře. Ale pokud chceš, aby náš úkol dopadl dobře, dám ti jednu radu, dodal Cato. Už nikdy mu neříkej do tváře, že je to tvůj přítel.


  Kapitola čtvrtá


  


  


  Pozdě odpoledne se člun přiblížil k Římu po hladině Tibery poseté kousky dřeva a odpadky, které do ní proudily z kanálů. Loďku táhlo proti proudu několik mul, jež poháněl občasnými ranami bičem bosý otrok, mladičký a vyzáblý. Nad městem před nimi se vznášel příkrov kouře z ohňů, s jejichž pomocí se obyvatelé snažili přečkat chladné a pošmourné zimní měsíce. Dým ze společných ohňů se mísil s kouřem stoupajícím z koželužen, kovářských dílen a lázní, které ve městě nabízely svoje služby.


  Nepříjemný zápach rozfoukávaný studeným východním větrem přiměl Catona nakrčit nos.


  Už jsi zapomněl, jak strašně Řím smrdí? zamumlal kysele Macro, který stál vedle něj na úzké přídi loďky. Nikdo jiný s nimi necestoval, takže zbývající prostor zabíraly pouze džbány s olivovým olejem z Hispánie. Loďka byla naložená tolika věcmi, že rozdíl mezi palubou lodi a čárou ponoru činil pouze necelou stopu.


  Není to taková hrůza! zvolal za nimi veselý hlas. Oba důstojníci se otočili ke kapitánovi, který k nim mířil kolem džbánů. Měl na sobě sice tuniku, ale přesto bylo vidět, jak je hubený. Zpod plstěné čapky na hlavě mu čouhaly pramínky tmavých vlasů, a když se usmál, v ústech se mu objevily nepravidelné zuby, které Catonovi připomínaly řadu špinavých zanedbaných náhrobních kamenů. Když tady člověk žije, rychle si na to zvykne. Pro mě to neplatí, protože tady s mladým plujeme z Ostie do Říma jenom pětkrát nebo šestkrát do měsíce, řekl a mávl rukou ke svému synovi sedícímu u kormidelního vesla na zádi. Byl nanejvýš desetiletý a stejně vyzáblý jako jeho otec. Ve srovnání s Římem voní Ostia jako celej trh s parfémama.


  Nepovídej, ozval se suše Macro.


  Ale jo, pokýval hlavou kapitán. A kvůli čemu tam vlastně jedete, kamarádi? Vojáci, co zrovna dostali volno? Vracíte se z provincie?


  Macro podezíravě přimhouřil oči. Po tom, kdo jsme a co tu děláme, ti nic není  kamaráde.


  Kapitán omluvně zvedl ruce, ale úsměv mu z tváře nezmizel. Nic ve zlým! Nechtěl jsem bejt vlezlej. Jenom jsem se ptal. Jakmile jste v Ostii nastoupili, bylo mi jasný, že jste vojáci. I tady mladýmu jsem to pověděl. Je to vidět už jenom podle chůze. A hrdýho, vzpřímenýho držení těla. Prostě pravý vojáci. A taky se to pozná podle jizev. Takže takhle, pane, nemyslel jsem to ve zlým.


  Nic se nestalo, uklidnil ho Cato a oplatil mu úsměv. A máš pravdu, vracíme se z tažení v Británii.


  V Británii? opakoval muž a podrbal se na tváři. Někde jsem o ní už slyšel. Kde že to je?


  Na druhé straně galských břehů.


  No jasně, už si vzpomínám! To kvůli ní bylo takový pozdvižení, když tam císař před pár rokama oslavoval triumf.


  Správně.


  Tak proč se tam pořád bojuje? Slyšeli jsme, že už jste to tam dobyli.


  Porazili jsme nejdůležitější kmeny. Vojsko teď už jenom uklízí jejich zbytky, vysvětlil mu vágně Cato. Od jejich odjezdu z Británie uplynuly už čtyři roky a od té doby Cato slyšel jen střípky informací o průběhu dalších bojů. Kapitán však očividně nevěděl ani to. Narcissus jim slíbil, že jeho muž v Římě pro ně bude mít připravené podrobné hlášení, jmenovací listiny do pretoriánské gardy a podvržené doporučující dopisy od guvernéra nové provincie. Tady s mým přítelem jsme dokonce bojovali v rozhodující bitvě. Vedli jsme naši legii do útoku a zajali jsme keltského náčelníka. Díky tomu jsme teď tady. Guvernér nás za odměnu doporučil přidělit k pretoriánům.


  Kapitán udiveně vykulil oči a zavrtěl hlavou. Kdo by tomu věřil? Dva válečný hrdinové na mojí loďce! Počkejte, až to uslyší můj mladej. Odmalička chce bejt vojákem, až vyroste. Podle mě je to příjemnej život. Dostáváte slušnej žold, staraj se o vás… A to nemluvím o zbroji! Holky se za ní otáčej jako divý. Jste pořád na vzduchu a máte šanci získat kořist a slávu. Nemám pravdu?


  No jasně, usmál se Macro. Je to parádní život. Jeden velkej mejdan. Přesně tohle jsem si říkal, když jsem vstupoval do legie. Nikdy mě nenapadlo, že budu bojovat s uřvanejma chlupatejma barbarama ve zmrzlý bažinatý pustině. Život se občas vyvrbí dost divně, poznamenal a mrkl na kapitána. Jediný, co mi po nocích dělá starosti, jsou úvahy, jak utratím všechny peníze, co dostávám.


  Mého přítele si nevšímej, řekl kapitánovi Cato. Dneska vstal z postele špatnou nohou. Myslím to doslova. Včera se dost napil, a když ráno vstával, zvrtla se mu noha, svalil se na zem a praštil se do hlavy.


  Děsná prdel, zavrčel Macro. Měl jsem přece důvod k napití, nebo ne? Pádnej. Začínám si znova říkat, že jsem měl zůstat tam, kde jsem byl.


  Kapitán mu věnoval udivený pohled. A hodit za hlavu možnost vstoupit k pretoriánům?


  Macro ho probodl chladným pohledem. Ujišťuju tě, že kdyby to šlo, moc rád bych se tomu vyhnul.


  Cato mu rychle skočil do řeči. Ještě z něj mluví opice. Určitě se brzy vzpamatuje. Potřebuje jenom chvilku klidu a ticha.


  To je mi jasný! zvolal kapitán, který se při pohledu do Macronovy zničené tváře neubránil halasnému smíchu. Na tvým místě bych si začal zvykat. Viděl jsem pretoriány popíjet v hospodách u přístavních hrází. Jdou na to pěkně rychle, a když se dost napijou, všechno kolem nich lítá! Pak se ale zarazil a zamračil se. A poslední dobou to už docela přehánějí.


  Vážně? zeptal se zvědavě Cato. Dělají problémy?


  Kapitán přikývl. Hlavně minulejch pár měsíců. Kvůli tomu, co se loni stalo v Egyptě, teď v Římě není dost obilí. Ceny jdou pořád nahoru a to se městský chátře samozřejmě nelíbí, takže vyrabovala nějaký obchody a zbila pár kupců s obilím. Pretoriánská garda jim dala co proto. No, vlastně udělala trochu víc  dokonce pár lidí zabila. Váhavě se podíval na oba muže. Nejspíš neměli jinou možnost. Ve městě musí bejt pořádek, ne?


  Jo, odpověděl Macro rozmrzele.


  Neradi bychom tě zdržovali od tvých povinností, poznamenal Cato a kývl k zádi loďky.


  S tím si nelamte hlavu. Můj mladej to zvládne a já už pak jenom vyhodím na břeh uvazovací lana, prohlásil a vřele se na ně usmál. Žádnej důvod rozpouštět společnost.


  My nejsme žádná společnost, prohlásil Macro. Koukej si jít po svým.


  Kapitán se nejprve zatvářil udiveně a potom trochu zklamaně. Otočil se a zvolna se vrátil na záď.


  Bylo to nutné? zeptal se ho Cato s povzdechem.


  Co? Že jsem toho užvaněnýho blbce poslal k šípku? Určitě, protož jinak bys mu vykecal úplně všechno o našem úkolu. Ten chlap má hubu širokou jako tahle řeka. Do setmění si o nás bude povídat půlka Říma.


  A co je na tom špatného? zeptal se Cato a zaletěl pohledem k zádi, kde kapitán převzal kormidelní veslo od svého syna a soustředěně teď hleděl před sebe. Co asi tak může rozhlásit? Jenom to, že po řece přivezl do města dva vojáky, kteří mají namířeno k pretoriánské gardě. To nám nijak neublíží. Právě naopak. Pokud se někdo začne vrtat v našem příběhu, bude jim ho moct potvrdit. A ať s ním bude chtít mluvit kdokoliv, okamžitě pozná, že je náš kapitán prostoduchý chlápek, který nedokáže přesně odcitovat nic z toho, co kdy kde slyšel, řekl Cato a na chvilku se odmlčel, aby se nad tím Macro mohl zamyslet. Jen klid. Nesmíš se snažit uvažovat jako špeh, protože se pak přestaneš chovat jako voják. Pokud se to stane, nepřátelé nás okamžitě prohlédnou, dodal nakonec.


  Nepřátelé? utrousil Macro a odfrkl si. To jsme teda dopadli. Předstíráme, že jsme pretoriáni, jenom abysme odhalili a zabili jiný římský občany, který maj zkrátka jinej politickej názor. Přitom ale chystaj vraždu císaře a všech, kdo stojí mezi nima a jejich cílem. Na hranicích říše se mezitím houfujou skutečný nepřátelé, kterým ze všeho nejvíc prospěje, když si navzájem půjdem po krku. Promiň, jestli to zní trochu naivně, Catone, ale nepřipadá ti to šílený?


  Catonovi chvilku trvalo, než mu odpověděl. Ano. Je to hrůza. Ale to nás nemusí zajímat. Jsme tady kvůli jedinému úkolu. Ať už si myslíš cokoliv, nijak zvlášť se to neliší od povinností, které jsme plnili jako vojáci. Musíme prozkoumat nepřátelské pozice, vetřít se mezi ně a potom je zlikvidovat. Po vojácích se nechce, aby vymýšleli něco navíc, Macrone. Při tažení za Řím nám nepřísluší řešit, proč a jak se to či ono dělá. Totéž platí pro náš úkol. Ať už je to správné, anebo špatné, složili jsme přísahu věrnosti císaři. Každý jeho nepřítel je tedy i naším nepřítelem. Kromě toho by Řím mohl mít na trůnu i někoho mnohem horšího, než je Claudius. Mnohem horšího.


  Odlepil se od zábradlí, vypnul hruď a upřel pohled k zastavěným římským pahorkům s množstvím paláců, chrámů, divadel, tržišť, lázní, soukromých sídel a přelidněných činžovních domů. Macro mezitím zahnal z tváře zatrpklý výraz a tiše se uchechtl.


  Zatraceně, co je ti k smíchu?


  Jenom tak uvažuju. Když jsme se prvně potkali, tak jsem to byl já, kdo si byl jistej svou povinností, a tys mi ukazoval odvrácenou stránku všech věcí. U všech bohů, já z tebe tehdy vážně šílel.


  Lidi se mění.


  To pochybuju. Nebo aspoň ne moc. Znám tě příliš dobře, Catone. Tobě nejde o nic jinýho než o to povýšení, aby sis mohl vzít Julii. Je srandovní, jak je člověk ochotnej zdůvodnit rozumem cokoliv, jenom když mu to pomůže splnit, po čem touží.


  Cato ho probodl rozčileným pohledem. Zlobil se na sebe za svou průhlednost. Potom se však aspoň trochu uklidnil. Nejvíc ho totiž vyvedlo z míry poznání, že přinejmenším z poloviny věřil všemu, co říkal. A mohl se utěšovat jenom tím, že Macro jako člověk, který ho zná ze všech nejlíp, jeho argumenty zpochybnil. Nezbývalo mu než doufat, že zvládne roli, kterou má v nejbližší budoucnosti hrát. Pokud ne, spiklenci je určitě odhalí a nemilosrdně zabijí.


  Loďka se pomalu blížila k rozlehlým skladištím na úpatí Aventina, před nimiž se nacházel říční přístav. Podél přístavní hráze kotvily stovky lodí a menších plavidel. V dálce, kousek před zákrutem řeky směrem na západ si Cato všiml Sublicijského mostu, pod jehož dřevěnými pilíři uháněl rychlý vodní proud. Právě kvůli němu končila veškerá vodní doprava z Ostie právě tady. Mezitím se přiblížil soumrak a všechny detaily města začaly v dálce splývat v neurčitou šedivou plochu.


  Muly dorazily k začátku přístavní hráze a mladičký otrok, který je cestou podél břehu poháněl, uvolnil tažné lano přivázané k jařmu a podal ho skupince urostlých mužů čekajících na břehu. Kapitán pustil kormidelní veslo, chopil se společně se svým synem dlouhých dřevěných bidel a oba pak dostrkali loď mezi plavidla kotvící u hráze. Některé čluny byly připoutané ke břehu podélně po dvou nebo po třech vedle sebe a přes paluby měly napříč položené můstky, po nichž se ze všech najednou odnášel náklad. Kapitán se rozhlédl a shledal, že na délku loď neukotví. Nakonec tedy ukázal k jedné nedaleké lodi.


  Támhle! zvolal a ukázal mužům na hrázi, kde chce zakotvit. Jejich předák přikývl a krátce nato už byla loď uvázaná k boku prvního plavidla. Cato s Macronem se chopili holí, zvedli vaky s výzbrojí, počkali, dokud obsluha pevně nezajistila můstek, a měli se k odchodu.


  Hodně štěstí ve službě! rozloučil se s nimi rozzářeně kapitán a strčil před ně svého syna. Tohle je můj kluk. Podívej se, takhle vypadaj hrdinové z války v Británii. Pozdrav je.


  Chlapec stydlivě zvedl oči a šeptem je pozdravil. Jeho hlas se však utopil v pokřikování mužů přenášejících zboží po hrázi. Cato se na chlapce usmál a vlídně mu stiskl rameno.


  Tvůj otec říká, že chceš vstoupit do legie. Myslíš, že jsi na to dost odolný?


  Chlapec zavrtěl hlavou. Ještě ne.


  Jednou se ti to určitě povede. Měl jsi mě vidět, když jsem byl stejně starý jako ty. Byl jsem jen kost a kůže, ale nakonec jsem se vyloupl.


  Macro k němu vyslal pohled plný předstíraného údivu, ale Cato si ho nevšímal. Tvrdě na sobě pracuj. Jednoho dne se třeba staneš hrdinou a tvůj otec na tebe bude moct být pyšný.


  Anebo, podotkl Macro tiše, skončíš jako poskok pletichářskýho císařskýho propuštěnce.


  Kapitánův úsměv lehce ochabl. Jsem na něj pyšnej už teď.


  Samozřejmě, odpověděl rychle Cato. Pojď, Macrone, nebudeme ho už obtěžovat.


  Naložil si výstroj na vidlicovitý konec hole a opatrně se vydal po můstku přes palubu vedlejší lodě. Když došlápl na přístavní hráz, pocítil obrovskou úlevu, že má zase pod nohama pevnou zem, byť pokrytou blátem. Hned po něm vystoupil z lodě i Macro a oba muži se rozhlédli, aby se co nejrychleji zorientovali.


  Kde se to máme sejít s tím Narcissovým člověkem? zeptal se Macro.


  V hostinci Dionýsova vinice na severní straně Boaria. Podle toho, co mi Narcissus řekl, bychom se tam měli dostat tudy, odpověděl Cato a ukázal na správní budovy za shlukem skladišť, k nimž se vydali podél hráze. Ve srovnání s poměrně klidnou Ostií jim hlavní město říše připadalo jako přelidněná změť halasných zvuků, výjevů a pachů, v nichž se mísil lidský pot se štiplavým kouřem. Otroci, z nichž někteří byli navzájem připoutaní řetězy, namáhavě vlekli balíky s exotickým zbožím, džbány s vínem a olejem nebo bedny vystlané slámou, v nichž byly uložené nádoby s východními voňavkami. Jiní nesli sloní kly nebo prkna z kmenů vzácných stromů. Kolem nich spěchali kapitáni lodí, obchodníci a kupčíci a vzduchem se nesly hlasy hovořící latinsky, řecky, keltsky, hebrejsky, ale zněly tu i další jazyky, které Cato nikdy v životě neslyšel. Pošmourná zimní obloha byla s nastupujícím večerem stále temnější a vydlážděnou zablácenou hráz plnou poházených odpadků začalo zalévat rudé světlo z ohňů plápolajících v železných koších. Mezí vší tou skrumáží kličkovali divocí psi a kočky a čenichali, kde by se dalo najít něco k snědku. V klenutých průchodech a před zamčenými dveřmi domů se krčili žebráci, poklepávali na dřevěné nebo mosazné misky a loudili na kolemjdoucích aspoň pár drobných mincí.


  Cato se pomalu sunul tlačenicí a Macro, který se usilovně držel za ním, pevně svíral v ruce hůl se zavěšenou výstrojí. Čas od času se ohlédl přes rameno, aby se ujistil, že ho zlodějíčci nepřipravili o žádnou z jeho věcí. Slyšel už nejrůznější historky o kapsářích, kteří rozřezávají vaky z kozí kůže ostrými noži a vybírají z nich hbitýma rukama, co se dá, přičemž jejich oběť nemá o ničem nejmenší tušení a na krádež obvykle přijde až ve chvíli, kdy už je pozdě.


  Kurva, připadám si tu jako na bojišti.


  Až na to, že tady ti nic nehrozí, opáčil Cato rozmrzele. A není tu ani stopa po krvi, mrtvolách, křiku a strachu, který ti svírá hrdlo jako ledová ruka. Ale jinak ano.


  Bezva.


  Jak se blížili ke klenutému vchodu na Boarium, dav lidí postupně řídl. Tržiště bylo, stejně jako skladiště v přístavu, vystavěné ve velice honosném stylu. Nad vchodem se sloupořadím po obou stranách se vypínal fronton se sochami státníků z dob republiky. Jejich původní barvu však nyní překrývala vrstva špíny a ptačího trusu. Vzduch byl prosycený zápachem krve a masa z řeznických stánků. Za klenutým vstupem se otevírala široká třída, na niž by se podle Catonova odhadu vešla celá legie. Trhovci ukládali své přenosné stánky na malé vozy, na ty pak vršili zbylé zboží a všechno pak odváželi do bezpečných skladů po stranách Boaria. Na jiných místech stály pevně zbudované stánky, které se teď na noc uzavíraly. Podél jedné strany tržiště se táhla dvoupodlažní budova s kolonádou. V přízemí sídlily obchody a hostince a nad nimi se nacházely pracovny úředníků vybírajících nájem a cla od obchodníků. Prostory si tu pronajímala i řada bankéřů, kteří zde počítali své zisky, aniž se nechali rušit hlukem, jenž se rozléhal pod nimi.


  Dionýsovu vinici našli oba důstojníci poměrně snadno. Nad vchodem visel velký plechový štít, na kterém byl jednoduchými tahy namalovaný rozesmátý člověk s dutým rohem v rukou. Pozadí tvořily zelené šlahouny obtěžkané vinnými hrozny, mezi nimiž se bez jakýchkoliv zábran milovaly nahé páry v udivujícím množství pozic. Macro se před štítem zastavil a zkoumavě se na něj zadíval.


  Támhleta se nedá udělat.


  Když se napijete našich vín, dokážete to! zahalasil jakýsi bujarý hlas. Od jednoho ze sloupů, které se tyčily po obou stranách vchodu, se odlepil baculatý muž s naolejovanými vlasy a pokynul jim, aby šli dovnitř. Dionýsova vinice a její potěšení jsou v Římě vyhlášené. Vítejte, přátelé! Pojďte dál. Pro všechny tu máme stůl v teple, dobré víno a nejlepší společnost, zahlaholil a spiklenecky zamrkal. A to všechno za skvělou cenu.


  Potřebujeme se najíst a napít, oznámil mu Cato. Nic víc.


  Aspoň zatím, dodal Macro, který nemohl odlepit oči od štítu nade dveřmi. Potom se uvidí, ne?


  Než se nadáli, tlouštík je nahnal do svého podniku a vešel za nimi. Vnitřek byl mnohem prostornější, než Cato čekal  na délku měl nějakých šedesát stop. Zhruba v polovině hostince stál u jedné stěny pult obklopený výklenky, z nichž dva měly zatažené záclonky. V dalším výklenku posedávala silně nalíčená štíhlá rusovláska. Hlavu si podpírala rukou a nepřítomně zírala kamsi do prázdna. Hostinec se právě plnil prvními večerními hosty  muži, kteří na Boariu sbalili své stánky nebo dokončili všechno, co si pro tento den předsevzali. Většina se přišla jenom rychle napít a poté měla namířeno domů. Mezi nimi posedávalo několik starých pijanů s podlitýma očima a s odulými nosy a tvářemi protkanými síťovím červených žilek, kteří právě zahajovali další večer, kdy se zpijí do němoty.


  Tlouštík, jenž Catona s Macronem lapil na ulici do svých spárů, zavolal na hostinského. Ten přikývl a připojil dvě čárky k mnoha dalším zakresleným na zdi nad džbány s vínem, které značily počet lidí, jež se naháněčovi povedlo ulovit.


  Tady je vaše místo, oznámil jim tlouštík a ukázal rukou kousek za dveře, na prostý stůl se čtyřmi stoličkami. Cato s Macronem vděčně přikývli, protlačili se kolem ostatních hostů, a než usedli, odložili hole a vaky s výstrojí ke zdi.


  Macro se rozhlédl a zavětřil. Narcissus vybral dobrý místo.


  Přesně tak. Takové, kde se člověk ztratí v davu. Příjemné a diskrétní.


  Chtěl jsem tím říct, že ho vybral dobře pro mě. Laciný, veselý a každou chvilku se tu může strhnout rvačka.


  To taky, odpověděl nepřítomně Cato, protože se rozhlížel po jakémkoliv náznaku, že už je tady i jejich člověk. Mezi hosty byla pouze hrstka lidí, kteří seděli sami, ale ani jeden z nich neopětoval jeho pohled. Krátce nato si k nim proklestil cestu hostinský.


  Co byste si dali, pánové?


  Co tu máš? zeptal se Macro.


  Všechno je na zdi, odpověděl hostinský a ukázal na dlouhý seznam místních vín napsaný křídou na tabuli za pultem.


  Hmm…, zamručel s úsměvem Macro, zatímco přejížděl pohledem jednotlivé položky. Jaký je etruský?


  Momentálně není.


  Aha, tak dobře. Kalábrijský?


  Taky ne.


  Falernský?


  Hostinský zavrtěl hlavou.


  Tak co tu teda máte?


  Dneska ligurský a belgický. To je všechno.


  Belgický? podivil se Cato a zvedl obočí. Já myslel, že tam se vaří pivo.


  Taky že jo, odpověděl hostinský a podrbal se na nose. Podle mě by u toho měli zůstat.


  Chápu, řekl Cato a odevzdaně pokrčil rameny. Tak tedy ligurské. Jeden malý džbánek a tři pohárky.


  Dobře, pane. Vybral sis dobře, odpověděl hostinský, uklonil se a zmizel za pultem.


  To si z nás dělá prdel? zamračil se Macro. A kromě toho, o žádným ligurským vínu jsem nikdy neslyšel.


  V tom případě se dnes oba poučíme.


  Po chvilce se hostinský vrátil s vínem a pohárky a všechno postavil na stůl. Pět sesterciů.


  Pět? podivil se Macro a zavrtěl hlavou. To je loupež.


  Taková je cena, kamaráde.


  Tak dobře, vložil se mezi ně Cato a ze skromného obnosu, který jim Narcissus předem poslal, vytáhl pět mincí. Tady je to.


  Hostinský je shrábl ze stolu a vděčně přikývl.


  Cato zvedl džbán a přivoněl k tekutině uvnitř. Měla tak pronikavě kyselou vůni, že nakrčil nos. Oběma pak nalil tmavé, téměř černé víno do pohárku. Macro posměšně zvedl nápoj k přípitku, trochu usrkl a okamžitě svraštil obličej.


  U všech bohů, snad jsou poblíž pretoriánskýho tábora lepší hostince.


  Cato se také opatrně napil a okamžitě ucítil, jak mu kyselá palčivá chuť proniká do útrob. Položil pohárek na stůl a opřel se o zeď za sebou. Jenom doufám, že se ten náš člověk brzy objeví.


  Macro přikývl. Dál čekali mlčky, zatímco místní hosté do sebe lili jediné dostupné víno s takovým gustem, jako by jim jeho kyselá chuť vůbec nevadila. V hostinci panovala veselá nálada a kazil ji pouze stůl, u něhož seděli oba vojáci, s prodlužujícím se večerem stále netrpělivější. Po chvíli se Macro začal ošívat. Se svraštěnou tváří dopil pohárek, postavil se a mávl rukou k ženě sedící ve výklenku.


  Já, ehm, si za ní na chvilku odskočím.


  Teď ne, Macrone. Na někoho tady čekáme. Jindy.


  Doteď se tu neobjevil, takže bych se rád aspoň trochu pobavil.


  Neměli bychom riskovat, že k sobě přitáhneme pozornost.


  To neudělám, namítl Macro a kývl k záclonkám. Jenom se snažím zapadnout mezi místní.


  Zatímco se vymlouval, záclonka zakrývající jeden z výklenků se odhrnula a zpoza ní vyšel šlachovitý muž s krátkými tmavými vlasy. Už předtím si oblékl tuniku, ale v ruce dosud držel šátek, který podle všeho nosil ovázaný kolem krku. Žena za ním se mezitím soukala do krátké tuniky, která jasně naznačovala její povolání. Muž se k ní otočil, hodil na lehátko několik mincí a odešel do středu hostince.


  To je on, poznamenal Macro. Nikdo si ho nevšímá.


  Cato se na něj zadíval. Muž se začal rozhlížet, všiml si dvou prázdných stoliček u Catonova a Macronova stolu a došel k oběma důstojníkům. Můžu?


  Cato zavrtěl hlavou. Ne. Čekáme tady na jednoho přítele.


  Já vím. To jsem já, usmál se muž a posadil se k nim. Pak lehce zvedl ruku, ukázal jim prsten a položil dlaň vedle Catonovy ruky. Na kameni jeho šperku byl vyrytý stejný motiv jako na prstenu mladšího z obou důstojníků. Cato si důkladně prohlédl jeho tmavé oči, čistě oholené tváře a nenápadné tetování na krku ve tvaru půlměsíce a hvězdy. Muž si ho však rychle zakryl šátkem. Cato instinktivně pocítil k Narcissovu vyslanci silnou nedůvěru, dřív než jim ten člověk vůbec stačil něco vysvětlit. Posílá mě Narcissus.


  Vážně? A jak se jmenuješ, příteli?


  Oscanus Optimus Septimus, odpověděl muž tak tiše, že mu Cato téměř nerozuměl. A pokud ti to nevadí, ten prsten si vezmu nazpátek, dodal a natáhl ruku.


  Cato po krátkém zaváhání stáhl šperk z prstu a podal ho Septimovi. Předpokládám, že to není tvoje pravé jméno.


  Slouží mi dobře. A pokud jde o vás, jste gardisté Titus Ovidius Capito a Vibius Gallus Calidus, je to jasné? Bylo by od vás nemoudré, kdybyste mi prozradili, jak se skutečně jmenujete.


  Obě jména už byla úhledně zaznamenaná v listinách, které Cato dostal ještě před tímto setkáním. On sám se rozhodl pro Capitona a Macro dostal jméno Calidus. Oba byli veterány II. legie.


  Ta značka na krku…, ozval se Macro. Mám to brát tak, že jsi sloužil na východní hranici?


  Septimus lehce přimhouřil oči Možná ano.


  V legii, nebo v pomocný kohortě?


  Septimus zůstal zticha a nakonec pokrčil rameny. Sice na tom nesejde, ale chvilku jsem sloužil v jezdecké kohortě. Potom mě přijal do svých služeb Narcissus, odpověděl a ukázal na svůj krk. Tohle byl znak naší jednotky. Měla ho na sobě většina kluků od nás. Teď mi spíš vadí, protože ho musím při svojí nynější práci pořád schovávat.


  To je mi jasný, řekl Macro, zhluboka se nadechl a netrpělivě vydechl. Přišels dost pozdě. Museli jsme čekat, než si užiješ se svou holkou.


  Septimus se zamračil. S mou holkou? To sotva. Využil jsem ji jako krytí.


  Říkej si tomu, jak chceš.


  Narcissův zvěd zpražil Macrona příkrým pohledem. Kdybych si měl nějakou vybrat, určitě by to nebyla tahle. Z jejího výklenku jsem vás ale mohl dobře pozorovat, jakmile jste vešli. Stejně jako ostatní hosty. Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat, ale jinak to nešlo. Na to, abychom cokoliv riskovali, je tahle záležitost příliš nebezpečná. Ale teď už jsme se představili, takže můžeme jít.


  Jít? Cato se k němu lehce naklonil. Kam?


  Do naší tajné skrýše. Tam si můžeme promluvit bez nebezpečí, že nás někdo uslyší. Můžeme se tam potom setkávat a nechávat si tam vzkazy. Dostat se ven z pretoriánských kasáren by nemělo být těžké  gardisté odtud odcházejí a vracejí se tam, jak se jim zlíbí. Tak se spolu budeme domlouvat, oznámil jim Septimus a opatrně se rozhlédl. Pojďte za mnou. Musíme ale vypadat přirozeně. Nejdřív dopijeme to víno.


  Nalil si pohárek a zvýšeným hlasem zvolal: Na cestu!


  Macro a Cato také zvedli pohárky, s odporem do sebe nalili zbytek vína, natáhli se pro výstroj a vstali. Hostinec se mezitím zaplnil, takže si všichni tři museli proklestit cestu mezi novými hosty, aby se vůbec dostali ven.


  Tlouštík před vchodem stále pátral po dalších obětech. Když je spatřil, usmál se. To jdete tak brzy? Noc sotva začala, pánové. Zůstaňte tu a dejte si ještě víno.


  Macro se před ním zastavil a zhluboka se nadechl. Každej, kdo se tady zastaví a napije se toho vašeho vína, tady zůstává až příliš dlouho. Nalejváte hotovej jed, řekl tak hlasitě, aby ho slyšeli i kolemjdoucí.


  Tlouštík se pokusil zlehčit jeho kritiku smíchem a bodrým poplácáním po rameni. Macro, který se v tu chvíli už znovu připojoval ke Catonovi a Septimovi, se zprudka otočil a udeřil tlouštíka pěstí do břicha. Když se tělnatý naháněč svezl s vyraženým dechem k zemi, Macro se spokojeně usmál a ustoupil od něj.


  To mu zavře zobák, mizerovi jednomu. Aspoň chvilku přestane lidem nutit ty svoje patoky.


  Septimus se nervózně rozhlédl po lidech, kteří se u nich zastavovali a zvědavě sledovali Macronovo počínání.


  Macrone, sykl Cato. Radši půjdeme, než na sebe strhneš ještě větší pozornost.


  Poté se klidným tempem vydali podél okraje Boaria a z něho pak vyšli širokou ulicí mezi Palatinem a Kapitolem. Po jejich pravici se zvedal jeden ze sedmi římských pahorků, zastavěný komplexem budov tvořících císařský palác. Na sloupy a sochy shlížející shora na město dopadalo světlo, které se linulo z pochodní a ze železných košů s plápolajícími plameny. Po jejich levici se tyčil druhý pahorek, završený Jupiterovým chrámem a posvátným okrskem, k němuž vedlo křivolaké kamenné schodiště vytesané do strmé skály. Prošli přes Fórum kolem sídla senátu a cestou narazili na hlouček honosně oděných mládenců, kteří se halasně chvástali, co všechno chtějí ten večer zvládnout. Když je oba vojáci a císařský zvěd míjeli, trochu se ztišili a znovu začali normálně mluvit až poté, co se trojice dostala mimo jejich doslech. Posléze prošli všichni tři muži uličkou vybíhající z protější strany Fóra, která je zavedla kolem chrámu Míru až do Subury, jedné z chudších městských čtvrtí, kde bujel zločin a činžovní doby tu byly postavené tak mizerně, že se každý měsíc aspoň jeden z nich zřítil nebo vyhořel.


  Snad nás Narcissus nechce strčit do Subury? prohodil Macro tiše ke Catonovi. Úplně mi to stačilo, když jsme tu byli posledně.


  Septimus se ohlédl přes rameno. Už je to jenom kousek, vlastně na úplném okraji Subury. Abyste se tam snadno dostali z pretoriánských kasáren. Nebojte se. Ten byt je v jednom z lepších domů. Přinejmenším mi to tvrdil majitel, když jsem se s ním domlouval.


  A tys mu věřil?


  Mně je to jedno. Já tu bydlet nemusím.


  Ulice začala stoupat do kopce a trojice mužů se zakrátko ocitla mezi prvními vysokými cihlovými stavbami, v nichž žila většina obyvatel města. Činžovní domy se tyčily do takové výšky a byly směstnané tak těsně vedle sebe, že ulici nedokázala osvětlit ani mdlá záře dopadající na zem z jasné noční oblohy. U vchodů do jednotlivých domů sice hořely pochodně, ale většina prostoru tonula ve tmě. Což není na škodu, pomyslel si Cato, když ho náhle udeřil do nosu hrozný zápach. Raději ani nechtěl vědět, do čeho šlape. Kolem sebe a nad sebou slyšeli hlasy. Některé se smály, jiné vedly tichý hovor, tu a tam někdo rozezleně vykřikl. Občas se ozval dětský pláč nebo šplíchnutí splašků, které lidé vylévali z oken.


  Už jsme tady, oznámil důstojníkům Septimus a vyšel po několika schodech k úzkému vchodu do domu.Vedle dveří se mihotal plamen olejové lampy zasazené do držáku a kousek od nich seděl svalnatý muž v červené tunice. Důkladně si Septima prohlédl, přikývl a podal mu tenkou svíčku, kterou předtím připálil od lampy. Před trojicí mužů se otevřela krátká chodba vedoucí k úzkému schodišti. Septimus cestou vzhůru přikryl plamen svíčky rukou, aby nezhasl. Ve čtvrtém podlaží se zastavil před jedněmi dveřmi, zvedl západku, zavedl Macrona s Catonem dovnitř a nechal je odložit výstroj.


  Počkejte chvilku, rozsvítím lampu, řekl a natáhl se k polici. Bledý plamen svíčky, kterou držel v ruce, na okamžik zesílil a usadil se na knotu lampy. Pak Septimus svíčku odtáhl a sfoukl ji. Hotovo.


  Postavil lampu zpátky na polici a otočil se. Cato v matném světle viděl, že kromě dvou rohoží není v místnosti vůbec nic. Na délku neměla ani deset stop a druhými dveřmi na její protější straně se vcházelo do podobně prázdné místnosti.


  Moc pohodlný to tady není, postěžoval si Macro a šťouchl do jedné z rohoží špičkou boty.


  Takhle nám to vyhovuje, odpověděl Septimus. Nedá se tu nic ukrást. Hlídač většinu dne dává pozor, aby se sem nikdo nedostal, dodal, sáhl do své tuniky pro malou brašnu, vytáhl z ní svazek svitků a dvě voskové tabulky a všechno jim předal. Tohle jsou všechny ostatní písemnosti a hlášení z Británie. Dnes se můžete vyspat tady a ráno se ohlásíte v pretoriánských kasárnách. Pokud mi budete potřebovat nechat nějaký vzkaz, dejte ho tady pod polici. Prkno na podlaze je uvolněné a pod ním je volný prostor. Pravidelně sem choďte a kontrolujte, jestli jsem tu pro vás něco nenechal. Pokud tady najdete zprávu, natočte lampu ke dveřím. Jinak ji nechte otočenou opačným směrem. Když bude umístěná nějak jinak, poznáme, že sem někdo pronikl.


  Proniknul? uchechtl se Macro. To je nějaká vyzvědačská hantýrka?


  Rozumíme, odpověděl Septimovi Cato. Předpokládám, že pokud to bude nutné, můžeme se tady schovat. Nebo tu schovat něco důležitého.


  Septimus přikývl. A také kdybyste se mnou potřebovali kvůli něčemu mluvit. Hlavně si dávejte pozor, aby vás sem někdo nesledoval. Kdyby se to našim nepřátelům podařilo, mohli by si zaznamenávat, kdo sem chodí, a vystopovat mě až k Narcissovi. Neustále si hlídejte záda a nic neriskujte, dodal a zadíval se na Macrona. Je to jasné?


  Já to zvládnu, uvidíš. Spíš si dávej pozor na něj. Na Catona.


  Ne! zvolal Septimus a zvedl ruku. Odteď používejte jenom svoje krycí jména. A to bez výjimky. Neohlížejte se na nikoho, koho jste do dnešního dne znali. Odteď jste Capito a Calidus. Ještě se na oba zadíval a pak zamířil ke dveřím. Vyspěte se. Zítra odcházíte k pretoriánům.


  Kapitola pátá


  


  


  Následující den brzy ráno prošli Macro s Catonem Viminalskou bránou v městských hradbách a ocitli se na předměstí, kde stála pretoriánská kasárna, vybudovaná za císaře Tiberia. Na město se snášel lehký déšť a vytvářel louže na cvičišti, které se táhlo od hradeb až ke kasárnám. Oba důstojníci došli po otevřeném prostranství ke vstupní bráně se strážnicí, v níž měl službu optio. Odložili hole s výstrojí a postavili se do pozoru, zatímco jim z lemů plášťů kapala voda. Kohopak to tu máme? zeptal se optio srdečně.


  Cato sáhl do brašny, vytáhl listinu, která potvrzovala jejich přidělení k pretoriánské gardě, a podal ji optionovi. Přeložili nás z Druhé legie, pane. Legionáři Titus Ovidius Capito a Vibius Gallus Calidus. Máme se hlásit ke službě v gardě.


  Vážně? Capito a Calidus? S takovými jmény byste se mohli prosadit spíš v nějaké pantomimě, poznamenal optio a rozvinul zploštělý svitek. Rychle ho přejel pohledem a zvedl oči k oběma mužům. Tady se píše, že vás přidělili ‚za udatnou službu v poli. To jste sami přemohli celou armádu barbarů?


  Cato na okamžik pocítil nutkání obořit se na něj, ale rychle ho potlačil. Opět se z nich stali řadoví vojáci a museli se podle toho chovat.


  Ne, optione.


  Ne? V tom případě by mě zajímalo, čím jste si vy dva hrdinové zasloužili službu u pretoriánů. To ale počká. Optio zaletěl pohledem k bráně a mávl rukou na jednoho z gardistů, kteří tam hlídkovali. Pojď sem!


  Pretorián doběhl ke strážnici a postavil se do pozoru. Cato ho přejel pohledem. Byl velice mladý, sotva dospělý. Na sobě měl úplně stejnou bílou tuniku a plášť, jaké Cato viděl na pretoriánech, kteří se nakrátko objevili v Británii během raných fází tažení. A pod pláštěm mu svítil stejný typ šupinové zbroje, jakému dosud dávala přednost část legionářů. Ostatní části výstroje a výzbroje  meč, dýka, sandály, chránič slabin a přilba  se nijak nelišily od těch, které používali i příslušníci legií. Pouze štít vypadal jinak; neměl obdélníkový tvar, ale oválný. Přední stranu zdobil velký štír. Tento znak vybral předcházející prefekt Sejanus, aby se zavděčil svému pánovi, císaři Tiberiovi, který se v tomto znamení narodil.


  Optio složil svitek a vrátil ho Catonovi. Doprovoď tyhle dva chudáky na velitelství. Nábor, výcvik a rozmisťování má na starosti centurion Sinius. Odveď je k němu.


  Ano, pane.


  Tak mazejte, mládenci. A vítejte u pretoriánů. Oproti legiím to tady chodí jinak.


  Ano, pane. Děkujeme, pane, přikývl Cato.


  Oba si položili na ramena hole s výstrojí a vyšli za pretoriánem ze strážnice pod klenbu nad bránou. Mladý gardista počkal, dokud si neposunuli hole tak, aby se jim nesly co nejpohodlněji, a potom se s nimi vydal širokou ulicí do samého srdce pretoriánských kasáren. Cestu po obou stranách lemovaly dvoupatrové ubikace dlouhé sto kroků. Omítka na zdech byla hladká a čistá, jako by ji zedníci právě nahodili. A dlážděnou cestu musel někdo pravidelně zametat, protože na ní neležely žádné odpadky.


  Máte to tady pěkně uklizený, poznamenal Macro.


  To díky Getovi, odpověděl mladý pretorián. Potrpí si na vysokou laťku. Nečekaný kontroly na ubikacích, poplachy uprostřed noci a pravidelný kontroly výstroje jsou tu na denním pořádku. Nevím, jak to chodí v legiích, ale tady v Římě byste se měli přizpůsobit, jinak dopadnete zle.


  Cato k němu zaletěl pohledem. Chápu to správně, že tě sem nepřidělili z legie?


  Mě? Ne. Spousta našich mládenců je z Itálie. Máme fůru výhod, takže se sem nedostane jen tak někdo, ale doporučující dopis od místního úředníka to většinou zvládne. Já jsem bohužel přišel až pár let po nástupu císaře na trůn, takže jsem už nezískal donativ, kterej při tý příležitosti věnoval každýmu pretoriánovi. Jen si to představte, dar ve výši pětiletýho žoldu! Takový obrovský peníze. Claudius ale nebude na světě věčně, a ať po něm nastoupí kdokoliv, bude muset taky pustit chlup  pokud mu tedy dojde, co je pro něj nejlepší.


  Macro si odkašlal. Tvoje věrnost císaři je dojemná.


  Pretorián k němu zaletěl udiveným pohledem, ale když mu došlo, že si z něj Macro dělá legraci, usmál se. Já jsem mu věrnej. Kde by byla pretoriánská garda bez císaře, kterýho může chránit? Rozpustili by ji a poslali k legiím. Tam by byla. Sloužila by někde na zapadlý pohraniční základně obklopený barbarama, co by nás při první příležitosti nejradši podřízli, a to všechno za poloviční žold. Pěknej život. Na okamžik se odmlčel a bedlivě se zadíval na oba muže. Bez urážky.


  Nic se nestalo, prohodil nenuceně Cato. Pověz mi, jsou všichni pretoriáni tak cyničtí jako ty? Taky tě nechci urazit, ale upřímně řečeno, mluvíš spíš jako žoldák.


  Žoldák? Pretorián se nad jeho slovy zamyslel. Někomu to tak nejspíš může připadat. Rozhodně si tu nežijem špatně. Dostáváme dost peněz, máme pohodlný ubikace, dobrý místa na hrách a nehrozí nám služba v poli. Náhodou jste dorazili ve správný době. Za deset dní tu budeme mít jubilejní hry.


  Jubilejní hry?


  K výročí Claudiova nástupu na trůn. Nejdřív se koná přehlídka v kasárnách, pak přijdou na řadu zápasy gladiátorů a další podívaná a všechno pak zakončíme hostinou. Císař nezapomíná, kdo ho dostal na trůn, a dává si záležet, aby si s pretoriánama udržel dobrej vztah. Takže si můžete začít zvykat na plody služby u nás. Ale vždycky to není jenom selanka. Geta nám dává zabrat. Kdyby nás někdo povolal do boje, můžeme se slušně předvést.


  Já už pretoriány v boji viděl, poznamenal Macro. To bylo v Británii. A bojovali docela dobře.


  Pretorián se rozzářeně usmál. Tys tam byl? U Camuloduna?


  Macro přikývl.


  Od chlapů, co tam doprovázeli císaře, jsem slyšel o dost urputný bitvě.


  Správně. Ale nemělo to tak dopadnout. Nepřátelé nám nachystali pěknou past. Kdyby Claudius nebyl tak hrrr a nechtěl mít v hrsti svý velký vítězství, nechytili by nás. Druhá legie ale nakonec zachránila celou situaci a císařovi s pretoriánama zadek.


  Chápu to správně, že jste sloužili u Druhý legie?


  Správně. A jsme na to hrdý. Druhá legie Augusta je nejlepší legie z celý armády. Měls nás vidět, mladej. Jedna bitva za druhou a pokaždý jsme Kelty rozsekali. Nejsou to ale žádný chcípáčci. Keltové jsou silný, statečný a boj milujou víc než cokoliv jinýho. Nebylo to snadný tažení. Je mi jasný, že část lidí v Římě tvrdí opak, ale oni tam nebyli. Já jo. A vím, co jsem viděl, takže říkám pravdu. Nebo ne, Ca 


  Cato si hlasitě odkašlal a probodl Macrona spalujícím pohledem. Jeho přítel zrudl, také si odkašlal a teprve poté pokračoval ve vyprávění. Klidně se zeptej tady Capitona, ale nejdřív ho nech, aby si odkašlal.


  Pretorián zaletěl pohledem ke Catonovi a potom se opět zadíval na Macrona. Hele, Calide, něco ti poradím. Před ostatníma lidma si tady radši dávej pozor, co říkáš o svý legii. Myslí si, že když jsme císařova garda, jsme i nejlepší jednotka v armádě.


  A co si myslíš ty?


  Já poznal jenom gardu. Říkat, co si myslím o věcech, s kterýma nemám žádnou zkušenost, by bylo zbrklý.


  Macro se usmál. Chytrej kluk.


  Zakrátko dorazili do srdce pretoriánského tábora a Cato s Macronem poprvé v životě spatřili vchod na velitelství s bohatě zdrobeným sloupořadím. Macro obdivně hvízdl.


  To mě podrž, vypadá to spíš jako chrám než jako vojenskej barák.


  Když pak procházeli bránou, zvedli oči a s obdivem si prohlédli její bohatě zdobenou klenbu. Za bránou se nacházelo široké otevřené prostranství, podle Catonova odhadu dlouhé nejméně sto stop, obehnané dalším sloupořadím. Přímo proti bráně stál další vchod, jímž se vstupovalo na velitelství, které tvořilo celou protilehlou stranu této veliké plochy. Kolem nich prošla za svými povinnostmi hrstka úředníků zahalených do plášťů a přímo před velitelstvím stálo na stráži družstvo gardistů. Mladý pretorián vysvětlil optionovi velícímu hlídce, jaké dostal rozkazy, a odložil na stůl u vchodu štít i opasek s mečem a dýkou  stejně jako všichni ostatní příchozí, kteří se tu dnes objevili.


  Optio kývl na Catona a Macrona. Nechte tady hole a výstroj. Máte u sebe nějaký zbraně?


  Cato ukázal na vaky s výstrojí. Tady.


  Tady, pane, vyštěkl na něj optio.


  Cato se okamžitě postavil do pozoru. Ano, pane.


  Nevím, jak to chodí s disciplínou v legiích, ale tady se na ni dbá, pokračoval optio, zatímco se Macro rychle stavěl do pozoru vedle Catona. Se znechuceným výrazem pak optio přejel očima jejich obnošené pláště a tuniky. Totéž platí pro vaši výstroj. Prefekt Geta má rád, když jeho muži vypadají dobře. Vy dva ale připomínáte spíš vandráky. Nechci vás už nikdy vidět, pokud nebudete upravený a čistý. Je vám to jasný?


  Ano, pane, odpověděli oba jednohlasně.


  Tak jo, mladej, odveď je k centurionu Siniovi, přikázal jejich průvodci a chladně se usmál. Jsem si jistej, že ani on z vás nebude nadšenej. Běžte.


  Macro s Catonem se vydali za mladým pretoriánem do vstupní síně a odtud dlouhou chodbou vpravo do podlouhlého sálu. Po jedné straně ho lemovaly dveře do kanceláří a před nimi dlouhé stoly, u nichž seděli úředníci, obložení voskovými tabulkami a koši se svitky. Catonovi neušlo, že vysoko vsazená úzká okna jim poskytují tak málo světla, že se někteří z nich musejí sklánět až těsně nad písemnosti rozložené před sebou a mhouřit oči. Stále se vzpamatovával z ledového přijetí, jehož se jim dostalo po příchodu do kasáren. Za poslední roky si snadno zvykl na úctu, kterou mu prokazovali vojáci nižších hodností, takže mu náhlý návrat do časů, kdy se k němu všichni chovali pouze jako k řadovému legionáři, vůbec nebyl příjemný. Už nebyl prefektem Catonem, ale pouhým gardistou Capitonem, do jehož role se musel vžít celou svou osobností. Totéž platilo pro Macrona. Když k němu ale zaletěl pohledem, všiml si, že na něm se chladné přivítání nijak nepodepsalo. To je dost zvláštní, pomyslel si. Měl dojem, že to nerudné nakládání rozčílí Macrona mnohem víc než jeho.


  Už jsme tady, oznámil jim pretorián a ukázal na nejbližší dveře, které byly na rozdíl od většiny ostatních zavřené. Pracovna centuriona Sinia.


  Chvilku počkal, aby se oba nováčci mohli připravit na nadcházející setkání, a pak zaklepal.


  Okamžik! ozvalo se tlumeně zpoza dveří a teprve po chvíli je hlas vyzval: Vstupte!


  Mladý pretorián zvedl západku, otevřel dveře a vešel dovnitř. Okamžitě se postavil do pozoru a sklonil hlavu. Hlásím, že mi optio na stráži u brány nařídil, abych dovedl na velitelství dva rekruty, pane.


  Díky své výšce, kterou překonával většinu ostatních mužů, mohl Cato nahlédnout přes pretoriánovo rameno dovnitř. Centurion sedící za stolem zaklapl voskovou tabulku a odložil ji do truhly na kraji stolu, jejíž obsah byl dokonale uspořádaný. Siniovi mohlo být něco mezi dvaceti a třiceti lety. Podle Catonova názoru byl příliš mladý na to, aby se vypracoval do nynějšího postavení z řadového gardisty, takže zřejmě vstoupil do gardy už jako centurion. Pocházel z bohaté jezdecké rodiny a kvůli službě v gardě se vzdal svých společenských privilegií. Na rozdíl od většiny římských důstojníků měl světlé vlasy s úhlednou pěšinkou, která však měla především zakrýt jeho předčasně řídnoucí kštici. Byl štíhlý a tvářil se nepřístupně, ale když zvedl oči a usmál se, působil vřele.


  Tak dobře, uveď je dál.


  Mladík ustoupil a Macro s Catonem vešli do místnosti. V uctivé vzdálenosti od centurionova stolu se zastavili, vypjali hrudník a narovnali se v ramenou. Pracovna byla více než prostorná  jedna strana mohla měřit patnáct stop. Za psacím stolem se nacházelo široké okno, které v tu chvíli zakrývaly okenice, takže světlo do místnosti pronikalo pouze dvěma úzkými otvory vysoko ve stěně. Na zdi vlevo byly připevněné police plné úhledně uložených voskových tabulek a papyrových svitků. Na rámu opřeném o protější stěnu visela naleštěná zbroj.


  Sinius přejel rychlým pohledem oba rekruty a kývl na pretoriána. Můžeš odejít. Zavři za sebou dveře.


  Mladík odešel a s tichým klapnutím vrátil na místo západku. Sinius se pak pozorně zadíval na oba nováčky. Cato jeho pohled neopětoval  díval se přímo před sebe na malou císařovu bystu stojící na podstavci u protější stěny.


  Nejdřív vyřídíme formality, prohlásil Sinius, předklonil se a natáhl ruku. Vaše jmenovací listiny.


  Ano, pane. Cato vytáhl složený papyrus a doporučující dopis a předal je centurionovi. Sinius si oba dokumenty pročetl a pak poklepal prstem na císařskou pečeť na konci jmenovací listiny, jako by se chtěl přesvědčit, že není falešná.


  Oba máte skvělá doporučení. Bývalý velitel o vás hovoří velice pochvalně. Podle něj jste příkladní vojáci. To se ještě uvidí, protože ve srovnání s legiemi platí v pretoriánské gardě vyšší nároky. Ale písemnosti máte v pořádku a císařský palác vaše jmenování schválil, takže jste odteď gardisté. Potom se znovu zadíval na papyrový svitek. Který z vás je Capito?


  Já, pane, odpověděl Cato.


  A Calidus, dodal centurion a krátce se usmál na Macrona. Oba vás tu vítám. Navzdory tomu, co jsem říkal o našich nárocích, se gardě zkušení vojáci vždycky hodí. Nezúčastňujeme se bojů příliš často, ale když už se to stane, spočívá na nás břemeno velkých očekávání. Čím máme ve svých řadách víc veteránů, tím lépe. Musíte se však smířit s tím, že vaše nové povinnosti jsou spojené s pevným dodržováním zažitých pravidel. Přidělili vás do páté kohorty k centurionu Lurconovi. Ten je ale momentálně pryč, takže se ohlásíte přímo veliteli kohorty, vysvětlil jim a na chvilku se odmlčel. Vaše udatné činy zaujaly podle všeho císaře natolik, že budete chránit přímo jeho a císařskou rodinu. Proto vás přidělil ke kohortě, která střeží palác.


  Je nám ctí, pane, odpověděl Cato.


  To by mělo. Tenhle úkol dostávají gardisté většinou až po několika letech služby. A stejně si musejí dávat velký pozor, aby své povinnosti plnili co nejsvědomitěji. V císařském paláci panuje striktně daná hierarchie. Od pretoriánů se očekává, že to vědí a budou oslovovat členy císařské rodiny a její domácnosti v souladu s jejich postavením. Jako důstojník zodpovědný za nábor, výcvik a rozmisťování gardistů se vynasnažím, abych vás náležitě připravil, ačkoliv jsem dostal tohle místo teprve před měsícem. Vysvětlování detailů ale nechám na někom, kdo se v tom vyzná lépe. Znovu se pousmál. Budete ke mně muset být tolerantní, stejně jako já k vám, že?


  Ano, pane, odpověděli Macro a Cato unisono.


  Palácové kohortě velí tribun Burrus, dodal Sinius, zvedl stylus a rychle si udělal poznámku na voskovou tabulku.


  Tribun Burrus, pane? zeptal se Macro a zvedl obočí.


  Tak jsem to řekl, odpověděl Sinius zostra, ale hned vzápětí se uklidnil. Jistě, už chápu. Tribuni v legiích patří mezi štábní důstojníky, že? V gardě je to jinak. Každé kohortě velí tribun, který svou hodnost získává pouze na rok, před odchodem na odpočinek. Odlišnosti tu panují i v jiných ohledech. Gardové kohorty mají oproti legionářským dvojnásobek mužů. Popravdě, pretoriánů je dohromady skoro deset tisíc. Část z nich slouží jinde, ale většina zůstává tady v kasárnách, takže císař se v případě nouze může spolehnout na více než devět tisíc mužů. Římská lůza si tak dvakrát rozmyslí, než vyvolá nějaké výtržnosti, prohodil a po krátké odmlce pokračoval. Samozřejmě nejsme jediní, kdo udržuje pořádek. Jsou tu městské kohorty a vigilové, kteří hlídkují na hlavních třídách a rozhánějí opilecké rvačky. Pretoriáni představují jakousi poslední zálohu. Takže když se objevíme, všichni vědí, že je situace vážná.


  Stává se to často, pane? zeptal se Macro.


  Ne, ale máme tu zaděláno na problémy, odpověděl Sinius a rázem zvážněl. Kvůli tomu, že se loni nedováželo obilí z Egypta, jsou zásoby v císařských sýpkách vyčerpané. Už se musely snížit příděly a lidé mají kvůli stoupajícím cenám hlad. Dokonce tu párkrát vypukly menší nepokoje vzpour. Je to zvláštní, poznamenal zamyšleně. Žijeme v největším městě na světě. Máme tu lázně, divadla, arény, zboží a požitky z celého světa. V našich knihovnách hloubají nejlepší myslitelé a každý z císařů dal postavit nové obrovské chrámy a veřejné budovy. A přitom nás od nepokojů pokaždé dělí jen několik porcí jídla.


  Cato i Macro dál mlčky zírali před sebe.


  Sinius si povzdechl. Pohov. Formality máme za sebou. Rád bych se teď o vás dozvěděl trochu víc. Mám pár otázek.


  Oba muži se uvolnili a vyměnili si rychlý pohled. Cato si pak odkašlal a odpověděl za oba. Ano, pane.


  Nejdřív mi pověz tohle  skutečně vás přidělili z Británie?


  Ano, pane.


  Kde se stále válčí, přestože Claudius už před několika lety oslavil triumf, který mu senát přiznal za dobytí Británie?


  Ovládáme srdce ostrova, pane, a zatlačujeme nepřátele zpátky do hor na hranicích nové provincie. Je jen otázkou času, než legie dobudou celý ostrov.


  Opravdu? Můj bratranec totiž slouží v Deváté legii. Čas od času mi pošle dopis a musím říct, že na rozdíl od tebe není příliš přesvědčený o nějakých velkých pokrocích. Podle něj se armádě nedaří potlačit odpor těch, kdo nám stále vzdorují. Nepřátelé nadále přepadávají naše zásobovací linie, ale jakmile se objeví římské vojsko, okamžitě zmizí.


  To je jejich novej způsob boje, vložil se do hovoru Macro. Nic jinýho jim nezbývá, protože rezignovali na snahu porazit nás v normálním boji. Takovou strategii používaj poražený. Přinejlepším tím získaj trochu času, ale nakonec se stejně budou muset podřídit Římu.


  Kéž by byl můj bratranec stejný flegmatik jako ty, Calide. Není ale sám, kdo si myslí, že se boj nevyvíjí tak dobře, jak nám tvrdí palác. Mezi řadovými vojáky možná převládá jiný názor. Lidem, jako jsi ty, bohužel chybí širší rozhled. Povězte mi, co si myslí řadoví legionáři? Jaká je jejich… nálada?


  Cato se nad jeho otázkou důkladně zamyslel. Od doby, co s Macronem sloužili ve II. legii, uplynulo už několik let. Ani tehdy nebyli řadoví legionáři z bojů příliš nadšení, ale na tom nebylo nic divného. Teď však musel vymyslet, jak centurionovu otázku využít, aby si ho prověřil.


  Někteří z nich jsou nespokojení, že slouží právě tam, odpověděl obezřetně.


  Pokračuj.


  Nemůžu ale mluvit za všechny.


  Já ti rozumím, Capitone. Podívej, bavíme se teď neformálně. Patříš už ke gardě a na tom se nic nezmění. Jenom mě zajímá, jaká je situace v Británii. Můžeš mi důvěřovat.


  Cato zaletěl rychlým pohledem k Macronovi, ale toho debata o Británii natolik znejistěla, že neměl tušení, jak odpovědět. Místo toho jen pokrčil širokými rameny.


  Upřímně řečeno, začal Cato, když jsme odcházeli, většina legionářů byla přesvědčená, že tažení nikam nevede. Jistě, ovládáme jih a východ ostrova, ale zbytek zůstává pod nadvládou místních kmenů. Po každém útoku na naše zásobovací konvoje a předsunuté základny místní bojovníci zmizeli. Vyznají se v krajině a pohybují se tak rychle, že je nemáme šanci lapit. Na okamžik zmlkl a potom pokračoval. Pokud chceš znát můj názor, myslím si, že nová provincie nebude nikdy bezpečná. Udělali bychom nejlépe, kdybychom zabránili dalším ztrátám a stáhli se. Náhle ho osvítila inspirace a umožnila mu pokračovat. Dokonce jsem slyšel, jak se o tom jednou večer bavili důstojníci, pane. Měl jsem zrovna hlídku. Chtěli by pryč, stejně jako všichni ostatní. Jeden z nich dokonce prohlásil, že je tam poslali jenom proto, aby si Claudius mohl hrát na dobyvatele. Jakmile získal svůj triumf, na armádu v Británii se zapomnělo.


  Chápu, odpověděl Sinius a stiskl rty. Takže v britských legiích není císař příliš oblíbený.


  Cato se na něj nervózně podíval. Aspoň jsem měl ten dojem, když jsme s Calidem odjížděli, pane. Od té doby se situace mohla změnit.


  Samozřejmě, je to možné. Děkuju, že jsi byl ke mně upřímný, Capitone. Nemusíš se bát, náš rozhovor se nedostane za tyhle zdi.


  Cato přikývl. Děkuju, pane.


  Sinius pak mávl rukou. Už to neřeš. Tímhle jsme skončili. Musíte si vyzvednout ze skladu výzbroj a ohlásit se u své kohorty. Burrovi muži jsou v kasárnách na jihozápadní straně tábora. Až se ohlásíte, předejte jeho písaři tuhle tabulku a centurion Lurco vás zapíše do své centurie.


  Ano, pane.


  Takže vás už jenom musím přivítat v pretoriánské gardě. Plňte svoje povinnosti, nezabředávejte do problémů a bude se vám tu náramně líbit. To nejtěžší, co vás může potkat, je odhánění všech žen, kterým se líbí uniforma a s ní spojený žold a postavení. A nebudete na ně narážet jenom na ulici. Na pretoriány má spadeno i dost manželek senátorů.


  Macro se při té představě neubránil úsměvu.


  Pak se centurion na chvilku zarazil a ztišil hlas. Dám vám jednu radu. Vyhněte se pokušení navázat příliš blízký vztah s někým s císařské rodiny, pokud mě chápete. Varování do budoucna. Běžte.


  Macro s Catonem vyšli z pracovny a zavřeli za sebou. Centurion Sinius se ještě chvíli zamyšleně díval na dveře, za nimiž zmizeli, načež otevřel truhlu s písemnostmi a vytáhl voskovou tabulku, z níž si předtím četl. Vzal do ruky stylus, udělal si několik poznámek a vrátil tabulku na původní místo. Pak vstal od stolu a odešel vydat pokyny jednomu ze svých pobočníků.


  Kapitola šestá


  


  


  Macro zvedl hladkou bílou tógu a zavrtěl hlavou. Takovej ohoz se k vojákovi nehodí. Nosí se to přes levý rameno a ruku, že jo?


  Cato, který stál na druhé straně místnosti, přikývl.


  To je šílený, pokračoval Macro. Nedá se v tom ani pořádně máchnout mečem. Zakopneš, přizabiješ se a z nějakýho odrážení nepřátel je prd.


  Rozmrzele zmuchlal tógu, hodil ji na postel a se znechuceným výrazem se posadil. Pak zaletěl pohledem ke zbytku výstroje, kterou dostali ve skladišti gardy. Tóga představovala formální oděv, který gardisté nosili během služby ve městě. Byl to ústupek obyvatelům Říma, jimž stále záleželo na hodnotách staré republiky, kdy byla přítomnost vojáků ve městě považována za ohrožení svobody. Z téhož důvodu si i Claudius zvykl nosit při mnoha slavnostních událostech prostou bílou tógu, kterou nezdobil dokonce ani úzký purpurový pruh podél lemu, jenž náležel nejnižším úředníkům. Předstíraná pokora se líbila stejně tak lidu, jako snadno ovlivnitelným členům senátu. Pro vojáky, kteří měli střežit císařský palác, však byla tóga podle Macrona nanejvýš nepraktická.


  Co císařova germánská stráž? zeptal se Catona. Ta tohle musí taky nosit?


  Ne, ale koneckonců jsou to barbaři z Batávie. Kdyby si na sebe vzali tógu oni, považovalo by se to za urážku veřejného mínění.


  Kecy, utrousil Macro a znovu se zadíval na zbytek výstroje. Kromě účelné zbroje sestávala z mosazného kyrysu a atické přilby se zdobným chocholem, s tenkými lícnicemi, na něž se nedalo ani v nejmenším spoléhat, a s krátkým chráničem krku. Kromě toho dostali bílé tuniky a světle hnědé pláště, na nichž snadno ulpívala špína a prach z římských ulic, takže je budou muset neustále prát. Poctivou vojenskou výzbroj připomínal alespoň krátký meč, pevný oštěp a oválný štít. Cato mezitím složil svou tógu, tuniku a plášť a položil je na polici nad postelí. Macro si povzdechl a neochotně udělal totéž.


  Co měly znamenat ty řeči o špatný náladě mezi chlapama v Británii?


  Cato rozladěně sykl, vstal z postele, došel ke dveřím a vyhlédl na chodbu. Dostali pohodlnou ubikaci v patře a sdíleli ji s dalšími dvěma muži ze šesté centurie třetí kohorty. Právě tato jednotka momentálně chránila palác a císařův doprovod ve chvílích, kdy se Claudius vydával na návštěvu senátu nebo do divadla, do arény či na závody koňských spřežení. V legiích byli vojáci namačkaní po osmi mužích na jedné ubikaci nebo ve stanu, který si stavěli během tažení. V pretoriánské gardě bydleli po čtyřech mužích v místnostech, do nichž proudil dostatek vzduchu a světla díky oknu opatřenému okenicemi. O kus dál na chodbě spatřil Cato několik postav opřených o zábradlí, odkud se jim otevíral výhled do uličky lemované stromy, po níž se chodilo k pretoriánským lázním. I ty byly ve srovnání s lázněmi v legionářské pevnosti luxusní  podél celé jedné strany cvičiště obklopeného nízkou omítnutou zdí se táhla řada oddělených místností. Skupinka pretoriánů však Catonovi nevěnovala nejmenší pozornost. Několikery dveře do chodby byly otevřené, ale Cato nerozeznal, o čem si gardisté uvnitř povídají. Nakonec se vrátil k posteli a posadil se na její okraj.


  Když se spolu bavíme, nemluv tak nahlas. A odteď se budeme oslovovat jenom našimi falešnými jmény.


  Já vím, zamručel Macro, doskládal tuniky a pláště a posadil se naproti Catonovi. Promiň mi, co jsem plácal. Mně se prostě tohle špehování nelíbí.


  Měl by sis na to zvyknout. Teď jsme zvědové, a dokud naše práce neskončí, nic s tím nenaděláme. Pokud selžeme, Narcissus nás předhodí vlkům. Jestli nás předtím nedostanou do rukou Osvoboditelé.


  Já vím, já vím, zamručel rozmrzele Macro. Odteď už budu myslet jenom na náš úkol, přísahám. Ale pověz mi, Capitone  při vyslovení Catonova falešného jména se neubránil úsměvu  proč jsi Siniovi nakecal ty plky o nespokojenosti v Británii?


  Něco jsem mu říct musel, aby uvěřil naší historce o převelení. Pak mě ale napadlo, že když se zmíním o nespokojenosti, bude to druhou stranu určitě zajímat. I kdyby Sinius neměl s tím spiknutím nic společného, je docela možné, že se o tom zmíní ostatním důstojníkům. Tak se o nás dozví dost lidí a třeba je napadne, že bychom mohli být přístupní návrhům lidí, kteří se chtějí zbavit císaře. Pak nervózně vydechl. Prostě mě to v tu chvíli napadlo.


  Macro souhlasně přikývl. To zní dobře. Projevuješ se jako pěknej vykuk, kamaráde. Jako vždycky. Žádnej div, že tě má Narcissus tak rád, dodal a upřel na Catona zkoumavý pohled. Nedivil bych se, kdybys brzy převzal jeho místo v paláci. Byl bys v tom dobrej.


  Cato se na něj upřeně zadíval a záměrně ztišil hlas. Možná to udělám.


  Chvilku jeden druhého mlčky pozorovali a Macro pak plácl Catona po rameni. Teď jsi mě málem dostal!


  Oba se pak rozchechtali a nemohli se utišit, dokud na chodbě nezaslechli kroky a do místnosti nevešla neznámá postava. Cato se ohlédl a spatřil hubeného muže s úzkou tváří, který je probodával chladným pohledem. Kůži měl posetou drobnými jizvičkami a vlasy mu začínaly prokvétat šedinami. Cato odhadoval, že může být o několik let starší než Macro. Vstal a napřáhl k němu ruku.


  Titus Ovidius Capito. Než mě přidělili k pretoriánům, sloužil jsem u Druhé legie.


  Capito, opakoval muž a přikývl. Jsem rád, že se tak dobře bavíte. Čirou náhodou patříte i do mého družstva, poznamenal a poklepal si palcem na hrudník. Lucius Pollinus Tigellinus. Optio téhle centurie, zástupce centuriona Lurcona. Tvůj kamarád je ten druhý nováček?


  Macro vstal z postele. Kamarád umí mluvit sám. Vibius Gallus Calidus. Taky z Druhý legie.


  Tigellinus si odfrkl. Podle toho, co vím, se moc nevyznamenala. Na své nadřízené v Británii jste možná udělali dojem, ale jestli ho chcete udělat i na mě a tribuna Burra, budete tady začínat úplně od základů.


  Vynasnažíme se, odpověděl Cato.


  Dobře. Vezměte si na sebe služební tuniky a ohlaste se u tribuna, poručil jim Tigellius a ukázal na jejich legionářské oblečení. Těch hadrů se zbavte. Klidně je prodejte na trhu. Teď už je potřebovat nebudete a na mých policích překážet nebudou. Na vašem místě bych si pospíšil. Tribun nemá rád lenochy.


  Potom se otočil, vyšel na chodbu a zamířil pryč. Zakrátko se objevila ve dveřích neznámá mužská tvář a hned nato vkráčel dovnitř mladík zhruba ve stejném věku jako pretorián, který je doprovodil na velitelství. Na Catona však působil až příliš nedospěle. Ihned se však své myšlence podivil, protože on sám byl jenom o pár let starší než mladík stojící před ním. Odlišovalo je pouze několik let zkušeností.


  Než pretorián promluvil, ohlédl se, jestli Tigellinus skutečně zmizel z doslechu. Nedělejte si kvůli němu hlavu. Tigellinus dává zabrat všem nováčkům. Tvrdí, že je dobře, když jsou ve střehu. Měli jste vidět, jak se choval ke mně, dodal s úsměvem. Jmenuju se Fuscius.


  Macro jeho úsměv opětoval. Já jsem Calidus a tohle vyžle se jmenuje Capito. Přidělili nás sem z legie.


  To mi došlo, jakmile jsem uviděl tu… Místo aby dokončil větu, ukázal na jizvu, která se táhla Catonovi po tváři. Kdes k ní přišel?


  Je od meče, odpověděl na rovinu Cato. Loni… v Británii. Napadli nás Durotrigové a jeden z nich mě seknul do obličeje.


  Fuscius se na něj ještě chvíli díval s nepředstíraným obdivem, ale pak si uvědomil, jak hloupě musí vypadat, a začervenal se studem. Vsadím se, že bys nám rozhodně mohl vyprávět spoustu historek o Británii.


  A o kolik se chceš vsadit? opáčil suše Macro. Jestli chceš pořádný historky, ptej se mě, mladej.


  Aha. Fuscius nevěděl, co na to říct, aniž by jednoho z nováčků urazil, a tak jenom cosi zamumlal a protáhl se kolem nich k jedné z postelí pod oknem. Každopádně je příjemný mít tady někoho dalšího. Tigellinus toho moc nenamluví. Vlastně namluví, ale většinou si jenom stěžuje.


  To jsem si všiml, odpověděl Cato, sundal si červenou tuniku a navlékl si novou, pretoriánskou. Tak pojď, Calide, musíme běžet.


  Až dneska skončíte… Večer se jdeme s klukama napít, ozval se znovu Fuscius. Nechcete jít taky?


  To zní dobře, řekl Cato, který si mezitím uhlazoval tuniku a zapínal si kolem ní široký vojenský opasek. Calide?


  Proč ne? Po tý břečce, co jsme dneska měli, bych se rád napil něčeho pořádnýho.


  Dobře. Tak jdeme za tribunem.


  


  Tribun Burrus byl veterán v letech, z jehož početných jizev v obličeji a na pažích se dalo usuzovat, že před jmenováním k pretoriánské gardě sloužil pěknou řádku let v legiích. Kromě věnečku bílých vlasů po obvodu hlavy byl plešatý a chybělo mu jedno oko. Místo něj měl koženou klapku, kterou mu držela na hlavě tenká páska. Při pohledu na jeho vysokou podsaditou postavu Catona napadlo, že v nejlepších letech musel působit skutečně hrozivě. Teď se však blížila doba, kdy na sklonku let strávených v gardě dostane výslužné a odejde od vojska. Svého posledního povýšení na tribuna mohl využít k získání úřednického místa v Římě nebo v jiném italském městě. Cato z něj však měl dojem, že dá spíš přednost životu mezi vojáky a dožije své dny v nějaké vojenské kolonii, kde si lidé budou vážit jeho schopností i poté, co začne chřadnout a hrbit se.


  Neokounějte tak u těch dveří! vyštěkl na ně.


  Macro a Cato se před ním postavili do pozoru a tribun si je chvilku důkladně prohlížel. Konečně pořádný vojáci! Už bylo na čase. Poslední dobou tu mám jednoho změkčilýho městskýho kluka vedle druhýho. Zvlášť po všech těch ztrátách, co jsme utrpěli v Británii. Na bitvu u Camuloduna si určitě vzpomínáte. To vaše legie nás zachránila z pasti. Keltové jsou pěkně prohnaný šmejdi. Bojovali tvrdě a donutili pretoriány, aby ze sebe vydali maximum, ale i tak nám dali pořádně zabrat. Takže, zakončil svůj projev, jsem rád, že budeme mít v kohortě skutečný veterány. I když vidím, že jeden z vás má před sebou ještě hodně let služby. Kdopak jseš?


  Capito, pane.


  Věk?


  Dvacet pět let, pane.


  Takže sloužíš sedm let.


  Vlastně spíš osm. Do legie jsem vstoupil těsně poté, co jsem dovršil sedmnáct let.


  Burrus se zamračil. To je proti pravidlům. Minimální věk je osmnáct.


  Otec mě poslal k vojsku, jakmile se mu zdálo, že jsem připravený, odpověděl Cato zcela klidně, protože si všechno předem promyslel.


  To na tebe musí být pyšnej. Předvedl ses dobře.


  Děkuju, pane.


  Poté Burrus obrátil pozornost k Macronovi. A co ty? Jak se na tebe dívám, už toho máš dost za sebou. Jak dlouho sloužíš, Calide?


  Dvacet tři let, pane.


  U všech bohů, a to jsi pořád řadovej legionář? Touhle dobou už tě měli zabít, povýšit na centuriona nebo aspoň na optiona. Jak mi to vysvětlíš?


  Macro polkl hořkou slinu a rozhodl se odpovědět po pravdě. Jsem tělem i duší legionář, pane. Neviděl jsem žádnej důvod, proč se nechat povýšit. Mám rád obyčejnou vojnu. Dávám do boje všechno a za život jsem zlikvidoval už víc než dost nepřátel Říma.


  Dobrej legionář je jedna věc, ale myslíš, že zvládneš dostát požadavkům, který se kladou na pretoriána? Budeš pořád na očích senátorům a lidu. Dobrej voják nemůže umět jenom zabíjet nepřátele. Jestli něco zmršíš a ztrapníš pretoriánskou gardu, ztrapníš tím císaře. A co je nejhorší, ztrapníš i mě. Jestli se to stane, dám ti takovej kouř, že se z toho nevzpamatuješ. Je ti to jasný, Calide?


  Ano, pane.


  Tribun se na chvíli odmlčel, aby oba nováčci plně pochopili význam jeho varování. Teprve potom o něco klidněji pokračoval. Teď vám povím něco, co říkám každýmu novýmu gardistovi. Přišli jste ve složitý době. Císař chřadne a těžko vydrží navěky, i když ho nějakej praštěnej senátor nechá po smrti zbožštit. Je to škoda, protože pokud jde o císaře, Claudius patřil mezi ty lepší. Je ale z masa a krve a jednou umře. My se musíme postarat, aby ho smrt zastihla z přirozenejch příčin. Vím, že se v císařský rodině počítá z legrace mezi přirozený příčiny i otrava, dýka zabodnutá do zad, meč zaraženej do břicha a udušení polštářem. To se ale během mojí služby jako velitele palácový kohorty nestane. Takže oba budete mít ve službě oči na stopkách. Těm germánskejm šmejdům z císařovy osobní stráže ani v nejmenším nevěřím. Naší prací je zabránit komukoliv, aby se dostal ke Claudiovi tak blízko, že by si ty Germáni zasloužili svůj žold. Moji muži jsou první a poslední obranná linie  tak se na to dívám já. Jestli se někdo z vás bude muset vrhnout do cesty zabijákově dýce, abyste zachránili císařovi život, uděláte to bez sebemenšího zaváhání. Je to jasný?


  Ano, pane, odpověděli Macro i Cato jako jeden muž.


  Dobře. Jak říkám, situace je obtížná. V paláci se vytvořily kliky, který už chystaj vlastní plány pro císařova nástupce. Některý stojí za Britannicem, další za Neronem. Do toho se motaj Pallas, Narcissus a Callistus, císařovi propuštěnci a rádci. Do jednoho jsou to prohnaný pleticháři. Nalepí se na toho, kdo podle jejich vůle nakonec usedne na trůn. Osobně mi to nevadí, ale nesmí se to snažit uspíšit. Dávejte si pozor na hrozby zvenčí i zevnitř. Otázky? zeptal se a podíval se na ně. Ne? V tom případě s váma Tigellinus zejtra projde základy protokolu. Koukejte to zvládnout rychle, protože hned další den nastupujete do služby. Když to nezvládnete, je po vás. Odchod!


  Kapitola sedmá


  


  


  Pretoriáni jsou akorát banda šašků, prohlásil Macro cestou k hostinci, o němž jim předtím pověděl Fuscius. Mezitím nastal večer a oba se choulili do plášťů, aby se do nich nedala zima. Po obou stranách široké ulice se tyčily tmavé, co nejlaciněji postavené činžovní domy. Jen občas tmou problesklo světlo lampy nebo lojové svíčky z místností uvnitř. Vzduch byl prostoupený zatuchlým pachem potu, splašků a zahnívající zeleniny. Macro si nesouhlasně odfrkl. Jenom se připravujou na přehlídky.


  Myslel jsem, že máš tuhle část práce rád, poznamenal Cato. Říkával jsi mi, že římská armáda je tak úspěšná právě proto, že neustále cvičí.


  To jo, ale nic se nesmí přehánět, připustil zdráhavě Macro. Cvičí se přece kvůli bitvám, ne kvůli nekonečnejm přehlídkám a parádě.


  Já nevím. Pretoriáni na mě působí dost nadšeně, takže si říkám, že až budou muset bojovat, určitě nezkazí gardě pověst.


  Macro se na něj koutkem oka podíval a přitom zakopl o mršinu psa. Kurva! Mám to na celý botě… Na okamžik se zastavil a pokusil se otřít si nohu o zeď Chtěl jsem jenom říct, že vidět pretoriány v bitvě je asi stejně pravděpodobný, jako že uvidíš vestálky při orgiích. Občas se to stane, ale jenom vzácně.


  Nejsme tady, abychom bojovali. Nechci zůstat v gardě o nic déle, než je nutné. Jsme tu z jediného důvodu.


  Je mi to jasný. Najít a zabít spiklence.


  Spíš jsem měl na mysli to, že musíme z Narcissa dostat všechno, co nám dluží.


  Macro se rozchechtal a poplácal ho po rameni. To máš teda pravdu, mladej!


  Cato se usmál. Sice mu vadilo, že si povýšení na prefekta musí znovu zasloužit, ale zároveň byl rád, že je na stejné úrovni jako Macro. V době, kdy se jeho přítel musel podřizovat Catonově vyšší hodnosti, se mezi nimi vytvářelo jisté napětí a Catona mrzelo, že je už nespojuje ten nenucený blízký vztah jako na začátku společné služby. S jistým zármutkem si uvědomoval, že jakmile skončí jejich nynější úkol, opět o tento cenný poklad přijdou. Pokud Narcissus dodrží slovo, potvrdí Catona v hodnosti prefekta a jmenuje ho do velení vlastní pomocné kohorty. Macro pravděpodobně odejde k legiím a rozejdou se. To se ale stane jenom tehdy, pokud uspějí, připomněl si v duchu.


  Tohle bude určitě ono, poznamenal Macro a ukázal na ulici vedoucí k veřejné fontáně, kolem níž se otevíralo nevelké náměstí. Během večer se přihnal silný vítr, který odvál většinu kouře halícího Řím. Na nebi teď chladně svítily hvězdy a v jejich matné záři bylo možné rozeznat obrysy činžovních domů na Esquilinu, který ležel kousek před nimi. Když vyšli na náměstí, po němž se rozléhal smích, spatřili po pravé straně široké dveře a nad nimi úhledně nadepsaný štít: Řeka vína. Dveře se na okamžik otevřely, vyšel z nich vrávorající muž a začal zvracet. Na práh přitom dopadalo teplé světlo lamp a svíček hořících uvnitř.


  To bude nepochybně ústí té řeky, podotkl Cato.


  Samý srandičky. My jdem k prameni. Jazyk se mi už lepí na patro.


  Cato ho ale chytil za paži a ještě na chvilku ho zdržel venku. Klidně si pij. Ale neopíjej se. Nesmíme si dovolit žádný kopanec.


  Věř mi, zůstanu střílivej jak vestálka.


  Podle toho, co jsem slyšel od některých lidí, mě tohle přirovnání nijak neuklidňuje.


  Společně přešli přes náměstí a cestou minuli opilce, který se mezitím svalil do škarpy a dál hlasitě zvracel. Když vstoupili do dveří, Cato okamžitě zaznamenal, že je hostinec mimořádně prostorný. Dlouhá místnost se táhla téměř k protější straně činžovního domu spočívajícího na mohutných pilířích, které celý prostor hostince rozdělovaly. Bylo tu už skoro plno a ve vzduchu se vznášel kouř z lamp a svíček smísený s kyselou vůní laciného vína. Dlážděnou podlahu pokrývala tenká vrstva slámy a prachu. Cato odhadoval, že je tu směstnaných nejméně sto mužů a také několik žen. Všechny stoly byly obsazené, takže část hostů seděla na zemi a opírala se o stěny. V hloučcích tu posedávali jak pretoriáni mimo službu, tak několik příslušníků jedné z městských kohort. Zbytek hostů tvořili civilisté.


  Hej! Tady!


  Macro s Catonem se otočili za hlasem a spatřili Fuscia, který na ně mával z rohu kousek ode dveří. Seděl s několika dalšími pretoriány za dlouhým stolem, na němž stály džbány s vínem,


  Když dorazili ke stolu, Fuscius se pustil do představování. Bylo na něm znát, že už vypil několik pohárků.


  Kluci! Tohle jsou ty dva nováčci, o kterejch jsem vám povídal. No, vlastně to nejsou úplný nováčci, zahlaholil a vzal své nové spolubydlící kolem ramen. Jeho vínem prosycený dech jim při tom ovanul tvář. Tohle je Capito. A tohle Callus.


  Calidus, opravil ho klidně Macro, rozhlédl se po tvářích ostatních mužů a kývl jim na pozdrav. Za stolem sedělo devět pretoriánů  tři z nich působili dojmem veteránů a zbytek byli mladíčci stejně vyjevení jako Fuscius. Většina už měla také špičku, ale na veteránech bylo znát, že zvládají pití lépe a jsou stále plně při smyslech.


  Sedněte si, vybídl je Fuscius, ale pak si všiml, že na konci stolu už není žádná lavice. Otočil se tedy vedle, kde seděli tři pohublí mládenci. Společnost jim dělala tělnatá prostitutka, kterou nalévali vínem.


  Vstávat! nařídil Fuscius. Hej, koukejte se zvednout! Potřebuju tu lavici.


  Táhni! zamumlal jeden z mládenců. Najdi si vlastní, do prdele. Tahle je obsazená.


  Už není. Když ti pretorián nařídí, abys vstal, tak vstaneš. Tak dělej.


  Chceš to na nás zkoušet? usmál se chladně mladík a zajel rukou k opasku.


  Fuscius ukročil stranou, aby se mladík mohl podívat na stůl, kde seděli jeho druhové.


  Pretoriáni vyslali ke stolu zamračené pohledy, takže mladíci okamžitě pochopili, co jim hrozí, rychle vstali a zvedli i těžkou ženu, která jenom zmoženě zasténala. Byla tak opilá, že bezvládně klátila rukama a její společníci ji jen s obtížemi protáhli davem. Fuscius pak přitáhl lavici ke stolu a mávl na Macrona s Catonem, aby se posadili.


  Tak, hezky do čela stolu. Napijte se, vybídl je a přitáhl si nejbližší džbán. Když zjistil, že je prázdný, vzal si jiný, naplnil dva pohárky po okraj a postrčil je před své dva nové druhy. Jenomže při tom vylil podstatnou část obsahu.


  Oba nicméně pohárky zvedli k přípitku. Cato však pouze předstíral, že pije. Nabral víno do úst a rychle ho vyprskl zpátky do pohárku. Potom svěsil ruku a nenápadně ho vylil na podlahu. Macro si však důkladně přihnul a otřel si rty hřbetem ruky.


  Ááá, to je dobrý víno!


  No jasně, zakřenil se Fuscius. Nechávají ho pretoriánům, protože dobře platíme. Nedovolili by si dát nám nějakou břečku.


  Chápu, řekl Cato a stiskl rty. Potom opět zvedl pohárek a předstíral, že z něj upíjí.


  Tak jak se vám u nás zatím líbí? zeptal se jeden z Fusciových společníků. Je to nejlepší práce v celý armádě, nebo ne?


  Mezi pretoriánskou gardou a pořádnou armádou je propastnej rozdíl, odpověděl Macro. Jo, práce je to dobrá, ale s válkou nemá nic společnýho.


  Cato se zamračil, protože mu neuniklo, že všichni kolem stolu na okamžik ztuhli. Jeden ze starších gardistů si pak ale hlasitě odfrkl a zasmál se. Ostatní se k němu připojili.


  Typický legionáři! zvolal další veterán. Myslí si, že armáda jsou jenom oni. Přijdou sem a ohrnujou na všechny nos. To určitě. Po roce služby v gardě zapomenou, že někdy byli v legiích.


  Macro se předklonil a ukázal na veterána prstem. Tak hele. Nemáš páru, o čem mluvíš. Jestli přede mnou a Capitonem budeš plácat kraviny o legiích, můžeš nás tak nasrat, že z tebe vymlátíme duši. Nemám pravdu, Capitone?


  Cože? sykl Cato a probodl Macrona rozezleným pohledem.


  Už mám těch nafoukanejch hejsků až po krk. Nakrucujou se po městě, jako by na ničem jiným nezáleželo. Znovu se napil vína a pokračoval. Berou dvojnásobnej žold oproti jinejm pořádnejm vojákům, ale na rozdíl od nich nemusej riskovat krk za Řím…


  No a? zeptal se veterán na protějším konci stolu. Taky jsem sloužil během tažení v legii, stejně jako ty. A tohle beru jako hodně opožděnou odměnu, kterou jsme se vždycky utěšovali. Je na tom snad něco špatnýho?


  Macro se na něj upřeně zadíval, dopil pohárek, s hlasitou ránou ho postavil na stůl a odříhl si. Vůbec nic! Teď mi dolej víno.


  Pretoriáni kolem stolu se hlasitě rozchechtali a Fuscius nalil Macronovi další víno. Pak stočil pohled k jeho mladšímu příteli, ale ten se jen usmál a zavrtěl hlavou.


  Povězte mi, zeptal se pak svých společníků místo pití, co má znamenat ten tvrdý výcvik, kterým vás prý mučí? Myslel jsem si, že sloužit v gardě není žádná velká námaha. Ale podle toho, co jsem slyšel, to vypadá, jako by prefekt Geta připravoval pretoriány na válku.


  Geta je sráč! utrousil jeden z mladších mužů. Od tý doby, co je Crispinus nemocnej, nás prohání jako psy. Pochody, nácvik boje a ve dne i v noci falešný poplachy. Už mě to pěkně sere. Podle mě máš pravdu. Chce císaře přesvědčit, aby nás poslal do nějaký všivý války. S rozmrzelým výrazem sklopil oči ke zbytku vína v pohárku. S mým štěstím skončíme někde v Británii, kde budeme napravovat, co tam ostatní podělali.


  Ha! vyhrkl Fuscius a tleskl. Svět je vážně malej! Tady Capito se z Británie právě vrátil. A Calidus taky.


  Vážně? zeptal se jeden ze starších pretoriánů a upřel krhavý pohled na oba nováčky. A jak to tam vypadá? Vyhráváme?


  Cato stiskl rty. Definuj vyhrávání.


  Definuj vyhrávání? zamračil se pretorián. Co je to za blbost? Buď vyhráváme, nebo ne. Tak co z toho?


  Musíš mýmu kamarádovi prominout, řekl Macro. Myslí si, že je filozof. Upřímně, Keltové maj tužší kořínek, než si císař myslel. Je jim jasný, že je na bojišti snadno porazíme, a tak se rozhodli, že budou přepadávat naše kluky a pak brát do zaječích. Jsou to zbabělci, ale jednoho po druhým nás tam likvidujou. Takový špinavý barbaři podle mě Římu k ničemu nebudou. Císař by měl stáhnout armádu domů.


  A co druidové?


  Co je s nima?


  Jestli je nerozdrtíme v Británii, budeme s nima muset bojovat v Galii a všude jinde, kam se dostanou. Aspoň takhle jsem to slyšel.


  Zapomeň na to, cos slyšel, obořil se na něj Macro. Povídám ti, že s druidama je konec. Stáhli se do hor. Je po nich. Ty řeči, že musíme vpadnout do Británie, abysme zachránili říši před druidama, byly obyčejný lži. Legie jsou v Británii z jedinýho důvodu  císař chce vypadat jako správnej generál. Ale císař, kterej má všech pět pohromadě, by nikdy neohrožoval životy svejch lidí, aby se ukázal před lůzou.


  Zatímco se Macro rozohňoval, Cato pozoroval reakce ostatních mužů a zjistil, že většina z nich souhlasně přikyvuje. S císařovým přístupem k Británii očividně nesouhlasili. Navíc si plně uvědomili váhu Macronových posledních slov.


  Nebude tu věčně, zamumlal kdosi z nich.


  A co potom, pitomče? vyštěkl veterán. Myslíš, že najdem nějakýho lepšího císaře, než je Claudius?


  Určitě si nepohoršíme. Ten kluk, Nero, se chová dobře a má gardu rád. Chodí k nám do kasáren a postará se o nás.


  Já to dobře znám. Mladej Gaius Caligula se choval stejně a podívej, jak dopadl.


  V tu chvíli se hostincem rozlehl hlasitý pokřik a ve dveřích se objevil hlouček urostlých mužů ve špinavých tunikách. Očividně už měli upito a byli náramně rozjaření  ale jen do chvíle, kdy jejich vysoký hřmotný vůdce spatřil pretoriány a natáhl ruku, aby zastavil své nohsledy. Ostatní hosté k nim stočili pohledy a rušný hovor v hostinci rázem utichl.


  To se podívejme! zavolal obr přes rameno. Dneska nás poctili návštěvou císařovi vojáčci! Podívejte se na ně. Nalejvaj se vínem. A jindy se zase cpou nejlepším chlebem a masem.


  Kdo to u všech všudy je? zeptal se Cato.


  Cestius, odpověděl Fuscius. Vůdce viminalský bandy. Je to horda hrubiánů. Čas od času se sem chodí napít.


  Vypadá, že ty ostatní ani nepotřebuje a dokázal by si s každým poradit úplně sám.


  To rozhodně. Zápasil v aréně. Dvěma chlapům zlomil vaz holýma rukama.


  Cestius si založil mohutné paže na hrudi, probodl pretoriány pohledem a pak pokračoval. No jasně, jim se vede dobře, ale zbytek Říma hladoví. Nikdy v životě jsem neviděl takovou bandu nafintěnejch flákačů. Navrch huj, vespod fuj. Nemaj mezi sebou jedinýho pořádnýho vojáka. I žebráci ve škarpě vypadaj nebezpečnějc než oni.


  Někteří hosté vstali od stolů a nesmírně opatrně se vydali k východu. Postupně se k nim přidávali další a další. Pretoriáni sedící u ostatních stolů se nejistě zvedali a začali ustupovat ke stěně, u níž seděli Cato, Macro a jejich společníci.


  To vypadá dost nebezpečně, zamumlal Cato.


  Možná, přikývl Macro. Ale aspoň poznáme, z jakýho jsou ty pretoriáni těsta.


  Upřímně, byl bych mnohem radši, kdyby zůstali vcelku. A my taky.


  Cato se zadíval na Cestia, který si v čele své tlupy razil cestu mezi spěšně odcházejícími hosty přímo k nim. Hostinský u pultu mezitím horečně sbíral všechny amfory a džbánky, než se rozpoutá peklo. Rychle položil první várku za pult a přiskočil k dalším džbánům, dokud mu ještě zbýval čas. Cestius a jeho hrdlořezové se natlačili před pretoriány a Cato si všiml, že někteří Cestiovi muži mají na opascích zavěšené dýky. Jiní zase kožené obušky naplněné olovem. Cato s sebou neměl žádnou zbraň a při bleskovém pohledu na pretoriány zjistil, že jsou na tom stejně jako on a jen hrstka z nich má krátké nože, jimiž si odkrajovali chléb a maso.


  Zákon zakazuje chodit po městě se zbraněmi, prohlásil Cato tak odvážným tónem, na jaký se v tu chvíli zmohl. Nakrátko zavládlo ticho, během něhož se na něj všichni zadívali zčásti udiveně a zčásti pobaveně.


  Cestius už stál jen kousek před nimi. Tenhle hostinec je na mým území. Moje území, moje pravidla. Bohužel budete muset odejít, hošánci, prohlásil s předstíranou zdvořilostí. Hned.


  Fuscius se ohlédl po ostatních pretoriánech a natáhl ruku pro plášť, ale Macro mu ji odstrčil.


  Jenom jsme se přišli v klidu napít, kamaráde, usmál se na Cestia zkušený veterán. A jak vidíš, sotva jste vešli, udělala se tu spousta místa.


  Cestiovi zacukal kousek úst, částečně v úsměvu, částečně v úšklebku. V klidu se chci napít i já, ale banda uřvanejch pretoriánů mi kazí náladu, opáčil a ukázal palcem přes rameno. Takže koukejte vypadnout.


  Macro se zatvářil zklamaně. Nemusíš bejt tak nevrlej, poznamenal a nakrčil nos. Kromě toho ty a tvoje banda smrdíte, jako byste vylezli ze stoky. Bez urážky, ale je to tak. V zájmu klidný noci by bylo nejlepší, kdybysme nevyvolávali problémy, ne? Můžete se napít támhle v tom rohu. A první džbán je na nás. Sami jste prohlásili, že si to můžem dovolit. Tak jdem! prohlásil, sáhl po nejbližším džbánu a nalil do pohárku víno. Potom se otočil k Cestiovi, udělal krok vpřed a nabídl mu ho. Cestius instinktivně sklopil pohled k pohárku. Macro té chvilky využil a uhodil ho džbánem do obličeje s takovou silou, že se nádoba s třeskotem rozbila. Cestius, jemuž se z naraženého nosu okamžitě spustila krev, zavrávoral a ustoupil o krok dozadu. Macro zahodil ucho džbánu, které mu zůstalo v ruce, a po celém hostinci se rozlehl jeho burácivý hlas.


  NA NĚ!


  Sám popadl stoličku a vrhl se na členy Cestiovy bandy. Jeden z nich byl očividně pohotovější než ostatní, rychle skočil před svého vůdce a přikrčil se před stoličkou, která mířila Cestiovi na hlavu. Ti z pretoriánů, kteří se nestačili opít, vyrazili vpřed a začali se ohánět po nepřátelích, zatímco zbytek se jen mátožně probíral z vinného opojení. Muž stojící před Macronem rychle zvedl ruku, aby útok odrazil, ale stolička mu přirazila předloktí k hlavě tak pevně, že mu kost v paži praskla a on jen zmučeně zavyl. Cato zaťal ruce v pěst a rozhlédl se po nějakém soupeři.


  Na co čekáš? zavolal přes rameno Macro. Máme tě snad poprosit? Prašť někoho!


  Obě strany měly stejné množství mužů a rvačka se pomalu začala rozšiřovat po celém hostinci.


  Nééé! zvolal majitel, který stačil popadnout ještě jeden džbán těsně předtím, než se na stůl svalila dvojice chlapů, kteří se sápali jeden druhému po krku, a svou váhou ho rozlomila. Postupně se bortily i další lavice a stoly, džbány a pohárky z pálené hlíny padaly na zem a víno se rozstřikovalo. Cato se zvednutými pěstmi udělal krok vpřed. Jeden z pretoriánů stojících před ním náhle klopýtl, zavrávoral  a před Catonem se objevil podsaditý protivník s tmavými vlasy a otevřenou pusou, v níž měl pouze několik křivých zubů. Cato po něm skočil a praštil ho do obličeje. Tvrdá rána přistála muži na bradě, zavřela mu ústa tak zprudka, že mu zacvakaly zuby, a srazila ho na kolena. Cato okamžitě využil své momentální převahy a praštil oslabeného chlapa do hlavy nejdřív jednou pěstí zprava a hned nato druhou zleva. Muž se v mdlobách odporoučel k zemi.


  Cato zaletěl rychlým pohledem do strany a všiml si, že Macro stále zápasí s Cestiem a tluče ho ze všech sil zaťatými pěstmi do hlavy i po celém těle. Vůdce bandy však jakoby zázrakem přečkal všechny rány a bránil se zvednutými pažemi. V jednom okamžiku zavrtěl hlavou, aby se vzpamatoval, a vrhl se na Macrona s tak hlasitými zavrčením, že přehlušilo všechen křik, sténání a ostatní hluk rozléhající se hostincem. První ránu, která prozrazovala jeho zápasnickou minulost, zasadil Macronovi levičkou do ramene a odhodil ho zpět. Posléze se rozmáchl pravou rukou, ale Macro se včas stačil uhnout a nabrat vůdce bandy zespodu do brady. Cestiovi sice brněla hlava, ale přesto vyrazil vpřed a znovu Macrona praštil. Tentokrát ho zasáhl plnou silou  jednou pěstí do žeber a druhou pod levé oko. Prudká rána Macrona odhodila až na stůl, u něhož ještě před chvílí seděl. Přitom shodil všechny hrnky a džbán na podlahu. Macro jen zmateně zamrkal na obra, který se nad něj postavil, krutě se ušklíbl a znovu ho praštil do břicha a potom do čelisti, přičemž mu roztrhl ret.


  Cato si uvědomil, že pokud rychle nezasáhne, Macro se z téhle rvačky jen tak nevzpamatuje. Rychle odstrčil jednoho z pretoriánů a pokusil se dostat ke svému příteli. Vůbec si nevšiml, že k němu míří nějaká rána, a tak ani nevěděl, jak se stalo, že se mu hlava náhle zvrátila do strany a všechno se mu před očima rozdvojilo. Instinktivně se schoulil, zvedl obě paže a další rána se mu odrazila od lokte. Zároveň si všiml, že Fuscius před ním srazil k zemi jednoho z protivníků a tloukl ho nohou rozbité stoličky.


  Fuscie! zavolal na něj a mladý gardista okamžitě zvedl oči. Zachraň Macrona!


  Fuscius se zamračil a Cato si náhle uvědomil, co řekl. Hrdlo mu sevřel mrazivý strach. Zhluboka se nadechl a znovu zvolal: Pomoz Calidovi! Zároveň zvedl paži a ukázal na svého přítele, aby bylo jasné, koho tím myslí. Fuscius se otočil právě ve chvíli, kdy se vůdce bandy chystal zasadit Macronovi další ránu. Pretorián pevně sevřel nohu stoličky, nenápadně Cestia obešel a zvedl improvizovanou zbraň nad jeho hlavu.


  Pozor, šéfe! zvolal kdosi. Cestius se sice začal otáčet, ale už bylo pozdě, protože v tu chvíli mu noha stoličky dopadla na hlavu. S pokleslou čelistí zasténal a Fuscius ho praštil vší silou ještě dvakrát. Cestiovi se vyřinul z hlavy pramínek krve a přilepil mu vlasy k pokožce. Fuscius pak změnil taktiku a vrazil mu nohu od stoličky do břicha s takovou razancí, že se hromotluk bolestí předklonil.


  To je ono! zvolal Cato, zatímco se v podřepu blížil k Macronovi. Cestou několikrát kopl dva členy Cestiovy bandy a praštil je. Krátce nato se ocitl vedle Macrona. Fuscius mezitím udeřil svého protivníka kolenem do tváře, ještě několikrát ho bouchl do hlavy a nakonec dosáhl toho, že se Cestius svalil na záda. Přitom tak zuřivě máchal rukama, že poslal k zemi i dva ze svých mužů.


  Pozor! zavolal zčistajasna jeden z útočníků. Někdo přivolal městskou kohortu! Rychle pryč!


  První ze členů Cestiovy bandy se odpoutal z boje a rozběhl se ke dveřím. Ostatní vrávorali a klopýtali za ním, někteří dokonce v předklonu.


  Šéf je zraněnej! Hej, vy, pomozte mi!


  Dva nohsledi doběhli ke svému omámenému vůdci a chytili ho v podpaždí. Fuscius se už už chystal zasadit omámenému muži další ránu, ale pak se zarazil, jako by zvažoval, jestli je čestné uhodit bezbranného člověka. Než v něm však stačila zvítězit touha využít momentální převahu nad protivníkem, Cestiovi muži odtáhli svého vůdce do půli cesty ke dveřím, kde se hromotluk začal zapírat chodidly o zem a pokoušel se vstát. Obě strany se od sebe pomalu vzdalovaly, jako by uzavřely nepsanou dohodu, že se rvačka přerušuje. Na zemi po nich zůstaly převrácené stoly a židle, střepy džbánů a pohárků a louže rozlitého vína. Hostinský stál na místě s obličejem zabořeným do dlaní a třásl se po celém těle.


  Cato si klekl vedle Macrona, který ležel opřený o sloup a těkal očima sem a sam. Z ran na čele, nosu a rtu mu tekla krev.


  Hej, Calide, řekl Cato nahlas. Slyšíš mě?


  Chrrrrr, zachroptěl Macro, olízl si rty, cukl sebou a nakonec vyplivl chuchvalec krve. Cse kurva stalo? Kdo mě praštil? vyhrkl. Pak ale vytřeštil oči, protože vedle sebe spatřil Catona. Útočej na nás, mladej! Do zbraně!


  Je mimo, uchechtl se Fuscius a klekl si vedle Catona. Vymlátili mu rozum z hlavy.


  Cato přikývl. Bál se, že Macro v tamhle stavu plácne něco, co je prozradí. Fuscie, donesl mi džbán vody. Hned.


  Dobře. Mladý gardista vstal a vydal se k hostinskému, aby ho požádal o vodu. A zatímco si majitel povzdechl a odešel splnit jeho prosbu, Cato se naklonil k Macronovi a zašeptal mu do ucha. Strhla se rvačka a rána tě srazila k zemi. Jsi ale v pořádku. Nezapomeň na náš úkol. Nic neříkej, dokud se nevzpamatuješ. Slyšel jsi mě? Macrone! Slyšel jsi mě?


  Jo… Rvačka. Nic neříkat.


  Výborně, přikývl Cato, povzdechl si a poplácal Macrona po rameni. Když mu Fuscius přinesl džbán vody, vstal a vzal si ho od něj, ustoupil a vychrstl celý jeho obsah svému příteli do obličeje. Proud vody Macrona vylekal natolik, že se zakuckal, vyvalil oči a zatvářil se, jako by chtěl zabít prvního člověka, který se mu dostane do cesty. Při pohledu na Catona rozčileně zalapal po dechu, ale pak si se zamračeným výrazem uvědomil jeho varování, zůstal zticha a chvilku jen zhluboka dýchal. Co ten druhej chlap?


  Díky tady Fusciovi je mimo hru. Jinak bys už byl na cestě do podsvětí. Fuscie, pomoz mi ho zvednout, než dorazí městská kohorta.


  Bylo už ale příliš pozdě. Po náměstí se rozléhal dusot přibíhajících nohou. Pretoriáni ještě pomáhali vstát svým zraněným, když do hostince vtrhli první vojáci. Do místnosti vešel optio s dlouhou holí a rozhlédl se. Co to má znamenat? Co se tu stalo? Slyšel jsem, že se tady strhla rvačka.


  Ne, opáčil Cato. Jenom jsme se sem přišli napít, když vtom se tady objevila banda z Viminalu a začala všechny mlátit.


  To určitě! odfrkl si optio. Pretoriáni si myslí, že mě oblbnou.


  Je to pravda! vyjel na něj Cato. Mají před vámi jenom malý náskok. Určitě zamířili pod Viminalský pahorek. Když hned vyrazíte a přestanete tady marnit čas, určitě je dopadnete.


  Musíte je chytit! zavolal na optiona hostinský. Někdo mi musí tohle všechno zaplatit!


  A my to nebudeme, prohlásil Cato rozhodně. Ne, pokud do toho bude mít co mluvit císař. Proti svým pretoriánům se nepostaví. Měl by ses vydat za tou bandou.


  Optio se kousl do rtu, otočil se a odešel pryč.


  Poběžte, chlapci! zavolal venku na své muže a hned nato ke Catonovi znovu dolehl dusot nohou.


  Pomalu pomohl Macronovi vstát a přehodil si jeho paži přes rameno. Fuscius ho podepřel z druhé strany.


  Pretoriáni! zavolal Cato. Odcházíme!


  Všichni společně potom vyklopýtali ven a v dlouhém zástupu se pomalu vydali z náměstí k pretoriánským kasárnám.


  Díky za pomoc, procedil Cato skrz zaťaté zuby. Nejspíš jsi Calidovi zachránil život.


  Jo, to teda jo. Z Fusciova hlasu přímo čišela hrdost. Myslíš, že se z toho vzpamatuje?


  Určitě. Už se mu staly i horší věci, to mi můžeš věřit.


  Dobře.


  Chvilku pokračovali mlčky a pak se Fuscius tiše zeptal: Mimochodem, kdo je Macro?


  Cato cítil, jak se mu stahují útroby. Macro? Nejspíš jsem to přehnal s pitím. Macro byl náš kamarád v Británii. Přeřekl jsem se. To je všechno.


  Aha, dobře, řekl neurčitě Fuscius. Přeřekl.


  Kapitola osmá


  


  


  Tak jo… vzhledem k tomu, jak vám oběma upravili fasádu, si vás rozhodně někdo všimne. Pokud vás osloví kdokoliv z císařské rodiny, buďte připraveni odpovědět, jak se sluší a patří, řekl Tigellinus a netrpělivě si povzdechl. Celá centurie oblečená do služebních tóg mířila v tu chvíli po Fóru k císařskému paláci a Tigellinus, který kráčel vedle Macrona a Catona, probíral s oběma nováčky během celé cesty od kasáren důležité části císařského protokolu. Tak ještě jednou. Císař?


  Mimo palác mu říkáme ‚pane a uvnitř ‚Vaše císařské Veličenstvo, odpověděl Cato.


  Tigellius přikývl a tiše dodal: A někteří mu za jeho zády můžou říkat, jak chtějí.


  Cato se k němu s udiveným výrazem otočil, ale Tigellinus se jen pousmál.


  Po měsíci se už nebudeš ničemu divit, Capitone. Sám uvidíš, jak se věci mají. Claudia odjakživa ovládali jeho propuštěnci a manželky. Messalině doslova zobal z ruky, ale pak se ho pokusila svrhnout a doplatila na to. Její nástupkyně je ovšem dost prohnaná, podotkl Tigellius s úsměvem, který působil vřele. Agrippina umí tahat za nitky a dobře ví, jak na císaře. Ale i na ostatní muže. Dobře. A jak tedy oslovujeme císařovnu?


  ‚Císařské Veličenstvo v paláci i na veřejnosti, odpověděl Cato. Na veřejné mínění se ohlížet nemusí.


  Tigellinus se k němu rázně otočil. To stačí, Capitone. Jsi jenom normální gardista. Mluvit o těchhle věcech ti nepřísluší. Odteď se omez na správné oslovování. Je ti to jasné?


  Ano, optione.


  Pretoriáni se zastavili před bránou, kde vystřídali družstvo, které mělo do té doby službu, a pak pokračovali po širokém schodišti k hlavní vstupní síni císařského paláce. Cato za těmito zdmi před mnoha lety vyrůstal, a když si vybavil, co všechno viděl v zákoutích panovníkova dvora, přeběhl mu po zádech mráz. Napadlo ho, kolik otroků, s nimiž se tu v dětství a raném mládí stýkal, v císařském sídle ještě slouží. Odcházel odsud jako mladíček, ale od těch časů zestárl, vlasy měl ostříhané podle vojenských zvyklostí a z několikaleté služby v armádě si odnesl řadu jizev. Nikdo ho určitě nepozná, i kdyby tady narazil na někoho, s kým se v dětství znával.


  Tribun Burrus, který kráčel v čele čtyř centurií, vyštěkl u každého stanoviště rozkaz, aby jeho muži vystřídali hlídku, která sloužila během noci. V paláci se střídaly celkem tři hlídky  první byla ve službě od rozednění do poledne, druhá od poledne do soumraku a třetí, nejméně oblíbená, hlídala palác večer a v noci. Noční hlídku vykonávaly pouze dvě centurie, neboť jejich úkolem bylo střežit pouze hlavní vchody a otevřená prostranství v paláci. Jeho soukromé části měla na starosti germánská stráž.


  Tigellinovo družstvo, na němž byla řada nyní, postupně prošlo palácem až do císařských zahrad zbudovaných na terase lemované ze tří stran sloupořadím. Čtvrtou stranu, z níž se otevíral výhled na Fórum, vroubila mramorová balustráda. Tigellinus a jeho muži zaujali svá místa v různých částech zahrady a Cato s Macronem se postavili po obou stranách vchodu vedoucího k fontáně obklopené živým plotem. Vedle fontány stály mramorové lavičky vyložené červenými polštáři. Vzhledem k tomu, že se zahrada rozprostírala ve značné výšce, neměla voda z palácového akvaduktu dostatečný tlak, a z fontány proto prýštil do jezírka, v jehož středu stála, jenom nízký gejzír vody.


  Hezký, podotkl Macro a pokýval hlavou, když se rozhlédl po udržované zahradě. Tady by se skvěle odpočívalo. Kvůli takovýmu výhledu by lidi byli schopný zabíjet.


  Už se to dokonce stalo, odpověděl Cato a povytáhl si tógu. Cítil se v ní nesmírně nepohodlně, a navíc se mu vnitřní záhyby látky neustále zachytávaly o jílec meče, který měl pod ní.


  Co to děláš? zeptal se Macro a zadíval se na něj. Vrtíš se, jako kdybys chytnul od nějaký štětky svrab.


  To ta hrozná tóga.


  Občas je to s tebou vážně beznadějný, zavrtěl hlavou Macro. Ukaž, pomůžu ti, než si to celý rozmotáš. Přistoupil ke Catonovi, zvedl pruh látky, přehodil mu ji přes rameno a pak přes levou ruku. Hotovo. Vidíš, jak je to snadný?


  Díky… Stejně si připadám směšně.


  Jestli v ní někdo dokáže vypadat směšně, tak jseš to ty, opáčil Macro a dál se rozhlížel po zahradě. Tigellius a ostatní gardisté zaujali svá místa a začali se nenuceně procházet jako civilisté, kteří si sem přišli vychutnat příjemné prostředí. Takže tohle teď máme dělat? Celejch pět příštích hodin se tady poflakovat? Jak potom máme přijít na kloub tomu spiknutí, který chce Narcissus tolik odhalit?


  To nevím. Musíme mít oči na stopkách a uši nastražené.


  Slunce stoupalo vzhůru po obloze a doprovázel ho mírný vánek, který zlehka pohyboval horními větvemi stromů v zahradě a odnášel kouř stoupající z ohnišť ve městě. Přestože byl příjemný den a v Římě panoval klid, nedokázal se Cato ubránit obavám. Nezpochybnitelné důkazy sice naznačovaly, že císařova moc upadá, ale žádných jasných dokladů spiknutí si nevšiml. Tvrdý výcvikový režim, který prosazoval prefekt Geta, se očekával od každého dobrého velitele. Mimoto si Cato od příchodu k pretoriánům nevšiml, že by kdokoliv z vojáků nějak zázračně zbohatl. Dnešek byl prvním dnem, kdy měli uplatnit v praxi všechny znalosti, které získali ohledně své služby od Tigellina. Cato se nad jeho osobou na okamžik zamyslel. Od ostatních gardistů z Lurconovy centurie se dozvěděl, že Tigellinus slouží u pretoriánů něco přes rok. Přišel k nim po návratu z vyhnanství, v němž se ocitl spolu s dalšími lidmi, kteří se znelíbili Messalině. Většinou šlo o přátele nebo služebníky Agrippiny, k níž se její předchůdkyně chovala naprosto nevybíravě. Nikdo však Catonovi neprozradil, co tak strašného Tigellinus spáchal, že kvůli tomu skončil ve vyhnanství.


  Z úvah ho vzápětí vyrušily hlasy. Cato se otočil ke sloupořadí a spatřil nahrbeného šedovlasého muže v plášti, který vedl k fontáně obehnané živým plotem dva chlapce. První z nich byl vytáhlý dospívající mladík s tmavými kudrnami. Druhý, o několik let mladší, ale pěkně urostlý, měl světlou kštici. Kráčel kousek za starcem a starším mládencem, oči sklopené k zemi a ruce sepjaté za zády, a působil dojmem, jako kdyby nad něčím hloubal.


  Stařec se ohlédl přes rameno a zavolal na něj tenkým křaplavým hlasem. Pospěš si, Britannicu! Neloudej se.


  Ha! zvolal s potměšilým úsměvem starší hoch. Pospěš si, bratříčku!


  Britannicus se zamračil, ale přidal do kroku.


  Pozor, řekl svému příteli nenápadně Cato. Máme společnost.


  Postavili se na svých místech po obou stranách vchodu, těsně za živým plotem do pozoru a zadívali se přímo před sebe. Tlumenou ozvěnu nohou došlapujících na vydlážděnou pěšinu vystřídal zakrátko křupot štěrku, po němž prošel stařec s oběma chlapci mezerou v úhledně zastřiženém živém plotě. Během celé cesty k fontáně se na Macrona s Catonem ani jedinkrát nepodívali. Stařec se uvelebil na lavičce a naznačil chlapcům, aby se posadili na zídku lemující jezírko kolem fontány.


  Takže, nechte mě, ať si vzpomenu…, řekl a zvedl kostnatý prst. Aha, samozřejmě! Chtěli jsme mluvit o vašich povinnostech.


  Nuda, utrousil starší hoch. Proč ne o něčem důležitějším?


  Protože si tvůj adoptivní otec přeje, abys bral v potaz své závazky, Nerone. Proto.


  Já se chci bavit o poezii, namítl Nero zastřeným prosebným tónem. Cato využil chvíle, kdy se učitel a jeho dva žáci soustředili jenom na sebe navzájem, a odvážil se stočit k nim pohled. Starší z obou chlapců, Nero, působil poněkud změkčile. Měl úzkou bradu, plné našpulené rty a tmavé pronikavé oči, které teď spočívaly na starém učiteli. Britannicus seděl kousek vedle něj, rukou si podpíral bradu a upíral pohled do štěrku na cestě. Výuka ho očividně nezajímala. Učitel připadal Catonovi povědomý. Po chvíli si vzpomněl, odkud ho zná. Euryalos. Sloužil v paláci už během Catonova dětství. Měl za úkol vzdělávat děti z císařské rodiny a téměř se nestýkal s hrstkou ostatních učitelů, kteří vyučovali syny palácových úředníků a potomky rukojmích, jimž Řím zajišťoval pohodlný život, zatímco nejstarší členové jejich panovnických rodin museli dbát na dodržování dohod uzavřených s říší. Řím jich také s oblibou využíval jako prostředek nátlaku. Cato si při pohledu na Euryala vybavil, jak arogantně se učitel choval k ostatnímu služebnictvu. On sám se s ním setkal pouze jednou, když jako malý pobíhal po chodbě před učitelovým pokojem a dostal za to výprask.


  O poezii budeme mluvit jindy, prohlásil Euryalos. Téma dnešní debaty určil císař a nikdo z nás nemůže jeho rozhodnutí změnit.


  Proč? zeptal se Nero.


  Tuhle otázku si můžeš položit, až se sám staneš císařem.


  Pokud se jím stane, namítl Britannicus. Ahenobarbus je jenom adoptovaný. Já jsem pokrevní syn. Měl bych nastoupit na trůn jako první.


  Nero se zamračil a otočil se ke svému nevlastnímu bratrovi. Moje jméno je Nero.


  Britannicus pokrčil rameny. Někteří to tvrdí. Ale dobře víš, že ty sám na sebe budeš pohlížet jako Ahenobarba, protože s tímhle jménem jsi vyrůstal. I pro mě budeš navždy Ahenobarbus.


  Nero ho chvilku propaloval pohledem. Ty se mě prostě vždycky snažíš co nejrychleji usadit, viď? řekl nakonec. Jsi možná skutečně císařův pokrevní syn, ale tvoje matka byla zrůda. Takže být tebou, na císařovu lásku bych se příliš nespoléhal, bratříčku.


  Moje matka je mrtvá. Zemřela, protože byla pošetilá a připustila, aby jí stoupla do hlavy moc císařského paláce, odpověděl Britannicus a pousmál se. Jak dlouho podle tebe potrvá, než stejně dopadne i tvoje matka? A co se potom stane s tebou? Já mám s otcem aspoň stejnou krev. Co máš ty?


  Cato nedokázal spustit oči z mladšího chlapce, jehož sebevědomý tón a zasvěcené poznámky ho nesmírně překvapily.


  Chlapci! Chlapci! To stačí! vložil se mezi ně učitel a zamával rukou. Musíte se přestat škorpit. Císařovi dědicové se přece nehádají. Co by Claudius řekl, kdyby vás viděl!


  N-n-nechte toho! zakoktal Nero a trochu se při tom poslintal. Potom se rozchechtal.


  Učitel se na něj zamračil a zvedl ruku, aby chlapce ukáznil. Chováš se velice neslušně. Od tohoto okamžiku už nebudeme odbočovat od tématu výuky, je vám to jasné?


  Nero přikývl, ačkoliv se musel hodně držet, aby potlačil smích.


  Tak dobře. Dnes se budeme bavit o odpovědnosti. Zvlášť o odpovědnosti císaře k jeho vlastním lidem. Mohl bych vám na toto téma přednést dlouhou přednášku, ale protože jsem Řek, dávám přednost obšírné debatě.


  Cato zaslechl, jak Macro vedle něj při učitelových slovech tiše sykl.


  Když máš tak dobrou náladu, Nerone, začneme u tebe. Jaká je podle tebe nejvýznamnější císařova zodpovědnost?


  Nero sepjal ruce a krátce se zamyslel. Ze všeho nejdůležitější je samozřejmě zajistit Římu bezpečnost. Musí ho bránit před nepřáteli a chránit jeho širší zájmy. Zároveň se musí starat o svůj lid. Měl by ho nasytit, ale ne jenom jídlem. Musí ho milovat, tak jako otec miluje své děti.


  Britannicus si posměšně odfrkl, ale Nero si ho nevšímal a pokračoval.


  Musí jim vštípit důležité hodnoty: lásku k Římu, k umění, k poezii.


  Proč právě k tomu?


  Protože bez nich jsou lidé jen zvířata, která se pachtí za živobytím a nakonec zemřou, aniž je někdo postrádá.


  Britannicus zavrtěl hlavou a jeho učitel si toho samozřejmě všiml.


  Chceš k tomu něco dodat?


  Ano, odpověděl chlapec a vzdorovitě zvedl hlavu. Ahenobarbus je pod příliš velkým vlivem toho svého nového soukromého učitele Senecy. Co znamená poezie pro prosté lidi? Nic. Potřebují jídlo, střechu nad hlavou a zábavu. Právě to chtějí od svého císaře. Panovník se může snažit tohle všechno jim poskytnout, ale dokáže splnit jenom část. Takže jaká je jeho povinnost? Je to jednoduché. Musí bránit Řím jak před barbary, kteří žijí za jeho hranicemi, tak i proti vnitřním nepřátelům.


  To je velice cynické uvažování, Britannicu, poznamenal učitel.


  Jsem mladý. Ale vzdělanější, než je na můj věk obvyklé.


  Ano, tvoje nadání je všeobecně známé.


  Ale nevítané, pousmál se chladně mladík.


  Pak je tu ale také moudrost, která přichází s věkem a jiným způsobem se získat nedá. Dokud si nezkusíš žít v kůži někoho jiného, nejsi moudrý, ale pouze sečtělý.


  Britannicus mu věnoval nesmírně zarmoucený pohled. Kdybys zkusil žít v mé kůži, možná bys pochopil, proč jsem takový cynik. Moje rodina není skutečná rodina, ale doupě vrahů. Můj otec se ke mně přestal chovat jako k synovi. Moje matka je mrtvá a můj… bratr mě nepochybně zabije, pokud se stane císařem. Chlapec se odmlčel. Zkus si žít v mé kůži, Euryale, a uvidíme, jestli nebudeš tak cynický jako já.


  Učitel se na něj smutně zadíval a zhluboka se nadechl. Pokračujme. Nero si myslí, že součástí života prostého člověka by měla být poezie.


  Ano, přitakal nadšeně Nero.


  Má pro to přirozené vlohy? Nebo se ji musí naučit mít rád? zeptal se učitel a náhle se otočil ke Catonovi a Macronovi, jako by je teprve teď zaregistroval. Vezměte si tyto dva muže. Jsou to vojáci. Kromě ničení, které je opakem vědění, skoro nic jiného neumějí. Vyznají se ve zbraních a v přípravě k boji a volný čas tráví bezuzdným pitím, smilněním a návštěvami arény. Není to pravda, vojáku? Ty tam! ukázal na Macrona. Odpověz.


  Macro se na okamžik zamyslel a přikývl. Docela přesně řečený, pane.


  Vidíš? Jak chceš naučit takové lidi, aby ocenili vytříbenou krásu poezie? Jak jim chceš vysvětlit jemné rozdíly ve významu slov, na nichž je vystavěná ta nejlepší literatura? Žijí v jiném světě. Jen se na ně podívej. Vidíš ty tmavé oči? Jejich nespokojenost s nízkou úrovní jejich mysli je nutí vynahrazovat si to neustálými rvačkami. Jaká je naděje, že se někdy propracují k významným spisům nejlepších učenců? Pochybuji, že vůbec umějí číst. Ty tam, ten druhý z vás. Pověz mi, četl jsi někdy Aristotelovo dílo?


  Které, pane? Poetiku, Politiku, Etiku, Metafyziku, Etiku Nikomachovu anebo O duši?


  Učitel na něj zůstal udiveně zírat.


  Britannicus se uchechtl. Prosím tě, pokračuj, Euryale. Tvoje argumenty jsou velice zajímavé.


  Učitel namáhavě vstal a pokynul svým žákům. Pojďte, najdeme si pro náš hovor místo, kde budeme mít větší soukromí.


  Pak prošel mezi Catonem a Macronem, aniž se jim podíval do očí. Nero vykročil za ním, ale u Catona se na okamžik zastavil. Mrkl na něj, poplácal ho po rameni a šel dál. Mladší z chlapců vstal pomaleji, a když došel ke Catonovi, zvedl k němu oči.


  Jak se jmenuješ, pretoriáne?


  Capito, pane.


  Capitone… Jsi jiný než ostatní pretoriáni, viď?


  Nejsem si jistý, že ti rozumím, pane.


  Ale ano. Budu tě sledovat. Tváře si pamatuju dobře. Jednoho dne tě budu potřebovat. Pověz mi, Capitone, kdyby sis měl po Claudiově smrti vybrat císaře, kdo by to byl? Já, nebo Ahenobarbus?


  Taková volba není na mně, pane.


  Ale jsi pretorián, a až nastane čas, budeš se muset rozhodnout, stejně jako se to stalo při nástupu mého otce. Koho by sis tedy vybral?


  Cato zkoprněl. Neodvažoval se chlapci odpovědět. Navíc ho překvapilo, jak vyspěle se na něj díval a jak chytře mluvil.


  Britannicus pokrčil rameny, odkopl k fontánce oblázek zpod nohy a v tu chvíli vypadal úplně stejně jako kterýkoliv jiný chlapec v tomto věku. Až ta chvíle přijde, řekl hoch po chvíli, budeš se muset rozhodnout. Já ale žádnou možnost volby nedostanu. Musím Ahenobarba zabít, dřív než zabije on mě. Znovu zvedl oči ke Catonovi a zadíval se na něj bez sebemenšího náznaku nervozity. Určitě se ještě potkáme, pretoriáne. Do té doby sbohem.


  Sepjal ruce za zády, přidal do kroku a odběhl na svých krátkých podsaditých nožkách za učitelem a nevlastním bratrem. Když jejich kroky utichly v dálce, Macro se otočil ke Catonovi a vydechl.


  Páni, ten Britannicus je ale divnej. Starej chlap v těle dítěte. Nikoho takovýho jsem nikdy neviděl.


  Cato přikývl. Cosi na tom chlapci ho zneklidňovalo. Cosi, z čeho mu běhal mráz po zádech. Britannicus působil nesmírně chladným, sobeckým dojmem a Cato nepochyboval, že svá slova o zabití Nerona myslel vážně. I on bude mít své zastánce. Takové muže, jako je Narcissus  muže, kteří si budou chtít zachovat vliv i poté, co Claudius odejde do podsvětí. Catonovi však bylo jasné, že císařský tajemník bude muset čelit mladému císaři nadanému mnohem větší inteligencí, než jakou se vyznačuje ten nynější. Britannicus se v dospělosti nenechá nikým ovládat. Ale v jakého člověka dospěje? Euryalos měl v jistém ohledu pravdu. Inteligence byla jedna věc, ale bez spojení s moudrostí nebo soucitem se snadno mohla proměnit v tyranii stejně ničivou, jaká zasáhla Řím během Caligulovy šílené vlády. Britannicus byl přitom velice výraznou osobností už nyní.


  Co říkáš na toho druhýho? zeptal se Macro. Na Nerona.


  Připadá mi celkem neškodný. Řekl bych, že má hlavu trochu v oblacích, ale srdce na pravém místě.


  Taky mě to napadlo. A mezi klukama v pretoriánský gardě je oblíbenej.


  Ano. Catonovi neuniklo, jak snadno se Neronovi podařilo udělat na Macrona dobrý dojem. V nadcházejícím nevyhnutelném boji o následnictví bude oproti svému inteligentnějšímu, ale chladnému nevlastnímu bratrovi ve výhodě. Cato cítil, jak mu svírá srdce neblahá předtucha. Na nástupnictví po Claudiovi nebyl připraven ani jeden z obou chlapců. Zkušenosti, které jsou zapotřebí k moudré vládě, získají až za několik let. Už proto bylo naprosto nezbytné, aby Claudius zůstal naživu a jeho klidná stabilní vláda pokračovala co nejdéle. Pokud Řím spadne do klína kterémukoliv z obou mládenců, bude mu hrozit úplně stejné nebezpečí, jako kdyby se těsně za jeho hranicemi začaly srocovat hordy barbarů.


  Kapitola devátá


  


  


  Den před konáním jubilejních her byl zasvěcený přípravám. Na cvičišti před kasárnami se již několik dní budovala speciálně pro tuto příležitost dočasná aréna. Jakmile stavitelé skončili s prací, sbalili si nástroje a odešli, jedna z pretoriánských kohort dostala za úkol nabarvit dřevěné tribuny a ozdobit císařskou lóži čerstvými věnci z dubového listí. Nad místy k sezení v lóži byla rozvinuta velká purpurová plachta, jež měla chránit císaře a jeho rodinu před nepřízní počasí. Ti z pretoriánů, kteří měli alespoň nějaké umělecké nadání, namalovali na přední stranu lóže výjev z císařovy aklamace pretoriánskou gardou v den, kdy nastoupil na trůn. Další malba znázorňovala Claudia rozdávajícího vojákům zlaté mince. Připomínala, jak k nim byl císař mimořádně štědrý, čímž je nabádala k tomu, aby mu na oplátku zachovali věrnost.


  Pětadvacátého lednového dne bylo vše připraveno. Prostorná aréna měla dostatečnou kapacitu, aby se do ní za nízkou zídku vešli všichni pretoriáni. Naproti císařské lóži se nacházela velká brána, jíž měli účastníci vcházet na pískem pokrytou plochu arény, a po obou stranách byly připravené dva malé východy pro odnášení zraněných a zabitých mužů. Sály a dvory na velitelství, lemované sloupořadím, byly zaplněné lavicemi a dlouhými stoly, protože se tam měla večer konat slavnostní hostina. Do tábora se pomalu šinuly vozy z venkova se spoustou pečiva, uzeného masa, sýrů, ovoce a vína. Na vykládání jídla pak dohlíželi ve skladech mladší důstojníci, jejichž úkolem bylo zajistit, aby nikdo nic neukradl.


  S příchodem večera se Macro s Catonem posadili do parní lázně v pretoriánském táboře. Nejdříve prohodili pár zdvořilostních frází se svými novými druhy, ale potom se uvelebili na lavicích v rohu, kde je nemohl slyšet žádný z potících se mužů rozptýlených po místnosti. Někteří z nich spolu tiše rozmlouvali, ale většina jenom posedávala, potila se a užívala si pobyt v horké místnosti.


  Macronovi sjela po čele kapka potu a přinutila ho zamrkat, aby se mu nedostala do oka. Hřbetem předloktí si ji otřel a zadíval se na zadumaného Catona, který nepřítomně zíral na dlážděnou podlahu před sebou. Odpoledne navštívil skrýš v činžovním domě a našel tam vzkaz od Septima, který po nich požadoval hlášení, jak pokročili. Za dva dny se s ním měli sejít.


  Copak tě žere? zeptal se Macro tiše.


  Ehm? vyhrkl Cato a ohlédl se.


  Tenhle pohled znám. Co tě trápí?


  Že jsme zatím nic nezjistili. Nechápu, jak máme splnit Narcissovy požadavky. Osvoboditelé tu nedělají žádný otevřený nábor a na žádnou výraznou podlost jsme nenarazili.


  A co Sinius? zeptal se Macro. Ten mi připadá podezřelej až až.


  Ano, ale nemáme žádné důkazy, že by se podílel na nějakém spiknutí, namítl Cato a kousl se do rtu. Což nastoluje otázku: Nehoní se Narcissus za stíny? Co když těm lidem, kteří přepadli konvoj se stříbrem, šlo jenom o peníze?


  Je to možný, připustil Macro. Ale co ten člověk, kterýho dal Narcissus mučit? Přiznal se, že pracuje pro Osvoboditele, a dokonce prozradil i jedno jméno.


  Žádný div. Mučitelé se ve své práci vyznají a dokážou zlomit úplně každého člověka. Jak spolehlivé můžou být informace vynucené mučením? Po určité době člověk udělá cokoliv, jen aby tomu utrpení učinil přítrž.


  Macro se zamyslel a pak přikývl. Tak dobře. Ale zkus připustit, že má Narcissus pravdu. Až se centurion Lurco vrátí do kasáren, měli bysme se soustředit na něj. Sledovat ho a zjistit, s kým mluví. Jestli tohle spiknutí řídí, brzy to zjistíme.


  Asi ano, povzdechl si Cato. Zatím je to jediný způsob, jak bychom se mohli pohnout z místa.


  Ještě chvilku seděli v parní lázni a nakonec vzali zahnuté mosazné škrabky a odstranili z pokožky všechny nečistoty, které během pobytu v páře vypotili. Potom odešli k bazénu a skočili do vody tak studené, že překvapeně zalapali po dechu. Cato začal okamžitě plavat a rychle zdolal bazén dvakrát na délku. Pak vylezl ven, rozběhl se do šatny a osušil se jedním z ručníků, které visely na věšáku nad vývodem teplého vzduchu z hypokaustu. Krátce nato se k němu připojil i Macro a oba se začali oblékat.


  Na rovinu, začal Macro, jestli o žádný spiknutí nejde a my hledáme jenom bandu zlodějů, tak je to mnohem horší. Každý spiknutí totiž potřebuje stoupence, aby dosáhlo svýho cíle. Ale člověk, kterej jenom něco ukradnul, o tom bude mlčet.


  Cato přikývl.


  V tom případě jsme v prdeli, protože když Narcissovi nedodáme takový výsledky, jaký chce, žádný odměny se od něj nedočkáme. Zní to šíleně, ale měli bysme se modlit, aby tu nějaký spiknutí vážně bylo a my ho mohli odhalit.


  U vchodu do kasáren na ně už čekal Tigellinus. Jakmile je spatřil, ukázal palcem k centurionově ubikaci.


  Lurco se vrátil. Chce s vámi mluvit, ušklíbl se. Poslal pro vás už před hodinou. Škoda že jsem vás nemohl najít  centurion nepatří mezi lidi, co tolerují nedochvilnost, dodal, uchechtl se a odkráčel. Hodně štěstí.


  Macro se stisknutými rty čekal, dokud Tigellinus nezmizel z doslechu, a pak zasyčel skrz zaťaté zuby: Sráč. Dobře věděl, kde jsme. Ušil to na nás.


  Cato pokrčil rameny. Teď s tím už nic nenaděláme. Pojď.


  Společně došli ke dveřím malé pracovny sousedící s centurionovou soukromou ubikací a všimli si, že jsou otevřené. Lurco stál u okna a díval se přes zeď kasáren na město osvětlené mihotavými jiskřičkami pochodní a lamp. Zatímco pozoroval císařský palác, na nehybná záda mu dopadalo světlo olejové lampy hořící na jeho stole. Cato se zhluboka nadechl a zaklepal na zárubeň dveří.


  Poslal jsi pro nás, pane?


  Lurco se rychle otočil a Cato při pohledu na něj překvapeně zjistil, že je mnohem mladší, než očekával  bylo mu něco mezi dvaceti a třiceti lety. Tmavé naolejované vlasy měl umně upravené do bohatých kudrn a jeho jemná tvář působila velice pohledně. Vzápětí však jeho příjemný obličej ztvrdl a objevil se v něm zamračený výraz.


  Vy jste ti dva nováčci? Capito a Calidus? zeptal se vysokým pisklavým hlasem.


  Ano, pane.


  Tak tam nestůjte. Pojďte dál.


  Macro s Caronem přistoupili k velitelovu stolu. Lurco byl dokonce ještě vyšší než Cato, a protože nakláněl hlavu lehce dozadu, zdálo se, že na všechny shlíží ještě víc svrchu.


  Kde jste byli? Poslal jsem pro vás už dávno. Proč jste nebyli v kasárnách?


  Omlouváme se, pane, ale byli jsme v lázni, vysvětlil Macro.


  Kde jste se určitě vyhýbali povinnostem.


  Ne, pane, jsme veteráni. Uvolnili nás ze služby.


  Veteráni, ušklíbl se Lurco. Takže máte dojem, že vám musí být celý svět vděčný? Určitě jste přesvědčení, že jste lepší než my. Jenom proto, že jste si zaběhali v bahně a trochu se přitom poškrábali, vyjel na ně a mávl rukou ke Catonově tváři. Je mi jedno, kdo jste. Muži v mojí centurii jsou pro mě všichni stejní. Ale teď jste na mě očividně natolik závislí, že jsem si musel zkrátit volno a vrátit se do kasáren kvůli té zítřejší bláznivé přehlídce pro císaře. Mohl jsem být na večírku ve městě a užívat si s manželkou nebo dcerou nějakého senátora, ale ne, já musím zůstat tady v táboře. Když už jsem kvůli vám musel hodit za hlavu přátele, můžete mi udělat aspoň tu laskavost, do háje, a přijít, jakmile vás zavolám?


  Cato k němu pocítil instinktivní zášť. Nesmírně bolestně si totiž uvědomil svou jizvu, která mu hyzdila obličej. Lurco, jehož tvář byla bez jediné vady na kráse, patřil mezi mladé důstojníky, kteří museli být nesmírně oblíbení mezi dámami v hlavním městě. Na někoho podobného by mohla narazit i Julia a zamilovat se do něj, pomyslel si, ale zároveň se snažil přesvědčit sám sebe, že je to hloupost, a zlobil se, že povolil uzdu pocitům, které se celou dobu snažil potlačovat.


  Přišli jsme, jakmile jsme se dozvěděli, že nás chceš vidět, namítl Macro.


  To mi ale nestačí, vyštěkl Lurco a s rozčileným odfrknutím je provrtal pohledem. Tak, teď už se konečně známe a vy víte, co požaduju. Když v budoucnu vydám rozkaz, očekávám, že ho okamžitě splníte. Pokud to neuděláte, postarám se, abyste přišli o postavení veteránů a do konce roku se brodili v hovnech na latrínách. Je vám to jasné?


  Ano, pane, odpověděli Macro a Cato současně.


  Lurco se na ně soustředěně zadíval. Zítra budeme hostit císaře. Naši kohortu přidělili na stráž po obou stranách císařské lóže. To znamená, že očekávám náležitý výkon. Moje centurie bude ta nejlepší z celé pretoriánské gardy, jinak všichni uvidíte. Neopovažujte se mě zostudit. Je to jasné?


  Ano, pane.


  Tak zmizte. Dělejte, padejte mi z očí.


  Oba muži zvedli pravici, otočili se a vyšli ven z pracovny. Když dorazili ke schodům, Macro si s očividnou úlevou vydechl. Takovej zkurvenej sráč. Určitě mu nějaká ženská dala košem a on si to teď vybíjí na nás. A ty kecy o veteránech… Ať táhne! Zasloužíme si větší úctu, soptil. Za všechno může Tigellinus. Dobře věděl, kde jsme. Když jsme odcházeli, byl na ubikaci. Přísahám, že mu pěkně promluvím do duše.


  Radši ne, namítl Cato. Nestojím o trest za neposlušnost.


  Měl jsem na mysli něco ráznějšího než neposlušnost, utrousil zachmuřeně Macro. Upravím mu fasádu tak, že ho nepozná ani vlastní máma. Takový lidi znám. Bude nás při každý příležitosti dusit. Je to ten typ optiona, kterej si vyleze pěkně nahoru, čeká na povýšení na centuriona a přitom zadupává do země všechny lidi pod sebou.


  Na to zapomeň, odpověděl klidně Cato. Nezůstaneme tady tak dlouho, aby nám mohl zkazit život. Takže si ho nebudeme všímat a soustředíme se na náš úkol, dobře?


  Macro zamručel. Jestli se ukáže, že náš optio jede v tom spiknutí, rád nabídnu svý služby komukoliv, kdo ho bude chtít vyslechnout.


  


  Za úsvitu vydal tribun Burrus pokyn, aby se kohorta shromáždila před ubikacemi. Pretoriáni se pod zataženou oblohou a ve vlhkém lepkavém vzduchu začali řadit do centurií, a když zaujali své pozice, zůstali uvolněně stát. Macro s Catonem došli na svá místa mezi prvními a sledovali, jak se ostatní pretoriáni loudají z ubikací, a cestou si dokonce ještě zapínají opasky kolem tunik. Centurion Lurco vyšel ven s mátožným výrazem a pobledlou tváří mezi posledními.


  Cato se naklonil ke Catonovi. Očividně pil.


  Nějaká holka mu nejspíš zlomila srdce, odpověděl Macro bez sebemenšího náznaku soucitu.


  Tigellinus, který stál o dvě řady před nimi v čele centurie, otočil hlavu a vybuchl: Ticho! Jestli někdo jenom cekne, nemine ho trest!


  Lurco při jeho křiku svraštil tvář bolestí a došoural se na své místo před optiona a pretoriána nesoucího standartu jednotky. Když zaujali svá místa i poslední muži z kohorty, na okamžik se rozhostilo ticho a z hlavních dveří ubikace vyšla urostlá postava tribuna Burra. Trecenarius, služebně nejstarší centurion v kohortě, se zhluboka nadechl a ohlásil: Přichází velící důstojník!


  Pretoriáni se za hlasitého cvakotu okovaných sandálů na dlažbě postavili do pozoru. Burrus mezitím vyšel před velitelství a s vypjatým hrudníkem a rukama spojenýma za zády si důkladně prohlédl muže stojící před ním, seřazené po centuriích.


  Většina vás ví, jak to chodí. Od posledních jubilejních her k nám ale přišla spousta novejch lidí, takže jim to radši vysvětlím, aby si všichni byli jistý, co nás čeká. Císař, jeho rodina a vybraný členové dvora stráví den s pretoriánskou gardou. Protože budeme císaři a jeho doprovodu celou dobu nejblíž, bude se podle nás hodnotit i zbytek gardy. Takže se koukejte chovat slušně. Jestli se někdo opije a nějak zostudí gardu, urvu mu koule. Na okamžik se odmlčel a pak o něco mírněji pokračoval. Jak všichni víme, císař se občas chová trochu zvláštně. Zadrhává, a když ho něco nadchne, začíná trochu slintat. Je mi jasný, že to není dvakrát příjemnej pohled. Claudius je ale císař a my jsme přísahali, že ho budeme ctít a chránit. Takže až to začne, nikdo se nebude chechtat nebo pošklebovat. Je to jasný? Jestli někoho z vás nachytám, že si z něj dělá prdel, smích ho rychle přejde, pohrozil Burrus, popošel o kus dál, ale pak se znovu otočil.


  Ještě jedna věc. Her se poprvý účastní i nová císařovna. Jsem přesvědčenej, že některý z vás udivilo, možná dokonce i znechutilo, že se císař rozhodl vzít si za manželku vlastní neteř.


  V řadách pretoriánů se rozlehlo tiché mumlání a Cato si všiml, že se muži kolem něj neklidně ošívají. Burrus zvedl ruku, aby je zklidnil.


  Ať už si o tom myslíte cokoliv, jejich manželství posvětil senát, takže je právoplatný. Jestli je morální, to nás nemusí zajímat. Jsme vojáci a posloucháme rozkazy, ať už jsou dobrý, nebo špatný. Nic víc. Takže jestli císařovnu nemáte moc v lásce, koukejte si to nechat pro sebe. To je rozkaz. Nechci od vás slyšet jediný nesouhlasný slovo. Znovu se na chvilku odmlčel. Ještě něco. Dnešek má posílit pouto mezi císařem a pretoriánskou gardou. Claudius platí zábavu a následující hostinu, takže by bylo vhodný, abysme mu při každý možný příležitosti vyjadřovali vděk. Budete císaře a jeho rodinu zdravit, jako by vám šlo o život. To by mělo našeho starouše neskutečně potěšit. Šťastnej císař znamená štědrej císař. Kdykoliv mu tleskáte, myslete na peníze v truhle s žoldem. Nebo aspoň na ty, který tam císař nasype při rozdávání dalšího donativu gardě. Císař má i s doprovodem dorazit do tábora dvě hodiny po východu slunce. Tou dobou už budete všichni sedět oblečený a obutý na svejch místech. To je všechno!


  Když se pak tribun otočil zpátky ke vchodu do kasáren, trecenarius zvolal: Kohorto, rozchod!


  Ozvěna jeho povelu se odrazila ode zdi a vrátila se ke kohortě, která si dala pohov a posléze se začala rozcházet. Macro však dál zíral za odcházejícím tribunem.


  Než vystoupali po schodech do zadní části provizorní arény, stovky mužů před nimi se už stačily posadit. Pro Burra a jeho muže byla vyhrazena místa po obou stranách císařské lóže umístěné na severní straně arény, kde si mohli vychutnávat to málo slunečního světla, které k nim přicházelo z oblohy. Císařská lóže spočívala na sloupech, takže byla na stejné úrovni jako nejvýše položená místa k sezení a vyčnívala nad směstnanými lavicemi pro řadové pretoriány. Cato na ni ukázal.


  Támhle.


  Jestli chceme dobře vidět všechnu tu zábavu, měli bysme jít dopředu, namítl Macro.


  My potřebujeme vidět hlavně na císaře a jeho doprovod. Nejlepší to bude nahoře.


  Macro cosi tiše zamručel, toužebně se zadíval na volná místa v popředí a pak se vydal za svým přítelem po strmých schodech mezi lavicemi. Nahoře Cato pohlédl do císařské lóže a popošel o kus dál do strany, aby v zaoblené aréně lépe viděl dovnitř. Teprve potom se spokojeně posadil. Macro se zadíval na rychle se zaplňující řady míst před nimi a rozmrzele vzdychl.


  Hezkej výhled, utrousil.


  Pro naše účely jako dělaný, odpověděl Cato, přehodil si přes sebe plášť, ale kapuci si nenatáhl, aby mu nebránila ve výhledu. Kolem nich se do arény hrnuli pretoriáni spěchající k posledním nejlepším místům. Sluneční světlo nabývalo na síle a arénu zaplnil veselý hovor. Obloha byla stále zatažená, ale světlejší plocha mezi mraky prozrazovala, že se přes ně snaží proniknout slunce a dopřát městu i okolní krajině trochu tepla. Důstojníci, kteří vešli do arény mezi posledními, zamířili k místům v přední řadě a vyhodili z nich řadové pretoriány, kteří na nich už seděli. Macro se při pohledu na ně usmál a s podvědomým zadostiučiněním si vychutnával jejich zklamání. Přímo pod nimi se usadil tribun Burrus a jeho centurioni a pak optioni a signiferové. Cato si všiml, že Lurco zaujal místo jen kousek od císařské lóže, ale zase ne tak blízko, aby se ztratil z dohledu těm členům císařova doprovodu, kteří seděli na krajních místech. Na jeho levé ruce svítil výrazný zlatý náramek  nepochybně doufal, že přitáhne pozornost nějakého patrona, který mu pomůže postoupit výš v kariéře. Tigellinus seděl za ním, ale trochu stranou, a kdykoliv se na svého centuriona podíval, v obličeji se mu objevil zjevně pohrdavý výraz.


  Ve stanovenou chvíli se od Viminalské brány ozval nepravidelný dusot nohou ohlašující příchod císaře a jeho doprovodu. V čele jela na koních germánská stráž a za ní se vynořila první nosítka dopravující na místo císařovy hosty. Zatímco se otroci v čistých tunikách lopotili s těžkými nosítky, jejich majitelé se uvnitř nenuceně bavili. Bránou pak prošlo družstvo dalších osmi germánských strážců s ježatými vousy, kteří měli na sobě zvláštní zbroj, v níž vypadali jako skuteční barbaři. Za nimi se objevila nosítka s Agrippinou a Neronem a pak další, v nichž seděli Claudius a Britannicus. Ve všech následujících dorazili ostatní členové císařského doprovodu: Narcissus, Pallas, Seneca  Neronův nový učitel, který se před nedávnem vrátil z vyhnanství  a také senátoři s manželkami, jež císař poctil svým pozváním.


  Kolona se zastavila před vstupem do císařské lóže a níže postavení hosté rychle zaujali vyhrazená místa, než se usadí panovník s rodinou. Poté se z císařské lóže vynořil prefekt pretoriánské gardy Geta a uklonil se před panovníkem sedícím v nosítkách. Vyměnil si s ním několik slov a pak znovu zamířil do lóže.


  Pretoriáni v nejvyšších řadách se otočili k příchozím. Cato s Macronem si všimli, že Narcissus přejel rychlým pohledem řady nad sebou, ale pokud je poznal, nedal to nijak najevo. Potom jim zmizel z dohledu. Teprve nyní byla císařská rodina připravená vystoupit. Nero vyskočil z nosítek a podal ruku své matce, aby jí pomohl ven.


  Hodnej synáček, poznamenal suše Macro. A hele, jak se stará i o svýho nevlastního tátu a bratra.


  Když Nero pomohl matce, otočil se s ledovým pohledem k druhým nosítkům. Jako první z nich vystoupil Britannicus a uctivě sklonil hlavu před císařem, který se mezitím zvedl z vyšívaných purpurových polštářů. Pak vzal Claudius svého syna za ruku a dokulhal za současného cukání hlavou ke vchodu do lóže. S úsměvem pokynul Agrippině a Neronovi, aby se k nim přidali, a počkal, dokud se před ním neshromáždilo deset členů jeho germánské stráže a nezačalo stoupat po schůdcích do lóže. Pretoriáni je celou dobu nedočkavě sledovali. Osobní strážci se pak seřadili po stranách lóže a u zadní stěny, aby nikomu ze sedících hostů nebránili ve výhledu do arény. Následovala krátká prodleva, po níž Narcissus nenápadně pokynul rukou a všichni členové jeho doprovodu povstali.


  Pretoriáni okamžitě udělali totéž a spustili ohlušující jásot, který ještě zesílil ve chvíli, kdy spatřili kývající se císařovu hlavu ozdobenou zlatým věncem. Claudius vystoupal po několika posledních schůdcích a doklopýtal na stupínek se dvěma křesly. Agrippina se postavila vedle něj a chlapci se rozdělili  jeden zaujal místo po pravé straně císařského páru, druhý po levé. Claudius s klidným výrazem pomalu otáčel hlavu do všech stran, vychutnával si všeobecný jásot a zároveň se snažil potlačovat svůj tik. Nakonec se posadil, následovaný Agrippinou a ostatními hosty.


  To je teda kus! zahalasil Macro Catonovi do ucha. Žádnej div, že se do ní ten starouš zakoukal.


  Nešlo jenom o krásu, poznamenal Cato. Má vliv, je chytrá a přinesla mu zdravého syna, který se může hodit jako dědic, pokud Britannicus přijde o otcovu přízeň.


  Jásot davu pozvolna utichal a pretoriáni se začali usazovat zpátky na místa. Cato a Macro se také posadili a na tribunách se ozval vzrušený hovor, během něhož se císařský hlasatel dotazem u svých lidí ujistil, že je všechno připravené. Potom se spokojeně otočil k zábradlí před císařskou lóží a dal znamení čtveřici vojáků s velkými mosaznými trubkami, kteří už stáli připravení v aréně. Muži zvedli nástroje a zaduli na ně několik vzestupných tónů. Pretoriáni okamžitě ztichli a hlasatel v přední části císařské lóže zvedl obě ruce.


  Jeho císařské Veličenstvo Tiberius Claudius Drusus Nero Germanicus vítá své přátele z pretoriánské gardy! Jeho výrazný melodický hlas se nesl celou arénou a zřetelně ho slyšeli všichni přítomní.


  A protože Jeho císařské Veličenstvo touží ujistit své chrabré muže, že opětuje jejich neochvějnou věrnost, připravilo na počest dne, kdy mu vznešení občané Říma svěřili svůj stát, následující zábavu…


  Poté hlasatel přednesl program, jehož každý bod vyvolal u přítomných spokojený potlesk. Cato se během jeho proslovu plně soustředil na císařskou lóži. Panovník seděl tak klidně, jak mu to jeho tik umožňoval, nespouštěl oči z hlasatele a při každé vlně potlesku vděčně pokyvoval hlavou.


  Agrippina se vedle něj opírala paží o křeslo a bradu měla zabořenou v dlani. Formality ji očividně nesmírně nudily. Po chvilce se začala rozhlížet po císařské lóži a spočinula pohledem na hloučku Claudiových rádců. Narcissus se celou dobu tiše bavil s jedním ze svých společníků, který neustále přikyvoval. Když si všiml, že se na něj císařovna dívá, usmál se na ni přes tajemníkovo rameno. Narcissus si toho všiml a ohlédl se právě ve chvíli, kdy od nich císařovna odvrátila pohled. Po krátké odmlce pokračoval v debatě.


  Cato obrátil pozornost ke zbytku císařské rodiny v lóži a všiml si, že Britannicus stojí toporně vedle svého otce a levou ruku má schovanou v záhybech malé tógy. Už sám fakt, že ji měl na sobě, byl výmluvný. Claudius chtěl dát očividně najevo, že jeho synovi náleží úcta, jaká se obvykle prokazuje starším mužům. Totéž zjevně platilo o jeho adoptovaném synovi, který byl rovněž oblečený v tóze. Cato si v jednu chvíli všiml, že Nero vzal svou matku za ruku, zvedl ji ke rtům a políbil. Ten polibek trval neobvykle dlouho a Agrippina se mu nakonec vytrhla.


  Viděls to? sykl Macro. Co si myslí, že dělá? Chce rozvířit skandál?


  Cato se rozhlédl po ostatních vojácích, ale zjistil, že Neronova okázalá nestoudnost nevyvolala žádnou zvláštní reakci.


  Možná jsou na takové projevy zvyklí, poznamenal. Buďme upřímní, císařská rodina hodně dbá na veřejné vystupování. Mohlo to být docela nevinné gesto. Nebo taky ne. Každopádně by to nebylo poprvé, co v císařské rodině došlo k incestu.


  Macro znechuceně ohrnul rty. Prasata.


  Hlasatelův projev zakončily další ohlušující ovace, při nichž se Claudius usmál a zvedl ruku, aby pozdravil své vojáky. Bez dalších okolků se pak přešlo k prvnímu bodu programu  zápasu mezi dvěma numidskými obry. Dva vysocí hromotluci s kůží potřenou olejem, takže zářila jako ebenové dřevo, vstoupili do arény a pustili se do sebe. Pretoriáni na tribunách se okamžitě začali sázet, který z nich vyhraje, a pokřikovali na své favority. Boj se nějakou dobu vlekl a do písku dopadaly kapky krve z rukou obou mužů, kteří nastoupili k zápasu s pěstmi ovázanými pruhy kůže, ale tato ochrana se jim v zápalu boje postupně potrhala a uvolnila. Jejich klání ukončila rána do temene jednoho z mužů, po níž následovalo sténání, anebo jásot v řadách pretoriánů, podle toho kterému z protivníků přáli vítězství. Poté přišla na řadu ukázka lukostřelby, kterou předvedl snědý muž ve východním oděvu. Jeho šípy létaly s neuvěřitelnou přesností, dokonce i kolem jeho mladého pomocníka, který stál s roztaženýma rukama před slaměným panákem. Pak přišla krátká přestávka, po níž hlasatel ohlásil Trojskou přehlídku  ukázku jezdeckého umění, v níž vystoupí synové římských aristokratů. Pretoriáni tentokrát ocenili jeho oznámení jen vlažným potleskem.


  Do arény vjel houf jezdců v pozlacených přilbách, kvůli nimž jim nebylo vidět do tváře. Za nimi běželi gardisté s cvičnými terči a slaměnými panáky, které rozmístili do řad po celé aréně. Když bylo všechno připraveno, Claudius povstal a přijal pozdrav od předáka jezdců, který seděl na sněhově bílé klisně.


  Můžete z-z-začít! zvolal, cukl hlavou a ztěžka se posadil.


  Mladíci se rozjeli kolem řad terčů a začali sekat meči do slaměných panáků. Potom si vzali lehké oštěpy, znovu se rozjeli podél terčů a vybrali si vždy jeden z nich. V silném větru však bylo dost obtížné zasáhnout cíl. Ti, jimž se to nepodařilo, museli odstoupit a opustit arénu. Zakrátko zůstali pouze tři jezdci, kteří se nyní museli snažit zasáhnout cíl z větší vzdálenosti. Jeden z nich vypadl hned po dalším kole. Poslední dva, z nichž jeden byl velitel celého sboru, uměli vrhat oštěpem skutečně skvěle a drželi spolu krok i při stále se zvětšující vzdálenosti. Velitelův soupeř však potom minul cíl, a zatímco dav nadšeně jásal, vítěz zvedl ruce nad hlavu, obrátil koně k císařské lóži a zastavil s ním tak zprudka, že se kolem zvedl do vzduchu oblak písku.


  A umí i jezdit, poznamenal Cato. Kdopak to asi je?


  Macro pokrčil rameny. Další rozmazlenej fracek, co se chce předvádět.


  Jezdec si rozvázal řemínek spojující lícnice a rychle si sundal přilbu, čímž odhalil i svou tvář. Pretoriáni v první chvíli zalapali po dechu, ale hned nato propukli v jásot. Na koni seděl Nero.


  Cato zaletěl pohledem k císaři a vybavil si, že před chvílí viděl, jak jeho nevlastní syn nenápadně ustupuje k zadní stěně lóže. Neronova matka vstala z křesla a nadšeně tleskala a také císař celý zářil. Všeobecné projevy nadšení pretoriánů se postupně sladily a vyústily ve vítězoslavné provolávání chlapcova jména. Nero! Nero! Nero!


  Chlapec pomalu objel arénu a nadutě si vychutnával jásot vojáků. Macro šťouchl do Catona a ukázal k císařské lóži.


  Jeden člověk z toho není zrovna nadšenej.


  Na stupínku vedle Claudia stál mladý Britannicus. Tvář mu ztvrdla v nenávistnou masku a ruku měl pevně zaťatou v pěst. Uvolnil se až ve chvíli, kdy jeho sok konečně odjel z arény a pretoriáni přestali jásat. Mezitím minulo poledne a hlasatel oznámil, že nyní nastává krátká přestávka, během níž zmizí z arény terče a nachystá se vše potřebné k hlavní části programu  deseti gladiátorským soubojům završeným bitvou mezi secutorem známým jako Holoubek  momentálně nejoblíbenějším gladiátorem římské lůzy  a retiariem, který bojoval pod jménem Neptun z Nucerie. Část hostů z císařova okruhu rychle sestoupila po schodech, aby si odskočila nebo aby se občerstvila v prostoru pod lóží.


  Jdu se vychcat, oznámil Macro a vstal.


  Cato přikývl a jeho přítel se protáhl kolem něj do uličky, z níž pak zamířil ke schodům vedoucím z arény. Catonovu mysl stále zaměstnával výraz, který viděl v Neronově tváři, když opouštěl po vítězném klání arénu. Nebylo pochyb, že v něm dřímají ohromné ambice. Celé jeho představení bylo dobře vykalkulovaným divadlem určeným pretoriánům, kteří ho v tu chvíli považovali za svého miláčka.


  


  Macro se oklepal a spustil dolů tuniku. Jakmile se upravil, vyšel ven a pak dál od latrín zaplněných muži, kteří využili přestávky k tomu, aby si odskočili. Zamířil k bráně, jíž se vcházelo na cvičiště. Cestou kličkoval mezi nosítky a otroky přikrčenými pod jejich tíhou, dokud nedošel k prostoru pod císařskou lóží. Po obou stranách těžkých rudých závěsů zakrývajících vchod stáli dva germánští vojáci. Sotva se k nim Macro přiblížil, jeden z nich zvedl ruku a hrdelním hlasem ho okřikl.


  Klídek, Germáne, zavrčel Macro. Jenom procházím. Nemusíš se hned ježit.


  Náhle poryv větru nadzvedl závěs a Macronovi se otevřel výhled na muže, vedle něhož před chvílí seděl Narcissus v císařské lóži. Jednou rukou objímal jakousi ženu a líbal ji na šíji a druhou rukou jí sahal pod stolu, přímo do klína a přiváděl ji k vyvrcholení tak zručně, že žena hlasitě vzdychala s otevřenými ústy. Jakmile vítr zvedl závěs, oba přistižení se prudce otočili a na okamžik srovnatelný s věčností se jejich oči střetly s Macronovým pohledem. Poté se závěs vrátil na místo stejně rychle, jako se předtím zvedl. Macro zůstal stát na místě a Germán ho znovu varoval.


  Už jdu, zamumlal ohromený veterán a rychle zamířil zpátky do arény. Zmocnila se ho taková nervozita, že ho až mrazilo. Žena, kterou spatřil, jak se svíjí ve vášnivé extázi, byla totiž Agrippina. To poslední, po čem toužil, bylo stát se svědkem císařovniny nevěry. Vědět o něčem takovém bylo nebezpečné. Agrippina se nepochybně poučila z omylů své předchůdkyně a okamžitě odstraní kohokoliv, kdo ji mohl císaři udat.


  Macro se vrátil po schodech ke Catonovi, rychle se posadil a zaklonil se tak, aby ho nikdo z císařské lóže nemohl vidět.


  Co se ti stalo? zeptal se Cato. Jsi bílý jako tóga.


  Nic… nic se nestalo.


  Tak co je? Cato ještě nikdy neviděl Macrona tak znepokojeného.


  Jeho druh zavrtěl hlavou. Teď o tom nemůžu mluvit, odpověděl a kývl hlavou k mužům sedícím všude kolem nich.


  V aréně mezitím pozdravila císaře první dvojice gladiátorů a postavila se na místa. Oba soupeři se přikrčili a čekali, až zazní povel k boji. Hlasatel nechal doutnat napětí tak dlouho, jak to jen bylo možné, a nakonec zvolal: Do sebe!


  Menší a mrštnější z gladiátorů se rozběhl proti svému sokovi, pustil se do zuřivého útoku a celou arénou se začalo rozléhat řinčení čepelí. Oba muži se pak rozdělili a chvíli kolem sebe jen obezřetně kroužili. Při pohledu na typické divadlo, jímž gladiátoři začínali každý zápas, aby v publiku vzbudili napětí, se Cato neubránil úsměvu. Pretoriáni kolem nich nemohli od obou mužů v aréně odtrhnout oči, nešetřili poznámkami ohledně jejich kondice a šance na vítězství a horečně se sázeli. Cato se naklonil k Macronovi a nenápadně ho oslovil.


  Teď už můžeš mluvit. Všichni se soustředí na boj.


  Macro se přes Catona podíval k císařské lóži vzdálené necelých třicet stop. Císařovna se vrátila na své místo a s klidným výrazem sledovala souboj. Muž, který ji předtím osahával, nebyl nikde k vidění, takže Macro Catonovi tiše vylíčil všechno, co spatřil.


  Víš určitě, že ti viděli do obličeje? zeptal se Cato.


  Dost dobře na to, aby mě poznali.


  Do háje, zamumlal Cato a zamračil se. To je problém.


  Tak mi to promiň, zavrčel Macro.


  Cato se podrbal na bradě a snažil se představit si, jaké to může mít následky. Pokud si už Agrippina stačila najít milence v císařově doprovodu, hrála skutečně nebezpečnou hru. Jestliže toho člověka nevyužívala k jinému účelu. Jenomže co by to mohlo být? A mělo to nějakou souvislost se spiknutím, které se Narcissus snažil odhalit a rozprášit?


  Zatímco Cato zamyšleně seděl na místě, Macro si všiml, že k císaři v lóži přistoupil Narcissus a cosi mu pošeptal. Claudius ho vyslechl, otočil se v křesle a zvedl k tajemníkovi ustarané oči. Ještě chvilku pak spolu rozmlouvali, načež císař přikývl a poslal tajemníka za prefektem Getou. Krátce nato vyběhli z lóže gardisté se vzkazy pro důstojníky v aréně. Řada pretoriánů sedících kousek od lóže všechno zvědavě pozorovala, ale jen tak dlouho, dokud ze svého místa nevstal tribun Burrus a nezvedl dlaně k ústům. Šestá centurie! Okamžitě nástup před arénou!


  Lurco chvatně vyskočil z lavice, mávl na Tigellina a rozběhl se ke vchodu. Jeho muži vyrazili za ním.


  Co myslíš, že to znamená? zeptal se Macro. Má to něco společnýho s tím, co jsem viděl?


  Brzy to zjistíme.


  Cestou ze schodů se Cato naposledy ohlédl do císařské lóže. Claudius a jeho rodina již odešli a Narcissus i několik dalších lidí rovněž. Ostatní hosté zůstali sedět na svých místech a snažili se nevzrušeně sledovat pokračující klání gladiátorů.


  Pretoriáni z šesté centurie se shromáždili kolem Lurcona. Otroci, kteří sem v nosítkách dopravili své pány, se opodál chystali vyrazit znovu na cestu, jakmile k tomu dostanou rozkaz. Zatímco Macro, Cato a poslední z pretoriánů vybíhali z arény, centurion začal z plna hrdla křičet, aby ho bylo slyšet i přes lomoz v aréně.


  Císař se vrací do paláce. Dozvěděl se, že na Fóru vypukly hladové nepokoje. Městské kohorty mají situaci pod kontrolou, ale císař si přeje osobně na vše dohlédnout. Prefekt Geta rozhodl, že šestá centurie posílí císařovu osobní stráž. Tohle není žádná přehlídka. Máme rozkaz za každou cenu ochránit císaře, jeho rodinu i rádce. Pokud se nám někdo pokusí zastoupit cestu, máme svolení použít veškerou nezbytnou sílu, abychom uvolnili prostor pro jeho nosítka. Poté se Lurco odmlčel a zhluboka se nadechl. Doběhněte si na ubikace pro výstroj a zbraně. Potom se vraťte. Poklusem!


  Kapitola desátá


  


  


  Nosítka doprovázená vojáky zamířila po úbočí Viminalu k centru města a Fóru, z něhož stoupal k odpolední obloze oblak kouře. Zprávy o nepokojích se už sice rozšířily po ulicích, ale spousta lidí se věnovala vlastním záležitostem a jenom ustupovala z cesty centurionu Lurconovi a dvěma družstvům v čele kolony. Germáni těsně obklopili nosítka s císařem, císařovnou a jejich syny. Zbytek šesté centurie vyplňoval mezery mezi ostatními nosítky a tvořil zadní voj.


  Cato, Macro a čtrnáct dalších mužů podřízených přímo Tigellinovi kráčeli za nosítky, v nichž seděl Narcissus a další dva rádci včetně muže, jehož Macro viděl s Agrippinou. Pretoriáni šli ve čtyřstupu a to tak, že Macro měl po pravici Fuscia a ten zase jakéhosi zamračeného mladíka. Když se Macro ujistil, že se optio dívá před sebe, tiše oslovil Fuscia.


  Vidíš ty lidi v nosítkách přímo před náma?


  Ano.


  Narcissa jsem poznal, ale co ty ostatní?


  Ten hezkej, co sedí naproti němu, je Pallas. Jeden z propuštěnců, kterýma se císař tak rád obklopuje. Ten druhej je Seneca, Neronův učitel a rádce.


  Aha. Macro zaletěl pohledem doleva a zvedl obočí. Potom si však uvědomil, že s přilbou na hlavě je to zbytečné. Tak Pallas, jo? O copak mu asi jde?


  Jde? zeptal se Fuscius a natočil hlavu k Macronovi. Co to znamená?


  Nic.


  Než stačil jeden či druhý něco dodat, Tigellinus je přes rameno probodl pohledem. Ticho tam! Zavřete zobáky, rozhlížejte se a poslouchejte!


  Dál kráčeli mlčky, a když se přiblížili k Fóru, ulice před nimi se začala vylidňovat. Kolem kolony proběhlo několik hloučků vyplašených civilistů, které ani pohled na císařská nosítka a jejich barbarský doprovod nepřiměl k udivenému pohledu nebo jakýmkoliv poznámkám. Vojáci už zřetelně slyšeli povyk davu a zakrátko v něm rozeznali rozezlené výkřiky a vyděšený jekot. Štiplavý kouř stále sílil, a když všichni vešli na náměstí, kde se Macro a Cato před několika dny poprali s hordou výtržníků, nepříjemně jim ovanul tváře. Cato se zadíval k hostinci a všiml si, že majitel zavírá okna vedoucí na ulici, pospíchá dovnitř a pevně za sebou přibouchává dveře. Na obrubě fontány spatřili sedět křehkou hubenou ženu, která hleděla rozšířenýma očima na plačící dítě ve své náruči, vyzáblé úplně na kost. Chvilku sledovala nosítka a vojáky procházející kolem ní a potom se namáhavě zvedla, doklopýtala k nim a natáhla volnou ruku.


  Neměli byste sestercius pro moje dítě? špitla vysíleně. Pro Jupiterovu lásku, pomozte mi. Už kolik dní jsme nejedli, pane, prosila a chtěla vzít Tigellina za ruku, ale ten se k ní rozezleně otočil.


  Zmiz, couro! A seber si s sebou i toho spratka, než na vás použiju tohle! Zvedl hůl, pohrozil jí ženě a přinutil ji ustoupit dozadu  vrávoravě a s vyděšeným křikem.


  Macro pohrdavě zaťal zuby a zamumlal: Ještě že má náš optio aspoň tolik odvahy, aby se postavil vyhladovělý ženský.


  Pssss! sykl na něj varovně Cato.


  Poté opustili náměstí a pokračovali ulicí dál. Zanedlouho narazili na první tělo  ve škarpě ležel jakýsi obtloustlý muž, jemuž lupiči nechali pouze bederní roušku. Znetvořené pahýly jeho prstů prozrazovaly, že mu jejich delší část uřízli i s prsteny. Lebku měl rozdrcenou několika nesmírně prudkými ranami. Opodál se nacházela poničená a vyrabovaná pekárna. Kolona právě procházela okrajem Subury, městské čtvrti pověstné chudobou a zločinností. Činžovní domy, od jejichž špinavých zdí se odrážela ozvěna kroků, byly tak směstnané, že přes ně pronikalo na ulici ještě méně světla než jinde ve městě. Vzduch byl prosycený tak odporným zápachem, že se z něj Catonovi zvedal žaludek.


  Když dorazili k úbočí kopce, z přední části kolony se zčistajasna ozval křik. Cato natáhl krk a všiml si, že se centurion Lurco dostal do potyčky s hloučkem mužů, kteří vyběhli z postranní uličky a vrhli se přímo před císaře a jeho doprovod.


  Z cesty! zvolal Lurco a přehlušil svým rázným zvučným hlasem všechen ostatní lomoz. Ustupte císaři z cesty!


  To je Claudius! vykřikl kdosi. Klid, hoši. Ať všechno rozsoudí císař.


  Lurco zvedl paži. Kolono, stát!


  Mezi pretoriány, Germány a otroky nesoucími nosítka nebylo možné cokoliv koordinovat, takže se kolona zastavila velice rozháraně. Přes hlavy vojáků stojících před ním Cato viděl, že řada mužů v davu je vyzbrojená holemi, kosami a palicemi. Lurco opatrně postoupil o krok vpřed a postavil se před rozrůstající se houf rozčilených lidí, kteří halasně vykřikovali a hrozili zaťatými pěstmi.


  Ustupte z cesty císaři! Okamžitě! Další varování už nedostanete!


  Claudie! zvolal předák davu. Tvoji lidé mají hlad! Nakrm nás!


  Zmizte z cesty! zaburácel Lurco a ohlédl se přes rameno. Taste meče! nařídil.


  Kov zařinčel, jak pretoriáni zprudka vytáhli zbraně a napřáhli je před sebe. Z davu však vystoupil předák vzbouřenců a Cato okamžitě poznal, kdo to je.


  Cestius, hlesl.


  Macro se na Catona podíval. Ten šmejdskej hromotluk z hostince?


  Ano.


  Do prdele. To je blbý.


  Cestius přistoupil k první řadě kolony a zvolal tak hlasitě, aby ho slyšeli i jeho stoupenci. Copak to je? Určitě už spěchají na hostinu, prohlásil a otočil se zpátky k davu. My hladovíme, naše děti umíraj a tahle banda se cpe dobrotama, který pak hned vyzvrací, aby se mohli zase cpát!


  Někteří lidé v davu znovu začali rozezleně křičet a hrozit pěstmi. Cestius se otočil k vojákům. Nikam se nehnem. Chcem předložit císaři naše požadavky. Chcem chleba a obilí za cenu, kterou si můžeme dovolit. Ty zmiz, centurione. Chcem mluvit s Claudiem!


  Zatímco dav souhlasně řičel, Lurco ustoupil zpět do první řady mezi své muže a tasil meč. Chraňte nosítka! Až dám povel, pomalu vyrazíte vpřed. Optione, udávej tempo! Štíty před sebe!


  Dekurion velící germánské stráži rozmístil své vojáky kolem císařových nosítek a pretoriáni zaujali postavení kolem ostatních. Naklonili štíty, aby jimi ochránili hosty krčící se v nosítkách, a napřáhli před sebe meče připravené k boji. Cato cítil, jak se mu zrychluje tep a útroby mu svírá studená ruka strachu. Něco podobného zažíval před každou bitvou. Posléze zahlédl na kraji svého zorného pole jakýsi pohyb a otočil se právě ve chvíli, kdy z uličky po jeho pravici vyběhl hlouček mužů. Rychle se ohlédl na druhou stranu a spatřil další, ale v mnohem větším počtu. Poslední skupina vyrazila z křižovatky za císařskou kolonou a vojáky tak od ní zcela odřízla.


  Podívej se! zavolal Cato na Macrona a ukázal mečem na přibíhající muže. Je to past.


  Než stačil jeho přítel odpovědět, z první řady se ozvalo: Vpřed!


  Raz, dva…, začal Tigellinus odpočítávat a vrhl se proti davu společně s ostatními pretoriány, kteří se drželi těsně vedle sebe, štít vedle štítu. Za prvními družstvy šla germánská stráž střežící nosítka, poté Narcissus a rádci a těsně za nimi Tigellinus se svými muži. Dav na okamžik utichl, ale jeho mlčení narušil Cestius. Na ně! Zabte je!


  Volným prostorem mezi vojáky a davem prosvištěla cihla, odrazila se od jednoho ze štítů a dopadla na pevnou plátěnou stříšku císařových nosítek, z nichž se okamžitě ozval křik. Do vzduchu vyletěly další cihly, kusy dlažby a koule uplácané z bláta pocházejícího z nedaleké škarpy. Hned vzápětí začaly dopadat na konvoj zaklíněný v úzké uličce podobné předměty i z dalších stran. Vojáci krok za krokem postupovali vpřed. Dav se do poslední chvíle snažil setrvat na místě, ale nakonec začal pomalu ustupovat. Lidé stojící úplně vzadu však neviděli pretoriány, kteří si razili cestu vpřed, a bránili svým druhům v ústupu. Některým lidem se podařilo uprchnout postranními uličkami, ale většina zůstávala na místě a dál čelila císařské koloně. Pokračujte a na nic se neohlížejte! vykřikl Lurco.


  Pretoriáni se pravidelným krokem, jehož tempo určoval Tigellinus, dostali k přední řadě nespokojenců a opřeli se do nich svými štíty. Netrvalo dlouho a došlo i na první ránu mečem, jehož ostří se zarylo do boku muže, který se marně snažil uprchnout. Když se zraněný nešťastník se zmučeným zavytím svezl na zem, zadní řady davu si konečně uvědomily, že jim hrozí nebezpečí, a začaly ustupovat. Pro civilisty v přední části houfu už však bylo pozdě. Pretoriáni si za pomoci štítů bezohledně klestili cestu a bodali do všech, kdo se před nimi ocitli. Část zraněných se zhroutila na zem, kde je podupali vojáci, jiní se nemohli vyprostit z tlačenice a se zoufalým křikem čelili jedné bodné ráně za druhou.


  Cato si přes okraj štítu všiml, že se obr Cestius protlačil do postranní uličky a zmizel v ní i s několika svými muži. Dav před císařskou kolonou mezitím značně prořídl a zůstala z něj na zemi jen řada mrtvých a zraněných lidí. Ti, jimž už tato podívaná stačila, radši uprchli, aby se ukryli nebo našli nějaký snazší cíl, na němž by si vybili svou nespokojenost. Mimo dosah pretoriánských mečů však stále zůstávalo více než sto lidí, kteří metali po císařském doprovodu vším, co jim přišlo pod ruku. Improvizované střely se od pretoriánských štítů a přileb odrážely, ale otroci přepravující nosítka, kteří se nemohli nijak chránit, pocítili plnou sílu útoku a čtyři z nich padli. Jeden utržil ránu do hlavy a z dlouhého šrámu na temeni mu crčela krev. Další dva, kteří rovněž utrpěli zásah do hlavy, pustili nosítka z rukou, odvrávorali na kraj ulice a svezli se na zem. Poslední zraněný sténal skrz zaťaté zuby a svíral si zlomený loket. Zbývajícím otrokům se tak ztížila práce, a navíc se museli vyhýbat bezvládným tělům, jež jim ležela v cestě. Jeden z nich po chvíli zakopl a nosítka, ve kterých seděl císařův tajemník, se svezla na zem. Narcissus z nich při tom málem vypadl do škarpy. Catonovi bylo jasné, že otroci nemohou v žádném případě takto pokračovat dál.


  Vystupte z nosítek! nařídil Narcissovi. Všichni! Musíte vystoupit. Skloňte hlavy a držte se za pretoriány.


  Narcissus přikývl a vysoukal se společně s ostatními císařovými rádci z pohodlných nosítek vystlaných polštáři. Jejich drahá obuv došlápla na dlážděný povrch ulice plné bláta.


  Kdo to nařídil? vyjel Tigellinus, který stál na druhé straně nosítek.


  Já, pane. Capito.


  Jsi snad centurion, do háje? Ty tady rozkazy nedáváš. Ty je plníš, prohlásil a nahlédl z druhé strany do nosítek, v nichž ještě před chvilkou seděli propuštěnci. Radši se vraťte dovnitř. Přidělím sem pár svých mužů, aby doplnili otroky.


  Narcissus zavrtěl hlavou. Dopadli by stejně jako oni. Tvůj muž má pravdu. Musíme vystoupit. Řeknu to císaři.


  Tigellinus probodl Catona rozezleným pohledem a přikývl. Jak si přeješ, pane.


  Ty, Capitone, a ten menší muž vedle tebe, řekl Narcissus a mávl na ně. Potřebuju ochranu. Kryjte mě svými štíty. Jdeme.


  S Macronem a Catonem, kteří ho chránili z obou stran svými štíty, pak Narcissus vykročil zpoza ochranné hradby vytvářené pretoriány k císařským nosítkům obklopeným germánskými strážemi. Catonovi se cestou odrazila od štítu cihla tak nečekaně, že sebou polekaně trhnul. Jakmile je Germáni spatřili přicházet, rozestoupili se a Cato uviděl, že pět z dvanácti otroků držících bohatě zdobená císařská nosítka cestou padlo. Jejich zbývající druhové už sotva drželi své břemeno nad zemí. Musíš dostat císaře a ostatní ven, jinak se nepohneme z místa.


  Rozumím, přikývl nervózně Narcissus a uhnul se lejnu, které mu proletělo nad hlavou. Pak roztáhl závěs a spatřil císaře, který vyděšeně svíral v náruči Britannica. Jeho choť seděla vedle něj a Neronovu hlavu měla položenou na klíně. Claudius zvedl k Narcissovi nervózně oči a zacukal hlavou.


  Pane, pretoriáni tvrdí, že musíme pokračovat pěšky.


  P-p-pěšky?


  Ano, pane. Dál se v nosítkách nedostaneme. Bylo by to příliš nebezpečné.


  Ale tam venku jsou šílenci! namítla Agrippina. Zatáhni závěs a dostaň nás nazpátek do paláce. Nařizuju ti to.


  Je mi líto, ale nemáme na vybranou, Vaše císařské Veličenstvo. Buď hned odejdeme, nebo jim zůstaneme vydáni napospas.


  Kde jsou městské kohorty? vyhrkla Agrippina. Měly by tu špínu rozehnat. Jestli tady zůstaneme, nakonec nás najdou.


  Narcissus zavrtěl hlavou. Ti nejspíš ani nevědí, co se děje, namítl a otočil se k císaři. Musíme pokračovat pěšky, pane. Hned.


  Claudius se otočil ke své ženě. Vojáci to vědí nejlépe, má m-m-milá. Pojď, nesmíme dát přes lůzou n-n-najevo strach.


  Narcissus pomohl císaři z nosítek a posléze vytáhl i Agrippinu a oba chlapce. Císař vzal svou ženu kolem ramen a otočil se k Macronovi a Catonovi.


  Vy dva ochraňte děti.


  Ano, pane, odpověděl Cato, sklonil hlavu a naznačil Neronovi, aby šel s ním. Calide, ty si vezmi na starost toho mladšího.


  Macro přikývl. Za mnou, maličkej.


  Britannicus se zamračil. Takhle mě nemůžeš oslovovat, vojáku.


  Právě teď můžu, opáčil Macro, vzal chlapce za ramena, přitáhl si ho k sobě a nastavil před něj svůj štít.


  Dekurio velící germánské stráži nařídil, aby se jeho muži seskupili do kordonu kolem císaře. Narcissus pak zvedl ruce k ústům a zavolal na pretoriány stojící opodál. Centurione! Centurione!


  Lurco jej uslyšel, ohlédl se a nařídil svým mužům, aby zůstali na svých pozicích. Sám se mezitím ukrytý za štítem vydal ke druhé skupině.


  Nosítka necháme tady, oznámil mu Narcissus. Shromáždi své muže. Vydáme se přes Fórum do paláce. Jsme už jen kousek od něj.


  Lurco zoufale zavrtěl hlavou. Uděláme lépe, když se vrátíme do tábora. Musíme utéct, než bude pozdě.


  Ne, pane, přerušil ho Cato a ukázal mečem do ulice za sebou. Podívej!


  Sto kroků za nimi se v přítmí mezi činžovními domy shromáždil další dav, který pomalu mířil k nim.


  Do prdele… do prdele, zamumlal Lurco a spodní ret se mu začal chvět.


  Cato se chystal promluvit, ale Macro zareagoval jako první. Schoval meč, vrhl se k centurionovi a popadl ho za rameno. Vzpamatuj se, pane, obořil se na něj. Máš v rukou císařův život. A životy nás všech. Seřaď muže do sevřenýho šiku a přikaž jim, ať se pohnou, protože jinak jsme v hajzlu. Pak si všiml centurionova omámeného výrazu a znovu s ním rázně zatřásl. Pane!


  Lurco zamrkal, stočil pohled k císařské rodině a naprázdno polkl. Ano. Samozřejmě. Dobře, vykoktal ze sebe, zvedl hlavu a zavolal na Tigellina. Optione!


  Pane?


  Rozmísti před nás zbytek centurie. Zařaď je vedle Germánů.


  Zatímco k nim běželi muži hlídající císařovy rádce, Lurco se otočil k Macronovi a Catonovi. Budete ty dva chlapce hlídat vlastním tělem. Je to jasné?


  Ano, pane, přikývl Macro. S náma budou v bezpečí.


  Jakmile ke Claudiovi a jeho rodině doběhli i Pallas se Senecou, vojáci srazili štíty k sobě a ochránili tak i otroky, kteří zůstali naživu. Lurco pak vydal rozkaz, aby se improvizovaná formace vydala vpřed. První družstva počkala, dokud je nedohonil zbytek jejich druhů, a posléze pokračovala v jednolitém útvaru vpřed. Dav za nimi mezitím sebral tolik odvahy, že když se k nim přiblížil, zasypal je nadávkami a brzy nato i kameny a úlomky střešních tašek, které posbíral na hromadě suti na rohu jedné z uliček. Cato s Macronem zvedli štíty a naklonili se dopředu, aby svými těly ochránili oba mladé svěřence. Cato schoval meč a pravou rukou držel chlapce za rameno, aby šli stejným tempem. I přes tógu cítil, že se hoch chvěje.


  To nic, řekl Cato konejšivě. Už brzy se vrátíš do paláce.


  Nero zůstal chvíli zticha, ale když se konečně ozval, mluvil tak tiše, že mu téměř nebylo rozumět. Mám strach.


  S mým kamarádem jsme se už ocitli v horších situacích.


  Nero k němu zvedl oči. Ale já ne.


  Tak to považuj za příležitost, jak můžeš prokázat, že jsi statečný. Čím dřív se to naučíš, tím lépe.


  Nero rozpačitě přikývl a cestou se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. Germáni kolem nich spustili bojový pokřik ve svém hrdelním jazyce a začali tlouct jílci mečů o vnitřní stranu štítů. Cato se na okamžik narovnal a zjistil, že jim zbývá už jen padesát kroků a ocitnou se na konci ulice, která ústila u chrámu bohyně Minervy na okraji Fóra.


  Za chvilku budem na otevřeným prostranství, kluci, zvolal Macro povzbudivě.


  Nad hlavami se jim opět rozlehl křik a krátce nato se na zemi vedle Macrona roztříštila střešní taška. Britannicus vyděšeně vyjekl, protože mu jeden střep zanechal na paži hluboký škrábanec. Macro si přitáhl chlapce ještě blíž k tělu a varoval ostatní muže.


  Ty sráčové vlezli i do baráků. Kryjte se!


  Ze střech se na ně začaly snášet další namátkou posbírané střely. Cato se odvážil nakrátko zvednout oči a v jednom z oken spatřil vytáhlého muže, jak se vyklání a hází tašku po jednom z Germánů. Zasáhla strážce do přilby, zvrátila mu hlavu do strany a srazila ho na zem. Dva z jeho druhů okamžitě schovali meče, chytili ho v podpaždí a odtáhli ho za ostatními muži. Vojáci, na něž přilétalo odevšad všechno, co se nespokojencům dostalo pod ruku, instinktivně přidali do kroku a přední řada se ve snaze uniknout nebezpečí začala vzdalovat všem ostatním.


  Ne tak rychle! okřikl je Tigellinus. Držte se u sebe, do háje!


  S mečem v ruce se protlačil kolem centuriona Lurcona do přední řady a plochou stranou čepele udeřil do štítů těch mužů, kteří postupovali příliš rychle. Odteď kolem mě nikdo neprojde! Já určuju tempo a vy se jím budete řídit!


  Než došli na konec ulice, střely srazily k zemi další dva bezbranné otroky krčící se na konci kolony. Jeden byl hned mrtvý a zůstal ležet na zemi s rozhozenýma rukama a nohama a druhému rozdrtila taška chodidlo, takže mohl nanejvýš kulhat a zoufale se snažil udržet tempo se vzdalující se formací. Dav civilistů ho ale dostihl a nemilosrdně zabil, ačkoliv šlo o prostého otroka, který za nic nemohl. Jeho křik dolehl až ke Catonovým uším a nesmírně ho vyděsil. Po chvilce však utichl a dav se opět rozběhl vpřed.


  Když kolona dorazila k chrámovému okrsku, poprvé poznala skutečný rozsah nepokojů. Několik stánků na Fóru nedaleko sídla senátu bylo v plamenech a silný vítr rozfoukal plameny a kouř natolik, že se svíjely jako divoké zvíře přivázané ke kůlu. Ulice vedoucí na Fórum byla posetá mrtvolami a bezvládnými těly raněných, jejichž zmučený křik se nesl široko daleko. Cato si všiml, že někteří z nich mají na sobě uniformy vojáků městské kohorty. Z mnoha stánků zůstaly pouze trosky a občas i pozůstatky zboží, podle něhož bylo možné zjistit, co ten který obchodník nabízel k prodeji. Hrstka otrhaných žebráků a dětí okrádala mrtvé o všechny cennosti, které našli. Většina z nich při pohledu na hloučky vojáků kráčející před císařským doprovodem utekla do bezpečí suburských uliček.


  Jakmile vojáci vyšli na otevřené prostranství, optio přidal do kroku a vzbouřenci okamžitě ustoupili do bezpečné vzdálenosti od pretoriánů a jejich mečů. V samém srdci Fóra zněl hluk lůzy nejhlasitěji, protože se odrážel od chrámů a paláců obklopujících náměstí. Cato si všiml, že je Nero vyděšený ze všech okolních výjevů a zvuků, a to ještě ani nepřešli na druhou stranu Fóra a nepokusili se dostat do císařského paláce. Dav samozřejmě mohl mezitím prolomit bránu a vyrabovat ho. S trochou štěstí snad cestou potkají alespoň část vojáků z městských kohort. Ti se přidají k císaři a jeho vojákům a všichni pak dorazí do bezpečí. Ulice mezi Caesarovým tržištěm a Janovým chrámem se v místech, kde přecházela ve Fórum, zužovala a lemovalo ji krátké sloupořadí.


  Už je to jenom kousek! zvolal optio. Držte se pohromadě a mějte oči na stopkách!


  Poslední vzbouřenci, kteří je až dosud ostřelovali, se stáhli a na kolonu už dopadlo jenom několik posledních tašek. Dunění štítů ustalo a dusot okovaných sandálů došlapujících na dlažbu najednou všem připadal nesmírně hlasitý. Ke Catonovi začalo doléhat supění germánských strážců a nesrozumitelné mumlání císaře, který kulhal vedle své ženy. Na křehkých nohách vypadal jako zmoklý pavouk škrábající se z kaluže.


  K útoku došlo ve chvíli, kdy dorazili na konec sloupořadí.


  Na pretoriány a germánskou stráž se s řevem vrhl houf mužů, kteří se až dosud schovávali mezi vysokými kamennými sloupy. Oproti ostatním vzbouřencům byli ozbrojení kopími, sekerami, meči, palicemi a dýkami a očividně byli dobře připravení k boji. Vrhli se na kolonu z obou stran a okamžitě se pokoušeli vytrhnout vojákům z rukou štíty a proniknout až k nim. Cato přitáhl Nerona blíž k sobě a zaštítil ho.


  Drž se u mě, řekl mu do ucha. Ať se stane cokoliv!


  Ohlédl se a zjistil, že se útočníci soustřeďují na přední a zadní část kolony, kde byli rozmístění pretoriáni. Germáni, které zatím nenapadli, se nedočkavě krčili za kulatými štíty a dlouhé meče drželi napřažené před sebou. Krátce nato Cato spatřil proud mužů, který se k nim valil z přítmí chrámu. Tato skupina byla ozbrojená meči a v jejím čele běžel Cestius. S nenávistným výrazem seskočil do úzké ulice a zamířil přímo k císaři a jeho rodině. Cestiovi muži se mezitím rozvinuli do klínu a vrhli se na Germány. Cato sledoval, jak Cestius uhýbá před neohrabanou ránou jednoho z Germánů, pak chytá útočníka po krkem a jediným stiskem ruky mu drtí hrdlo. Sípajícího muže odhodil stranou, rychle se rozhlédl a zarazil se, když spatřil oba chlapce. Macro, který stál blíž k němu a stále se snažil Britannica chránit, se k němu otočil.


  Cestius se s divokým řevem rozběhl vpřed a cestou srazil na zem dalšího Germána. Macro mezitím zvedl meč a pokusil se Cestia bodnout, ale obr na poslední chvíli ránu odrazil. Hned nato Macrona udeřil a shodil ho na zem. Britannicus zůstal stát sám a bezbranný, ale Cestius k němu jen zaletěl pohledem, odstrčil ho a s vyceněnými zuby vyrazil proti Catonovi.


  Na přemýšlení nebyl čas. Cato si rychle klekl na jedno koleno, naklonil štít a stáhl Nerona k zemi. Cestiovi se objevil v obličeji udivený výraz, protože v tu chvíli zakopl, dopadl celou svou vahou na Catonův štít a téměř rozmáčkl muže i chlapce, kteří se pod ním ukrývali. Cato, jehož ovanul Cestiův horký dech, se s vypětím všech sil do štítu opřel a Cestius se odvalil stranou. Hned nato se však vydrápal do kleku a zvedl meč. Volnou rukou pak sevřel okraj Catonova štítu, vytrhl ho svému protivníkovi z ruky a připravil tak vyděšeného Nerona o jakoukoliv ochranu. Obrovy oči se vítězoslavně zaleskly a čepel jeho meče zamířila k chlapci.


  Ne! vykřikl Cato a vrhl se k Neronovi. Rukáv tuniky se mu přitom zachytil o hrot Cestiova meče, látka se roztrhla a pravou paží mu projela nesnesitelná bolest.


  Šmejde! zavrčel Cestius a znovu se napřáhl. Když však zvedl oči, na okamžik před sebou spatřil vztyčeného Macrona a pak už jen ucítil ránu puklicí přímo do obličeje. S hlasitým zasténáním padl na zem a pustil z ruky meč, který krátce nato při dopadu vedle něj hlasitě zařinčel. Hromotluk se ještě chvilku třásl, ale pak zůstal nehybně ležet a jenom sípavě oddychoval.


  Jseš v pořádku, mladej? vyhrkl nervózně Macro a klekl si vedle Catona. Okamžitě spatřil roztržený rukáv a šarlatově červenou krev, která se rozlévala po odhalené kůži na rameni a paži.


  Nerone? Cato se otočil a rozhlédl se po svém svěřenci. Chlapec ležel bez úhony kousek vedle něj a snažil se posadit. Úleva však Catonovi vydržela pouze krátce, protože ji brzy přehlušila palčivá bolest v rameni.


  Cestius je mimo! zvolal kdosi poblíž. Cestius je mimo! Stáhněte se!


  Útočníci zmizeli stejně rychle, jako se objevili. Nejprve jenom ustoupili o kus dál, ale poté se otočili a zmizeli mezi sloupovím. Zatímco se ode zdí chrámu odrážel dusot jejich nohou, Macro pomohl Catonovi vstát. Nečekaný útok jim způsobil velké ztráty. Několik pretoriánů a Germánů padlo, ale vzali s sebou i zhruba stejné množství útočníků. Císař stál na místě a nervózně polykal a Agrippina vyděšeně třeštila oči, ale ani jim, ani dětem se nic nestalo.


  Posbírejte zraněné! Semknout řady! nařídil Tigellinus a rozhlédl se, zda někde neuvidí svého centuriona. Spatřil ho, jak vstává s mátožným výrazem ze země. Měli bychom pokračovat v cestě, pane. A pospíšit si pro případ, že se ti vzbouřenci vrátí.


  Ano, přikývl Lurco. Samozřejmě. Odkašlal si. Šestá centurie, kupředu!


  Kolona zvedla štíty, aby ochránila raněné, otroky a civilisty, a vydala se na Fórum. Macro zvedl Catonův meč, zasunul ho do pochvy a odhrnul svému mladšímu příteli z ramene pruh roztržené látky, aby se podíval, jak vážně je zraněný. Sice to dost krvácí, ale je to jenom povrchový. Bude to dost bolet, ale dostaneš se z toho.


  Odkdy ses pasoval na lékaře? procedil Cato skrz zaťaté zuby, přehmátl ruku na držadle štítu a znovu ho zvedl před Nerona. Potom se rychle otočil zpátky k Macronovi.


  Co Cestius?


  Co je s ním?


  Měli bychom ho vzít s sebou.


  Macro se uchechtl. Chceš říct, že bysme ho měli zlikvidovat.


  Přepadli nás ze zálohy, řekl Cato a ztišil hlas, aby ho slyšel pouze Macro. Jde tu o něco víc. Musíme Cestia vyslechnout.


  Macro se ohlédl. Zpoza sloupořadí se už vynořilo několik mužů a odnášeli těla svých druhů, kteří byli zranění nebo padli při posledním krátkém útoku. Cestius mezitím zmizel. Pozdě.


  Cato se rychle zamyslel. Mohl centurionovi Lurconovi navrhnout, aby se otočili a chytili Cestia dřív, než ho jeho kumpáni odnesou, ale Lurco byl viditelně otřesený a ze všeho nejvíc se chtěl neodkladně dostat do bezpečí. Cato by ho mohl zastavit jedině tak, že by odhalil svou pravou totožnost a vytáhl na něj vyšší hodnost. Narcissus by se za něj musel přimluvit. Než by to však vyřešili, Cestius by byl dávno pryč.


  Co je na něm tak důležitého? zeptal se Nero.


  Nic.


  Nic? zalapal po dechu chlapec. Ten člověk se mě pokusil zabít!


  Cato se na něj krátce zadíval, ale pak zvedl oči před sebe a pokračoval se zbytkem mužů vpřed. Po celém Fóru byly rozeseté důkazy o násilné povaze nepokojů. Na zemi ležely hromady těl. Vzbouřenci vylámali dveře některých chrámů a na schodech nechali ležet část kořisti. Několik vozů převrátili na zem nebo je jednoduše vyrabovali. Na Caesarově tržišti na pravé straně stále hořely plameny, ale řada mužů již vytvořila řetěz, předávala si džbery s vodou z veřejných studen a snažila se oheň uhasit. Vojáci z městských kohort mezitím vytlačili z Fóra většinu vzbouřenců a boj pokračoval pouze na východní straně kolem Venušina chrámu, kde hloučky mužů dosud házely po vojácích kameny. Kolona si pozvolna uvědomila, že má to nejhorší za sebou a je v bezpečí. Všechny postupně začalo opouštět napětí.


  Vchod do paláce střežila centurie městské kohorty, ale jakmile spatřila císaře, okamžitě mu ustoupila z cesty. Kolona vešla na malé nádvoří a Lurco dal svým mužům pohov. Viditelně otřesení pretoriáni i Germáni se opřeli o štíty, oštěpy a kopí a snažili se popadnout dech. Jakmile dorazili do bezpečí, v řadách všech, kdo přežili, zavládla obvyklá hierarchie. Otroci dostali rozkaz, aby se vrátili na ubikace. Claudius se mezitím uklidnil, postavil se vedle své ženy a zavolal k sobě oba chlapce. Britannicus ho chytil za ruku. Krátce nato k němu přiběhl i Narcissus.


  Nejsi zraněný, pane? zeptal se nervózně.


  Claudius zavrtěl hlavou. N-ne. Jsem v pořádku.


  Chvála Jupiterovi! zvolal nadšeně Narcissus a otočil se k císařovně. Vaše Veličenstvo?


  V pořádku, usmála se chladně Agrippina.


  Narcissus se rychle obrátil k Britannicovi a ujistil se, že kromě škrábance na paži neutrpěl žadné jiné zranění. Pak spatřil Nerona, který stál vedle Catona, a přistoupil k němu s účastným výrazem.


  Viděl jsem, že se tě jeden z nepřátel pokusil napadnout. Děkuji bohům, že tě ušetřili.


  Nero kývl ke Catonovi. Tenhle člověk mi zachránil život.


  Narcissus zvedl oči a zadíval se Catonovi do tváře. Ani náznakem nedal najevo, že ho poznává. Dobře, zařídím, aby dostal odměnu.


  To bych prosil, dodal Macro tiše.


  Nero se otočil ke Catonovi a podíval se mu přímo do očí. Jsem tvým dlužníkem, vojáku. Jak se jmenuješ?


  Titus Ovidius Capito, pane.


  Nero zaletěl očima ke Catonovu roztrženému rukávu nasáklému krví. Dej si ošetřit tu ránu, Capitone. Nezapomenu, co jsi pro mě udělal. Tváře nikdy nezapomínám. Jednoho dne se ti odvděčím. Pak ztišil hlas tak, aby ho slyšel jen Cato. Jednou se stanu císařem. Pokud budeš někdy potřebovat mou pomoc, poskytnu ti ji. To ti svatosvatě slibuji.


  Chytil Catona za ruku, pevně ji stiskl a pak odběhl za svou matkou a císařem. Narcissus se za ním zadíval, probodl Catona krátkým ledovým pohledem a odešel utěšit svého pána.


  Kapitola jedenáctá


  


  


  O čtyři dny později seděl Cato ještě na své posteli, když se Macro s ostatními muži vrátili z hlídky. Císař po hladových bouřích nařídil, aby pretoriáni hlídkovali na ulicích společně s městskými kohortami, takže císařský palác střežila pouze germánská stráž. Na všech důležitých ulicích a třídách vyrostla kontrolní stanoviště a vojáci rozháněli sebemenší hloučky lidí na veřejných prostranstvích. Na hlavy vůdců povstání byla vypsána odměna a jejich popis visel v ulicích kolem Fóra. Zatím se podařilo zadržet a popravit pouze hrstku drobných výtržníků, jejichž hlavy byly nyní nabodnuté na kůlech před vstupem do císařského paláce. Cestius byl stále na útěku, třebaže odměna za poskytnutí informací o tom, kde se zdržuje, byla skutečně vysoká. Hledaný obr však měl tak tak děsivou pověst, že se nikdo z obyvatel Subury při výslechu před hlídkou vůbec neodvážil přiznat, že o něm někdy slyšel.


  Jeden z lékařů v kasárnách Catonovi vyčistil a zašil ránu na rameni a omluvil ho na deset dní ze služby, aby měla dost času na zhojení. Během této rekonvalescence vyšel Cato z kasáren pouze dvakrát  poprvé zašel do skrýše v činžovním domě, kde nechal zprávu Septimovi a požádal ho o setkání, aby mu mohl sdělit, jak dosud pokročili při pátrání. O den později se tam vrátil, aby se podíval, zda mu Septimus odpověděl. Žádný vzkaz ale nenašel. Potom raději zůstal několik dní v kasárnách, aby svými častými odchody nevyvolal nějaké podezření.


  Tak co ten tvůj škrábanec na ruce? zeptal se Macro, když opřel štít o zeď u dveří a začal si odepínat opasek s mečem a svlékat zbroj.


  Paže je ztuhlá, ale bolest se dá vydržet.


  Říkal jsem ti, že je to jenom povrchový. Obyčejnej škrábanec, podotkl Macro, vysoukal se z kroužkové zbroje, položil ji na podlahu vedle štítu a svalil se na postel. Ale je to dobrej způsob, jak se ulejt ze služby.


  Svému účelu to posloužilo, pousmál se Cato, ale pak zvážněl. Jak to vypadá ve městě?


  Ticho. Císař si na to pořádně došlápnul. Vyslal posly do každýho města sto mil od Říma se vzkazem, aby sem poslali vozy s obilím. A z pretoriánskejch sýpek se doplní to málo, co zůstalo v císařskejch skladech. To znamená, že od zejtřka dostáváme poloviční příděly. Není to dvakrát chytrej tah, řekl Macro a zavrtěl hlavou. Jestli máme udržet pořádek v ulicích, musíme mít sílu. Ale když to pomůže uklidnit lůzu, pár dní se to dá vydržet. Stejně nechápu, proč Claudius něco takovýho vůbec dopustil. Určitě věděl, že ty problémy v Egyptě na nějakou dobu narušej dodávky. Proč se na to nepřipravil?


  Možná to udělal, ale někdo jeho plán zhatil.


  Macro naklonil hlavu. Co tím chceš říct?


  Ještě si nejsem jistý, odpověděl Cato, zvedl levou ruku a přejel si obvaz na paži. V místech, kde ránu zavíraly stehy, mu zůstaly drobné výstupky. Dával jsi pozor na centuriona Lurcona?


  Jo. Tak neschopnýho blbouna svět neviděl. Upřímně, jestli jede v nějakým komplotu, tak se císař nemá čeho bát.


  Mám z něj stejný pocit, přikývl zamyšleně Cato. Ale stejně je zajímavé, jak na sebe všechno navazuje, ne? Krádež stříbra, Narcissovo odhalení, že se chystá spiknutí, nepokoje a pak ten náhlý útok ještě tentýž den.


  Určitě jseš přesvědčenej, že to nějak souvisí, zamručel Macro.


  Nejsem si jistý, ale je to přinejmenším podezřelé.


  Macro si povzdechl. Tvojí hlavě to možná tak připadá, ale my ostatní máme spíš dojem, že je to hromada sraček, co se vršej na sebe. Anebo se bohové z nějakýho důvodu rozhodli, že nám zkazej život. Podle mě se každopádně honíš za stínama.


  Cato se na chvilku zamyslel a teprve potom odpověděl. Anebo se ty stíny honí za námi.


  Co to má zase znamenat?


  Cato se mu pokusil vysvětlit, co ho znepokojilo. Něco je tu špatně. Cítím to. Děje se toho tolik, že se nad tím nedá mávnout rukou jako nad náhodou. Nějak to spolu souvisí. Nebo bude, až zjistím, co všechny ty události spojuje. Teď můžu nanejvýš spekulovat, ale jsem přesvědčený, že to spiknutí je skutečné.


  To nám dvakrát nepomůže, namítl Macro, předklonil se a překřížil nohy. Třeba jsou to jenom obvyklý trable, jakejch se stává spousta. Palác podělal dodávky obilí a někdo štípnul stříbro. A pokud jde o to Narcissovo spiknutí… Byla snad vůbec nějaká doba, kdy se Osvoboditelé nesnažili svrhnout císaře a nastolit znovu republiku? Říkám ti, že se honíme za stínama, Catone.


  Sotva dořekl jeho jméno, Cato varovně zamručel. Pozor!


  Jsme tu sami. Co je na tom špatnýho?


  Špatné je, že jsi to řekl úplně bez rozmýšlení.


  Stejně jako ty v tý hospodě, nebo ne?


  Cato se studem začervenal. Přesně tak. Dokud neskončíme, nesmíme si dovolit žádnou chybu.


  Snad to bude brzy, utrousil Macro rozladěně.


  Jejich hovor přerušil zvuk kroků. Krátce nato vešli do místnosti Fuscius a Tigellinus a začali si svlékat zbroj.


  Pořád se poflakuješ, Capitone? zeptal se Tigellinus.


  Dělal jsem snad někdy něco jiného, optione? zeptal se Cato a s předstíraným úsměvem se natáhl na posteli. Tohle je pro mě to pravé. Já tu vylehávám a vy zatím běháte sem a tam po zadělaných ulicích v Subuře.


  Nádhera, co? Tigellinus si přiložil dlaně na kříž a promnul si ho. Moc nám neprospívá, že je náš centurion uzlíček nervů. Ať se na ulici podívá na kohokoliv, představuje si, že nás chce zabít. Takže se zastavil skoro u každého člověka, kterého jsme potkali, prohledal ho a při sebemenší výmluvě ho nechal zmrskat. Jestli si ten blázen nedá pozor, vyvolá další nepokoje. Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval. Nikdy ho neměli přidělovat ke gardě. Na něm je jasně vidět, co je to za chybu, když se člověk stane přímo centurionem. Důstojník potřebuje mít zkušenosti. A kuráž. Ty ale získá jedině tvrdou prací. Vůbec by nám neměl velet. Měli by sem přidělit někoho jiného.


  Jako třeba tebe? prohodil Cato.


  Proč ne? Já si svoje odsloužil, odpověděl optio a změřil si Catona chladným pohledem. Jsi u mě dobře zapsaný, Capitone. Nepokaz si to.


  Čemu za to vděčím?


  Tomu, jak jsi chránil toho chlapce. Viděl jsem, jak se vrháš do cesty meči. Takhle to má vypadat. Tak by se měl chovat pretorián. Uvedl ses přede mnou dobře. A získal sis přízeň císařovny a jejího syna, vysvětlil s úsměvem. Jednou ti to pomůže.


  Vážně?


  Samozřejmě. Zamysli se. Claudius tu nebude pořád. Podle mě má Nero šanci nastoupit po něm a je tvým dlužníkem. Snaž se dál a bohatě se ti to vyplatí. A mezitím mi někdy připomeň, abych tě pozval na víno. Teď musím jít sepsat hlášení pro toho nekňubu Lurcona.


  Tigellinus odešel z pokoje a jeho kroky se ještě chvíli rozléhaly po chodbě. Fuscius se zadíval na Catona a zvedl obočí. To je prvně, co jsem ho zažil někoho zvát. Nakonec má možná starej Tigellinus srdce.


  Tak to z něj nikdy nebude dobrej centurion, ozval se Macro.


  Vážně? Cato se pokusil potlačit úsměv. A co ty o tom víš, Calide?


  Věř mi, v legiích jsem jich viděl dost. Ty nejlepší jsou tvrdý jako skála a nemaj v sobě ani špetku slitování. Pak jsou tu i jiný případy.


  Jako Lurco? řekl tiše Fuscius.


  Macro přikývl. Pár jich je, ale nikdy nevydržej moc dlouho. Rychle je po nich. Buď to, nebo je povýšej na prefekty, aby se jim nic nestalo. Má Lurco nějakej zvlášť velkej vliv?


  Mladý gardista nenápadně zaletěl pohledem ke dveřím, jako by se chtěl ujistit, že je centurion neslyší. Terve potom se naklonil ke svým druhům a šeptem pokračoval. Slyšel jsem ho, jak se chvástá, že o něj má zájem císařovna.


  Proč by ne? Je to pěknej kluk, odpověděl Macro a věnoval Catonovi významný pohled. Každopádně je svolná ke všemu a všichni to věděj.


  Od svatby s Claudiem to už neplatí. Nechce dopadnout jako Messalina, odpověděl Fuscius a přejel si prstem přes hrdlo. Jestli je mu nevěrná, tak si dává velkej pozor, aby to nikdo nezjistil.


  Macronovi se mihla hlavou vzpomínka na císařovnu v Pallasově náruči. Agrippina se očividně nebála riskovat, ale teprve se uvidí, jak dobře za sebou dokáže zametat stopy. Když ji Macro doprovázel vzbouřeným davem, valnou část tváře mu zakrývala přilba a ani Agrippina, ani Pallas mu nijak nedali najevo, že by ho poznali. Prozatím byl zjevně v bezpečí.


  Náhle se ozvalo lehké klepání na dveře a do místnosti nahlédl jeden z písařů pracujících na velitelství. Je tu gardista Capito?


  To jsem já, odpověděl Cato a zvedl ruku.


  Chce tě vidět centurion Sinius.


  Teď?


  Písař stiskl rty. Když důstojník neřekne kdy, obvykle to znamená hned. Na tvém místě bych pohnul zadkem.


  Díky, odpověděl Cato, vstal a rychle si navlékl vojenský opasek a sandály. Venku mezitím začalo pršet, takže si vzal i plášť a rychlým krokem vyšel z kasáren, aby dostihl písaře.


  Neřekl Sinius, co po mně chce?


  Ne. A i kdybych to věděl, neřekl bych ti to.


  Cato k němu zaletěl pohledem. Písař byl obtloustlý voják s buclatou tváří. To jsou na velitelství všichni tak milí?


  Ani náhodou, odpověděl muž kysele. Většina z nich jsou šmejdi.


  To mám ale štěstí, že poslali tebe.


  Písař se na něj zadíval a pokrčil rameny. Promiň, kamaráde, jenom mě štve, že budeme dostávat poloviční příděly.


  To chápu, řekl Cato a na okamžik sklopil oči k jeho břichu. Někdo všechno pokazil, ale zaplatí za to řadoví pretoriáni, že jo?


  To máš pravdu. Císař je poslední měsíce dost mimo. Až moc času tráví muchlováním s tou svou neteří. Není to ani slušný, ani přirozený a nevzejde z toho nic dobrýho. Škoda že ten její syn není trochu starší. Podle mě má před sebou slibnou budoucnost. A pretoriánskou gardu má rád. Dej mu pár let a stane se z něj skvělej císař.


  Pokud se jím nakonec nestane Britannicus.


  Písař si pohrdavě odfrkl. Claudius bude mrtvej dávno předtím, než Britannicus dospěje a bude moct převzít otěže.


  V tom případě by se někdo mohl pokusit ten proces urychlit.


  Písař se na něj zadíval. Možná s tebou souhlasím, kamaráde, stejně jako spousta jinejch lidí v kasárnách, ale na tvým místě bych to tu moc nerozhlašoval, jo?


  Jenom přemýšlím nahlas.


  To je sice hezký, ale slova dokážou přinutit lidi k činům, odpověděl písař a mrkl na něj. Ale už toho necháme.


  Dál pokračovali mlčky. Po příchodu na velitelství ho písař zavedl k Siniovým dveřím a vrátil se ke svým povinnostem. Cato neměl tušení, proč si ho centurion zavolal, a napadlo ho, že to možná nějak souvisí s tím, jak před několika dny zachránil Nerona. Třeba ho chtějí odměnit. Přistoupil ke dveřím, na okamžik se zastavil a zaklepal.


  Dále!


  Cato zvedl západku a vešel do místnosti. Sinius seděl na stoličce vedle malého železného koše vyhřívajícího pracovnu. Očima zaletěl ke Catonovi a mávl na dveře. Zavři za sebou a pojď sem.


  Ano, pane. Cato splnil příkaz, přistoupil k centurionovi a zůstal před ním stát v pohovu. Po krátkém mlčení si odkašlal. Poslal jsi pro mě, pane.


  Ano, poslal. Sinius si ho chvilku mlčky prohlížel. Jsi zajímavý muž, Capitone. Zpráva, kterou mi poslal centurion Lurco, byla velice poutavá. Kromě toho, že jsi zachránil císařova nevlastního syna, jsem z ní pochopil, že jsi to byl ty, kdo navrhl opustit nosítka. Přinejmenším v tomhle ti přiznává zásluhu, ačkoliv všechno ostatní připisuje sobě. Už jsem ale mluvil s tvým optionem a myslím si, že je to z jeho strany jenom plané žvanění. Ty a Calidus jste zajímavá dvojka. Očividně si i v krizi umíte zachovat chladnou hlavu.


  V legiích jsme si užili dost bitev a potyček, pane.


  To bych řekl. Pomohli jste dostat císaře a jeho doprovod z velice nebezpečné situace. Očividně jste mu velice věrní. Musíte ho přímo zbožňovat.


  Udělal jsem jen to, k čemu jsem vycvičený.


  Možná ano, ale mám dojem, že by z vás dvou byli celkem dobří nižší důstojníci. Proto mě překvapuje, že jste před přeložením ke gardě sloužili jako řadoví legionáři. Pročpak? Nechceš mi to vysvětlit?


  Cato cítil, jak se mu útroby svírají nervozitou. Nemám tušení, pane. Asi jsme nikdy moc dobře nezapadli.


  Vysvětli mi to.


  Nemůžu ti říct nic víc, než jsem ti pověděl předtím, pane. S Calidem jsme nikdy nechápali, proč je třeba dobýt Británii. Nijak jsme se tím netajili stejně jako spousta jiných vojáků.


  To vím. Slyšel jsem, že než jste v Gesoriaku nastoupili na lodě, došlo tam ke krátké vzpouře.


  Správně, pane.


  A s tím jste samozřejmě neměli nic společného.


  Cato na okamžik zaváhal. Bylo mu jasné, kam se centurion snaží zavést debatu, a uvědomil si, že i on sám by si mohl Sinia trochu oťuknout. Nejde o to, že bych nesouhlasil s vůdci vzpoury, pane. Ale říkal jsem si, že tu situaci zvládli špatně.


  Chápu. Zvládli ji špatně. Kdyby bylo po vašem, vedli byste tu vzpouru jinak.


  Já s ní neměl nic společného, pane. A Calidus také ne. Ale když už se mě ptáš, ano. Kdybych ji vedl já, byl bych mnohem nelítostnější. Vzbouřenci měli popravit vyšší důstojníky. Nechat je naživu byla chyba, protože nakonec dali vůdce vzpoury zadržet a popravit.


  A od té doby se neodhodlali povýšit ani tebe, ani Calida.


  Tak mi to připadá, pane.


  To není moc spravedlivé. Vždyť jste se té vzpoury nezúčastnili. Lidé jako ty si zaslouží lepší zacházení. Zasloužíte si lepší vůdce, a to i ty nejvyšší.


  Pane.


  Zavládlo ticho, které narušovalo pouze praskání plamenů v železném koši. Teprve po chvíli centurion tiše pokračoval.


  Dobře víš, o čem mluvím, Capitone, ale jsi dost chytrý, abys to nedal najevo. Když vůdce zklame své stoupence nebo když jich zklame několik po sobě, rozumný člověk  vlastenec  musí pochybovat, zda není čas na změnu. Nemyslíš?


  Cato zůstal zticha a soustředěně se na centuriona zadíval. Sinius také mlčel a nechal ve vzduchu hromadit napětí.


  Tak dobře. Mluvit budu já. Vadí ti, že tě nepovýšili. Vadí ti, že ses musel zúčastnit tažení, které podle tebe bylo nesmyslné. Odsuzuješ ty, kteří mohli takový postup odvrátit, ale neudělali to, protože na to neměli odvahu. Chceš změnu. Chceš to, co ti patří. Mám pravdu?


  Cato chvíli seděl zcela nehnutě a potom sotva znatelně přikývl.


  Sinius se usmál. Dobrá. V tom případě mi dovol, abych ti něco navrhl. Existuje skupina lidí, kteří na to pohlížejí stejně jako ty. Patřím mezi ně i já. Ale na rozdíl od tebe mám dostatečně vysoké postavení, takže bych mohl pomoct přinést změnu, po které oba toužíme. Pokud se mně a mým společníkům podaří naplnit náš cíl, získáme nejen odměnu pro nás samotné, ale prokážeme službu Římu. A proč by ne? Riskujeme a podle toho bychom měli být odpovídajícím způsobem odměněni. Kdybych ti nabídl, aby ses k nám připojil, co bys odpověděl?


  Řekl bych, že jsi blázen, pane. Proč bys mi měl věřit? Cato se na okamžik odmlčel a teprve potom se odvážil pokračovat. Klidně bych mohl být nasazený špeh.


  To je pravda. Proto jsem dal tebe i tvého přítele sledovat už od chvíle, kdy jste dorazili do tábora. Kdybyste byli špehové, věděl bych to.


  Catonovi se téměř zastavilo srdce. Dvakrát odešel do skrýše, ale Sinius o tom neměl tušení. Dal si záležet, aby ho nikdo nesledoval, ale schopného zvěda by určitě tak snadno nesetřásl. Zpočátku mlčel, čímž se snažil vyvolat dojem, že centurionovu nabídku pečlivě zvažuje.


  Jak mám poznat, že nejsi něčí špeh, pane? Můžeš klidně jenom zkoušet, jestli jsem loajální.


  A proč bych to dělal? usmál se Sinius. Myslíš, že má císařský palác čas a chuť prověřovat loajalitu každého nového rekruta v pretoriánské gardě?


  Cato stiskl rty. Nejspíš ne.


  Rozhodne ne. Nepochybně mají plné ruce práce s mnohem důležitějšími věcmi. Nemluvě o problémech s nedostatkem obilí. Jaká je tvoje odpověď, Capitone?


  Zmínil ses o nějakých odměnách.


  Ano.


  Chci povýšení. Pro sebe i pro Calida.


  Sinius téměř neznatelně přimhouřil oči. Calidus je jiná věc.


  Ne, pane. Smýšlí ve všem úplně stejně jako já. Svěřil bych mu vlastní život. Říct něco takového pro něj nebyl problém, protože to byla pravda. Catonova upřímnost měla navíc kýžený účinek.


  Tak dobře, moje nabídka je určená vám oběma.


  Děkuju, pane. Ale chci i peníze. Zlato. Hodně.


  To ti nemůžu dát. Ale místo toho můžeš dostat stříbro. A ne málo, řekl optio, otočil se a ukázal k truhle s písemnostmi vedle stolu. Otevři ji. Má falešné dno s háčkem na téhle straně. Uvnitř je menší truhla. Přines mi ji.


  Cato udělal, co po něm Sinius chtěl. V truhle byly uložené svitky, čisté listy papyru, pera, nádobky s inkoustem a několik voskových tabulek. Když všechno vyndal, našel malý háček natřený tak, aby splynul s okolním tmavým dřevem. Pod víkem se nacházel úložný prostor, který měl obsah asi jako dvě polní misky. Téměř celý ho vyplňovala menší truhla, o níž Sinius mluvil. Cato ji vzal a vytáhl. Překvapilo ho, jak je těžká. Potom ji odnesl na druhou stranu místnosti k centurionovi. Sinius si truhlu položil na klín, otevřel západku a zvedl víko. Na její obsah, zpočátku skrytý ve stínu, posléze dopadlo světlo plamenů a uvnitř se zaleskly čerstvě vyražené stříbrné mince.


  Je tu tisíc denárů, Capitone. Pokud se k nám přidáš, jsou tvoje. A tam, odkud přišly, je jich ještě mnohem víc.


  Cato sklopil oči k mincím. Nepochybně pocházely z ukradených truhel. S předstíraným úsměvem k nim natáhl ruku. Smím?


  Samozřejmě.


  Náhodně si vybral jednu minci, zvedl ji a pečlivě si ji prohlédl.


  Jsou pravé, řekl Sinius a uchechtl se. Pokud se císař nerozhodl, že začne znehodnocovat měnu.


  Cato se spokojeným přikývnutím vrátil minci do truhly a změřil si centuriona zkoumavým pohledem. Pokud se připojím  připojíme  k tobě a tvým přátelům, chceš mi ty peníze jen tak dát? Musí v tom být nějaký háček.


  Ne háček, ale zkouška. Udělej, co po tobě chceme, a stříbro je tvoje.


  Jaká zkouška to je? zeptal se podezíravě.


  Taková, která nám nezpochybnitelně odhalí, zda nám budeš věrný, a zároveň nás přiblíží k cíli, odpověděl Sinius, opatrně zavřel víko truhly a klidně se na Catona podíval. Je to jednoduché. Chci, abys zabil centuriona Lurcona. Musí zmizet beze stopy. Během dalších deseti dní. Splň to, a moji přátelé tě přivítají mezi sebou. Pokud selžeš, zpochybníš své schopnosti. Pokud se o to ani nepokusíš, budeme tě muset zabít, protože pro nás budeš nebezpečný.


  Chápu, řekl Cato a zachmuřeně se usmál. Zabít, nebo být zabit.


  Správně. Krédo všech vojáků, bez ohledu na okolnosti. Rozhodnout se by pro tebe mělo být lehké. Dám ti čas do úsvitu.


  Kapitola dvanáctá


  


  


  Co uděláme? zeptal se Macro, když za sebou zabouchli dveře jídelny. Aby udrželi zdání, že jsou pouhými řadovými gardisty, šli si zahrát kostky s několika muži ze své centurie. Cato si dal záležet, aby něco peněz prohrál, ale zároveň aby bral svou ztrátu s humorem, protože doufal, že si tak získá přízeň svých nových druhů. Macro se sice snažil vyhrát, ale nakonec přišel ještě o víc peněz než Cato a trpkost z něj nevyprchala ani poté, co teď osaměli a vrátili se k daleko palčivějším problémům. Lurco je možná přítěž, ale oddělat jednoho z našich nehodlám. I když je to pretorián.


  Musíme s tou zkouškou souhlasit, prohlásil Cato. Máme snad jinou možnost?


  Macro na něj vytřeštil oči. To snad nemyslíš vážně. Zabít důstojníka? Ne.


  Samozřejmě že ho nezabijeme. Ale musíme nějak zařídit, aby zmizel. To bude ze všeho nejtěžší.


  Vystoupali na hradby kolem kasáren a pomalu se začali procházet po úseku, z něhož měli nádherný výhled na město. Ve věžích, které se tyčily u brány a v rozích pevnosti, viděli rozmístěné hlídky a na hradbách potkali několik dalších hloučků gardistů. Všichni je srdečně zdravili. Catona napadlo, jestli Sinius někoho z nich nepověřil, aby je špehoval. Když se ocitli dostatečně daleko od posledního hloučku, pokračovali v hovoru.


  Aspoň už víme, že to stříbro je tady. Pokud ne přímo v táboře, pak určitě někde v Římě.


  To je teda útěcha, utrousil suše Macro a mávl k městu, kde žil milion lidí. To ho určitě najdem raz dva.


  Aspoň něco jsme zjistili. Každopádně se musíme ohlásit Narcissovi a říct mu o stříbře i o všem ostatním, co jsme zjistili.


  Dobře. A jak se podle tebe máme dostat do tý naší skrýše, když nás sledujou?


  Přemýšlel jsem nad tím. Už jsem tam byl dvakrát, ale Sinius se to nedozvěděl. Mohlo se to stát jedině tak, že když jsem odcházel, byl ten jeho člověk zrovna na hlídce. A hlídky se různě střídají. Možná jde jenom o souhru náhod, ale když jsem byl pryč, měla Siniova kohorta službu ve městě. Je víc než pravděpodobné, že ten Siniův člověk je v naší kohortě.


  Macro se nad Catonovými slovy zamyslel a přikývl. A stejně pravděpodobný mi připadá i to, že je v naší centurii.


  Správně.


  Do prdele, zasyčel Macro. Může to bejt kdokoliv, dokonce i Tigellinus nebo Fuscius. Nebo oba.


  Tak to bychom je měli začít podezírat a být ostražití, odpověděl Cato a zamračil se. Nejdřív se ale musíme co nejrychleji spojit s Narcissem. Jsme tady sami, a pokud se nám cokoliv stane, je zapotřebí, aby se dozvěděl všechno, co jsme zjistili. Dneska večer se půjdeme napít. Někam do blízkosti skrýše.


  Do Řeky vína?


  Cato přikývl. Klidně. Už se tam vyznáme.


  Macro se podrbal na tváři. A po tý rvačce už znaj i oni nás. Pochybuju, že se nám dostane vřelýho přivítání.


  Nejdeme tam kvůli rvačce. A můžeme si být jistí, že pokud mají Cestius a jeho kumpáni rozum, už se tam neukážou. Řeka vína nám dobře poslouží. Jdeme.


  U Lurconova písaře nahlásili, že odcházejí, opustili kasárna a vešli bránou do města. Stejnou ulicí, po níž šli již dříve, se vydali po úbočí Viminalu a cestou se spolu tiše bavili. Cato se čas od času ohlédl, ale Siniův člověk se očividně vyznal ve své práci a držel se mimo jejich dohled.


  Co když nás nikdo nesleduje? zeptal se Macro. Nelíbí se mi předstírat, že jsme se jenom tak šli projít. Není to přirozený.


  To je dobře. Kdybychom se chovali normálně, vypadalo by to podezřele. Věř mi, postupujeme správně. Jsem přesvědčený, že nás někdo sleduje. Siniův člověk nás bude pozorovat jako ostříž.


  Ulice před nimi se lehce stáčela a zhruba po další stovce kroků ústila na malé náměstí, kde stál hostinec. Cato se zhluboka nadechl. Doufejme, že to vyjde.


  Společně vyšli na náměstí a zamířili rovnou do hostince. Dav lidí, který se sem obvykle chodíval večer napít, se zatím nedostavil, takže několik stolů zůstávalo volných. Jakmile vešli, hostinský protáhl obličej a chvatně k nim vyrazil, ještě než se stačili posadit.


  Promiňte, pánové, ale nejste tady vítaní. Odejděte, prosím. Hned. Prosím.


  Cato zvedl ruku. Neboj se, příteli. Jsme tu jenom my dva. Přišli jsme se v klidu napít. Nezpůsobíme ti žádné problémy. Abych tě uklidnil… Cato sáhl do váčku s penězi, vytáhl pět sesterciů a pohodil je na stůl. Vezmi si je. I když vypijeme méně, můžeš si je nechat. Co ty na to?


  Hostinský se s rozpačitým výrazem zadíval na mince a nakonec přikývl. Můžete tu zůstat. Ale budu vás sledovat. Při první známce problémů pošlu svou ženu pro městskou kohortu. Tak co si dáš k pití, pane?


  Nejlepší víno, který tu máš, vložil se do jejich hovoru Macro a svezl se na lavici. Je to pět sesterciů, takže ať je dobrý, jasný?


  Hostinský protáhl obličej, shrábl mince do dlaně a odběhl.


  Co teď?


  Cato se posadil naproti Macronovi a rozhlédl se po místnosti. U stěny proti dveřím seděl hlouček deseti mužů v odraných tunikách a pláštích. Cato k nim kývl. Přesně tohle potřebuju.


  Macro natočil hlavou a rychle se na ně podíval. Tyhle? Na co je potřebuješ?


  Pomůžou mi dostat se odsud do skrýše a setřást toho člověka, který nás sleduje. Počkej tady. Jestli se mi je podaří přesvědčit, aby nám pomohli, půjdeš k pultu a poručíš si něco k jídlu. Dej si záležet, aby tě bylo vidět ode dveří.


  Radši mi vysvětli, co máš za lubem, mladej, zamručel Macro.


  Brzy to uvidíš. Pokud odsud odejdu, počkej tady na mě. Sleduj vchod a čekej, jestli se tu neobjeví někdo známý. Nic se mi nestane. Věř mi.


  Než Macro stačil cokoliv namítnout, Cato vstal od stolu a došel k hloučku mužů, kteří ho přivítali podezíravými pohledy.


  Cato se na ně usmál. Nemusíte se bát. Nechci vám nic udělat. Chtěl jsem vás poprosit o laskavost.


  Laskavost? zeptal se menší podsaditý muž s krátkými černými vlasy a zvedl obočí. Jakou laskavost?


  Takovou, za kterou jsem vám ochotný zaplatit, odpověděl Cato, vytáhl váček s penězi a zachrastil jím. Mám se dneska večer sejít s jednou ženou, ale její muž se dovtípil, že si našla milence. Čeká na mě venku s několika přáteli. Sledovali mě sem z kasáren. Potřebuju se odsud nějak dostat, aniž by mě zahlédli. Dám vám dvacet sesterciů, když si se mnou jeden z vás vymění plášť a sedne si támhle k mému kamarádovi, vysvětlil jim a ukázal na Macrona. A já pak s vámi ostatními vyjdu ven.


  To musí bejt slušná kost, když nabízíš tolik, prohodil jeden z mužů.


  To tedy je, usmál se Cato.


  Podsaditý muž stiskl rty. Takže si chceš zapíchat s cizí manželkou a my ti máme pomoct. To je dost podlý, kamaráde. Proč bysme to měli udělat?


  Protože její manžel je výběrčí daní.


  Tos nemohl říct hned? zakřenil se muž. Samozřejmě pomůžeme  za třicet sesterciů.


  Cato se zamračil Třicet? Dvacet pět  víc ne.


  Takže ti nestojí ani za to, abys kvůli ní smlouval?


  Třicet sesterciů představovalo víc peněz, než kolik činila měsíční nádenická mzda. Cato svraštil obočí, jako by se rozmýšlel, zda má souhlasit, a po chvilce přikývl. Dobře, třicet. Patnáct teď a dalších patnáct, až se dostanu ven.


  Tak dobře, vojáku.


  Cato odpočítal polovinu peněz a podsaditý muž se otočil k jednomu ze svých přátel, hubenému zpustlíkovi, kterému mohlo být něco přes padesát let. Porcine, máš stejnou postavu jako on. Dej mu plášť.


  Dej mu ho sám, odsekl oslovený muž.


  Jeho společník se k němu otočil a ukázal na něj tlustým prstem. Jestli máš nějakej pud sebezáchovy, tak mě poslechneš.


  Porcinus se chtěl ohradit, ale pak si to rozmyslel a rozmrzele přikývl. Rozepnul si sponu, která mu držela plášť u krku, podal ho Catonovi a vzal si od něj jeho plášť. Když si ho Cato oblékl, nakrčil nos nad zápachem moči, který ho ovanul. Předpokládám, že pracujete jako valcháři.


  Správně, zakřenil se podsaditý muž. Vypereme tógu nejlíp v celým městě. Nemůžeme za to, že při tom používáme hlavně moč. Té tvojí ženě se možná nebude líbit, že sis za zachránce vybral zrovna nás.


  Musím to zkrátka risknout, odpověděl Cato a s rozpačitým povzdechem si přetáhl přes hlavu kapuci. Tak jdeme.


  Valcháři dopili víno, vstali a někteří z nich si rovněž natáhli kapuce, aby se mezi nimi Cato ztratil. Porcius si zase oblékl Catonův plášť a přisedl si k Macronovi, zády ke vchodu. A zatímco Macro naléval svému novému společníkovi do pohárku víno, které předtím přinesl hostinský, valcháři zamířili v hloučku k východu a hlasitě se rozloučili s majitelem. S Catonem uprostřed pak vyšli na náměstí a vydali se k úzké uličce vedoucí do Subury. Cato se spokojeně zapojil do jejich nenucené debaty, a dokonce se i zasmál, když jeden z valchářů začal vulgárně vtipkovat o manželce hostinského. Celou dobu se však nenápadně rozhlížel po okolních dveřích a uličkách vedoucích z náměstí. Kromě toulavého psa, který pobíhal od jedné hromady odpadků ke druhé, se ale nikde nic nehýbalo. Cato se takto držel v samém středu skupiny valchářů během celé cesty úzkou uličkou, která se klikatila mezi směstnanými činžovními domy v nejchudší římské čtvrti, ale když zašli za první roh, poklepal jejich podsaditému vůdci na rameno. Tady se rozdělíme, zamumlal a podal mu zbytek mincí. Děkuju vám.


  Pozdravuj ode mě tu svoji dámu, odpověděl mu valchář, jehož obličej nebyl v tmavé uličce téměř vidět.


  Vyřídím.


  A můžeš mi vrátit i Porcinův plášť.


  Catona napadlo, že pokud teď vypůjčený plášť sundá, jeho majitel ho už nejspíš nikdy neuvidí. Ještě ho budu potřebovat. Až se vrátím do hostince, vrátím mu ho.


  Tak dobře, odpověděl tiše valchář. Jdeme, kluci.


  Cato ustoupil o krok dozadu, do klenutého vchodu, k němuž doléhal dusot kroků po dlažbě pokryté špínou a odpadky. Cato stál na místě a téměř se neodvažoval dýchat, dokud kroky valchářů nesplynuly s ostatními zvuky Subury  sem tam se ozval čísi křik nebo pláč hladového dítěte, případně přibouchnutí okenic. Počkal pak ještě chvíli, aby měl naprostou jistotu, že je do uličky nikdo nesledoval. Nakonec pomalu vyšel z výklenku u domovních dveří a opatrně zamířil do uličky, kde se nacházelo Septimovo útočiště. Kousek od domu se zastavil a znovu chvíli čekal, dokud si nebyl jistý, že přinejmenším zvenčí vchod nikdo nehlídá. Pak přešel uličku na druhou stranu ke dveřím, předklonil se a vešel dovnitř.


  Na potemnělém schodišti ucítil pach potu a vařené zeleniny. Snažil se našlapovat co nejtišeji, ale schody přesto při každém kroku nepříjemně vrzaly. Zpoza jedněch dveří zaslechl tiché hlasy a zpoza dalších srdcervoucí vzlykot. Nakonec dorazil do čtvrtého patra. S tlukoucím srdcem sevřeným nervozitou a vyčerpáním zpomalil. Otvorem ve zdi pronikal do domu úzký pruh měsíčního světla, které rozptylovalo tmu a umožňovalo mu aspoň trochu se orientovat. Na chodbě se nic nehýbalo, takže došel ke dveřím a natáhl ruku k západce. Pak se ale zarazil a zůstal stát jako přimrazený.


  K uším mu dolehlo tichoučké zašustění, jako kdyby se otřela o dřevo nějaká jemná tkanina. Potom zaslechl i čísi dech. Levou rukou rychle sáhl po západce ve dveřích, aby je otevřel, ale pravou zajel dolů a nenápadně vytáhl z pochvy pod pláštěm dýku. Na schodišti nad ním se znovu ozvalo zašustění a dusot kroků. Cato se rychle otočil, volnou rukou si shodil z hlavy kapuci a druhou napřáhl dýku připravenou k útoku. Bledé měsíční světlo náhle dopadlo na jinou kovovou čepel a prozradilo mu, že protivník je rovněž ozbrojený. Tvář mu halila tma, protože byl otočený zády k otvoru ve zdi, a ve snaze uskočit mimo dosah Catonovy zbraně lehce klopýtl.


  Stůj! sykl Cato. Zahoď nůž!


  Na chodbě se rozhostilo napjaté ticho. Druhý muž pak sklonil dýku, s tichým cvaknutím ji zasunul zpátky do pouzdra a sešel po dvou schodech zpátky na podestu, kde na něj dopadlo mdlé světlo.


  Septime… Cato zhluboka vydechl a s pocitem obrovské úlevy svěsil ramena. Vyděsil jsi mě tak, že jsem se z tebe málem podělal strachy.


  Narcissův zvěd se nervózně uchechtl. Také sis nevedl špatně. Pojďme dovnitř.


  


  Rozsvítili olejovou lampu a posadili se proti sobě na rohože k bledému žlutému plameni. Septimus přinesl v brašně chléb a klobásy zabalené v pruhu látky a nabídl je i Catonovi. Oba pak během hovoru pomalu jedli.


  Dostal jsem zprávu, že mi chceš něco ohlásit, řekl Septimus a mávl rukou k uvolněnému prknu v podlaze. Kromě toho došlo v paláci k několika událostem, o kterých bys měl podle Narcissa vědět. Proto jsem tady. Čekám tu už skoro dva dny.


  Ale proč jsi čekal na schodech?


  Zavírat se v místnosti, odkud není cesta ven, se nevyplácí. Co jsi mi chtěl ohlásit?


  Cato mu vylíčil setkání se Siniem a Septimus se zamračil. On po tobě chce, abys zabil Lurcona? Ale proč? Je to jeden z jejich lidí. Podle toho muže, kterého jsme podrobili výslechu, je to dokonce jeden z vůdců spiknutí. Nedává to smysl.


  Pokud Lurco neudělal nějakou chybu, která ohrozila jejich plány.


  Ano, to je pravda. Zbavit se slabých článků nebývá špatný nápad.


  Septimův eufemismus vykouzlil Catonovi úsměv na tváři. Nepochybně se učil u císařského tajemníka a byl stejně nelítostný. Všechny podobné myšlenky ale rychle zaplašil a rozhodl se, že se svému společníkovi svěří s pochybnostmi, které ho tíží.


  Měl jsem příležitost sledovat Lurcona zblízka a nemám dojem, že patří mezi spiklence. Není tak odolný, aby se namočil do tak krvavé záležitosti.


  V tom případě je zrádce, a navíc ještě zbabělec, ušklíbl se Septimus.


  Ale Osvoboditelé na tebe nepůsobí jako zbabělci, nebo ano? Skrývají se sice v příšeří, ale vzdorovat císaři vyžaduje odvahu. Pokud je někdo odhalí, můžou ztratit úplně všechno. Musejí mít pro strach uděláno. Jak se zdá, rozhodně daleko víc než centurion Lurco.


  Septimus zůstal zticha. Co tím chceš naznačit? zeptal se nakonec.


  Že ten člověk, kterého jste vyslýchali, vám řekl špatné jméno. Nejspíš aby vás svedl ze stopy. Žádný div. Na jeho místě bych udělal totéž.


  Takže je Lurco nevinný?


  Určitě to nevím, ale připadá mi dost nepravděpodobné, že by pracoval pro Osvoboditele. Předpokládejme, že ten muž, kterého jste vyslýchali, se vás snažil svést na špatnou stopu. Chtěl zatajit jméno svého skutečného vůdce, takže ukázal prstem na Lurcona, aby ochránil centuriona Sinia.


  To by dávalo smysl, svraštil obočí Septimus. Ale stále to nevysvětluje, proč chce Sinius Lurcona zabít.


  Prý jde o zkoušku.


  Jsou lepší způsoby, jak tě vyzkoušet. Proč si vybral zrovna vyššího důstojníka? Proč ne nějakého řadového vojáka, který by nevyvolal tolik pozornosti?


  Pokud jim nejde právě o tohle, poznamenal Cato. Uložit nám co nejnebezpečnější úkol a zajistit si tak naši neochvějnou loajalitu. Stejně mám ale pocit, že Lurcona vybral ještě z nějakého jiného důvodu. Určitě mají za lubem něco, kvůli čemu ho chtějí odstranit.


  Co?


  Cato zavrtěl hlavou. Nemám tušení. Aspoň zatím.


  Septimus založil ruce na hrudi a opřel se o popraskanou omítku na stěně. Co bychom tedy měli udělat ohledně té zkoušky?


  Podle mě nemáme na vybranou, řekl Cato. Jinak v odhalování toho spiknutí nijak nepokročíme. Musíme udělat, co po nás centurion Sinius chce.


  Septimus vytřeštil oči. Ty chceš zabít Lurcona?


  Ne, samozřejmě že ne. Ale musíme ho nějak odstranit ze scény. Tak, aby Sinius nabyl dojmu, že jsme ho zabili. Narcissovi ale musíš vyřídit ještě jednu věc.


  Jakou?


  Sinius nabízel Macronovi a mně odměnu, pokud ho poslechneme. Ukázal mi malou truhlu s čerstvě vyraženými stříbrnými denáry.


  Septimus se k němu naklonil. S těmi ukradenými?


  Nejspíš ano.


  Takže mezi Osvoboditeli a tou loupeží existuje souvislost. Přesně jak jsme se obávali.


  Cato přikývl. Narcissus bude mít plné ruce práce. Nejdřív spiknutí, pak hladové nepokoje a teď ještě pokus o zavraždění císařské rodiny.


  Septimovi se mihl ve tváři udivený výraz. Co to má znamenat?


  Tentokrát se podivil Cato. Narcissus ti to neřekl? Když se císař vracel z jubilejních her, kousek od Fóra ho přepadli. Zaútočil na nás houf ozbrojených mužů a části z nich se podařilo proniknout za stráže. Jeden z nich se pokusil zabít Nerona, ale nakonec jsme je odrazili.


  Jistě, slyšel jsem, že došlo k nějaké… nehodě, odpověděl Septimus rozpačitě. Narcissus vyslal do ulic svoje lidi, aby ty provinilce vypátrali.


  Chápu to správně, že Cestia ještě nenašli?


  Kdo je Cestius?


  Muž, který vedl útok a málem se mu podařilo zabít Nerona. Je docela dobře možné, že je nějak spolčený s Osvoboditeli, vysvětlil Cato a zamyslel se. Už jednou se o to pokusili. Třeba to udělají znovu.


  Vyřídím Narcissovi, aby si dával pozor, řekl Septimus a na okamžik se odmlčel. Chceš mu vzkázat ještě něco?


  Cato zavrtěl hlavou. Co máš říct ty nám?


  Septimus si poposedl a promnul si záda. Jak víš, Claudius loni souhlasil, že zasnoubí svou dceru Octavii s Neronem. Nechtěl to udělat příliš brzy, aby nevyvolal dojem, se ho chystá jmenovat svým dědicem. Císařovna ho k tomu ale nakonec dotlačila. Claudius se před několika dny dokonce zmínil svým rádcům, že by Neronovi rád udělil titul prokonzula.


  Prokonzula? Cato nedokázal skrýt údiv. Tento titul získávalo jen několik šťastných senátorů, kteří sloužili rok jako konzulové. Od pádu republiky šlo spíše o čestnou hodnost, ale svěřit konzulát čtrnáctiletému chlapci bylo přesto odvážné rozhodnutí. V senátu tím určitě vyvolá pěkný poprask.


  Přesně tak. Narcissus se snažil císaře přesvědčit, aby od svého plánu upustil, ale Pallas Claudia podpořil a Narcissus odešel s prázdnou.


  Pallas? Cato svému společníkovi zatím neřekl, co Macro spatřil během jubilejních her, když procházel pod císařskou lóží, protože se stejně jako jeho přítel nechtěl plést do osobních vztahů mezi císařem a jeho ženou. Pallas ale rozhodně něco chystal. Cato se zamyšleně podrbal na bradě a pokračoval. Nevíš, jestli ten nápad přiznat Neronovi konzulskou hodnost vzešel přímo od Claudia?


  Pochybuju. Takové rozhodnutí by sotva udělal sám od sebe.


  V tom případě mu to někdo navrhl. Pravděpodobně Agrippina. Snaží se protlačit svého syna na první místo jako Claudiova nástupce.


  Narcissus si myslí totéž.


  A Pallas? Jakou roli v tom hraje on?


  Septimus odpověděl až po krátké odmlce. Pallas je císařovnin důvěrník a zároveň jeden z Claudiových nejbližších rádců.


  Cato se usmál. To mi připadá jako střet zájmů.


  Pokud si neklestí cestu k trůnu on sám.


  Narcissus si to podle tebe myslí?


  Císařský tajemník to vidí jako jednu z možností, s nimiž musí počítat, odpověděl rozmrzele Septimus. Dokud se Pallas nepokusí, ehm, urychlit proces následnictví, Narcissus proti němu nemůže otevřeně vystoupit.


  Ale určitě se vynasnaží zhatit jeho plány tajně, pokud to už nedělá.


  To nemůžu říct a ty na to nesmíš ani pomyslet, řekl Septimus chladně. Máš za úkol předávat nám informace a dělat jen to, co ti Narcissus nařídí. Je to jasné?


  Samozřejmě. Přesto bychom s Macronem rádi věděli, jak se věci mají z širšího úhlu pohledu. Máme své vlastní důvody, proč se bát tvého pána. Potom se odmlčel a mírně se předklonil. Jakmile naše práce skončí, opustíme Řím. Ty tu ale zůstaneš. Na tvém místě bych si dal pozor, abych s Narcissem příliš nespojil svůj osud.


  Takové řeči ti nepřísluší, Catone. Jsem Narcissovi věrný. Vím, že v poslední době je to vzácná vlastnost, podotkl suše, ale aspoň někteří z nás stále znají cenu loajality a oddaného plnění rozkazů.


  Jak myslíš, pokrčil Cato rameny. Ale neříkej, že jsem tě nevaroval.


  Septimus ho probodl pohledem. V zornicích se mu při tom odrážely drobounké záblesky světla z plamene lampy. Pak sklopil oči, odkašlal si a pokračoval o něco uvolněnějším tónem. Co podnikneš ohledně Lurcona?


  Už mám nápad. Musíme ho ale dopravit sem. Potom ho budeš muset dostat pryč z Říma, dokud nebudu se Siniem a jeho přáteli hotový. Dá se to zařídit?


  Postarám se o to. Centurion si může dopřát diskrétní volno na účet císařství. Neručím ale za kvalitu ubytování, které dostane, dodal Septimus a na chvilku se odmlčel. Měl bych se vrátit do paláce a podat zprávu Narcissovi. Odteď sem budu chodit každý večer. Mám dojem, že se nám krátí čas, který máme na odhalení toho spiknutí, řekl, nervózně se ošil a se zamručením vstal ze země. Odejdu jako první. Dej mi chvilku náskok pro případ, že někdo sleduje východ, a potom odejdi i ty.


  Septimus došel ke dveřím, tiše zvedl západku a co nejnenápadněji odešel. Cato zaslechl jen tiché vrzání schodů a potom se venku rozhostilo ticho. S nakrčeným nosem si přitáhl k tělu plášť páchnoucí po moči a vsedě uvažoval nad situací, do níž se dostali. Macro měl pravdu. Taková práce se rozhodně nehodila pro dva vojáky vycvičené k boji. Pro Řím by byli daleko prospěšnější na hranicích, kde se bojovalo s barbary. Pak se ale v duchu pokáral za tak omezený způsob uvažování. Říše čelila nepřátelům na všech stranách a voják měl povinnost vypořádat se s jakoukoliv hrozbou. Kromě toho jim Narcissus slíbil, že když úspěšně splní svůj úkol, odmění se jim. Jakmile si to představil, vybavil si i Julii.


  Usilovně se snažil nevzpomínat na ni, ale ztělesňovala pro něj pokušení, které nedokázal potlačit a z něhož se mu svíralo srdce. Kdykoliv popustil uzdu myšlenkám, hrozilo mu, že se začne utápět ve vzpomínkách a ochromí ho nejistota obestírající jejich společnou budoucnost. Neviděli se už déle než rok. Zatímco Cato pronásledoval uprchlého gladiátora Ajaxe a bojoval proti Núbijcům v Egyptě, Julia žila v Římě a užívala si společnosti bohatých a mocných lidí. Byla mladá, krásná a nepochybně přitahovala pozornost.


  Při vzpomínce na její krásu a na to, jak se mu během společně strávených měsíců v Sýrii a na Krétě odevzdala tělem i duší, Catonovi usedalo srdce. Upřímně řečeno, jejich odloučení bylo delší než doba, kterou strávili spolu. Jeho city vůči Julii zůstávaly stále stejné, udržované představou opětovného shledání, ale neměl tušení, zda k němu Julia dosud cítí totéž co před rokem. Jeho vnitřní hlas mu napovídal, že ano, ale příliš mu nevěřil  mohl se klidně nechat obalamutit svou naivitou. Racionální část jeho mysli připouštěla, že Juliiny city mezitím vychladly. Proč by se měla nechat unášet vzpomínkami na mladého vojáka, když ji obklopovala krása a bohatství urozené římské společnosti?


  Cato zvedl ruku a přejel si prsty po tváři, jako to udělala Julia, když se spolu poprvé milovali. Pak zavřel oči a vybavil si každý detail té chvíle, každý zvuk a směsici vůní v malé zahradě pod syrským měsícem, kde se tehdy sblížili. Jeho láska přisoudila Julii všechny přednosti, které si dovedl představit; byla daleko schopnější než drsná ruka přirozenosti, která vytvářela skutečný svět. Potom však konečky jeho prstů přejely přes ztvrdlou hrbolatou kůži jizvy, která se mu táhla po tváři, a náhle ho úplně ochromil pocit znechucení a strach. Vyplašeně otevřel oči, chvilku zhluboka dýchal a teprve potom zvedl lampu a vstal ze země. Před odchodem sfoukl plamen a vrátil lampu na polici.


  Před domem se rozhlédl, a protože nespatřil žádné známky pohybu, vydal se nazpátek po hlavní ulici vedoucí po úbočí Viminalu. Když došel téměř na náměstí, na chvilku se zastavil, rychle se zamyslel a představil si vchod do hostince. Nejlepší výhled na Řeku vína se naskýtal ze dvou postranních uliček, které se nacházely nedaleko od sebe. Cato se rozhodl vyjít z té, jež ústila blíž k hostinci. Plížil se vpřed s rukou položenou na dýce. Druhou mezitím ohmatával hrubou zeď a při každém kroku si dával velký pozor, kam šlape. Těsně před náměstím se ulička mírně stáčela, a když Cato dorazil k jejímu konci, zadržel dech a nahlédl za roh. Zpočátku nic neviděl, ale pak si všiml lehkého obláčku páry stoupajícího zpoza jednoho opěrného pilíře. Po chvilce se objevil další obláček a Catonovi došlo, že tam někdo dýchá. Ze svého místa nikoho neviděl, a tak se v duchu připravil na všechno a pomalu pokračoval vpřed, dokud nezahlédl z profilu tvář muže sledujícího vchod do hostince. Zastavil se a čekal. Muž po chvilce přešlápl, pootočil se a nabídl mu poněkud zřetelnější pohled na svůj obličej. Cato se usmál, protože konečně věděl, s kým má tu čest.


  Pomalu se vrátil za roh do uličky, přetáhl přes hlavu kapuci, došel ke křižovatce s další ulicí a po ní pak k okraji náměstí. Opileckým krokem, který připomínal spíše klopýtání, dovrávoral až ke vchodu do hostince a zároveň si dával pozor, aby se ani jedinkrát nepodíval do uličky, odkud ho sledoval Siniův špeh. Kymácivě vešel do dveří a zamířil ke stolu, kde seděli Macro a Porcinus. Jakmile se ocitl vevnitř, napřímil se a stáhl si z hlavy kapuci.


  Macro si oddychl a usmál se. Byls pryč docela dlouho. Je všechno vyřízený?


  Ano, odpověděl Cato, rozepnul sponu, která mu držela páchnoucí plášť na ramenou, a hodil ho Porcinovi.


  Už jsi se mnou skončil, pane? zeptal se valchář. Můžu odejít?


  Ano. Radši dožeň svoje přátele, než utratí všechny peníze, které jsem jim dal.


  To teda jo, vyhrkl Porcinus, rychle si s Catonem vyměnil plášť, rozloučil se a vyběhl z hostince. Cato se posadil na lavici naproti Macronovi.


  Řekl jsem Septimovi všechno, co šlo. Dá vědět Narcissovi. Teď se musíme rozhodnout, jak naložíme s Lurconem. Je zapotřebí jednat rychle.


  Proč? K čemu ten spěch?


  Cato se na okamžik zamyslel. Osvoboditelé se pokusili zabít císařskou rodinu, ale nepovedlo se jim to, takže zkusí přijít s něčím jiným. Čím dříve pronikneme do jejich řad, tím líp. A je tu ještě něco.


  Co?


  Už vím, koho na nás Sinius nasadil. Stojí v uličce na protější straně náměstí. Je to Tigellinus.


  Kapitola třináctá


  


  


  Za chladného vlhkého rána nastoupila centurie do pozoru na malém cvičišti mezi kasárnami. Když pak centurion Lurco a jeho optio obcházeli první řadu pretoriánů a prohlíželi uniformy a výstroj svých mužů, stáli Macro s Catonem na místě s rameny zataženými dozadu a vypjatými hrudníky. Všichni měli pod výstrojí bílé tuniky a byli vyzbrojení štíty a oštěpy. Na opascích jim visely meče a dýky. Pretoriáni nepoužívali takovouto zbroj příliš často, ale nedávné nepokoje znamenaly, že nejzkušenější jednotky musely být téměř denně připravené k okamžitému zásahu.


  Macro s Catonem stáli lehce rozkročení na pravé straně první řady společně se zbytkem Tigellinova družstva. V levé ruce drželi štít a v pravé svírali ratiště oštěpu těsně nad železným těžištěm, které mu při letu mělo dodat větší razanci. Oba se dívali spolu s ostatními muži přímo před sebe. Centurion se zastavil kus od nich a zamračil se na jednoho z mužů ve vedlejším družstvu.


  Máš na botě něco, co nápadně připomíná hovno.


  Ano, pane.


  Takhle se na cvičiště nenastupuje.


  Ne, pane. Nejspíš za to může nějakej divokej pes, co vlezl do kasáren.


  Žád-né vý-mlu-vy! zakřičel mu Lurco do tváře. Je to jasné?


  Ano.


  Lurco se na okamžik otočil ke svému optionovi. Tigelline, tohohle si zapiš na deset dní služby na latrínách, když mu hovna tak voní.


  Ano, pane, odpověděl Tigellinus a rychle si všechno zapsal na voskovou tabulku.


  Centurion přejel vojáka pohledem a zapátral po dalších nedostatcích. Nakonec natáhl ruku k jílci meče a zatáhl za něj. Zbraň vydala cestou z pochvy kovový škrábavý zvuk.


  Je na něm rez. Dvacet dní.


  Ano, pane, řekl Tigellinus a přepsal poznámku.


  Důstojníci pokračovali podél celé řady a zastavili se před Macronem. Lurco si ho důkladně prohlédl, a když na něm neshledal žádnou vadu, přikývl. Potom se otočil, udělal několik kroků opačným směrem a spustil tak hlasitě, aby ho všichni slyšeli.


  Díky našim udatným činům císař zažádal, aby moje centurie hlídala další měsíc Jeho císařské Veličenstvo a jeho rodinu. Všichni určitě souhlasíte, že jde o mimořádnou poctu. Proto po vás chci, abyste všichni vypadali k světu. Dokud se situace v Římě neuklidní, nebudete nosit tógy. Místo nich si vezmete výstroj, kterou máte na sobě teď. Císař se shodou okolností chystá odjet na několik dní z města, aby se podíval, jak pokračují práce v Ostii a odsávání bažin u Albského jezera jihovýchodně od Říma. Máme za úkol doprovázet ho během této cesty. Odjíždí už zítra. Takže se pěkně vystrojíme a uděláme dojem na civilisty, kteří přijdou císaře pozdravit. Jestli mě zesměšníte, odnesete si to, řekl a otočil se k Tigellinovi. Optione, teď je máš na starosti ty.


  Ano, pane! vyštěkl Tigellinus, sklapl voskovou tabulku a rychle ji vrátil do brašny společně se stylem. A zatímco centurion odcházel ke své ubikaci na konci nejbližšího kasárenského bloku, Tigellinus zavelel k rozchodu a vydal se k velitelství.


  Cato a Macro se spolu s ostatními uvolnili. Co má znamenat to s tím Albským jezerem? Nemáš tušení, co se tam děje?


  Cato si vybavil, že rozlehlé Albské jezero leží u úbočí kopce půl dne cesty od města. Jako malý kolem něj několikrát procházel, ale moc rád na to místo nevzpomínal. Obklopovaly ho nízko položené mokřady plné komárů a jiného hmyzu, které se nehodily k obdělávání, takže ho cestovatelé museli zdlouhavě objíždět. Na odvodnění mokřadu se čekalo už velice dlouho, ale začal s ním teprve Claudius.


  Další císařův významný veřejný projekt, odpověděl Cato. Od našeho odjezdu z Říma tu očividně došlo ke spoustě změn. Nejdřív nový přístav, teď jezero, a dokonce i nová manželka a nevlastní syn.


  Ale Narcissus je pořád stejnej, zamumlal kysele Macro. Za oponou tahá za nitky. Některý věci se nezměněj nikdy.


  Potom se vrátili s ostatními pretoriány ze cvičiště na ubikace svého družstva. V místnosti už seděl Fuscius a pečlivě věšel zbroj i zbraně na věšáky. Když Macro a Cato vešli dovnitř, odložili štíty a začali se také svlékat, kývl jim na pozdrav.


  Podělaný běhání sem a tam, postěžoval si. Jako by nestačilo, že pořád hlídkujeme po městě. Už mám z těch blbejch sandálů puchejře.


  Jseš moc měkkej, kamaráde, usadil ho Macro. Počkej, až zažiješ pořádnou vojnu jako Capito a já. Pak poznáš, co je to pravej pochod.


  Fuscius ho probodl pohledem. Nech toho věčnýho chvástání, Calide. Jenom mě sere, že se lidi ve městě bouří. Teď to ale bude ještě horší, protože císař chce obrátit jejich pozornost k velkejm projektům, kterýma se jim snaží pomoct. Pchá… jenom jim hraje na city, nic víc. Budu nejradši, až se všechno uklidní.


  Pokud k tomu dojde, odpověděl Cato.


  Ale dojde, odpověděl Fuscius. Prej císař nechal poslat do Říma obilí ze Sicílie. Jakmile sem ty zásoby dorazí, lůza aspoň na chvilku utichne, než se zorganizujou další dodávky.


  A odkud to víš?


  Fuscius si poklepal na nos. Mám čuch a kamarády kamarádů.


  Macro si odfrkl a zavrtěl hlavou. Jo, ty tak určitě máš kontakty na vysokejch místech…


  Cato stiskl rty. Doufám, že máš pravdu. Císař musí získat čas.


  Fuscius pověsil opasek s mečem na věšák. V jídelně se hrajou kostky. Nechcete tam zajít?


  Jasně, odpověděl Macro. Jakmile tu budem hotový, dodal a s úsměvem si poklepal na brašnu zavěšenou na boku. Je čas utratit něco z toho, co nám poslali z velitelství.


  Anebo to prohrát, zasmál se Fuscius. Na tvým místě bych si předem zkontroloval kostky. Některý z kluků nováčka klidně oberou.


  Nejsem včerejší, opáčil Macro a zvedl pěst. Jen ať si to zkusej, jestli maj odvahu.


  Jakmile Fuscius odešel, Macro se otočil ke Catonovi. Co uděláme s Lurconem? Říkals, že máš plán.


  Cato zaletěl očima ke dveřím, aby se ujistil, že nikdo není v doslechu, a teprve potom odpověděl. Centurion Lurco ví, jak si užívat života. V noci často vůbec nebývá v kasárnách. Stačí jít za ním a pokusit se ho zastihnout o samotě.


  A potom?


  Potom mu musíme povědět, jak se věci mají.


  Macro se ušklíbl. To je bezva. Dva jeho vlastní řadový pretoriáni ho chytěj, a ty myslíš, že nás jenom tak vyslechne? Předpokládejme na chvilku, že to neudělá. Co potom?


  Použijeme sílu, dopravíme ho do skrýše a necháme na Septimovi, aby ho někam uklidil, dokud tomu spiknutí neučiníme přítrž.


  A kdy to uděláme? Dneska?


  Ne. Počkáme, dokud se nevrátíme z cesty s císařem. Kdyby se Lurco ztratil už dneska, hrozilo by, že než se všechno vyšetří, přidělili by císařovi k ochraně jinou centurii. Především musíme zabránit jakýmkoliv dalším pokusům o zavraždění Claudia.


  


  Společně pak zamířili do jídelny, kde se hrály kostky. Část stolů a lavic byla odtažená stranou, aby se ve středu místnosti mohlo shromáždit co nejvíc mužů. Signifer dohlížel na hru a na horečné sázky, které se odehrávaly mezi jednotlivými hody. Cato se naklonil k Macronovi, přiložil si pokrčenou dlaň k ústům a pošeptal mu do ucha: Musím předat zprávu. Jestli se Tigellinus ještě nevrátil na ubikace, bude na velitelství. Pokus se ho najít a sledovat ho. Pokud odejde, běž za ním. Dobře?


  Macro přikývl. Dávej si pozor.


  Cato se usmál a počkal, dokud po dalším hodu nezazněl nadšený jásot a rozčilené mumlání. Vítězové se nahrnuli k pretoriánům vybírajícím sázky, aby si vyzvedli výhry. Cato mezitím využil nastalého chaosu, vyklouzl z jídelny a přehodil si přes ramena starý vojenský plášť, který nosíval ještě v Egyptě. Usoudil, že pokud chce na ulici splynout s davem, neměl by být oblečený jako pretorián. Po příchodu do skrýše napsal Septimovi krátký vzkaz, v němž mu vysvětlil, co plánuje provést s centurionem Lurconem, jakmile se jejich centurie vrátí s císařem do Říma. Voskovou tabulku pak uložil do otvoru pod prknem, otočil lampu na polici ke dveřím, čímž Septimovi naznačil, že tu na něj čeká vzkaz, a odešel. Na ulici si přetáhl přes hlavu kapuci a zamířil na náměstí, kde se nacházela Řeka vína. Bylo už poměrně pozdní dopoledne, ale na ulicích panoval mnohem větší klid než obvykle. Ve městě stále hlídkovali gardisté i vojáci městských kohort, kteří rozháněli jakékoliv větší srocení lidí, zastavovali všechny, kdo se chovali jakkoliv podezřele, a vyslýchali je. Cato usuzoval, že se většina vystrašených obyvatel Subury odvažovala vycházet ven jenom kvůli doplnění zásob jídla a vody.


  Kráčel právě úzkou potemnělou uličkou, když vtom proti sobě spatřil přicházet jakousi postavu. Měla skloněnou hlavu a na ní kapuci stejně jako Cato. Pod pláštěm jí vykukovala bohatě vyšívaná tunika. Cosi na neznámém muži připadalo Catonovi povědomé  možná jeho chůze připomínající zápasníka. Když se míjeli, otřeli se o sebe ramenem a člověk s kapucí cosi zamumlal  mohla to být omluva, ale také varování. Nezastavil se však a pokračoval v cestě.


  Cato šel dál a neodvažoval se ohlédnout. Po zádech mu ale běhal mráz. Byl to Cestius. Naprosto jistě. Cato počkal, dokud se vzdálenost mezi nimi nezvětšila, a teprve potom se zastavil a ohlédl se přes rameno. Vůdce bandy byl již zhruba třicet kroků daleko a právě odbočoval do svažující se postranní uličky vedoucí na Fórum. Cato se rychle otočil, doběhl ke křižovatce a nakoukl za roh. Cestius klidně kráčel se skloněnou hlavou dál. Minul otevřené dveře, v nichž seděla otrhaná žena a tiskla k povislému prsu plačící dítě. Když kolem ní procházel, cosi zamumlala a natáhla k němu ruku, ale Cestius ji úplně ignoroval. Cato mu nechal slušný náskok a poté se vydal do uličky za ním. Když míjel ženu s dítětem, přidal do kroku a podíval se na ni pouze koutkem oka. I tento letmý pohled mu však stačil, aby si všiml jejích propadlých tváří a vytřeštěných očí. Nemluvně mělo vyzáblé ručky a pod tenkou kůží na hlavě mu byly zřetelně vidět obrysy lebky. Za ženou spatřil sedět na podlaze další apatické děti z její hladovějící rodiny.


  Minci, pane, špitla a pokusila se ho chytit za lem pláště. Cato se jí jen tak stačil vyhnout. Zrychlil, aby jí utekl, ale hned nato znovu zpomalil, protože se nechtěl dostat k Cestiovi příliš blízko. Obr před ním mířil do samého srdce města. Vyšel na Fórum kousek od chrámu Venuše a Romy a poté se vydal po okraji prostranství podél zdí paláce k Tibeře. Mezitím se do Říma alespoň částečně vrátilo zdání normálního života. Několik senátorů a úředníci v malých hloučcích vycházeli ze sídla senátu a kráčeli přes Fórum. Do portiku baziliky se navrátila část stánků, které zde dříve nabízely své zboží, ale po někdejším množství pokřikujících kupců a zákazníků nebylo ani stopy. Téměř na každé křižovatce stáli vojáci a provrtávali zkoumavými pohledy všechny kolemjdoucí. Cestius se od nich držel co nejdál a potom odbočil do úzké nehlídané uličky k Boariu a oblasti plné skladišť.


  Zatímco se s ním Cato snažil držet krok, hlavou se mu honily nepokojné myšlenky. Proč Cestius riskoval a vycházel na ulici, když byla na jeho hlavu vypsaná odměna? Cato se pozorně zadíval na jeho oblečení. Tunika i plášť byly z drahé látky a na nohou měl měkké kožené boty  a ne těžké jako dřív , které mu sahaly do poloviny lýtek. Macro by je odsoudil jako zženštilé.


  Cato ho sledoval, jak procházel mezi masivním císařským palácem po levici a Kapitolem po pravici až k Tibeře. Boarium připomínalo co do nezvyklého klidu hlavní městské náměstí. Na své místo se sem vrátila pouze necelá třetina původních stánků. Bylo tu ale méně vojáků a stáli v hloučcích především kolem úřadoven výběrčích daní a lichvářů, jejichž pracovny se často stávaly terčem rabování plenícího davu. Cestius pokračoval přes náměstí až ke břehu říčního koryta, z něhož vedla do řeky široká stoka. Pak odbočil doleva ke skladištím.


  Z tmavého proudu výkalů, moči a odpadků odtékajících do řeky stoupal příšerný zápach. Za jednu kotvící loď se zachytila jakási lidská mrtvola a dvojice krys nedočkavě ohlodávala její mokré svršky, aby se dostala k hnijícímu masu. K tělu už ale mířil muž ve člunu, který se chystal vylovit tělo a hodit ho na hromadu dalších mrtvol naskládaných u ústí stoky  většinou šlo o neopatrné opilce, oběti nešťastných náhod a zavražděné lidi. Cato se s touto podívanou seznámil už v dětství, kdy ho otec brával ke břehům Tibery. Vybavil si, že když bylo těl vylovených z řeky tolik, aby se jimi dal naplnit vůz, byla odvezena do hromadného hrobu za hradbami města.


  Cato se odvrátil od děsivé scény právě ve chvíli, kdy se Cestius dal do hovoru se zavalitým lysým mužem v jasně žlutém plášti a zelené tunice, za nímž mlčky stáli dva urostlí muži s těžkými palicemi. Lysý muž se usmál, poplácal Cestia po paži a posléze se rozešli. Cato si druhého muže nenápadně prohlédl a všiml si, že má na krku zlatý řetěz a na prstech několik zlatých prstenů. Očividně šlo o majetného člověka, který se nebál stavět své bohatství na odiv i na veřejnosti; tedy alespoň pokud ho doprovázeli dva strážci, kteří by už od pohledu dokázali zlámat všechny kosti v těle komukoliv, koho by třeba jen napadlo sebrat jejich pánovi váček s penězi.


  Cato uhnul stranou, aby se minuli v bezpečné vzdálenosti, a pak se opět vydal za Cestiem. Ten se po chvilce klidné chůze rychle otočil, a když usoudil, že ho nikdo nesleduje, zamířil k hlídanému vstupu do jednoho ze skladišť. Kývl na pozdrav muži u brány a ten mu rychle otevřel vrata. Jakmile Cestius vešel dovnitř, hned je zase za ním zavřel. Při představě, že přijde o svou kořist, se Catona zmocnila panika. Zastavil se na přístavní hrázi před bránou skladiště a začal si v podřepu převazovat sandál, ale zároveň vysílal kradmé pohledy k bráně. Vedle vchodu z těžkých prken bylo namalované oznámení, že majitelem skladiště je Gaius Frontinus. Případní zájemci o pronájem se měli zeptat v jeho kanceláři na Boariu.


  Cato se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, a vyrazil k bráně. Strážný okamžitě zpozorněl a zastoupil mu cestu. Měl urostlou postavu a zjizvenou tvář, z čehož Cato usoudil, že jde o jednoho z mnoha gladiátorů, kteří po získání svobody nebo nedobrovolném odchodu z gladiátorské školy přijímali podobná zaměstnání.


  Co chceš? obořil se na něj bez okolků.


  Mám se tady setkat se svým pánem, odpověděl Cato. Před chvilkou jsem ho viděl vcházet.


  Vážně? A jak se jmenuje?


  Cato se už už chystal říct jméno, ale zavčas se zarazil. Pokud sem Cestius přišel v utajení, možná použil i falešné jméno. Kdyby Cato řekl, že hledá Cestia, strážný by ho mohl odmítnout pustit dál. Ba co hůř, mohl by se o tom zmínit Cestiovi, až bude odcházet, a tím ho upozornit, že jej někdo sledoval.


  Cato se odmlčel na tak dlouho, že se strážný rozhodl, co má udělat. To jsem si myslel. Jenom to zkoušíš. Otoč se a koukej mazat pryč. Než tě k tomu donutím já, dodal a poklepal na okovanou palici, která mu visela na opasku.


  Catonovi bylo jasné, že vyprovokovat výtržnost by bylo pošetilé. Udělal tedy několik kroků vzad, otočil se a vydal se zpět k Boariu. Potom ho však napadlo, že by mohl zjistit alespoň něco užitečného. Rozběhl se vpřed a přitom pátral po muži ve žlutém plášti a jeho dvou strážcích. Jenomže ani tak snadno rozpoznatelnou část oděvu nikde podél hráze nespatřil. Po chvilce doběhl na Boarium. Tržiště sice nekypělo takovým životem jako obvykle, ale bylo tu přinejmenším tolik lidí, že Catonovi zablokovali výhled. Nakonec se vyhoupl na podstavec Neptunovy suchy, zavěsil se na trojzubec a rozhlédl se po tržišti. Žlutou tuniku nakonec zahlédl na protější straně prostranství, poblíž sídla kolegia obchodníků s obilím.


  Hej! Ty! Slez!


  Cato se ohlédl a viděl, že se k němu blíží voják z jedné z městských kohort. Rychle slezl a měl se k odchodu, ale voják mu zastoupil cestu.


  Kam máš namířeno?


  Hledám jednoho přítele.


  Spíš mi připadá, že se snažíš vyvolávat problémy, zavrčel voják a uhodil Catona do spánku tak zprudka, že mu zadrnčelo v hlavě. Cato zamrkal a zavrávoral.


  Acere! rozčísl vzduch jiný hlas. To stačí!


  Hned nato se vedle nich objevil optio a probodl vojáka pohledem. Máme tady udržovat klid, ty pitomče. Ne vyvolávat další nepokoje, dodal a otočil se ke Catonovi. A ty koukej zmizet!


  Cato přikývl a nejistým krokem zamířil k domům na protější straně tržiště, kde sídlila obchodnická kolegia. Lidé, kteří byli svědky jejich potyčky, se za ním ostražitě dívali, jako kdyby byl označený nějakým děsivým cejchem. Zřetelně to dokazovalo, jaké napětí ve městě panovalo. Nikdo si nepřál být ani v nejmenším spojovaný s člověkem, který si znepřátelil vojáky. Cato, jemuž se mezitím projasnilo v hlavě, cestou přes tržiště postupně zpomalil. Žlutý plášť, který zahlédl před kolegiem obchodníků s obilím, už ale nikde neviděl a bál se, že neznámého muže nadobro ztratil. Když dorazil ke krytému sloupořadí, jehož fronton zdobila bohyně Ceres s objemným obilným snopem v ruce, zastavil se a rozhlédl. Po lysém muži nebylo nikde ani stopy, a tak vešel dovnitř.


  Po přechodu z denního světla mu chvíli trvalo, než jeho oči přivykly přítmí v rozlehlé síni. V samém středu volného prostoru stála spousta lavic a stolů. Podél všech obvodových zdí v přízemí i v prvním patře se táhly řady dveří vedoucích do kanceláří, z nichž obchodníci řídili své podnikání. U zdi proti hlavnímu vchodu stálo pódium, kde se konaly dražby, a za ním se nalézala velká tabule, na niž se obvykle zapisovaly křídou zásilky obilí připravené k prodeji. Dnes však byla prázdná a obchodníci působili zasmušile. Náhle Cato spatřil vycházet z kolonády po straně síně muže, jehož sledoval. Neznámý došel k úředníkovi sedícímu na schůdku vedle pódia a dal se s ním do hovoru. Cato si přetáhl přes hlavu kapuci a otočil se k jednomu z obchodníků stojících kousek od něj. Ukázal na lysého muže a zeptal se, jak se jmenuje.


  Tamten? Obchodník přimhouřil oči. To je Aulus Piscus. Proč se ptáš?


  Cato rychle přemýšlel. Můj strýc má v Subuře pekárnu a poslal mě, abych se podíval, jestli se tady nedá koupit nějaké obilí.


  To určitě! odfrkl si obchodník. Už několik dní ani zrnko. Támhle Piscus nám vyfoukl celou poslední dodávku.


  Aha. Cato se zadíval na lysého muže. Předpokládám, že Piscus patří mezi nejvýznamnější obchodníky v kolegiu.


  Až posledních pár měsíců. Předtím byl jen malá ryba.


  Teď působí docela zámožně.


  Jo, daří se mu dobře.


  Jak to? dotazoval se dál Cato.


  Buď se mu podařilo vydělat velké jmění, nebo někoho takového zastupuje. Ať už je to cokoliv, dost se to tomu mizerovi vyplatilo. Teď si může dovolit ty dva hromotluky, co mu kryjí záda.


  Cato přikývl a ustoupil o krok dozadu. Děkuju. Nebudu tě už obírat o čas.


  Čas je luxus, který si právě teď můžu dovolit, odpověděl obchodník a pousmál se. Ani já, ani tvůj strýc toho moc nesvedeme, dokud do Říma nezačne znovu proudit obilí, nebo ano?


  Cato zavrtěl hlavou a zamířil na druhou stranu síně k úředníkovi a Piscovi. Když k nim došel, ještě stačil zachytit konec jejich rozhovoru.


  Jakmile do Ostie dorazí první loď s obilím, chci o tom vědět, je to jasné?


  Ano, pane, odpověděl úředník a sehnul hlavu.


  Piscus se k němu naklonil. Postarej se o to a můžeš počítat s mým vděkem.


  Úředník rozmrzele přikývl, jako by podobnou nabídku slyšel ten den už poněkolikáté. Když Cato k oběma mužům přistoupil, úředník k němu zvedl hlavu a Piscus se zatvářil poněkud znepokojeně.


  Můžu ti pomoct? zeptal se úsečně lysý muž.


  Upřímně řečeno, můžeš, pane, usmál se Cato a zdvořile pokývl hlavou. Hledám tu jednoho přítele. Před chvílí jsem ho promeškal na Boariu a potom jsem ho zahlédl na přístavní hrázi, jak se s tebou baví.


  Přítel? Tvůj? utrousil Piscus a s neskrývaným pohrdáním přejel očima Catonův obnošený plášť. To pochybuju. Proč by se tak bohatý obchodník zahazoval s někým, jako jsi ty? Koukej zmizet. Luskl prsty a jeho strážci výhrůžně pokročili kupředu.


  Cato sklonil hlavu a ustoupil před nimi. Moje chyba, pane. Zřejmě to nebyl ten můj přítel.


  Potom se otočil, vyšel z budovy a zamyšleně vykročil po dlážděné ulici před kolegiem. Co asi Cestius chystá? Vůdce bandy ze Subury očividně vystupoval ještě pod jednou identitou. Buď to, anebo žil v Římě člověk, který vypadal jako jeho dvojče. Cato však tuhle možnost okamžitě zavrhl. Člověk, jehož sledoval, nemohl být nikdo jiný než Cestius  vypadal, pohyboval se a mluvil přesně jako on. Proč ale předstíral, že je obchodník? A proč šel do toho skladiště? Catona napadl způsob, jak by to mohl zjistit. Vyrazil k malé bazilice, v níž měl mimo jiné úřadovat i muž, který pronajímal sklady u řeky. Když vešel dovnitř, všiml si, že tato stavba není tak honosná jako budova kolegia obchodníků s obilím. Podél zdí se táhly řady otevřených kancelářských kójí. Najít tu, která patřila Gaiu Frontinovi, netrvalo dlouho. Zepředu ji odděloval od ostatního prostoru nízký kamenný pult a na stoličce za ním seděl písař zabraný do účtů.


  Cato si odkašlal. Můžu tě vyrušit?


  Úředník odložil stylus a zvedl oči. Ano…, pane?


  Hledám Gaia Frontina.


  Není tady, pane. Můžu ti nějak pomoct?


  Možná ano. Zajímám se o pronájem skladu u přístavní hráze.


  Úředník přejel očima Catonovo chudé oblečení. Kóje nepronajímáme. Jenom celá skladiště.


  O to mi právě jde.


  V tom případě ti nepomůžu, pane. Před dvěma měsíci jsme je pronajali. Žádné volné už nemáme.


  Aha, řekl Cato a zamračil se. Komu jste je pronajali? Třeba se s ním domluvím na podnájmu.


  To ti nemůžu říct. Dojednával to s ním osobně můj pán.


  Mohl bych si tedy domluvit schůzku s Gaiem Frontinem? Abych s ním probral novou smlouvu, až skončí ta nynější.


  Už jsem ti řekl, že tu můj pán není. Před měsícem odjel z Říma kvůli obchodnímu jednání.


  Neřekl, kdy se vrátí?


  Ne, pane. Jenom mi tady nechal dopis, ve kterém mi uložil, abych ho během jeho nepřítomnosti zastoupil, odpověděl úředník a důležitě si odkašlal. Jestli mě teď omluvíš, pane, mám dost práce. Můžeš se zkusit zeptat na jiných místech, kde se pronajímají sklady. Někdo méně důležitý ti určitě pomůže. Hezký den.


  Cato přikývl a pomalu se vydal pryč. V zátylku opět ucítil známé děsivé mrazení. Spiknutí bylo mnohem závažnější, než si Narcissus uvědomoval. Osvoboditelé nebo někdo jiný si připravovali půdu pro daleko rozsáhlejší operaci, než jakou předpokládal císařský tajemník. Cato si zatím mohl pospojovat pouze několik dílků skládačky, ale jedna věc byla jistá. Nepřátelé byli dobře organizovaní a svůj plán už uváděli do života.


  Kapitola čtrnáctá


  


  


  Zatímco se slunce snažilo rozptýlit chomáčky mraků, pretoriáni se seřadili před pódiem, z něhož měl císař oslovit přítomné hosty. Většinu senátorů a jejich manželek dopravila na břeh Albského jezera nosítka. Níže postavení členové římské společnosti absolvovali krátkou cestu ve vozech, na koních nebo pěšky, a když dorazili na místo, zůstali stát za sedadly určenými pro senátory. Březen se pomalu chýlil ke konci a z pevné země zmizelo lepkavé zimní bahno, které ztěžovalo dělníkům práci při kopání kanálu, jehož úkolem bylo odvést vodu z jezera a okolních mokřadů do jednoho z přítoků Tibery.


  Lurconovy muže bolely nohy po celodenním pochodu z Ostie a po cestě z Říma do Ostie, kterou absolvovali o dva dny dříve. Claudius se rychle podíval, jak pokročily práce na stavbě nového přístavu, a pronesl několik krátkých projevů, v nichž obyvatele ujistil, že k nim chová vřelé city a že jim živější obchodní ruch v přístavu zajistí větší bohatství. Poté uspořádal banket pro nejvýznamnější politiky, obchodníky a správce přístavu. Když uklidnil obyvatele přístavního města, vydal se i se svým dvorem k Albskému jezeru, aby si získal přízeň obyvatel Říma. Hodlal tam přednést projev, o jehož obsahu spekuloval během dopoledne celý jeho vojenský doprovod.


  Bude to jenom okázalá podívaná, usoudil Fuscius. Anebo rozdávání jídla. Možná obojí.


  Hlavně ať nám nesnižuje příděly, aby uklidnil lůzu, zamručel Macro. Pretoriánská garda dostávala již tři dny poloviční příděly a Macronovi začínalo kručet v žaludku. Císař sice nařídil, aby všechna města a vesnice poslaly do Říma zásoby jídla, ale každý den projížděla branami pouze hrstka vozů a jejich náklad rychle vykupovali obchodníci, kteří si mohli dovolit platit přemrštěné ceny. Zkorumpovaní úředníci zabírali obilí určené pro veřejné sýpky a to málo, co zbylo, si odnášeli lidé, kteří měli jídlo chránit. Mnoho nejslabších a nejchudších obyvatel města již zemřelo hlady a rachotící vozy s obilím míjely cestou do města káry odvážející mrtvé do otevřených hrobů za hradbami. Úzkými uličkami chudinských čtvrtí se neslo sténání a kvílení a Macro uvažoval, za jak dlouho se utrpení znovu promění ve vztek. Až se to stane, mezi císařem a městskou lůzou budou stát pouze pretoriáni a městské kohorty.


  Cato poslouchal výměnu názorů. Když není chleba, musí Claudius uchlácholit lidi aspoň hrama. Ale jestli uspořádá gladiátorský hry, bude to muset bejt skutečně mimořádná událost. I tak ale ukojí jenom jejich žízeň po krvi, a ne hlad.


  Fuscius pokrčil rameny. Nejspíš jo. Ale získá tak aspoň pár dní, aby obstaral víc jídla. Hlavně ať ho nebere nám. Jestli to udělá, bude to mít následky, dodal hrozivě.


  Následky? Macro si pohrdavě odplivl na zem. Jaký následky? Claudius je císař a může si dělat, co se mu zamane.


  Myslíš? zeptal se Fuscius a zvedl obočí. Je císař jenom do tý doby, dokud mu to dovolí pretoriánská garda. Na trůn jsme ho dosadili my, a když nás k tomu donutí, můžeme tam klidně dát někoho jinýho.


  Co má znamenat to ‚můžeme? Ty a pár nakrknutejch kamarádů?


  Fuscius se rozhlédl a ztišil hlas. Podle toho, co jsem slyšel v kasárnách, nás pár teda není. Až se to stane, na tvým místě bych si vybral správnou stranu, Calide.


  Možná, ale bejt tebou, radši bych do tý doby držel zobák. Za takovou zradu se popravuje, mladej.


  Cato se pousmál. Víš, co se říká. O zradu jde jenom v tom případě, když neuspěješ. Fuscius má pravdu. Nejlepší je počkat, jak se věci vyvinou, a teprve potom si vybrat stranu.


  Macro znechuceně zavrtěl hlavou. Politika… Dobrej voják by se do ní nikdy neměl zaplést.


  S tím samozřejmě souhlasím, odpověděl Cato. Jenže politika se mezi vojáky občas zaplete sama. A co potom?


  Při těch slovech se zadíval na Fuscia a pokusil se odhadnout, jak odpoví. Mladý pretorián se však díval kamsi za Catona a v obličeji měl nečitelný výraz.


  Co to má znamenat? okřikl je Tigellinus. Klevetíte tu jako starý báby? Koukejte zapadnout na svý místa, císař už jde, přikázal jim a ukázal ke stanům vztyčeným na břehu jezera. Ke germánské stráži, která se připravovala k nástupu, chvatně kráčeli otroci s císařskými nosítky. Pretoriáni z Lurconovy centurie zvedli štíty a oštěpy a začali se rozestavovat kolem pódia. Polovina mužů zaujala postavení po obou stranách cesty za pódiem a zbytek včetně Macrona a Catona chránil pódium ze stran a zepředu. A mezitím se usazovali na svá místa poslední členové senátorských rodin.


  Kurva…, zamumlal Macro.


  Cato po něm střelil pohledem. Co se děje?


  Napravo, kousek od těch červenejch nosítek, vidíš tu partičku rozjařenejch hejsků? Snaž se bejt nenápadnej.


  Cato se začal nenuceně rozhlížet po přítomných hostech, dokud nespatřil skupinu, na niž ho Macro upozornil  šlo asi o dvacet mladých aristokratů, kteří měl pod střízlivými tógami drahé tuniky. Očividně se seskupili kolem jednoho člověka, který byl sice poměrně vysoký, ale zároveň dost obtloustlý, a když mluvil, třásl se mu podbradek. Cato ho viděl ze strany, takže ho v první chvíli nepoznal, ale pak se neznámý muž plácl do stehna a zasmál se tak nahlas, že naprosto přehlušil všechen okolní ruch. Několik hostů z řad senátorů se na něj nesouhlasně zadívalo. Muž se poté otočil a zaletěl pohledem k pódiu  a Catona přepadl pocit, jako by se mu zastavilo srdce.


  U všech bohů, zamumlal. Vitellius… Ten sráč.


  Kdo je to? zeptal se Fuscius.


  Než Macro stačil odpovědět, Cato k němu vyslal varovný pohled. Před pár rokama sloužil jako první tribun ve Druhý legii.


  Fuscius se trpce pousmál. Zjevně ho nemáte moc rádi.


  Málem jsme kvůli němu umřeli, odpověděl upřímně Cato a zamyslel se, kolik toho může Fusciovi vlastně říct. Zlobil se na sebe i na Macrona za to, jak při pohledu na Vittelia zareagovali. Někdejší tribun se v Británii zapletl do spiknutí, jehož cílem byla vražda císaře, který tam měl tou dobou přijet. Macronovi a Catonovi se sice podařilo celý komplot zhatit, ale Vitellius se ze všeho obratně vyvlékl. Je to typ člověka, který myslí jedině na sebe. Něco ti poradím, Fuscie. Nikdy se mu nestav do cesty. Zašlápne tě stejně samozřejmě, jako by zašlápl mravence.


  Aha, utrousil Fuscius a na okamžik se zadíval na hlasitý hlouček aristokratů. Připadá mi, že je ale oblíbenej.


  Jisté osobní kouzlo má, připustil Cato a vybavil si bolestnou dobu, kdy mu tribun svedl jeho první lásku a zabil ji, jakmile mu hrozilo nebezpečí, že prozradí jeho komplot. Sráč, zopakoval.


  Jenom doufám, že si nás nevšimne, poznamenal Macro. Nerozešli jsme se zrovna v nejlepším, Fuscie, vysvětlil.


  Cato sledoval, jak se Vitellius otáčí do strany, zcela pohroužený do hovoru. Podle mě nám nic nehrozí. Pod vší touhle zbrojí nás nemůže poznat.


  Vzduch pak rozčísly tóny trubek oznamující příchod císaře. Pretoriáni se rychle postavili do pozoru, přitáhli si štíty k tělu a zarazili oštěpy kolmo do země. Hosté okamžitě utichli a obřadně povstali. Císařská nosítka překonala krátkou vzdálenost od stanů k pódiu a lidé počkali, dokud se germánská stráž nerozestaví těsně pod ním. Císař a jeho doprovod složený z nejbližších rádců pak vystoupili a vydali se krátkou uličkou mezi pretoriány k místu, z něhož měl Claudius promluvit. Cato si koutkem oka všiml, že se císař usilovně snaží potlačit kulhání, ovládnout cukání hlavou a vypadat před svými hosty co nejdůstojněji. Když vystoupil na pódium, posadil se na pozlacený trůn, chvilku si prohlížel přítomné, hlavu panovačně nakloněnou, a nakonec na všechny mávl, aby se posadili. Narcissus a Pallas stáli nenápadně za pódiem, jak to vyžadovalo jejich postavení. Třebaže měli mnohem větší moc než kterýkoliv senátor, konzul nebo prokonzul, jakožto propuštěnci stáli teoreticky na společenském žebříčku níž než nejchudší svobodní římští občané, kteří hladověli v nejšpinavějších čtvrtích Říma.


  Nezapomeň, pane, mluv krátce a zřetelně, zaslechl Cato, jak Narcissus radí svému panovníkovi.


  Já v-v-vím, sykl Claudius tiše. Nejsem přece hlupák.


  Nakonec si nevábně hrdelně odkašlal a zhluboka se nadechl.


  Přátelé! Řím prodělal v posledních měsících mnoho těžkostí. Naše m-m-milované město tíží společenské nepokoje. Římané trpí n-n-nedostatkem obilí. Udělal jsem všechno, co bylo v mých silách, abych v Itálii obstaral jídlo. Nyní věřím, že jsme b-b-blízko vyřešení našich potíží.


  Cato nastrašil uši a podobně zbystřil pozornost i Macro. Nalezení spolehlivého zdroje potravin představovalo klíč k vyřešení všech problémů ve městě. Jakmile se to podaří, lidé budou svému panovníkovi vděční a jeho nepřátelé už proti němu nebudou moct využívat nespokojenosti obyvatel. Snad Claudius mluví pravdu, pomyslel si Cato. Pokud vyvolá falešnou naději, která se nenaplní, jenom své lidi pobouří.


  Claudius se chystal pokračovat, ale Narcissus se k němu naklonil a tiše poznamenal: Nezapomeň na dramatickou odmlku, pane.


  Claudius přikývl a mlčky přejel své publikum tak dlouhým pohledem, že někteří přítomní začali nervózně pokašlávat. Poté se vrátil k připravenému projevu. Dokud nenaplníme žaludky našich l-l-lidí, je nezbytné, aby císař nabídl Římu útěchu alespoň h-h-hrami, které lidem pomohou p-p-překonat krizi. Dokud nenaplníme žaludky, naplňme aspoň s-s-srdce! zvolal a dramaticky zvedl paži.


  Odmlka pro potlesk, poradil mu Narcissus a poučení lidé v publiku začali po krátkém zaváhání tleskat a jásat. Projevy nadšení se zakrátko rozšířily a nabraly na síle a císař si vychutnával přízeň davu. Narcissus, který se za ním cynicky usmíval, nechal přítomné chvíli tleskat, ale po chvíli mávl rukou a všechny umlčel. Claudius se však zakabonil, protože potlesk utichl na jeho vkus příliš brzy, a potom pokynul rukou ke kanálům a přehradám, které propojovaly jezero s přítokem Tibery.


  Moji stavitelé budou hotovi s prací do konce měsíce, pokračoval posléze. Jakmile odvodníme j-j-jezero, což se stane do k-k-konce roku, vznikne poblíž Říma n-n-několik tisíc jiter nové zemědělské půdy. Víc půdy znamená víc obilí. Řím už nikdy n-n-nebude hladovět.


  Tentokrát Narcissus nemusel nikoho vybízet k potlesku. Při představě, že se podaří uklidnit římskou lůzu, lidé propukli v jásot.


  Než jezero v-v-vysajeme, pokračoval císař, chci využít tuto přírodní arénu k uspořádání n-n-největších gladiátorských her v dějinách.


  Mezi přítomnými zavládlo takové nedočkavé vzrušení, že chvíli trvalo, než utichli a Claudius mohl pokračovat.


  Na jezeře budou bojovat před očima všech obyvatel Říma dvě flotily s d-d-deseti tisíci gladiátorů na palubách. Lidé budou ještě p-p-po mnoho následujících g-g-generací vzpomínat na Claudiovu vládu ne k-k-kvůli hladovým nepokojům, ale kvůli n-n-nádherným naumachiím, které císař uspořádal. Naši dědicové k nám budou vzhlížet se závistí. P-p-přemýšlejte o tom a rozhlaste to do všech ulic v Římě.


  Při těch slovech Claudius roztáhl ruce, jako by chtěl obejmout tisíce lidí, kteří před ním tleskali a jásali. Cato si všiml, že se Narcissus samolibě otočil k Pallasovi, který se tvářil nesmírně rozzuřeně, ale po chvilce se s tichým potleskem přidal k ostatním jásajícím.


  No to mě podrž, utrousil Macro a zavrtěl hlavou. Kde chce sehnat deset tisíc gladiátorů? Zešílel, zamumlal ke Catonovi.


  Ne, odpověděl tiše Cato. Je jen zoufalý.


  Claudius se otočil bokem k obecenstvu a zadíval se na své dva rádce s tázavě zvednutým obočím. Tak co?


  Skvělý projev, pane! zahalasil tleskající Narcissus. Naumachie jsou přesně to, co naši lidé potřebují.


  Správně, přitakal Pallas. Tvůj projev byl tak skvělý, že člověka až mrzí, jak byl krátký.


  Narcissus zpražil druhého propuštěnce spalujícím pohledem a pak vyslal rozzářený úsměv k císaři. Jistě! Jen málokdo v historii však ovládal umění stručnosti tak skvěle jako ty.


  Ano, pravda, přikývl nadšeně Claudius. A až se o hrách d-d-dozví obyčejná městská lůza, zapomene, že někdy m-m-měla hlad. Když už mluvíme o hladu, vrátíme se do p-p-paláce. Mám obrovskou chuť na houby.


  Claudius naposledy vznešeně zamával hostům, sešel ze stupínku a odkulhal z pódia zpátky k nosítkům. Pallas rychle vyrazil za ním a pokusil se svého rivala předehnat. Narcissus ho klidně pustil před sebe, a když pak procházel kolem Catona s Macronem, zakopl o tógu, rozhodil ruce a svalil se na mladšího z obou vojáků. Cato cítil, jak mu přitom císařský tajemník cosi strká do dlaně, v níž držel štít.


  Jsi v pořádku, pane? zeptal se Cato, když mu pomohl vstát.


  Ano, vyštěkl Narcissus. Pusť mě, vojáku. Vytrhl se mu a dohonil Pallase.


  Milej chlápek, podotkl Macro.


  Je to propuštěnec, sykl Fuscius. Takhle by se k pretoriánovi chovat neměl. Není to správný.


  Zatímco císař nastupoval po svém stručném projevu do nosítek, ostatní přítomní zamířili ke svým vlastním nosítkům a koním, aby vyrazili zpátky do Říma, dřív než se úplně zahltí silnice. Centurion Lurco zvedl ruku k ústům a vykřikl na své muže. Šestá centurie! Zařadit za císařský nosítka!


  Slyšeli jste centuriona! přidal se Tigellinus. Hněte sebou!


  Pretoriáni začali rychle zaujímat svá místa za germánskými strážci, kteří obklopovali Claudiova nosítka. Cato se schválně trochu opozdil, a když se přesvědčil, že ho nikdo nepozoruje, otevřel dlaň a spatřil malý úhledně složený papyrový lístek. Palcem ho rozevřel a přečetl si několik slov napsaných tenkými tahy. Potom lístek zmuchlal, sevřel v dlani a zařadil se vedle Macrona stojícího jen kousek za čelem kolony. Narcissus se s námi chce sejít ve skrýši hned po návratu do Říma, zamumlal.


  


  Když Septimus vpodvečer otevřel dveře a vpustil Catona s Macronem do místnosti, císařský tajemník nervózně zvedl hlavu. Okenice byly otevřené, takže dovnitř pronikalo bledé světlo. Narcissus měl ruce založené na hrudi a opíral se o stěnu. Počkal, dokud se dveře nezavřely, a teprve potom promluvil.


  Dali jste si na čas.


  Přišli jsme, jak nejdříve to bylo možné, odpověděl Cato.


  Víš určitě, že vás sem nikdo nesledoval? zeptal se naléhavě Narcissus.


  Cato přikývl. Tigellina odvolali na velitelství, aby si vyzvedl heslo pro noční hlídku. Odešli jsme, než se vrátil do kasáren.


  Co když na vás Osvoboditelé nasadili ještě někoho dalšího?


  Šli jsme oklikou a několikrát se zastavili a počkali. Jsme v bezpečí.


  V bezpečí? ušklíbil se Narcissus, ale vůbec to nevyznělo pobaveně. Právě teď není v bezpečí vůbec nikdo. Ani vy, ani já, ani císař.


  Macro naklonil hlavu do strany. Mám takovej pocit, že se zranitelností si musej dělat starosti spíš lidi, co stojej nad náma.


  Narcissus se na něj soustředěně zadíval. Pokud takhle uvažuješ, pak jsi blázen, centurione Macrone. Váš osud je spojený s mým. Skutečně jsi přesvědčený, že pokud zvítězí naši nepřátelé, spokojí se jenom s odstraněním císaře a okruhu jeho nejbližších? Vzpomeň si, jak to vypadalo, když padl Sejanus. Lidé se na ulicích brodili v krvi všech, kteří s ním byli jakkoliv spojení. Takže si ušetři tu radost z cizího neštěstí, které potká ostatní v mnohem větší míře než tebe. Na okamžik se zamyslel. Pro tuhle emoci by se mělo vymyslet nějaké zvláštní slovo. Vychutnává si ji totiž až příliš mnoho lidí.


  Cato si odkašlal. Kvůli něčemu jsi nás chtěl vidět.


  Ano. Co říkáte na císařovo oznámení?


  O těch hrách? Nebo o zlepšení dodávek obilí?


  Narcissus se usmál. O obojím.


  Netuším, jak chce takovou podívanou uspořádat. Kde míní obstarat tolik gladiátorů? Deset tisíc jich není ani v celé Itálii.


  To není. Mluvit pouze o gladiátorech je mírně přehnané. Částečně to budou oni, ale zbytek vytvoříme z kriminálníků a z otroků pracujících na císařských statcích a v dolech. Pokud lidem dopřejeme podívanou, na jakou do konce života nezapomenou, na kvalitě osobních soubojů už nebude příliš záležet. Pořádně je oblékneme, dáme jim zbraně a necháme je, aby se do sebe pustili. Vítězové dostanou svobodu. To by v nich mělo zažehnout bojového ducha.


  A co lodě? zeptal se Macro. Jak chcete dostat na jezero válečný lodě?


  Necháme vyrobit vlečné lodě, jaké používají stavitelé, a upravíme je tak, aby vypadaly jako birémy. Kolik lidí v Římě podle vás pozná rozdíl? Hlavně to musí dobře vypadat, Macrone.


  Ale nejen to, namítl Cato. Her se lidé nenajedí. Co to obilí, o kterém císař mluvil? Odkud ho přivezete?


  To se zatím neví, připustil Narcissus. Septime, měl bys jim to vysvětlit.


  Císařův špeh přikývl a na chvilku se zadumal, aby si uspořádal myšlenky. Vzhledem k problémům v Egyptě, kvůli kterým se zkomplikovaly dodávky obilí, nám bylo jasné, že nás čekají problémy, a tak jsme se rozhodli obrátit na kolegium obchodníků s obilím. Pokud jim nějaký zdroj vyschne, zajistí si další z jiné provincie. Podle toho, co vím, nabídli dohodu dodavatelům v Galii a na Sicílii. Náklady obilí dorazily do Ostie, odtud se dostaly do Říma a začalo se s nimi obchodovat v sídle kolegia. Problémem je, že několik málo obchodníků vykoupilo téměř všechno dovezené obilí za ceny vyšší než obvyklé. Do začátku léta už sem z Egypta nedorazí žádná další flotila. Na trh se mezitím dostává jen trocha obilí. V žádném případě ho není dost, aby nakrmilo celý Řím.


  Takže, vložil se do řeči Narcissus, musíme za každou cenu zjistit, kdo to obilí skupuje a kde ho skladuje. Pokud došlo k nějakému komplotu, jehož cílem je ovládnutí trhu s obilím, a císař to zjistí, troufám si říct, že z toho nebude příliš nadšený. Jestliže provinilci prokážou dostatečnou kajícnost a věnují císaři všechny své zásoby, aby je mohl rozdat lidem, možná je nepředhodí lůze. Zatím však musíme čekat, než dorazí konvoj ze Siciílie. Minulý měsíc jsem poslal zprávu tamnímu guvernérovi a nařídil mu, aby nám poslal všechno obilí ze sýpek na ostrově. První konvoj by měl připlout do Ostie každým dnem. Až se tak stane, obilí převezme přímo pretoriánská garda a dopraví ho do Říma. Dočasně se tím uklidní volání lůzy po krveprolití a nepokojích. Mezitím musíme zjistit, kdo všechno to obilí vykoupil, řekl Narcissus a kývl na Septima, aby pokračoval.


  Čekal jsem, že to zjistím snadno, ujal se slova Septimus, ale když jsem vyslechl obchodníky, jejichž jménem byly ty obchody uzavřené, zjistil jsem, že jim někdo štědře zaplatil, aby místo něj vystupovali jako prostředníci.


  Kdo to byl?


  To je ten problém. Skutečné kupce  nebo skutečného kupce  totiž nikdy neviděli. Dostali spoustu stříbra a spolu s ním pokyn, aby doručili obilí do skladiště poblíž Boaria. Pronajímá ho Gaius Frontinus.


  Catonovi v tu chvíli pokočilo srdce. Já vím. Už jsem tam byl. Právě před tím skladištěm jsem ztratil Cestia.


  Cestia? podivil se Narcissus a vyměnil si rychlý pohled se Septimem.


  Znáš ho? zeptal se Cato.


  Jen z doslechu. Vede jednu z největších zločineckých band v Subuře. Mám pocit, že ti jeho lupiči jsou z Viminalu.


  Správně. Ale od pohledu bys ho určitě poznal. To on vedl ten útok na císaře, když jsme ho doprovázeli z pretoriánských kasáren.


  Narcissus se zamyslel. Ten obr, před kterým jsi zachránil mladého Nerona?


  Přesně tak.


  Takže tohle je Cestius, poznamenal zamyšleně Narcissus. Co má ale společného s tím skladištěm?


  Cato mu tedy vysvětlil, za jakých okolností na něj narazil. Popsal mu, jak ho sledoval přes celý Řím a jak při této příležitosti zjistil, že se Cestius zná přinejmenším s jedním z členů kolegia obchodníků s obilím. Je velice pravděpodobné, že za tím pokusem ovládnout dodávky obilí stojí on.


  Narcissus si pomnul bradu. Jenomže na to by potřeboval obrovskou spoustu peněz. Pouličním bandám se sice daří dobře, ale trvalo by jim celou věčnost, než by shromáždily peníze k vykoupení takového množství obilí. Napadá mě pouze jediný způsob, jak je mohli získat.


  Cato přikývl. Ukradené stříbro.


  Septimus si odkašlal. Což znamená, že Cestius pracuje pro Osvoboditele.


  Narcissus k němu vyslal chladný pohled. Očividně ano. Takže Cestius je další nepřítel, kterého se časem budeme muset zbavit. Vy dva mezitím vyřídíte tu záležitost s centurionem Lurconem. Co chcete udělat?


  Nic velkýho, odpověděl Macro. Půjdem za ním, počkáme, až bude sám, a jestli to půjde, promluvíme si s ním. Když to nevyjde, praštíme ho po hlavě. Ať tak nebo tak, dopravíme ho sem a předáme Septimovi. Pak už bude na vás, abyste ho udrželi někde stranou, dokud nedokončíme svou práci.


  Císařský tajemník se na Macrona krátce zadíval. Geniální, prohlásil sarkasticky. To se vám musí nechat. Je skvělé, že má armáda stále ve svých řadách prvotřídní stratégy.


  Vyjde to, opáčil Macro s nasupeným výrazem. Na ničem jiným nezáleží.


  Postarejte se, aby to vyšlo, řekl Narcissus a povzdychl si. Bojím se, že se nám krátí čas, pánové. Naši nepřátelé musejí mít nějaký pádný důvod, proč chtějí, aby Lurco zmizel. Určitě jde o víc než o pouhou zkoušku loajality. Chystají se k útoku. Kromě toho už Osvoboditelé nejsou jediní, kdo nás ohrožuje. Císařova gladiátorská podívaná sice lůzu na jistou dobu rozptýlí, ale pokud ji nenakrmíme, dřív než bude pozdě, vrhne se na nás jako hladoví vlci a roztrhá Řím na kusy.


  Kapitola patnáctá


  


  


  Centurion Lurco vyšel z pretoriánského tábora do města v době, kdy se začalo smrákat a Řím se halil do podvečerní mlhy. Na sobě měl silný modrý plášť a o jeho poněkud vyšším společenském postavení svědčily pouze kožené boty do půli lýtek. Boule na boku zase prozrazovala, že je ozbrojený; v temných římských uličkách ho totiž klidně mohla přepadnout banda lupičů nebo i osamocený lapka.


  Macro s Catonem ho z dálky sledovali. Po návratu do kasáren ze schůzky s Narcissem nespustili jeho ubikaci z očí a čekali, až vyjde ven. Vynořil se teprve odpoledne, oblečený do vojenské tuniky, a chvilku se zdržel na velitelství. Jakmile se ale začalo stmívat, přehodil přes sebe plášť a vyrazil ven, připravený vyhledat si nějaké večerní povyražení. Cato s Macronem šli asi padesát kroků za ním. Také oni byli ozbrojení a Macro s sebou nesl navíc malý kožený váček naplněný pískem a oblázky.


  Centurion bezstarostně scházel tmavými úzkými uličkami z kopce, aniž považoval za nutné se třeba jen jedinkrát ohlédnout. Venku se dosud pohybovalo poměrně dost lidí, takže Macro s Catonem nepůsobili nijak zvlášť nápadně, ale nebylo jich naštěstí tolik, aby jim bránili ve výhledu na Lurcona. Ten se držel co nejdál od hlavní ulice, zřejmě ve snaze vyhnout se hlídkám a kontrolním stanovištím městských kohort.


  Nedovedu si představit, že by chtěl trávit volno v týhle díře, poznamenal Macro, když je sledování zavedlo až do Subury. Jedině že by měl on nebo jeho kamarádi mizernej vkus.


  Spoustu mladých zpustlíků může takové dobrodružství lákat, odpověděl Cato. Pokud nemá namířeno někam jinam.


  O chvilku později centurion prudce odbočil vpravo do úzké uličky.


  Kurva, sykl Macro. Všimnul si nás.


  Oba doběhli ke křižovatce a opatrně nakoukli za špinavý roh činžovního domu. Lurco kráčel kousek před nimi, ale nezdálo se, že by měl nějaké obavy. Macro a Cato mu dali náskok a znovu se za ním vydali.


  Proč ho nezastavíme hned teď? zeptal se Macro. Jsme kousek od skrýše.


  Cato zavrtěl hlavou. Nejdřív se podíváme, kam má namířeno. Možná nás zavede za nějakými zajímavými známými.


  Nebo za bandou mladejch ožralů, namítl Macro. Anebo se nám úplně ztratí z očí.


  Musíme si dávat pozor. Kromě toho bych nerad vyvolal scénu někde, kde by se mohl srotit dav lidí. Počkáme a podíváme se, s kým se sejde, a teprve až bude sám, přepadneme ho. Náhle si uvědomil, jakým rozkazovačným tónem to vyslovil. Rychle zaletěl pohledem k Macronovi, aby se přesvědčil, jestli ho tím neurazil. Macro však jenom rázně přikývl, jako by dostal rozkaz. Catona samého překvapilo, jak ho těší Macronova neochvějná poslušnost a jeho vlastní rozhodný postoj. Možná se konečně oba smířili s Catonovým nedávným povýšením, které ho nadřadilo nad jeho někdejšího učitele. Někdejšího? pomyslel si Cato. Ne, zatím ne. Macro ho mohl stále naučit spoustu věcí.


  Pozor! vyhrkl zčistajasna Macro a odstrčil Catona do strany těsně předtím, než šlápl do páchnoucí hromady shnilých vnitřností před řeznickým krámkem. Dávej pozor, kam šlapeš, mladej. To tě mám pořád vodit za ručičku?


  Cato se pobaveně uchechtl.


  Co je na tom směšnýho?


  Nic. Jenom jsem se zamyslel.


  A proto se ti málem povedlo šlápnout do tý sračky, prohlásil s nakrabaceným čelem Macro.


  Centurion před nimi získal velký náskok, takže si Macro s Catonem museli pospíšit, aby ho dohonili. Ve slábnoucím světle Lurcona špatně viděli, ale zároveň s každým krokem riskovali, že se k němu dostanou příliš blízko. Centurion dál klidně pokračoval po úbočí Viminalu, opustil Suburu a vydal se ulicí na vrchol Quirinalu, kde žili nejbohatší obyvatelé Říma. Mezi jejich okázalé domy byly vměstnané skromnější příbytky méně důležitých občanů a lidí, kteří se sem přistěhovali pouze proto, aby se mohli stýkat s vyšší společností.


  Na podvečerní obloze mezitím pohasly poslední zbytky světla a s příchodem noci ubylo i lidí, kteří se pohybovali venku. Lurco nyní kráčel ulicí, která vedla mezi řadou honosných domů. Jejich prosté zdi s bytelnými vchody a úzkými zamřížovanými okny navozovaly klamný dojem a nijak nenaznačovaly, co se skrývá uvnitř. Za masivními dveřmi vedoucími na hlavní ulici se nacházela luxusní, nádherně zdobená sídla zabírající obrovskou plochu, která nebyla při pohledu z ulice vidět. K největším domům nepochybně patřily i rozlehlé zahrady a možná i fontány.


  Zanedlouho se Lurco zastavil před jedním ze střízlivějších vchodů a chvíli si upravoval plášť. Potom vystoupal po schodech ke dveřím a zabušil na ně. Cato mezitím zatáhl Macrona do klenutého vchodu zavřeného obchodu, z něhož měli skvělý výhled na celý dům, a centurion by je nezpozoroval, ani kdyby se ohlédl. Lurco znovu zabušil na dveře a po chvilce se otevřelo zamřížované kukátko. Následoval tichý rozhovor, z něhož však Macro s Catonem neslyšeli ani slovo, a dveře se otevřely. Jakmile Lurco vešel dovnitř, zase se zavřely a železná západka se s kovovým zaskřípěním vrátila na místo. V ulici se rozhostil klid. Jenom o notný kus dál se objevila na ulici jakási postava, ale krátce nato zase zmizela ve tmě.


  Co teď? zeptal se Macro. Počkáme, dokud zase nevyjde?


  Správně. A zjistíme, jestli sem nepřijde nebo odsud neodejde někdo, koho známe.


  Macro si promnul ruce. To může trvat hodiny.


  Pravděpodobně.


  Blbost. V noci bude zima.


  Cato přikývl a potlačil nutkání okřiknout ho, aby mu přestal připomínat věci, které jsou oběma naprosto jasné. Chvilku stáli téměř bez hnutí, ale pak začal Macro přešlapovat na místě, aby se trochu zahřál. Klenba ve výklenku u dveří, kde stáli, však zesilovala dusot okovaných sandálů do takové míry, že se Catonovi zdálo, jako by měl každou chvíli ohluchnout. Zamračeně se k Macronovi otočil.


  To stačí! Prozradíš nás.


  Komu? odsekl Macro a rozladěně ukázal do prázdné ulice.


  Cato pevně stiskl rty. Bylo by dobré zjistit, komu ten dům patří, odpověděl co nejklidněji. Co kdyby ses šel rozhlédnout po okolí? Já tu zůstanu a budu sledovat vchod. Zkus najít někoho, kdo zná majitele.


  Macro se zatvářil rozpačitě. A co když Lurco vyjde ven?


  Je uvnitř teprve krátce. Podle mě tam ještě nějakou dobu zůstane. Pokud vyjde ven, půjdu za ním a pokusím se ho zajmout sám. V tom případě se sejdeme ve skrýši. Hlavně přijď brzy.


  Dobře, odpověděl Macro, odlepil se od zdi a protáhl si záda. Rychle se rozhlédl napravo i nalevo, aby se ujistil, že se k nim nikdo neblíží. Pak vyšel na ulici, přeběhl na druhou stranu, a aniž se zastavil u vchodu do sledovaného domu, zamířil do přilehlé úzké uličky a nadobro zmizel z dohledu.


  Cato vydechl úlevou. Macro byl dobrý voják, ale tajné úkoly vyžadující trpělivost nepatřily k jeho silným stránkám. Cato se v temném výklenku svezl do podřepu a opřel se o dveře krámku.


  


  Ulička neměla na šířku ani čtyři stopy, z čehož Macro usoudil, že jde jenom o zásobovací cestu, o kterou se dělil dům, do něhož vešel Lurco, a sousední budova. Zdi po obou stranách sahaly tak vysoko, že se noční obloha jevila při pohledu zdola jenom jako úzký tmavý pruh. Dlážděnou cestu pokrývala vrstva špíny. Macro se snažil našlapovat co nejopatrněji, ale jeho kroky byly v úzké uličce přesto jasně slyšet. Jednou rukou opatrně ohmatával zeď a přejížděl prsty po popraskané omítce i odhalených cihlách. Asi po padesáti krocích narazil na nízké dveře. Pokusil se je otevřít, ale zámek mu to nedovolil. Pokračoval tedy dál a po chvilce zaslechl tichý hovor a smích. Zřetelné zvuky večírku posléze doplnily tóny flétny. Macro si uvědomil, že přicházejí z místa, které se nalézalo jen kousek od něj. Zároveň si všiml, že se zeď po straně ulice snižuje o polovinu  hlavní část domu tu přecházela v zahradu.


  Díky zvukům, které zaznívaly z opačné strany zdi a přehlušovaly dusot jeho nohou, mohl Macro přidat do kroku. Náhle si před sebou všiml koruny vysokého topolu rostoucího za zdí a zamířil k němu. Napadlo ho, že kdyby se mu podařilo vyšplhat nahoru, topol by mu poskytl dokonalý úkryt. Mohl by tak sledovat Lurcona a zjistit, s kým mluví. Zeď však měla na výšku dobrých deset stop. Macro rozladěně sykl a rozhlédl se, ale nespatřil nic, čeho by se mohl zachytit. S rezignovaným zamručením nakonec sáhl pod plášť, vytáhl meč a zkusmo jím bodl do stěny. Omítka rychle popadala a pod ní se objevily cihly natolik měkké, že do nich Macro bez větších problémů vykrojil otvor, který mu mohl posloužit jako schůdek. Rychle jich vydlabal ještě několik do takové výšky, z níž se už mohl chytit okraje zdi.


  Pak schoval meč do pochvy, vyhoupl se na zeď a opatrně začal šplhat. Tvář měl svraštěnou námahou, jak se snažil udržet nohy ve vydlabaných schůdcích. Cestou vytáhl dýku, narychlo si vytvořil podobné otvory i pro ruce a zároveň zvolna pokračoval vzhůru. Po chvilce vylezl natolik vysoko, že se mohl chytit horního okraje zdi. Schoval dýku, pevně se zapřel nohama, nadlehčil se a přehoupl se horní polovinou těla přes vrchol hradby. S tlukoucím srdcem se na chvilku zastavil, aby si po namáhavém výkonu oddychl, a teprve když byl připravený, vyšvihl vzhůru i nohy a posunul se dopředu, aby měl lepší výhled na zahradu.


  Dlážděné prostranství kolem velkého oválného jezírka obklopovaly krátce zastřižené křoviny, různě tvarované keře a sochy na malých mramorových podstavcích. Přestože byl chladný večer, hosté seděli venku a hřáli se v teple vycházejícím ze železných košů s plápolajícím ohněm, rozmístěných na dlažebních kamenech obklopujících jezírko. Macro odhadl počet hostů nejméně na stovku. Většinou šlo o mladší honosně oblečené muže v Lurconově věku. Mezi nimi se pohybovalo několik žen v krátkých tunikách, jaké nosily prostitutky. Byly křiklavě nalíčené  na tvářích bílý pudr a černě orámované oči  a vlasy měly bohatě nakadeřené. Otroci procházející davem roznášeli džbány s horkým vínem, z nichž stoupaly tenké proužky páry. Macro si při pohledu na lákavý mok olízl rty. Doufal, že až dnes s Catonem dokončí tenhle úkol, stihnou si ještě zajít na džbán do Řeky vína.


  Opatrně se posunul o kousek dál, aby lépe viděl. Držel se co nejníž u okraje zdi a využil k tomu jednu větev topolu, která přesahovala až do uličky. Podle modrého pláště snadno poznal mezi hosty Lurcona, který stál s několika stejně mladými popíjejícími muži u jednoho z košů a s úsměvem poslouchal vyprávění jednoho ze svých společníků, otočeného zády k Macronovi. Oheň z koše ozařoval pouze mužovu siluetu a živě gestikulující ruku. Jeho přátelé z něj nespouštěli oči a hurónsky se smáli.


  Jakmile Macro poznal Lurcona, začal si systematicky prohlížet i ostatní hosty. Už si téměř říkal, že mezi nimi není nikdo, koho by znal, ale vtom spatřil dvě ženy, které stály u jednoho z rudě plápolajících košů stranou ostatních a vzrušeně diskutovaly. Macro přimhouřil oči, aby se ujistil, že ho nešálí zrak. Nemýlil se  žena nalevo byla Agrippina. Co tu do háje dělá? Chvilku ji sledoval a potom soustředil pozornost na její vysokou štíhlou společnici s tmavými vlasy sepnutými do prostého uzlu. Cosi na ní mu připadalo povědomé, ale nedokázal ji nikam zařadit. Svraštil obočí a usilovně přemýšlel, ale nakonec to vzdal. Ze svého vyvýšeného místa už viděl všechno, co potřeboval. Musel ještě zjistit, komu patří tenhle dům.


  Opatrně se dosoukal o kus dál od zahrady, spustil nohy přes okraj zdi a pomalu se svezl dolů. Snažil se sice najít otvory, které předtím vydlabal mečem, ale bezúspěšně. Z paží mu pomalu vyprchávala síla, takže se zhluboka nadechl, pustil se a seskočil. Nepodařilo se mu však dostatečně zkorigovat své pohyby, takže dopadl na hýždě a udeřil se do kostrče.


  Kurva!


  Namáhavě se vydrápal na nohy, promnul si zadek a vydal se uličkou k zadní části domu. Věděl, že se tam nacházejí příbytky otroků, a vzhledem k probíhajícímu večírku se dalo očekávat, že někde vzadu budou čekat i otroci, kteří sem dnes doprovodili své pány. Podobné prostory se v honosných domech nacházely zpravidla co nejdál od pánů, jimž tito lidé sloužili. Úzká ulička o kus dál končila a k Macronovým uším teď doléhaly úplně jiné hlasy než předtím  tiché a tlumené, bez známek veselí, které předtím zaznívalo ze zahrady. Macro si posunul plášť, aby zakryl meč, a nahlédl za roh. Vzadu za domem vedla široká ulice lemovaná dalšími honosnými sídly. Do zadní části domu vedla z ulice masivní brána ozářená planoucími pochodněmi zasazenými do železných úchytek. Ulici lemovala řada nosítek a u zdi se krčili otroci zachumlaní do plášťů, aby se během čekání na své pány nějak zahřáli. Vrata hlídali dva urostlí muži s palicemi.


  Macro se zhluboka nadechl, vyšel do ulice a neohroženě přistoupil k bráně. Strážci si ho příliš nevšímali, takže Macro zvedl na pozdrav ruku.


  Dobrej večer! pozdravil je se strojeným úsměvem. Je tu nějakej večírek?


  Jeden z mužů udělal krok vpřed, zvedl palici a opřel si ji silnějším koncem o dlaň druhé ruky. Co jsi zač?


  Macro se zastavil kousek před ním a zamračil se. Nebuď tak nedůtklivej, kamaráde. Jenom mě to zajímá.


  Strážce se na něj dál díval bez jakékoliv známky emocí. Jak říkám, co jsi zač?


  Tak jo, prohodil Macro a položil si palec na hrudník. Marcus Fabius Felix. Osobní strážce Aufidia Catonia Superba, kterýmu se povedlo vyklouznout z tátova domu a utéct za kamarádama na večírek tady na Quirinalu. Jeho milující táta mě poslal, abych ho odvedl domů. Tak co, je tady?


  Nemám tušení, odpověděl strážce. A ani mě to moc nezajímá.


  Ale no tak, nebuď tak nevrlej, kamaráde, nasadil Macro sklíčený tón. To já bych měl bejt dotčenej, když už celý odpoledne a večer pobíhám po ulicích. Tohle je jedinej večírek, na kterej jsem narazil, tak buď tak hodnej a nech mě odvést toho kluka domů.


  Ani nápad, kamaráde, prohlásil strážce s úsměvem. Koukej zmizet.


  Zmizet? vyvalil Macro oči. To není nutný. Jenom dělám, co mi nařídili. Co kdybys šel dovnitř a zeptal se svýho pána, ať už je to kdokoliv, jestli sem Aufidius přišel? Aspoň tohle pro mě uděláš, ne?


  Nejsem tvůj otrok, zavrčel strážce. Nebudeš mi tu poroučet. Mýmu pánovi by se nelíbilo, kdybych ho rušil z večírku.


  Je dost háklivej, co? zeptal se Macro účastně.


  Po mužově tváři přeletěl nervózní výraz. Potom otráveně mlaskl. Seneca je v pohodě. Horší je ta jeho… kurva. Když jí někdo zkazí večer, je schopná stáhnout člověka z kůže. A Seneca na to dohlídne, poslouchá ji jako pes.


  To je blbý, přitakal Macro a naklonil hlavu do strany, jako by nad něčím přemýšlel. Tak jo, nechám to bejt. Povím svýmu pánovi, že jsem ho nenašel.


  To bude nejlepší. Pro nás všechny, řekl strážce s pocitem úlevy, ale potom znovu nasadil nezúčastněný výraz a svěsil palici podél těla. Tak šup, mazej.


  Macro přikývl, došel doprostřed ulice a zmizel. Schválně obešel další dva domy a teprve poté se vrátil následující uličkou ke Catonovi.


  Zjistil jsi něco? zeptal se Macrona.


  Jo, odpověděl Macro a zakřenil se. Ten dům patří Neronovu učiteli.


  Senecovi? zeptal se Cato a vydechl.


  Nejenom to. Mezi hostama jsem zahlídnul císařovu manželku.


  Cože? Jak?


  Macro mu vysvětlil, jak vyšplhal na zeď a potom oslovil strážce u zadních vrat.


  Tím se vylučuje jakékoliv spojení mezi Lurconem a Osvoboditeli, řekl Cato. Agrippina a její stoupenci netouží po návratu republiky o nic víc než Claudius.


  Pokud Lurco nepracuje pro Osvoboditele a nešpehuje pro ně, poznamenal Macro.


  Proč by ho pak chtěl Sinius zabít?


  Macro se zašklebil. Mrzelo ho, že mu to okamžitě nedošlo. Tak jo. Třeba ho chtěj zabít, protože patří do okruhu Agrippininejch stoupenců.


  Nebo je to pouhá shoda náhod. Viděl jsi, že by s ní Lurco mluvil? Nebo se Senecou?


  Ne.


  Hmmm.


  Oba pak zůstali zticha, dokud si Cato rozladěně neodfrkl. Nemám tušení, jak dál. Do čeho nás to Narcissus zavlekl? Není pochyb, že se chystá nějaké spiknutí… možná dokonce víc než jedno.


  Macro zkroušeně zaúpěl. Hele, Catone, mě už z toho začíná třeštit hlava. Jak to myslíš, že nemusí bejt jenom jedno?


  Cato se pokusil uspořádat v hlavě informace, které jim Narcissus předal před začátkem jejich nynějšího úkolu, a spojit je s tím, co od té doby zjistili. Něco mi na tom nesedí. Příliš mnoho věcí si odporuje a nedává smysl, odpověděl a vyslal ke svému příteli zarmoucený úsměv. Máš pravdu. Tahle práce pro nás není. Válčení je mi mnohem příjemnější.


  Macro ho vřele poplácal po zádech. Já věděl, že z tebe udělám pořádnýho vojáka! Tak jdem. Řeknem Narcissovi, že už máme těchhle blbostí po krk a vracíme se tam, kam patříme. Do legie. I když nás kvůli tomu nepovýší. Rozhodně to bude lepší, než pobíhat v ledový noci po tmavejch ulicích a špehovat lidi, prohlásil tónem, z něhož čišelo znechucení.


  Kéž by to bylo tak snadné. Narcissus nám nedovolí jen tak odejít a ty to dobře víš, povzdychl si trpce Cato. Nemáme na vybranou. Musíme to dovést do konce, dodal, přikrčil se a upřel pohled na dveře domu. A mezitím si počkáme, až Lurco vyjde ven.


  


  Noční hodiny jim ubíhaly v klenutém vchodu velice pomalu. Catonovi se vkrádal do těla chlad o poznání rychleji než Macronovi, a i když se snažil udržet ruce i nohy v klidu, stále víc se mu třásly zimou. Poskládal si aspoň pod sebe plášť, aby neseděl přímo na kamenné dlažbě, a přitáhl si kolena k tělu. Na ulici vládl klid a ticho  jen občas kolem nich s rachotem projel krytý vůz směřující na Fórum nebo prošel náhodný kolemjdoucí. Čas od času dolehl k oběma mužům tlumený smích hostů v zahradě. Kolem půlnoci se konečně otevřely dveře domu a na ulici pronikl pruh světla. Krátce nato vyšel ven hlouček halasících a smějících se mužů a žen a všichni společně klopýtali pryč. Cato se na ně soustředěně zadíval, ale nikdo z nich na sobě neměl výrazný modrý plášť.


  Macro rázem zbystřil. Co když odejde s jinejma lidma? A půjdou ještě někam?


  Tak vyrazíme za nimi a budeme ho dál sledovat. Nakonec se musí vrátit do kasáren.


  To my taky.


  Pokud stihneme ranní nástup, nic nám nehrozí.


  Kromě toho, že prochladnem a budem strašně utahaný.


  Cato se k němu otočil a pousmál se. Na to jsme přece zvyklí.


  Hmmm, zamručel Macro rozladěně.


  Z domu postupně odcházeli další a další hosté a z postranní uličky se začala vynořovat nosítka. Otroci, kteří je nesli, si svítili na cestu pochodněmi. A Cato s Macronem si soustředěně prohlíželi všechny účastníky večírku, kteří kráčeli ulicí.


  Lurco bude určitě odcházet jako poslední, zabručel Macro. Při našem štěstí se na to můžem spolehnout.


  Pssst! sykl Cato a natáhl krk. Tamhle jde.


  Na schodech přede dveřmi stáli dva muži. Lurcona rozeznali poměrně snadno, ačkoliv mu skoro celý obličej zakrývala kapuce. Jeho společník měl na sobě hladký černý plášť a kapuci staženou hluboko do tváře, takže mu do ní nebylo vůbec vidět. Bok po boku se vydali po ulici směrem k Fóru a bylo naprosto jisté, že cestou musejí projít kolem výklenku u dveří, v němž se skrývali oba Narcissovi zvědové.


  Cato se přitiskl ke stěně a Macro zase co nejníž k zemi. Cato cítil, že mu srdce tluče jako splašené, a raději zadržel dech, aby ho neprozradily obláčky vydechované páry. Od zdí na obou stranách ulice se odrážela ozvěna kroků obou blížících se mužů, z jejichž hlasitého hovory bylo zřejmé, že jsou opilí.


  Fajn večírek, pochvaloval si Lurco. Seneca ví, co je to dobrá zábava.


  Dobrá zábava? odfrkl si jeho společník. Víno měl dobrý, ale jídlo bylo chabý a taky kurvy jsem už viděl lepší.


  Jo, to jo. Ale já spíš myslel přímo Senecu. Dokáže člověka zabavit.


  Blbost. Další náfuka, co si myslí, že se na nás může dívat svrchu, protože umí nadávat řecky. A pokud jde o tu kurvu Agrippinu… Mám dost svobodomyslný názory, Lurcone, ale ta ženská je nenasytná. Rozdá si to s každým, ať je to mladej otrok, nebo starej bláznivej dědek jako Seneca.


  Právě když procházeli kolem Macrona a Catona, se na chvilku odmlčeli. Lurco pak tiše pokračoval: Na tvým místě bych si dával pozor, co říkám. Takový poznámky jsou nebezpečný, zvlášť před důstojníkem pretoriánský gardy.


  Pchá, stejně jste jenom vojáčci na hraní. I v těch nejhorších centuriích Druhý legie jsem viděl lepší chlapy a to už o něčem vypovídá…


  Oba pomalu odkráčeli pryč a jejich hlasy postupně utichly. Macro chytil Catona za ruku a naléhavě zašeptal: Ten hlas. Víš, kdo to byl?


  Cato přikývl. Vitellius.


  Co teď? Nesmíme připustit, aby nás ten šmejd poznal.


  Pojď, řekl Cato a vstal. Nesmíme je ztratit.


  Než Macro stačil cokoliv namítnout, vyrazil Cato za oběma muži a důsledně se držel v přítmí na kraji ulice. Macro tiše zaklel a vydal se za ním. Snažili se držet co nejdál, aby Lurco s Vitelliem nezaslechli jejich kroky. Když nechali za zády Quirinal a dorazili na křižovatku, Lurco zpomalil a dovrávoral ke zdi jednoho domu, vykasal si plášť a sáhl pod tuniku.


  Klidně běž dál, Vitellie, dohoním tě.


  Vitellius se ohlédl přes rameno, pokýval hlavou a odbočil za roh. Lurco vzdychl úlevou a začal hlasitě močit na stěnu.


  Tohle nám stačí, usoudil Cato. Popadneme ho hned teď, dokud je sám.


  Macro přikývl, hrábl po váčku s pískem a kamením a oba pak rychle zamířili na protější stranu ulice a přiblížili se k Lurconovi, stále otočenému čelem ke zdi. V posledním okamžiku doběhli po dlažbě přímo k němu. Nečekaný ruch Lurcona přiměl, aby se mátožně otočil. Cato ho hrubě popadl za ramena a přitiskl ke zdi. Lurco tlumeně zachrochtal, protože nemohl popadnout dech. Hned nato ho Macro udeřil do týlu váčkem naplněným kameny, načež se pod Lurconem podlomily nohy a jeho bezvládné tělo se svezlo na zem do louže, kterou krátce před tím sám vytvořil. Cato zůstal stát na místě, ztěžka oddychoval a srdce mu bušilo jako zběsilé. Teď už jim zbývalo jenom dostat Lurcona do Septimovy skrýše. Zvedneme ho. Pomoz mi.


  Společně se předklonili, zvedli omráčeného centuriona ze země a každý si přehodil přes ramena jednu jeho paži.


  Můžeme?


  Jo.


  Tak rychle pryč, než ho začne Vitellius hledat.


  Stačili však udělat pouze několik kroků, když vtom se za nimi ozvalo zděšené zvolání.


  Co to do háje děláte?


  Cato se rychle ohlédl a spatřil Vitellia stojícího na rohu křižovatky, necelých deset stop před nimi. Byla sice tma, ale matné světlo hvězd na nebi bez mráčku stačilo k tomu, aby si navzájem viděli do tváří.


  Vitellius se v první chvíli tvářil zmateně, ale pak udiveně otevřel ústa a zvolal: Vy dva!


  Kapitola šestnáctá


  


  


  Macro prolomil náhlé ticho jako první. Shodil ze sebe Lurconovu paži, prudce se otočil, a ještě než vůbec vykročil k Vitelliovi, sáhl pod plášť pro váček s kamením. Bývalý tribun byl tak ohromený, že se nedokázal ani pohnout, a vypité víno mu také příliš nepomohlo. Přesto se mu nakonec podařilo uhnout před váčkem, který prosvištěl vzduchem a svou setrvačností způsobil, že Macro narazil rukou do cihlové zdi a odřel si klouby prstů svírajících těžký váček. Vitellius zavrávoral a ustoupil dozadu a Macro vyjekl bolestí. Cato pustil Lurcona na zem a otočil se, aby svému příteli pomohl, ale Macro se mezitím rozběhl proti Vitelliovi, praštil ho druhou rukou do hrudníku a srazil ho na dlažbu.


  Pomoc! vykřikl Vitellius. Pomoc!


  Macro ho zalehl s takovou razancí, že mu vyrazil dech. Zároveň napřáhl zakrvácenou ruku s váčkem a ze všech sil se ohnal po Vitelliově hlavě. Bývalý tribun ji však instinktivně stočil do strany, takže mu Macronova rána přistála na rameni.


  Do prdele s tebou! zavrčel Macro, pustil váček, sevřel ruku v pěst a praštil svého soka do tváře. Vitellius, jehož hlava zprudka narazila do dlažby, ztratil vědomí a ruce se mu bezvládně svezly na hruď. Macro se už už chystal k další ráně, ale když si všiml, že jeho protivník upadl do bezvědomí, ztěžka vstal a namáhavě oddychoval. Cato zůstal stát z druhé strany, oči sklopené k nenáviděnému bývalému tribunovi a sokovi.


  Bezva, utrousil Macro. Co teď?


  Viděl nás. Ví, že jsme v Římě. Nesmí promluvit. Nemůžeme mu to dovolit.


  Tak jo, usmál se zlověstně Macro a vytáhl dýku. Vždycky jsem doufal, že to takhle dopadne.


  Co to u všech všudy děláš? vyhrkl Cato a chytil ho za paži.


  Macro se k němu s udiveným výrazem otočil. Můžem se ho nadobro zbavit. Víš, co nám i spoustě dalších lidí provedl. Nenapadá mě nikdo jinej, kdo by si zasloužil vykrvácet ve škarpě s nožem v břiše víc než Vitellius.


  Ne, řekl Cato a zavrtěl hlavou. To v našich rozkazech nebylo.


  Tak to budem brát jako bonus, odpověděl Macro a vytrhl se mu.


  Ne. Uvažuj, Macrone. Spousta svědků ho viděla odcházet s Lurconem. Narcissus se o tom určitě dozví. Jestli najdou Vitellia mrtvého, spočítá si, že jsme ho zabili my.


  No a? Vitellius není žádnej Narcissův kamarád.


  To ale neznamená, že to proti nám Narcissus nepoužije. Nemůžeš zabít syna jednoho z nejvlivnějších mužů v Římě a myslet si, že neponeseš následky.


  Macro se na okamžik odmlčel. Tak ho někam hodíme. Třeba do Velký stoky.


  Co když někdo najde jeho tělo a pozná ho?


  Macro vytáhl dýku. Můžu se postarat, aby ho nikdo nepoznal.


  Dej to pryč, Macrone, zarazil ho Cato. Musíme ho vzít s sebou.


  Blbost, zamručel Macro. Těžko je odnesem oba.


  Nějak to zvládneme. Hlídej, jestli někdo nejde, a já se o ně zatím postarám, řekl Cato a vytáhl z brašny pod pláštěm silný provaz a několik pruhů látky. Oběma mužům ležícím na zemi pak svázal ruce za zády a nacpal jim do úst kus látky. Na ulici kromě nich nikdo nebyl a ticho narušovaly pouze obvyklé noční zvuky hlavního města. Cato pomohl Macronovi vzít si na záda Vitellia a sám si přes ně přehodil Lurcona, který byl o poznání štíhlejší než jeho společník.


  Můžeme? zeptal se. Jdeme.


  Od skrýše je dělilo nejméně půl míle a oba se museli trmácet se svými břemeny pouze postranními uličkami. V jednu chvíli se Vitellius začal vzpamatovávat, takže mu Macro musel praštit hlavou o zeď, aby ho znovu omráčil.


  Hlavně si na to nezvykej, varoval ho Cato, zatímco se vlekli po úbočí kopce do Subury. Došli už těsně k cíli, když vtom narazili na hlouček mladých výtržníků. Okamžitě vyrukovali s vysvětlením, že to jejich kamarádi přehnali s pitím, a nakonec se s mladíky rozešli za bodrého smíchu. Jakmile pak doklopýtali ke dveřím několikapatrového domu, nechali Vitellia ležet u vchodu a s vypětím všech sil vynesli centuriona po schodech. Septimus jim otevřel dveře a ustoupil dozadu, do místnosti osvětlené olejovou lampou.


  Dobrá práce, přikývl Septimus souhlasně a zavřel dveře.


  Počkej, vydechl Cato. Přineseme… ještě jednoho.


  Ještě jednoho? Co to má znamenat?


  To ti… vysvětlíme potom. Pojď, obrátil se na Macrona.


  Když přinesli omráčeného Vitellia, Septimus na něj upřel udivený pohled. Jakmile ho poznal, nevěřícně zalapal po dechu.


  Zešíleli jste? U všech bohů, víte, kdo to je? Co tu do háje dělá?


  Byl zrovna s Lurconem… tak jsme ho vzali s sebou, vysvětlil Cato, zatímco se snažil nadechnout. Neměli jsme na vybranou.


  Nemuseli jste ho sem nosit. Proč jste ho nenechali na ulici?


  Protože nás poznal.


  Cože?


  Cato si s Macronem vyměnil ostražitý pohled. Narcissus ti nejspíš neřekl, co máme za sebou?


  Jenom to, co jsem musel vědět, odpověděl Septimus. V mojí práci je nebezpečné vědět příliš mnoho.


  V tom případě postačí, když budeš vědět, že jsme s Vitelliem sloužili v Británii ve Druhé legii. Moc jsme si s ním nesedli.


  Macro se ušklíbl. A to je dost mírně řečený.


  Každopádně si nemůžeme dovolit, pokračoval Cato, nechat ho jen tak pobíhat po městě. Mohl by nás usvědčit z Lurconova únosu. Dokud nebudeme hotoví, musíš ho někam uklidit. Odvez ho pryč s Lurconem.


  Nebo se ho můžem nadobro zbavit, navrhl Macro, ale když ho Cato probodl nesouhlasným pohledem, konejšivě zvedl ruku. Jenom zmiňuju možnosti.


  Septimus se nervózně nadechl. Narcissovi se to vůbec nebude líbit. Začíná se nám to vymykat z rukou. Vitellius musí zmizet.


  Vzápětí zaslechli zasténání a všimli si, že Vitellius přichází k sobě.


  Musíme mu zavázat oči, pošeptal Cato Septimovi. Už tak toho viděl víc než dost. Nesmíme připustit, aby tě poznal.


  Správně. Postarej se o to a odnes ho do vedlejší místnosti. Potom si promluvíme s Lurconem. Musíme zjistit, co ví o Osvoboditelích a spiknutí.


  Macro vytáhl dýku, odřízl Vitelliovi z pláště pruh látky, dvakrát mu ho omotal kolem tváře a zajistil uzlem. Potom chytil někdejšího tribuna v podpaždí, odtáhl ho do vedlejší místnosti a pustil na zem. Nečekaný náraz probral Vitellia k životu  začal mumlat do roubíku a svíjel se na podlaze. Macro mu přitiskl nohu na rameno.


  Přestaň sebou házet, a třeba tě necháme naživu, zamručel. Jestli ale budeš dělat problémy, přísahám při všech bozích, že tě osobně podříznu. Jasný?


  Vitellius se rázem přestal zmítat, přikývl a zůstal ležet bez hnutí na zemi, jenom hruď se mu zvedala a klesala při každém nádechu a výdechu.


  Hodnej patricij, utrousil pohrdavě Macro. Potom se otočil a vrátil se do vedlejší místnosti, kde mezitím Cato se Septimem opřeli druhého rukojmího o zeď. Narcissův zvěd si pak přetáhl přes hlavu kapuci, aby mu nebylo vidět do obličeje. Cato se sklonil ke sténajícímu Lurcovi a vytáhl mu z pusy roubík. Centurion se okamžitě pozvracel a Catona ovanul kyselý zápach jeho dechu. Hned poté začal Lurco cosi zmateně mumlat a Cato ho poplácal po tváři.


  No tak! Prober se!


  C-co… Co se stalo? Lurco zamrkal a trhl hlavou tak zprudka, že jí narazil do stěny, až hlasitě zaduněla.


  No to je paráda, zamumlal Macro. Zrovna teď potřebujem, aby se zase dostal do limbu.


  Pssst! sykl Cato rozladěně, předklonil se, chytil Lurcona za rameno a zatřásl s ním. Lurcone… Centurione Lurcone!


  Jejich velitel znovu zasténal a otevřel oči. Chvíli rozpačitě mrkal, ale potom na Catona s Macronem vytřeštil oči. Já vás znám. No jistě, znám vás. Gardisti Capito a Calidus. Nováčci. Se zamračeným výrazem se pokusil pohlédnout do tváře i Septimovi. Když však zjistil, že má obličej zakrytý kapucí, rezignovaně znovu obrátil pozornost ke Catonovi a Macronovi.


  Přísahám při všech bozích, že za tohle vás dám ukřižovat! Napadnout nadřízeného a unést ho! Nečekejte žádné slitování.


  Ticho! vybuchl Cato a výhružně zvedl pěst. Problémy máš ty. A dostaneš se z nich jedině tehdy, když nám po pravdě odpovíš.


  Lurco poprvé za celou dobu znejistěl. Vyděšeně polkl a olízl si rty. Odpovím? zeptal se tiše.


  Nehraj si na neviňátko, obořil se na něj Septimus. Víme, že patříš ke spiklencům.


  Lurco se na něj zamračil. Co to znamená? K jakým spiklencům?


  Septimus ho kopl do břicha, a zatímco se Lurco snažil popadnout dech, ukázal na něj prstem. Tohle je poslední varování. My se ptáme, ty odpovídáš. Je ti to jasné?


  Ano…, zašeptal Lurco. Naprosto jasné.


  Dobře. Tvoje jméno nám prozradil zrádce, který nám nedávno padl do rukou. Než jsme ho zabili, zmínil se o tobě. Tvrdil, že patříš mezi vůdce spiklenců, kteří chtějí svrhnout císaře.


  To je lež! zvolal Lurco a horečně zavrtěl hlavou. Nejsem zrádce. Přísahám při Jupiterovi. Vždyť jsem složil slib věrnosti!


  Stejně jako ten člověk, kterého jsme vyslýchali. A přesto Claudia klidně zradil. Jako ty.


  Ne. To je omyl.


  No jistě, řekl Septimus a kývl na Macrona. Zkus mu nějak rozvázat jazyk. I kdybys mu měl povyrážet zuby.


  S radostí, odpověděl Macro a chladně se usmál. Pak napřáhl pěst a uhodil Lurcona do tváře. Hlava se centurionovi zvrátila do strany a Macronovi projela paží palčivá bolest, která ještě znásobila pálivý pocit na jeho odřené ruce, do níž se praštil, když zneškodňoval Vitellia. Lurco hlasitě zasténal a znovu se omámeně otočil ke svým trýznitelům, jejichž rozmazané stíny dopadaly na protější stranu místnosti. Přitom vyplivl trochu krve. Jsem nevinný. Přísahám, špitl upřímným tónem.


  Aha, ušklíbl se Septimus. Tak proč tě jmenoval jako zrádce?


  Já  já nevím. Ale přísahám, že je to lež.


  Pchá! Jsi lhář, Lurcone. A ještě k tomu špatný. Chci slyšet pravdu. Calide!


  Lurco stočil k Macronovi vytřeštěný a prosebný pohled. Potom se pokusil uhnout hlavou, a napodruhé dostal úder levačkou těsně nad ucho. Bolestí svraštil tvář a chvilku se zmohl jen na zmučené mrkání.


  Prosím… prosím, jsem nevinný, zamumlal.


  Septimus si ho chvíli prohlížel a poté se napřímil v celé své výšce, přičemž málem narazil hlavou do jednoho z trámů podpírajících nízký strop. Znovu ho probodl pohledem a podrbal se na nose. Co vy na to, pánové? Myslíte, že nám říká pravdu?


  Pochybuju, odpověděl Cato, připravený hrát Septimovu hru. Vzpomínáš, jak dlouho umíral ten druhý zrádce, než konečně promluvil? Stačí ho bít tak dlouho, než nám prozradí pravdu. Tak do toho.


  S radostí, zavrčel Macro, zvedl pěsti a udělal krok vpřed.


  Prosím, ne! zakňučel Lurco. Není to správné. Vůbec to není správné. Jsem Claudiovi věrný. Nic jsem neprovedl. Musíte mi věřit!


  Ne, nevěříme, prohlásil Macro, propletl si prsty a důkladně si je protáhl, až mu zapraskaly klouby. Jenom tiše doufal, že nebude muset centuriona znovu uhodit bolavou rukou.


  Podívej se na to z našeho úhlu pohledu, pokračoval Septimus o něco vlídněji. Proč bychom měli věřit tobě, a ne tomu muži, který nám prozradil tvé jméno?


  Protože vám říkám pravdu. Zeptej se ho znovu. Zeptej se, proč lže.


  To bohužel nejde. Při výslechu zemřel.


  Lurco v tu chvíli zbledl, a když znovu promluvil, zazníval mu z hlasu prosebný tón. Podívej se, je to všechno omyl. Ten muž, kterého jste vyslechli, se určitě spletl.


  Ne, ne, mlaskl nesouhlasně Septimus. Byl velice konkrétní. Centurion Lurco, šestá centurie třetí kohorty v pretoriánské gardě. To jsi ty, nebo ne? Nespletli jsme se.


  V tom… v tom případě lhal.


  Septimus vyslal ke Catonovi tázavý pohled. Co myslíš?


  Cato předstíral, že přemýšlí. Je to možné. Ale je tu ještě něco.


  Vážně?


  To, co jsme zjistili my dva. Že ho Sinius chce dát zabít. Nedává to smysl. Ani trochu.


  Přesně tak, přikývl Septimus. Ani trochu.


  Lurco těkal očima z jednoho na druhého a tvářil se stále vyděšeněji. Sinius mě chce zabít? Co to má znamenat?


  Je to prostý, odpověděl Macro. Sinius nám nařídil, abysme tě zabili.


  Ale místo toho jsme tě odnesli sem, pokračoval Cato. Už jsme zjistili, že Sinius patří mezi spiklence. Ze všeho nejvíc nás mate, proč by jeden spiklenec nařídil vraždu jiného spiklence. Nechceš nám to vysvětlit?


  Já o tom nic nevím, prohlásil Lurco a zvedl spoutané ruce. Musíte mi věřit. Prosím.


  Macro luskl prsty a zadíval se na Catona, jako by ho právě něco napadlo. Co když se spiklenci snažej zamést za sebou stopy? Víš, jako to chodí. Mrtvola už necekne ani slovo.


  Ale já nejsem zrádce! zaúpěl Lurco. Do žádného spiknutí jsem se nezapletl!


  Neřvi tu jak na lesy! zavrčel Macro. Vzbudíš všechny v domě.


  Lurco okamžitě ztichl.


  Pokud nelžeš, ujal se slova Cato, proč by tě spiklenci měli chtít zavraždit? Musejí k tomu mít nějaký důvod. Víš snad něco, kvůli čemu bys jim mohl být nebezpečný?


  Nevím. Přísahám, že netuším, o co jde. Prosím, věřte mi!


  Trojice mužů na něm mlčky spočívala pohledy, které centuriona přiměly přitisknout se ke zdi. Septimus se nakonec zhluboka nadechl a pomalu vydechl. Musíme si promluvit. Odneste ho vedle k tomu druhému.


  Macro s Catonem popadli centuriona za paže, odvlekli ho do vedlejší místnosti a opřeli o zeď naproti Vitelliovi. Pak za ním zabouchli dveře a přistoupili co nejblíže k Septimovi, aby vězni neslyšeli, o čem spolu budou mluvit.


  Nevíme o nic víc než předtím, usoudil trpce Septimus. Proč by ho Osvoboditelé chtěli zabít?


  Možná chtějí prokázat laskavost pretoriánský gardě, podotkl ironicky Macro. Lurco není zrovna nejlepší důstojník, jakýho znám.


  Tuhle možnost můžeme nejspíš vyloučit, odpověděl Septimus. Neznal Macrona tak dobře, aby se dovtípil, jestli to myslel vážně, nebo ne.


  Cato si rozpačitě prohrábl vlasy. Pokud chtějí Lurcona zabít, nejspíš to nějak souvisí s tím, co ví. Jenomže pokud je obeznámený s něčím, co podle Osvoboditelů může ohrozit jejich plány, očividně nemá tušení, o co jde.


  Macro nakrčil čelo. Cože?


  To je jedno, odpověděl Cato a dál uvažoval. Pokud ho nechtějí zabít, aby ho umlčeli, pak pro ně nejspíš představuje překážku. Chtějí ho někým nahradit.


  Nahradit? zeptal se Septimus a nechápavě na něj zůstal zírat. Proč by ho chtěli nahradit?


  Cato se v duchu snažil obsáhnout všechna vysvětlení, k nimž vedly jeho úvahy. Pokud měl pravdu, bylo jasné, odkud hrozí císaři nebezpečí. Protože velí pretoriánům, kteří jsou momentálně nejblíž císaři. Pokud Osvoboditelé nahradí Lurcona jedním ze svých mužů, ocitnou se na dosah Claudiovi. Budou mu dostatečně nablízku, aby ho mohli zabít. Dává to smysl. Jednou už to zkusili, když se ho pokusili přepadnout při jubilejních hrách. Příště už nebudou muset proniknout přes jeho stráže, aby zasadili ránu.


  Septimus se na něj zadíval. Možná máš pravdu…


  Narcissus musí odvézt Lurcona a Vitellia z Říma a udržet je mimo veškeré dění, pokračoval Cato. Potom počkáme, koho jmenují jako nového velitele šesté centurie, a budeme ho sledovat jako ostříži. Zjistíme, s kým se stýká, a vždycky když bude centurie doprovázet císaře, zůstaneme mu nablízku, abychom mohli zasáhnout.


  To je velkej risk, ozval se Macro. Pochybuju, že na to Narcissus kejvne. Proč bysme nemohli toho Lurconova nástupce prostě hned zadržet? A když už v tom budem, tak i Sinia?


  Protože nás dovedou ke zbytku spiklenců, prohlásil Septimus, než se stačil ozvat Cato. A doufejme i k tomu stříbru, které ukradli z konvoje.


  Správně, přitakal Cato a na okamžik se odmlčel. Nejdřív se ale musíme vypořádat s vážnějším problémem. Musíme se ujistit, že to obilí, které Cestius nasyslil, je stále ve skladišti u Boaria. Pokud to potvrdíme, Narcissus ho bude moct zabavit a císař konečně nakrmí město. Jakmile budou mít lidé plné žaludky, přestanou mu vyhrožovat a začnou se k němu modlit. To sebere Osvoboditelům vítr z plachet.


  Tak dobře, přitakal Septimus. Zítra to zařídíme. Setkáme se v poledne před vstupem na Boarium. Zatím se vraťte do kasáren a odpočiňte si. Já se zatím postarám tady o naše dva přátele.


  Postaráš? zeptal se Cato a zvedl obočí.


  Odvezu je někam, kde na ně budeme moct dohlížet. Nic se jim nestane.


  To je škoda, zamumlal Macro.


  Jak je chceš odvézt z města?


  Mám pod akvaduktem na konci ulice schovaný krytý vůz.


  Cato přikývl a vydal se s Macronem ke dveřím. Na prahu se zarazil. Ještě něco mě napadlo. Sinius rozhodně bude chtít důkaz, že jsme splnili jeho úkol. Potřebujeme si od Lurcona něco vzít.


  Odešel do vedlejší místnosti a za chvilku se vrátil s centurionovým prstenem, který dokládal příslušnost jeho majitele k jezdeckému stavu. Chce to ještě něco, čím Sinia nadobro přesvědčíme.


  Co? Co tím myslíš?


  Uvidíš. Jdeme, řekl Cato.


  Cato vyšel z bytu o dvou místnostech jako první a hned zamířil ke schodům. Než za sebou zavřel dveře, Septimus zašeptal: Tak tedy v poledne na Boariu.


  Macro s Cato se pak vydali dolů po prošlapaných vrzajících schodech a celou cestu opatrně ohmatávali zeď. Po chvilce vyšli na ulici.


  Tak jo, zpátky do kasáren! prohlásil Macro lehkým tónem. Do ranního nástupu se aspoň pár hodin vyspíme.


  Nejdřív ale musíme ještě něco zařídit, řekl Cato.


  Co zase? zeptal se zmoženě Macro.


  Nebude to moc příjemné, ale musíme to udělat, prohlásil Cato, sebral všechny síly a mávl do ulice. Jdeme.


  Kapitola sedmnáctá


  


  


  Vojáci šesté centurie byli seřazení a v pohovu čekali, až jejich velitel vyjde z ubikace a zahájí ranní nástup. Centurion Lurco měl zpoždění, takže nebýt Tigellina, který procházel s holí v podpaždí podél přední řady a vrhal na vojáky mrazivé pohledy, muži by začali přešlapovat na místě a mumlat.


  Cato se neubránil lehkým výčitkám svědomí, protože tohle marné čekání v chladném počasí bylo jeho a Macronovým dílem. Lurco a Vitellius již měli být touto dobou na cestě do odlehlé vily, kde zůstanou uvěznění, dokud je Narcissus nepropustí.


  Kde do prdele trčí? zašeptal nevrle Fuscius. Určitě je na ubikaci a vyspává opici.


  To je dost pravděpodobný, přisvědčil Macro tiše.


  Ale tohle se přece nedělá. Důstojníci by neměli nechávat svoje muže takhle stát v zimě.


  Legionářskýmu důstojníkovi by něco takovýho nikdy neprošlo, přisadil si Macro. Maj tužší kořínek.


  Fuscius k němu zaletěl pohledem. To tvrdíš ty, zašeptal skepticky.


  Tvrdím, přikývl Macro. A každej, kdo řekne něco jinýho, ode mě dostane co proto.


  Kdo to tam do háje mluví? zahromoval Tigellinus a zamířil podél řady přímo k nim. Macro s Fusciem okamžitě zmlkli a zadívali se přímo před sebe. Tigellinus prošel kolem nich a s planoucíma očima pátral po možném provinilci. Když dorazil na konec řady, otočil se a vydal se nazpátek.


  Určitě se mi to nezdálo. Slyšel jsem, jak jeden z vás, možná i víc, si tady šeptá jako kluk, co přišel prvně do hampejzu! Kdo to byl? Dávám vám poslední šanci přihlásit se, jinak dostane celá centurie za trest službu na latrínách!


  Kurva…, procedil Macro skrz zaťaté zuby. Ať udělám cokoliv, nakonec stejně skončím ve sračkách.


  Zhluboka se nadechl a udělal krok vpřed.


  Hej! sykl Cato. Co to sakra děláš? Vrať se do řady, než si tě všimne.


  Macro ho ignoroval. Optione! zvolal. To já jsem mluvil.


  Tigellinus se otočil, protlačil se první řadou a s rozezleným výrazem stanul před Macronem.


  Ty, Calide? Od veterána s takovou spoustou zkušeností bych čekal víc. Nebo snad nebyla Druhá legie o nic lepší než houf podělanejch švadlenek?


  Cato svraštil obočí. Za jiných okolností by Macro považoval podobné poznámky za důvod ke rvačce. A jeho vztek ještě bohatě přiživovalo vědomí, že kdyby tady nepůsobili v utajení, stál by díky své hodnosti vysoko nad pouhým optionem Tigellinem. Macro však zůstal zticha a na Tigellinovy provokace nijak nereagoval. Optio ohrnul ret a po krátké odmlce pokračoval.


  Takže tohle je ten bojový duch Druhé legie! Dávám ti deset dní služby na latrínách, Calide. Během příštího nástupu už snad dokážeš udržet pusu zavřenou.


  Ano, optione.


  Zařadit! vyštěkl Tigellinus a Macro ustoupil o krok dozadu.


  Optio po něm naposledy střelil pohledem, prudce se otočil a vydal se zase opačným směrem.


  Proč jsi to u všech všudy udělal? zašeptal Cato.


  Slyšel mě. Vždyť tyhle lidi dobře znáš. Nikdy by to nenechal jen tak plavat.


  Jenomže ty teď nemůžeš marnit čas přehazováním hoven.


  Macro pokrčil rameny. Právě teď mám pocit, že se jima brodím tak jako tak.


  Pak zmlkli a stáli tiše na místě. Přitom museli snášet pohledy vojáků z ostatních centurií, kteří odcházeli z ranního nástupu a cestou do kasáren si je zvědavě prohlíželi.


  Co tu okouníte? okřikl je Tigellinus a gardisté se spěšně vzdálili.


  Po chvíli vyšel zpoza kasáren vysoký urostlý důstojník. Letmo přejel šestou centurii pohledem, ale v půli kroku se zastavil, změnil směr a zamířil přímo k Tigellinovi.


  Co to má znamenat, optione? zvolal tribun Burrus. Proč jsi jim ještě nedal rozchod?


  Tigellinus vypjal hruď a postavil se do pozoru. Čekám na centuriona Lurcona, pane.


  Čekáš? zamračil se Burrus. A proč, do prdele? Pošli pro něj. Zkoušel ho někdo najít?


  Ano, pane. Ale u sebe na ubikaci nebyl.


  Ne? Tak kam se do háje poděl?


  Tribun myslel svou otázkou pouze řečnicky, a tak Tigellinus ani nehlesl.


  Burrus zavrtěl hlavou. Tak jo, dej jim rozchod a pošli někoho pro Lurcona. Jakmile ho najdeš, ať se u mě hlásí, prohlásil a pak zvýšil hlas, aby ho slyšela celá šestá centurie. Když někdo pod mým velením něco posere, je mi ukradený, jakou má hodnost. Centurion Lurco se může těšit na pořádný seřvání. Optione, pokračuj!


  Ano, pane, řekl Tigellinus, zvedl pravici a počkal, dokud tribun neodešel. Potom se otočil k nastoupeným mužům a zhluboka se nadechl. Šestá centurie… rozchod!


  Pretoriáni udělali čtvrtobrat, rozdělili se a zamířili ke kasárenským blokům. Zatímco cestou tiše spekulovali, kam se mohl Lurco podít, Cato a Macro se vrátili s Fusciem do služební místnosti jejich družstva. Nejmladší z trojice rychle zabouchl dveře a nedočkavě se obrátil ke svým dvěma starším druhům.


  Tak tohle je i na Lurcona docela velkej kousek!


  Macro zvedl obočí. Takže takhle se centurion chová běžně?


  Jo. Už párkrát to přehnal, ale ještě nikdy nezmeškal nástup. Co ho to u všech všudy popadlo?


  Nejspíš se zpil do němoty, poznamenal Cato. Až se konečně objeví, dostane pořádně za vyučenou. Tribun Burrus nevypadá jako člověk, který by tyhle věci promíjel.


  To ne, zašklebil se Fuscius, uložil oštěp do stojanu a ustoupil dozadu. V tu chvíli mu zakručelo v břiše tak hlasitě, že Fuscius ztrápeně svraštil tvář. Bohové, já mám takovej hlad.


  To my všichni, mladej, odpověděl Macro. Ale stejně jsme na tom líp než spousta ostatních lidí v Subuře. My aspoň dostáváme pravidelný příděly. Ale ty chudáci se musej hrabat v odpadkách. Brzy začnou chcípat jak mouchy.


  Fuscius zamyšleně přikývl. Je to zlý. Císař nás pěkně zklamal. Zakrátko nebude hladovět jenom městská lůza, ale i my. A nastanou problémy.


  Cato se na něj zadíval. Problémy? Cožpak jich už teď nemáme víc než dost?


  Ty hladový nepokoje? Fuscius zavrtěl hlavou. Až začnou lidi umírat po tisících, budou vedle toho vypadat jako nic. A až se to stane, ujišťuju tě, že po ulicích poteče krev. A chaosu zabrání jenom pretoriánská garda. Nikdo jinej mezi císařem a městskou lůzou stát nebude. Pak nám císař buď slíbí pořádnou odměnu, nebo…


  Nebo co? pobídl ho Macro.


  Fuscius nervózně zaletěl pohledem ke dveřím, aby se ujistil, že jsou zavřené. Pak tiše pokračoval. Jinak si vybereme jinýho císaře. Takovýho, kterej si může dovolit zaplatit naši věrnost.


  Macro si vyměnil rychlý pohled s Catonem a odkašlal si. To je zrada.


  Sloužils moc dlouho v legiích, kamaráde, usmál se Fuscius. Takhle to v pretoriánský gardě chodí.


  A jak to můžeš vědět? Sloužíš akorát tak dlouho, abys poznal jeden konec oštěpu od druhýho.


  Poslouchám lidi. Bavím se s nima, odpověděl Fuscius a pokýval hlavou. Vím, co se děje. Claudius je teď možná císařem, ale jestli se nepokusí zavděčit pretoriánům, spousta z nás si začne hledat jinýho pána.


  To se snáz řekne, než udělá, namítl Cato. Britannicus je příliš mladý a Nero také.


  Nero je mladej, ale oblíbenej. Sám jsi viděl, jak ho garda oslavovala při jubilejních hrách.


  Takže budem měnit císaře jako loutky podle toho, jak si zrovna zamanem?


  Fuscius na okamžik stiskl rty. Mně to připadá jako dobrej důvod. A můžeš se spolehnout, že každej novej císař se ze všeho nejdřív pokusí získat přízeň pretoriánů. To mi vyhovuje. A vyhovovalo by to i tobě, kdybys byl dost chytrej, aby sis to uvědomil.


  Fusciovo vrtkavé vnímání vojenských povinností se Catonovi ani trochu nezamlouvalo. V mladíkových očích hořela nezměrná chamtivost a Cato v tu chvíli netoužil po ničem jiném než uniknout z tohoto hadího hnízda, v němž se zmítala římská politika. Srdce lidí, kteří se pohybovali v mocenském centru říše, překypovala ambicemi a proradností a nebrzdila je žádná morálka. Ze všeho nejvíc si přál, aby se po nedobrovolné cestě do tohoto nevábného světa, který do sebe nemilosrdně vtáhl jeho i Macrona, mohl vrátit k obyčejným vojenským povinnostem. Nutnost neustále skrývat svou skutečnou identitu a hlídat si záda ho vyčerpávalo natolik, že nemínil zůstat v Římě o nic déle, než bylo nezbytně nutné. V tu chvíli si zčistajasna uvědomil, že by ho svatba s Julií mohla zcela vtáhnout do zrádného a nesmírně nebezpečného života v hlavním městě. Její otec byl senátor, účastník politické hry, která často mívala smrtící následky. Catonovi bylo jasné, že pokud přijme takový způsob život za svůj, bude muset být neustále ve střehu.


  Tohle není život pro vojáka, pomyslel si a v duchu se neubránil úsměvu, že sám sebe bez váhání prohlásil za vojáka. Až donedávna totiž o svých schopnostech vážně pochyboval a říkával si, že si na vojáka jen hraje. Teď však byly podobné starosti ty tam. Nepříjemné zkušenosti nasbírané během několikaleté služby způsobily, že se mu vojenská profese zaryla hluboko pod kůži. Pod kůži, na které mu nepřátelské zbraně zanechaly výmluvné stopy, z nichž mohl každý poznat, koho má před sebou  římského vojáka tělem i duší.


  Tento pocit pro něj představoval jistotu, která ho povzbuzovala, ale přesto pocítil záchvěv nervozity. Nebyl si jistý, zda dokáže skloubit své vojenské povinnosti s manželstvím a  pokud jim bohové požehnají  také s dětmi. Jiní muži to zvládali, ale Cato si nebyl jistý, jestli bude vůbec schopen dělat potřebné ústupky. A zvládne to Julia? Zůstane mu věrnou a milující manželkou, zatímco on bude bojovat po Macronově boku, aby ochránil hranice říše?


  Po chvilce podobných úvah se pokusil zaplašit všechny pochybnosti a soustředit se na odpověď Fusciovi. Mladý pretorián ho klidně mohl zkoušet. Třeba byl nějak zapletený do toho spiknutí i on. Nebo že by něco zaslechl? Ze všeho nejvíc ho děsila možnost, že Fusciův postoj odráží názory mnoha pretoriánů.


  Nový císař, řekl Cato. A podle tebe se jím stane Nero.


  Kdo jinej?


  Je pravda, že po Claudiovi nejspíš nastoupí na trůn on, připustil Cato. Ale není to jediná možnost. Proč bychom se vůbec měli zahazovat s císaři? Nebylo by lepší vrátit se do dob republiky? Jenomže to by samozřejmě znamenalo, že přijdeme o práci. K čemu by byla pretoriánská garda bez císaře, kterého by chránila?


  Fuscius se na Catona dlouze zadíval. Ať už Římu povládne kdokoliv, bude potřebovat ochranu. Senát si bude muset dávat stejnej pozor jako císařové, takže nám dobře zaplatí i on.


  Macro se zasmál. Takže podle tebe by se pretoriáni měli dát k dispozici jako nájemný strážci.


  Fuscius pokrčil rameny. Říkej si tomu, jak chceš, ale jsme to my, kdo má skutečně v rukou osud císařskýho trůnu. Nebo prostě osud nejvyšší moci, ať už ji dáme komukoliv.


  Podle tebe by měla převzít vládu nad Římem armáda? zeptal se Cato.


  Po pretoriánově tváři se mihl úsměv. To ne. Ber to jako neoficiální kontrolu moci kohokoliv, kdo vládne Římu. A dostanem za to dobře zaplaceno.


  Jinak uvidí, dodal Macro ironicky.


  V tu chvíli se zvedla západka na dveřích a všichni tři muži se s provinilými výrazy otočili. Na prahu místnosti stál optio Tigellinus a zkoumavě si je prohlížel.


  Co to tu máme? Tváříte se jako banda úchylů, který někdo přistihl, jak si vykasávají tógy, prohlásil, pobaveně zamručel a ukázal palcem za sebe. Calide, Capitone, chtějí vás na velitelství. Poslal pro vás centurion Sinius. Měli byste si pospíšit.


  Ano, optione, přikývl Cato. Nemáš tušení, co po nás chce?


  Ani v nejmenším, pousmál se Tigellinus. To zjistíš sám, chlapče.


  Cato se nenápadně dotkl lehce vybouleného váčku na opasku. Čekal, že si ho Sinius zavolá.


  Zatímco oba nováčci kráčeli ke dveřím, Tigellinus si rozvázal řemínek přilby. Než překročili práh, ještě za nimi zavolal.


  Nemyslete si, že jsem si nevšimnul, že pořád utíkáte z kasáren. Opovažte se udělat něco, čím byste mi přidělali problémy, je to jasné?


  Cato místo odpovědi jenom přikývl. Pak mávl na Macrona a společně se vydali z kasáren na velitelství.


  


  Slyšel jsem, že se centurion Lurco ztratil, řekl Sinius a zadíval se, hlavu nakloněnou na stranu, na dvojici gardistů stojících před psacím stolem v jeho pracovně. Není po něm ani vidu, ani slechu. Podle důstojníka, který velel hlídce u hlavní brány, odešel Lurco včera večer a už se nevrátil. Rozumím tomu správně, že už ho tady neuvidíme?


  Ano, pane, odpověděl Cato.


  Co se s Lurconem stalo?


  Cato sáhl do váčku, vytáhl jeho obsah a hodil ho na stůl. Sinius znechuceně nakrčil nos. Před ním ležel uříznutý prst s jezdeckým prstenem, který patřil Lurconovi. Cato bedlivě sledoval centurionovu reakci. Prst patřil jedné z čerstvějších mrtvol, které vyplavila Velká stoka. Uříznout ho a nasadit na něj prsten nebylo nijak složité. Cato předpokládal, že tento děsivý pohled zapůsobí na Sinia mnohem víc než pouhé tvrzení, že svého velitele zabili. Sinius zvedl prst a pozorně se zadíval na vyrytý znak. Po chvilce jenom spokojeně přikývl a položil prst zpět na stůl. Pak zvedl oči ke Catonovi.


  Výborně. Mám dojem, že jste přesně ten typ mužů, na které se mohu spolehnout. Vaše dovednosti nám v budoucnu přijdou vhod. Náramně vhod.


  A co peníze, pane? zeptal se Macro. Capito tvrdil, že nám zaplatíš tisíc denárů, jakmile to uděláme.


  Samozřejmě že vás odměním. Snad si nemyslíte, že bych nedodržel slib?


  Dodrženej slib se moc často nevidí, odpověděl Macro. Zaplať nám a já budu vědět, že jseš upřímnej. Ale zkus nás ošidit o jedinej denár, a skončíš jako Lurco…, pane.


  Centurion probodl Macrona pohledem. Ty se mi opovažuješ vyhrožovat? Moc dobře víš, jaký trest můžeš dostat za vyhrožování nadřízenému, pohrozil mu a z jeho slov čišel mráz.


  Ale ty teď nejseš můj nadřízenej, namítl Macro a lehce se ušklíbl. Jenom další spiklenec. Některý lidi by řekli, že jseš zrádce. Mezi náma je rozdíl akorát v tom, že ty to děláš kvůli ideálům. Já a Capito jenom pro peníze.


  Cato mezitím Sinia bedlivě pozoroval. Macro hrál svou roli naprosto věrohodně, přesně podle toho, jak se dohodli cestou na velitelství. Museli centuriona přesvědčit, že mají pro spolupráci se spiklenci dobrý důvod.


  Sinius po chvilce přikývl. Chápu. Povězte mi jednu věc  cožpak ani jeden z vás nechce něco udělat pouze kvůli tomu, aby prospěl Římu? Zaletěl pohledem ke Catonovi. A co ty?


  Cato stiskl rty. Apelovat na vlastenectví je hezké, pane, ale z pohledu lidí, jako jsem já a Calidus, ani v nejmenším nezáleží na tom, kdo zrovna vládne říši. Ať už je u moci Claudius, anebo ty a tvoji přátelé, obyvatelům Říma a nám vojákům je to vlastně jedno, řekl a nakrátko se odmlčel. Dokud je tu císař, existuje i pretoriánská garda, která nám dává spoustu výhod a peněz. Jestli chcete dosadit na trůn svého vlastního člověka, tak se nemusíme bát o živobytí a půjdeme s vámi. Samozřejmě budeme očekávat nějakou menší příjemnou odměnu za služby, které ti prokážeme. Jestli se ale chcete nadobro zbavit císařů a vrátit moc do rukou senátu, čeká nás nejistá budoucnost; tedy pokud nás hned teď štědře neodměníš. Takže mi promiň, že se ohlížím hlavně na nás. Já sám ani na okamžik nepochybuju, že si nenecháte ujít příležitost, jak se na změně vlády obohatit. V politice nemá nikdo čisté svědomí, nebo ano, pane?


  Ha! Copak jsi zač, Capitone? Voják, nebo začínající politik?


  Cato zatáhl ramena a napřímil se. Jsem voják. Sloužím už natolik dlouho, abych věděl, že voják je věrný především sám sobě a svým druhům. Zbytek jsou jen báchorky pro hlupáky.


  V pracovně se na okamžik rozhostilo ticho. Centurion Sinius se nakonec usmál. Těší mě, že jste věrní především sami sobě. Lidé jako vy jsou předvídatelní. Pokud dostanou zaplaceno, dá se na ně spolehnout. Samozřejmě ale nesmějí potkat štědřejšího chlebodárce.


  To je pravda, přikývl Cato. Jestli si nás chcete udržet na své straně, měli byste se ty a tvoji přátelé postarat, abychom dostali zaplaceno. Pokud na nás zkusíš něco ušít, budeš toho šeredně litovat.


  Sinius se s pohrdavým výrazem zapřel do opěradla křesla. Takže si dokonale rozumíme. Uděláte všechno, co vám uložíme, a až bude po všem, zůstanete zticha.


  Žádnej strach, řekl Macro. Umíme držet jazyk za zubama.


  To upřímně doufám. Sinius zvedl uříznutý prst ukazováčkem a palcem, hodil ho na kus starého špinavého hadru, zamotal ho do něj a uložil do truhličky se styly a pery. Nakonec zaklapl víko a znovu se podíval na oba muže. To je prozatím všechno.


  To teda ne, zavrčel Macro. Naše peníze.


  Samozřejmě. Sinius vstal z křesla a došel k truhle s falešným dnem. Sundal si z krku řetízek s klíčkem a odemkl zámek. Předklonil se, vytáhl zevnitř dva kožené váčky, zavřel víko, vrátil se ke stolu a položil je na něj tak rázně, že v nich zacinkalo. Vaše stříbro.


  Cato se na ně zadíval a rychle se pokusil odhadnout jejich obsah. Kolik tam je?


  Dvě stě denárů pro každého.


  Řekl jsi tisíc, vyštěkl Cato. Kde je zbytek?


  Zbytek dostanete, až vykonáte všechno, co po vás chceme. Dřív ne.


  Už jsme to udělali. Zabili jsme Lurcona.


  Lurco je jen jeden kousek skládačky. Vaše služby budou zapotřebí ještě nějakou dobu.


  Cato zalapal po dechu. Co ještě po nás chceš? procedil skrz zaťaté zuby.


  Všeho do času, usmál se Sinius. Stačí, když vám řeknu, že za měsíc už bude po všem. Pak dostanete zbytek odměny. Máte moje slovo.


  Tvoje slovo? ušklíbl se Cato, natáhl se pro váčky a jeden podal Macronovi. Tak poslouchej, příteli. V tomhle světě dovedou člověka přesvědčit jedině peníze. Pořád každému z nás dlužíš tři sta denárů. Na tvém místě bych nám teď řekl, co musíme udělat, abychom je dostali. Jestli máme za tebe a tvoje přátele nastavovat krk, chci vědět, o co půjde.


  Ne. Až přijde vhodná doba, uděláte všechno, co po vás budeme chtít. To je všechno. Čím méně toho budete vědět, tím lépe pro nás všechny. Běžte už. Vraťte se do kasáren. Až budeme připravení, dostanete příslušné příkazy, oznámil jim Sinius a odkašlal si. Odchod! řekl nakonec zostra.


  Cato s Macronem se postavili do pozoru, zvedli pravice, rychle se otočili a odpochodovali z pracovny. Jakmile se za nimi zavřely dveře, Cato si zhluboka oddechl úlevou a s Macronem po boku zamířili po chodbě ven.


  Věci se začínaj dávat do pohybu, poznamenal Macro tiše. Do měsíce prej bude po všem.


  Cato přikývl. A my jsme se ještě ani o kousek nepřiblížili zjištění, pro koho Sinius pracuje. Odteď ho musíme sledovat mnohem bedlivěji. Budeme za ním chodit a snažit se vypátrat, s kým se baví. Určitě se někdy sejde s ostatními Osvoboditeli. Až se to stane, musíme být u toho.


  To se snáz řekne, než udělá, namítl Macro. Budou si dávat pozor. Co když se spolu domlouvaj jenom nějakejma šifrovanejma zprávama?


  Cato se krátce zamyslel. Je to možné. Pokud ale podniknou tah už brzy, je možné, že se spolu budou muset domluvit tváří v tvář. Jakmile vyřídíme tu záležitost s obilím, začneme Sinia sledovat.


  Tak dobře, přitakal Macro. Než se ale setkáme se Septimem, bylo by zapotřebí vyřešit ještě jednu věc.


  Jakou?


  Macro zvedl váček se stříbrem. Nemíním nechat ty peníze v kasárnách, kde nám je může štípnout nějakej zlodějíček. Takže než kamkoliv odejdem, měli bysme poctít návštěvou nějakýho bankéře na Fóru.


  Cato zpomalil a otočil se ke svému příteli. Co tě to napadá? Snad si ty peníze nechceš nechat?


  Macro nedokázal skrýt údiv. Jasně že jo.


  Vždyť moc dobře víš, odkud to stříbro pochází, řekl Cato a rozhlédl se, jestli někdo není v doslechu. Kromě několika úředníků na vzdálenějším konci však byla chodba prázdná. Ještě víc ztišil hlas. Patří císaři.


  Zjevně už ne.


  Myslíš, že Narcissus takový argument přijme? Bude to chtít zpátky. Do poslední mince, kterou dokáže najít.


  To znamená do poslední mince, o který bude vědět. Takže mu o tom prostě nic neřeknu. A ty taky ne, prohlásil Macro rozhodně. Kromě toho si to zasloužíme. Ty peníze jsme si vydělali už několikrát. Nenápadně si je uložíme, a když je po nás nikdo nebude chtít, můžem si je klidně nechat. Souhlasíš?


  Catonovi pulzovala v žilách zlost. Co když nás Sinius prozradí, až Narcissus to spiknutí rozpráší? Co když mu poví, že nám to stříbro dal?


  Macro pokrčil rameny. Až bude po všem, musíme se k Siniovi prostě dostat jako první, odpověděl a vyslal ke Catonovi rozhodný pohled. Když ho umlčíme, než stačí ceknout, třeba se dostanem i k tý truhle, co má v pracovně.


  Hraješ si s ohněm, Macrone, sykl Cato, jehož se opět zmocnila nervozita. Vůbec o tom neuvažuj.


  Proč ne, do prdele? Už mě nebaví dělat za Narcissa špinavou práci a nemít za to žádnou odměnu. Nebo aspoň slušnou odměnu. Tohle je šance, jak se vyšvihnout, mladej. Kdybysme ji nepopadli za pačesy, byli bysme blbý.


  Catonovi neuniklo, jak zlověstně se Macronovi lesknou oči, a uvědomil si, že odmlouvat mu by bylo při jeho nynější náladě zbytečné.


  Promluvíme si o tom později, ano? Potřebuju si to promyslet.


  Macro nakrátko přimhouřil oči. Potom se přiměl k úsměvu. Tak dobře. Pozdějc.


  Kapitola osmnáctá


  


  


  Jsme tady, zamumlal Cato a ukázal na skladiště. Macro a Septimus kráčeli po přístavní hrázi vedle něj. Každý z jedné strany. Na stoličce vedle brány seděl tentýž strážný, který Catona před několika dny tak zostra poslal pryč. V jedné ruce držel bochníček chleba, ve druhé scvrklou uzenou klobásu a se zamyšleným pohledem upřeným na loďky kotvící naproti skladištím žvýkal sousto. V městě sice chybělo obilí, ale dosud se dovážel olivový olej, víno, ovoce a samozřejmě také luxusní zboží pro nejvybranější stoly v Římě. Tyto věci se však prodávaly za cenu mnohonásobně přesahující možnosti nejchudších obyvatel města.


  O kus dál od skladiště Gaia Frontina postával na přístavní hrázi hlouček otrhaných zevlounů a sledoval vykládání zásilky. Z lodě na pevnou zem se už přesunulo několik amfor s vínem a teď si muži tvořící řetěz vzájemně podávali objemné koše se sušenými datlemi. Jejich předáka doprovázelo několik mužů s palicemi, kteří obstoupili vyložené zboží a dávali pozor na shromážděný houf.


  Tamhle, řekl Cato tiše. V tom chumlu si nás nikdo nevšimne.


  Společně se vydali na samý kraj mlčícího hloučku mužů a žen, z nichž někteří s sebou přivedli i děti, a pomalu ho obcházeli, dokud nespatřili bránu skladiště a u ní sedícího strážného. Cato předtím vůbec neuvažoval nad tím, co ten člověk dělá, ale teď mu došlo, o co se snaží. Zatímco ostatní hladověli, on se bezostyšně cpal.


  Co teď? zeptal se Septimus. Nemůžeme tam jenom tak napochodovat.


  Můžeme, zavrčel Macro. Jsme tři a on jenom jeden.


  Septimus zavrtěl hlavou. Jestli si vynutíme vstup dovnitř, Cestius se o tom zakrátko dozví a Osvoboditelé se dovtípí, že po nich jdeme. Nemůžeme si teď dovolit vyděsit je a dopustit, aby se schovali. Najít obilí je pro nás stejně důležité jako rozdrtit to spiknutí. Nejdřív se ale musíme dostat dovnitř a přesvědčit se, že tam to obilí skutečně je. A nikdo při tom nesmí vyhlásit poplach.


  Cato se podrbal na tváři. To bude dost těžké. Celé skladiště je vlastně tvořené ze čtyř částí vybudovaných po obvodu volného čtvercového prostranství. Jeho nejnižší část tvoří zeď obrácená k přístavní hrázi. Po straně a vzadu sousedí s jinými skladišti. Dovnitř se tedy můžeme dostat jenom zepředu od hráze  buď projdeme bránou, nebo přelezeme zeď. Pokud se pokusíme vyšplhat nahoru, strážný nás určitě uvidí.


  Macro přejel pohledem skladiště a přikývl. Máš pravdu. Tak co uděláme?


  Cato se krátce rozhlédl po přístavní hrázi a nakonec upřel pozornost k mužům vykládajícím zboží z lodě a k houfu lidí, kteří je obklopovali. Potřebujeme nějak odvést pozornost toho strážného. To bude tvůj úkol, Septime. My dva mezitím pronikneme do skladiště, řekl a rychle jim vysvětlil svůj plán.


  Hned nato se Septimus začal prodírat davem k přístavní hrázi, zatímco Cato s Macronem zamířili nazpátek k Boariu. Dávali si pozor, aby se drželi co nejblíž u řeky a neupoutali pozornost strážného. Mužova hrubá tvář a přihlouplý výraz sice naznačovaly, že jeho hlava není zvyklá uchovávat jakékoliv informace, ale přesto existovalo riziko, že by se mohl upamatovat na Catonův obličej. Jakmile se ocitli v bezpečné vzdálenosti od skladiště, zůstali stát a zaletěli pohledem k řece, na jejíž šedé hladině v barvě olova se kolébaly ukotvené lodě. Cato se zadíval na srocený dav, vyhledal očima Septima, jenž stál kousek od můstku vedoucího z jedné lodě na břeh, a lehkým zvednutím ruky mu dal signál.


  Septimus nenápadně udělal několik kroků vpřed a počkal, dokud na hráz nevystoupil jeden z otroků s košem plným sušeného ovoce. Hned nato se rozběhl vpřed a protlačil se mezi dvěma předákovými muži k obtíženému otrokovi. Muž se svalil na zem a koš s ovocem přistál po krátkém letu vzduchem na zemi. Po přístavní hrázi se rozkutálelo sušené ovoce a zevlující dav se okamžitě začal drát dopředu a snažil se ho posbírat.


  Zmizte! Zmizte, šmejdi! zaburácel vztekle předák, uhodil jednoho z nich palicí a zvedl oči ke svým mužům. Na co čekáte? Odežeňte je od toho zboží!


  Jeho poskoci se vylekaně vydali vpřed a začali se ohánět palicemi po lidech sbírajících ovoce ze země. V tlačenici se převrhl další koš a hladový dav se s nadšeným povykem vrhl na vysypaný obsah.


  Cato se rychle ohlédl přes rameno a s pobaveným úsměvem zaznamenal, že strážný před branou přestal žvýkat a vstal, aby se podíval, co se děje. Potom popošel dopředu a sledoval zuřivý boj mezi davem a předákovými muži o rozsypaný ječmen.


  Jdeme! řekl Cato, zatahal Macrona za rukáv a rozběhl se s ním po přístavní hrázi ke zdi skladiště. Strážný k nim byl otočený zády, pozoroval shon před skladištěm a ukusoval chleba. Cato ještě zahlédl Septima, jak se po splnění úkolu nenápadně vytrácí ze skrumáže na hrázi. Když doběhli ke zdi, Macro se otočil, opřel se zády o hrubé cihly a sepnul před sebou ruce. Cato se na ně jednou nohou postavil, a jakmile ho Macro začal zvedat, narovnal se a zašmátral prsty, jestli dosáhne na okraj zdi.


  Ještě výš.


  Macro zasupěl námahou, zvedl Catona vzhůru a nastavil mu ramena, aby si na ně stoupl.


  Jsem tam, řekl mu Cato tiše. Se zaťatými zuby se pak vyškrábal vzhůru a přehodil nohu přes okraj zdi. S tlukoucím srdcem a celý zmožený zaletěl pohledem ke strážnému, který k jeho spokojenosti nadále pozoroval shon na hrázi. Seskočil tedy ze zdi a chvatně rozmotal lano, které měl až dosud uvázané kolem pasu pod tunikou. Jeden konec hodil přes zeď, druhý pevně sevřel v dlaních, zapřel se nohou o zeď a zaklonil se. Krátce nato ucítil, jak se lano napíná pod tíhou Macronova těla. Ozvalo se několik šoupavých zvuků, pak tichá nadávka a po chvíli se Macro vynořil nad horním okrajem zdi, rychle ho přelezl a seskočil na druhou stranu. Lano stáhl za sebou.


  Oba muži zůstali stát na místě, ztěžka oddychovali a uši měli nastražené, jestli je někdo neobjevil. Cato se mezitím rozhlédl po celé ploše, na níž bylo vybudované skladiště. Vydlážděné prostranství široké asi sto stop a dlouhé čtyřicet stop obklopovaly ze tří stran vysoké zdi masivních skladovacích budov, do nichž vedla několikera zavřená vrata. Nikde v okolí Cato neviděl žádné známky života a všude panoval klid, který působil po ruchu před skladištěm až nepřirozeně. U vnitřní strany zdi zahlédl několik malých vozů. Zhluboka se nadechl a ukázal na ně rukou. Aspoň že ven se dostaneme snáz než dovnitř.


  Když myslíš, řekl Macro. Záleží na tom, jestli Septimus udělá, co má.


  Dovnitř nás dostal bez potíží. Můžeme se na něj spolehnout. Jdeme. Cato vykročil k nejbližším dveřím a zjistil, že jsou zavřené na těžkou železnou zástrčku. Rychle se rozhlédl po ostatních vchodech a viděl, že všechny vypadají úplně stejně. Pevně chytil za zástrčku a pokusil se s ní pohnout. S vypětím všech sil se mu ji podařilo posunout, ale když železo hlasitě zavrzalo, okamžitě se zarazil.


  Do háje.


  Klid, mladej, chlácholil ho Macro. Venku je takovej randál, že to nikdo neuslyší. Můžem tu zástrčku vytáhnout hezky pomalu.


  Společně ji uchopili a všemi silami ji začali posouvat. Zástrčka se po chvíli s tichým zaskřípěním pohnula a nakonec vyklouzla z úchytky. Cato dostal strach, že panty dveří budou vrzat stejně jako ona, a tak je pootevřel pouze natolik, aby se jimi on i Macro mohli protáhnout dovnitř. Po čisté vydlážděné podlaze se rozlilo světlo narušené jen dlouhými stíny obou mužů, kteří pomalu prošli dveřmi. Jejich mžourající oči se pomalu přizpůsobily tmě uvnitř. Před sebou měli rozlehlý prostor čtyřicet stop dlouhý a zhruba dvakrát tak široký. Vysokou taškovou střechu podpírala síť masivních trámů. Vysoko na zdi se nacházely úzké otvory, jimiž by se nedokázalo protáhnout ani malé dítě, ale pouštěly dovnitř světlo a vzduch.


  Cato se předklonil a shrábl ze země trochu prachu a pár zrn. Zjevně tu skladovali obilí.


  Macro se rozhlédl a přikývl. Jestli jsou i ostatní prostory takhle velký, určitě ho tady měli tolik, že by nasytilo celej Řím na spoustu měsíců. Zkusíme to vedle.


  Postupně prošli celým skladem, ale zel prázdnotou. Našli jenom pár svinutých lan, několik klád a kladek na vykládání zboží z lodí a v rohu dvora také hromady roztrhaných špinavých pytlů. V každém odděleném prostoru skladu objevili důkazy, že tam leželo obilí, a vzhledem k tomu, jak zachovale vypadala zrnka vysypaná na podlaze, se dalo usuzovat, že ho odvezli teprve nedávno. Když zavřeli poslední dveře, Cato zůstal stát uprostřed dvora s rukama založenýma na hrudi a se zamračeným výrazem v obličeji.


  Kam se mohlo podít?


  Cestia nejspíš napadlo, že tenhle sklad není příliš bezpečnej, poznamenal Macro. Spočítal si, že Narcissus nakonec díky svejm zvědům zjistí, kam si všechno to nasyslený obilí uložili, a tak ho převezli jinam.


  Aniž si toho kdokoliv všiml? Takové množství obilí se nedá převézt jen tak nepozorovaně.


  Pokud ho neodváželi po částech. Tak malejch, aby nepřilákali pozornost.


  Cato se na okamžik zamyslel. Připadalo mu nepravděpodobné, že by Cestius dokázal přemístit všechno uskladněné obilí za tak krátkou dobu, a ještě k tomu po částech. Ale i kdyby se mu to nakrásně podařilo, nabízela se ještě jedna otázka. Kam by to uložil?


  Třeba do nějakýho jinýho skladiště?


  Někdo by si toho všiml.


  A co když to obilí přepravovali  vždycky když koupili nějakou dodávku  na lodích do Ostie a definitivně ho ukládali až tam?


  Možné to je, ale proč by tady zůstaly zbytky zrní úplně ve všech skladovacích prostorách? Podle mě ukládali všechno tady a teprve potom přesunuli obilí jinam. Proč to ale udělali? Cato se zamyšleně kousl do rtu. Nejspíš dostali strach, že je někdo odhalí. Dávají si pozor. I my jsme to tady našli poměrně snadno. Klidně bych se vsadil, že to obilí je stále tady někde v Římě.


  A kde asi, ty chytráku?


  To je dobrá otázka, odpověděl Cato a rozhlédl se po mlčících zdech. Museli využít nějaké podobné místo.


  Catone, jenom na tomhle břehu Tibery jsou tři prdele stejnejch skladišť. Nemluvě o těch na protějším břehu. Skladiště jsou i za Fórem a na jinejch městskejch tržnicích. Všechny prohledávat nemůžem.


  Ano, tím bychom na sebe upozornili naše nepřátele, připustil Cato. Jakmile by vycítili, že jim jdeme po krku, museli by si pospíšit a okamžitě začít provádět svůj plán.


  Tak co uděláme?


  Cato si povzdechl. Řekneme Septimovi, aby všechno vylíčil Narcissovi. Co jiného? Raději odsud zmizíme.


  Společně se vrátili k vozu stojícímu u zdi kousek od brány. Macro na něj vyšplhal a opět vyzvedl svého přítele nahoru. Cato nenápadně nahlédl přes zeď a zjistil, že se strážný mezitím vrátil na stoličku a pokračoval v jídle. Rvačka o rozsypané ovoce skončila. Předák a jeho muži se opět rozestavili kolem otroků a dohlíželi na vykládání zboží. Na zemi kolem nich leželo několik lidí  část z nich se mátožně svíjela, ostatní leželi bez hnutí. Ti z hladovějících, jimž se podařilo posbírat rozsypané ovoce, mezitím uprchli a zbytek dál čekal na příležitost, jak získat něco k jídlu. Cato po chvíli našel Septima. Tajemníkův zvěd na něj mávl rukou a vydal se podél hráze k bráně. Kousek před strážným se zastavil.


  Nechceš mi kousek nechat? zeptal se a ukázal na klobásu, kterou měl muž položenou na klíně.


  Táhni.


  No tak, kamaráde, mám hlad.


  To mě nezajímá. A nejsem žádnej tvůj kamarád, takže koukej vypadnout.


  Septimus udělal další krok a začal žadonit ještě důrazněji. Cato se mezitím vyhoupl na vrchol zdi a natáhl se pro Macrona, aby mu pomohl nahoru. Když se ujistil, že se strážný stále dívá na Septima, namáhavě se spustili ze zdi a seskočili na zem. Nohama hlasitě dopadli do špíny a odpadků nashromážděných pod zdí, čímž vyvolali pozornost strážného. Okamžitě se k nim otočil, vytřeštil oči, popadl palici a vstal. Chléb a klobása mu vypadly z klína na zem.


  Aha! Chtěli jste mě převézt, co? Jeden mě zaměstná, a jeho kumpáni mě přepadnou zezadu, co?


  Strážný se přikrčil, začal ustupovat k bráně a přitom kolem sebe máchal palicí. Cato si všiml, že jeho zbraň má na konci ostré kovové hroty, a představil si, jaké škody by asi dokázaly napáchat na lidském těle. Konejšivě zvedl ruku.


  Jenom klid. Naše chyba. Jdeme, kluci, tenhle se očividně jen tak nedá. Půjdeme.


  Septimus strážného obešel, připojil se ke Catonovi a Macronovi a všichni tři se pak vydali po přístavní hrázi k Boariu. Strážný se nervózně uchechtl a znechuceně si za nimi odplivl.


  Správně, táhněte, šmejdi! Jestli vás tu ještě někdy uvidím, čeká vás důvěrný dostaveníčko tady s mojí Medúzou! prohlásil a napřáhl za nimi palici.


  Tomu volovi by neškodila hodina slušnýho chování, zamručel Macro a zpomalil. Cato ho však chytil za rameno a postrčil vpřed.


  Teď ne. Musíme zmizet, než se upamatuje, že mě už předtím viděl.


  Septimus se cestou otočil ke Catonovi. Zjistili jste něco?


  Cato mu ve stručnosti vylíčil, co viděli uvnitř, a císařský zvěd se zatvářil nervózně. Do háje. To obilí potřebujeme.


  A co ten konvoj ze Sicílie? zeptal se Macro. Já myslel, že všechno vyřeší.


  Ano, ale až dorazí. Nějaké obilí navíc by bylo dobrou pojistkou pro případ, že se konvoj zdrží. Teď všechno závisí na tom, že náklad připluje. Modlete se, ať se nic nestane. Císařovy naumachie upoutají lůzu jenom na krátkou dobu.


  Dál kráčeli mlčky, ale po chvíli se Cato tiše uchechtl.


  Septimus k němu prudce otočil hlavu. Co je?


  Jen jsem si vybavil všechny ty hrozby, kterým Řím v poslední době čelil. Zdá se, že obyčejný hlad zvládne to, co nedokázali barbaři, vzbouření otroci, ambiciózní politici ani tyrani. Jestli má civilizace skutečného nepřítele, pak je to hlad. I sebevětší říši dělí od zhroucení jen několik porcí jídla, řekl a zadíval se na ostatní. Zajímavé, ne?


  Septimus ho probodl pohledem a potom se zadíval na Macrona. Tvůj přítel není zrovna velký optimista. Pověz mi, to takhle nechává bloumat své myšlenky často?


  Macro otráveně přikývl. Já vím, je to strašný. Mně už to taky leze na nervy.


  Cato se neubránil omluvnému úsměvu. Jen mě to napadlo.


  Radši se soustřeď na práci, pokáral ho Septimus. Osvoboditelé něco chystají a stane se to brzy. Musíme si dávat pozor a myslet hlavně na bezpečí císaře a jeho rodiny. Za dva dny budou mít další příležitost udeřit.


  Jak to? zeptal se Cato. Co se chystá?


  Zítra bude dokončená poslední část kanálu, který odvede vodu z Albského jezera. Claudius hodlá uspořádat hostinu na počest stavitelů a vybraných hostů a po jejím ukončení dá povel k otevření stavidel. Nejde o veřejnou událost, takže vaše centurie nebude muset hlídat tolik lidí. Kdykoliv se ale císařský doprovod vydá pryč z Říma nebo se do něj vrací, vždycky hrozí potíže.


  Dobře si našeho starouše pohlídáme, řekl Macro. Po tom průseru na Fóru si tím můžeš bejt jistej.


  To doufám, odpověděl Septimus. Mezitím dorazili ke vstupu na Boarium. Je jasné, proč chtějí Osvoboditelé získat obilí. Nabídnou ho Římu jako úplatek, až odstraní císaře. Otázka je, jak se chtějí Claudia zbavit. Moc času na to nemají, a my stále nemáme tušení, co vlastně chystají. Musíte se soustředit na Sinia a zjistit, s kým se stýká. Když získáme jména spiklenců, můžeme udeřit jako první.


  Vynasnažíme se, ujistil ho Cato. Jenomže Sinius nám nic neprozradí. Využívá nás, ale s ničím se nám nesvěřuje. Pokud cokoliv zjistíme, při první příležitosti necháme vzkaz ve skrýši.


  Dobře, řekl Septimus a kývl hlavou na rozloučenou. Měl bych podat hlášení Narcissovi. Nebude příliš nadšený.


  Na Boariu se rozešli. Septimus prudce odbočil do jedné z uliček směrem k císařskému paláci, který se vypínal na Palatinu vysoko nad městem. Chvíli se za ním dívali a Macro nakonec zamumlal: Začíná to jít do háje, co?


  Co tím myslíš?


  Tenhle boj… tahle práce pro Narcissa. Nevíme, kde je obilí. Netušíme, co nepřátelé plánujou. Kurva, dokonce ani nevíme, kdo proti nám stojí, teda s výjimkou Sinia a Tigellina. Macro zavrtěl hlavou. Podle mě to neskončí ani trochu dobře, kamaráde.


  Neřekl bych, že jsme se vůbec nepohnuli z místa, opáčil odhodlaně Cato. Nakonec tomu přijdeme na kloub. Uvidíš.


  


  Když vstoupili do místnosti, kterou sdíleli s Fusciem a Tigellinem, přistihli mladšího ze svých spolubydlících, jak obdivuje svůj zdobný naleštěný kyrys zavěšený na háku společně s ostatními částmi výstroje. Catonovi přeletěl po tváři úsměv. Pak ale zahlédl ve Fusciově levé ruce dlouhou hůl s mosaznou hlavicí.


  Hlavně ať tě s ní nenachytá Tigellinus.


  Cože? vyhrkl instinktivně Fuscius a s ustaraným pohledem se otočil ke dveřím. Pak se ale vzpamatoval a usmál se. To je mi jedno. Tigellinus ji už nepotřebuje, odpověděl, zvedl hůl a pyšně se na ni zadíval. Je moje.


  Macro se zasmál a otočil se ke Catonovi. Tak Fuscius se nám konečně pochlapil, věřil bys tomu? Potom se znovu zadíval na Fuscia. Myslím to vážně, radši tu hůl polož, než tě s ní někdo uvidí.


  Mladému pretoriánovi se mihl po tváři rozladěný, rozčilený výraz. Fuscius se napřímil v celé své výšce a lehce zaklonil hlavu.


  Takhle se mnou nemůžeš mluvit, prohlásil.


  Vážně? zeptal se Macro a koutky úst se mu zvedly v pobaveném úsměvu. A pročpak?


  Protože jsem novej optio šestý centurie. Teda, zastupující optio, dodal Fuscius.


  Ty? vydechl Macro a dlouze se na něj zadíval. Nedokázal skrýt údiv a do jisté míry i nesouhlas. A co Tigellinus? Co se stalo jemu?


  Tigellinus? usmál se Fuscius. Dokud se Lurco nenajde, povýšili ho na zastupujícího centuriona šestý centurie. Rozhodl o tom tribun Burrus. Tvrdil, že si v takový krizi nemůže dovolit mít jednu z jednotek bez velitele a že každej, kdo bez ohlášení zmizí, se může těšit na pořádnej trest. Až se Lurco vrátí, degradujou ho na řadovýho gardistu a potvrdí Tigellinovo povýšení. A moje taky, dodal Fuscius a znovu vypjal hruď. Jsem ten pravej pro tuhle práci. I Tigellinus to řekl, když si mě vybral. Pak ale zvážněl a provrtal Catona s Macronem příkrým pohledem. Takže odteď mi budete říkat optione. Je to jasný?


  Tobě? zavrtěl Macro hlavou. Ty jseš nejlepší člověk, jakýho Tigellinus dokázal najít? Nejslibnější řadovej pretorián v centurii? To se mi nechce věřit.


  Tak tomu věř! obořil se na něj Fuscius. Další varování už nedostaneš, Calide. Buď mi budeš prokazovat úctu, jaká optionovi náleží, nebo tě dám potrestat.


  Ano, optione, odpověděl Macro se stěží potlačovaným úsměvem. Jak rozkazuješ.


  Fuscius došel až k němu a přísně se na něj zadíval, jako by mu chtěl nahnat hrůzu. Macro však jeho pohled opětovat bez sebemenší známky strachu. Fuscius si nakonec pohrdavě odfrkl a s holí pevně sevřenou v ruce odešel z místnosti.


  Macro nevěřícně zavrtěl hlavou. Kluk, co si myslí, že zvládne chlapskou práci… Upřímně řečeno, trochu mi připomíná tebe. Pamatuješ, jak ses objevil u Druhý legie a myslel sis, že zvládneš to samý co důstojník?


  Cato, jehož pohltily vlastní myšlenky, ho vůbec neposlouchal. Když však zaslechl Macronův tázavý tón, rychle zbystřil pozornost.


  Promiň, přeslechl jsem tě.


  To nic. Nebylo to důležitý. Co ti vrtá hlavou?


  Tigellinus. Vrtá mi hlavou zastupující centurion Tigellinus, odpověděl Cato a svraštil obočí. Šestá centurie má za úkol chránit císaře a celou jeho rodinu a Osvoboditelům se podařilo dostat svého člověka až k nim. Konečně pronikli přímo mezi stráže, které zajišťují Claudiovu bezpečnost.


  Macro stiskl rty a zamračil se. Myslíš, že se ho pokusí zabít právě Tigellinus?


  Existuje snad jiná možnost? Proč by jinak chtěli odstranit Lurcona? Chtěli dostat Tigellina co nejblíž k císaři. Určitě jim šlo o tohle. Až nastane vhodná příležitost a čas, Tigellinus ho zabije.


  To mu ale neprojde, namítl Macro. Na místě ho zlikvidujou. Anebo zajmou a podrobí výslechu.


  Na tom nesejde. Po Claudiově smrti nastane chaos… zmatek. A v tu chvíli vystoupí zbytek spiklenců. Využijí pretoriánskou gardu, aby obsadili město a oznámili novou vládu v čele s vůdci Osvoboditelů. Vsadím na to krk, prohlásil Cato zachmuřeně.


  Kapitola devatenáctá


  


  


  Jako již mnohokrát dorazila do města během dubnové noci od západu bouřka a oblohu nad Římem zahalily na další dva dny zlověstně vyhlížející mraky. Ulice tonuly ve tmě, kterou pouze čas od času rozčíslo pronikavé světlo blesku. Město skrápěl déšť a bušil do tašek, okenic a dlažby. Ulicemi a uličkami se valily proudy vody, smývaly špínu z dlažby a odtékaly do křivolaké Velké stoky, která se táhla samým srdcem Říma, a z ní pak putovaly do Tibery.


  Obyvatelé města se skrývali pod střechami a z římských ulic zmizely na dva dny hloučky vyhladovělých nuzáků hledajících něco k snědku. Ani císař a jeho rodina se neodvažovali vyjít ven. Zůstávali v paláci, který střídavě střežily jednotlivé centurie z Burrovy kohorty. Pretoriáni se cestou z kasáren do paláce halili do plášťů, které sice byly promazané zvířecím lojem, ale přesto do nich pronikala voda a vsakovala se do tunik pod zbrojí. Pretoriáni se během služby třásli zimou, dokud je nevystřídali jejich druhové a oni se konečně mohli vrátit do pretoriánských kasáren.


  Cato s Macronem neměli nejmenší možnost zajít do skrýše a podívat se, zda jim tam Septimus nenechal nějaký vzkaz. Nový zastupující centurion šesté centurie totiž zakázal všem svým mužům odcházet mimo službu z kasáren. Hned při prvním ranním nástupu jim Tigellinus z titulu své nové funkce oznámil, že za jeho předchůdce nevládla v jednotce dostatečná disciplína. Každý večer se proto mohou těšit na další nástup a nová cvičení, která doplní pravidelnou službu v paláci. Také nový optio si náležitě vychutnával své povýšení a vyštěkával povely stejně rázně jako Tigellinus. Nový centurion se přestěhoval do Lurconovy ubikace a Macro s Catonem zůstali pouze s Fusciem, který teď v ložnici rozhodoval úplně o všem  od doby, kdy se zhasíná olejová lampa, až po počet kolíků na věšácích, které měly připadnout výhradně jemu.


  Macro se ze všech sil snažil nedávat najevo, že v něm všechno vře. Cato mezitím stále dumal nad tajemstvím ztraceného obilí. V duchu probral každý detail pátrání, do něhož se s Macronem pustili, a také veškeré informace získané v kolegiu obchodníků s obilím nebo od úředníka pracujícího pro Gaia Frontina. Jak by se mohlo beze stopy ztratit z města tolik obilí? Tou mučivou hádankou se zabýval po celou dobu, co si leštil zbroj a natahoval vlhký plášť a tuniky na malý dřevěný věšák, postavený kousek od masivního železného koše na žhavé uhlí, aby mu uschly. Macro mezitím po večerech svědomitě plnil trest na latrínách na konci bloku těsně u zdi.


  Třetí den ráno se bouřka konečně přehnala a tmavé mraky po sobě zanechaly modrou oblohu. Na střechy domů a ulice dopadaly hřejivé paprsky a do vzduchu se vznášely vlnící se obláčky páry, která se po chvilce rozptylovala. Lidé postupně začínali vycházet ven a z Říma znovu vyjely vozy přepravující do hromadných hrobů za městem mrtvoly lidí, kteří zemřeli hlady nebo podlehli různým nemocem v důsledku oslabení organismu.


  Z císařského paláce přišla zpráva, že se Claudius chystá odjet z Říma a podívat se, jak pokračují přípravy na naumachie, které se měly konat na Albském jezeře. Burrus vydal pro pátou a šestou centurii rozkaz k nástupu a Tigellinus okamžitě vyrazil do kasáren, kde s křikem rozkázal svým mužům, aby si vzali výstroj a připravili se na cestu. Pretoriáni se vyhrnuli z kasáren a někteří si ještě cestou zavazovali řemínky a utahovali přezky na zbroji. Když byli všichni připravení, Tigellinus zavelel do pozoru a důkladně své muže zkontroloval. Za sebemenší prohřešky udělil svým mužům tresty a Fuscius si zapsal každé jméno společně s konkrétním proviněním na voskovou tabulku. Jakmile inspekce skončila, Tigellinus ustoupil o krok dozadu a s rukama v bok se zadíval na muže, jimž nyní velel.


  Část z vás doteď určitě uvažuje, co se stalo s Lurconem. Pohlížejte na něj jako na mrtvého, protože až si ho tribun Burrus podá, možná to tak dopadne. Na okamžik se odmlčel a několik mužů se jeho slovům tiše zasmálo. Potom se zhluboka nadechl a pokračoval. Teď jsem centurionem já. Budete se řídit tím, co vám nařídím, a vycepuju z vás nejlepší centurii v celé pretoriánské gardě. To znamená, že se do vás pořádně opřu. Budu vyžadovat disciplínu. Půjdete příkladem všem vojákům, a když to nezvládnete, umřete jako hrdinové. Jestli nevyhovíte mým nárokům, připravte se na přeložení do horší jednotky. A pokud se vám nebude chtít odejít, přísahám, že vás zlomím. Je to jasné?


  Ano, pane! odpověděli gardisté bezvýrazně.


  Neslyšel jsem vás, sakra! zaburácel Tigellinus. Pípáte jako římská lůza! Ptal jsem se: Je to jasné?


  Ano, pane! zvolali vojáci jako jeden muž a tak nahlas, že k nim ode zdi kasáren před cvičištěm dolehla ozvěna jejich vlastních hlasů.


  Tohle je lepší, řekl Tigellinus a pokýval hlavou. Už jste císaři dokázali, že umíte bojovat. Claudius nás poctil a vybral si tuhle jednotku jako svůj osobní doprovod. Mám v úmyslu udržet si tuhle poctu i v dohledné budoucnosti, pánové. Kdykoliv císař opustí palác, budou ho chránit moji muži. Staneme se jeho jediným a hlavním obranným valem a budeme jeho štítem a mečem. Císař v nás bude i nadále vkládat důvěru a svěřovat nám svůj život i osud své rodiny. Nemusím vám snad připomínat, jaký vděk dokážou císařové prokázat těm, kdo jim oddaně slouží. Plňte svědomitě svoje povinnosti, a přinese to prospěch nám všem. Nezklamejte mě. Přejel pohledem svou jednotku a otočil se k Fusciovi. To je všechno. Odveď muže k hlavní bráně a připrav je na cestu, optione.


  Ano, pane! Fuscius se postavil do pozoru a zůstal stát na místě, dokud Tigellinus neopustil malé cvičiště. Šestá centurie! zvolal poté. Vlevo v bok!


  Obě řady se obrátily a čekaly na další povely.


  Pochodem vchod!


  Kolona se vydala vpřed a Macro mezitím pošeptal Catonovi, který kráčel před ním: Tak co ty na to?


  Víš, jak se k tomu stavím, odpověděl Cato. Budeme mít nastražené uši a oči na stopkách.


  


  Pátá a šestá centurie dorazily k tribunu Burrovi, který na ně už čekal na svém dokonale vyhřebelcovaném vraníkovi. Když všichni zaujali svá místa, tribun mávl rukou k bráně a první šik se vydal na cestu přes město k císařskému paláci, kde se k nim připojil císařský doprovod. Pak vyrazili ven z města, směrem k jezeru, které leželo něco přes deset mil od Říma. Catonovi neuniklo, že císaře doprovází o něco méně poradců než obvykle. Narcissus vyjel společně s panovníkem, ale Pallas, císařovna a oba synové chyběli.


  Krajina umytá deštěm svěže voněla a teplé počasí ohlašovalo blížící se jaro. Na větvích ovocných stromů podél cesty se zelenaly první pupeny. Císařská nosítka, která Cato viděl ze zadní řady pouze tehdy, když natáhl krk nad naleštěné přilby a hroty oštěpů vlnící se před ním, doprovázela z každé strany jedna centurie. Císař cestou zdravil zvednutou paží obyvatele okolních vesnic, kteří vycházeli ze svých domů, aby se na Claudia podívali a pozdravili ho. Ty méně statečné vyděsilo barbarské vzezření panovníkových germánských strážců kráčejících po obou stranách nosítek.


  Krátce po poledni dorazili všichni k jezeru, a zatímco se vojáci směli rozejít a odpočinout si, císař a jeho rádci kontrolovali, jak pokročily přípravy na naumachie. Císařská lóže na vrcholu umělého kopce na břehu jezera již byla téměř hotová. Tesaři na pevnině pilně proměňovali lodě dotažené z Tibery ve válečná plavidla dvou flotil, které se měly utkat na hladině jezera. Na palubách lodí se tyčily provizorní stěžně s ráhny, plachtami a lanovím, které však plnily spíš ozdobnou funkci. Na bocích plavidel se nacházely lavice pro veslaře a každá loď měla na přídi připevněný silný kloun. Při pohledu z dálky částečně připomínaly římské lodě, byť výrazně zmenšené. Čtvrt míle od pracujících tesařů již stála ohrada, v níž měli během her přebývat otroci, kteří budou při naumachiích bojovat.


  Neuvěřitelný, poznamenal zarmouceně Macro, když si s Catonem prohlíželi okolí ze skalnaté vyvýšeniny kousek od travnatého prostranství vedle cesty, kde odpočívali ostatní pretoriáni. Ještě nikdy jsem nic takovýho neviděl. Vypadá to, jako by se nechystali na hry, ale na válečný tažení.


  Nevzpomínám si, že by při invazi do Británie věnovali přípravám tolik času, odpověděl Cato s ironickým úšklebkem. Jenomže tehdy chtěl Claudius dobýt pro říši jenom novou provincii, kdežto teď by rád získal přízeň mas, což je pro něj momentálně mnohem důležitější. Pokud ovšem bude žít dostatečně dlouho, aby ukojil jejich žízeň po gladiátorských zápasech, nemluvě o ukojení jejich skutečného hladu. Řekl bych, že okolnosti hrají proti němu.


  Poté obrátili pozornost k císařskému doprovodu. Úředník zodpovědný za pořádání her referoval císaři o stavu příprav a Cato si i z velké dálky všiml, že Claudius vedle muže kulhá a čas od času zacuká hlavou, ale celou dobu mu věnuje bezvýhradnou pozornost.


  Být císařem není tak úžasné, jak by se mohlo zdát, že? poznamenal Cato hloubavě. Nepřátelé, kam se podíváš, a lidé, kteří u tebe stojí nejblíž, jsou ti nejnebezpečnější.


  Někdy vážně kecáš kraviny, Catone, odpověděl Macro. Myslíš, že naše životy jsou míň ohrožený než Claudiův? Podle mě ne. A moje jizvy to dokazujou, stejně jako ty tvoje. Bejt absolutním vládcem největší říše na světě má určitě svý výhody, takže bych si na nějaký to nebezpečí klidně zvyknul.


  Stát proti nepříteli s mečem a bojovat s ním tváří v tvář je jedna věc, ale něco jiného je vejít do místnosti plné lidí s vědomím, že spousta z nich by ti místo přivítání a slibu nehynoucí věrnosti nejradši vrazila dýku do zad. Když už o tom mluvíme, kde je Tigellinus? zeptal se Cato a nervózně zapátral pohledem v císařském doprovodu.


  Támhle, s Burrem a ostatníma, odpověděl Macro a ukázal k hloučku mužů kolem tribuna, který stále seděl na koni. Při pohledu na centurionovu vysokou postavu vydechl Cato úlevou. Macron, jemuž jeho tichý vzdech neunikl, k němu zaletěl pohledem.


  Kdy podle tebe Tigellinus udeří?


  Cato se zamyslel. Pokud se nehodlá ohlížet na vlastní život, udělá to při první možné příležitosti. Ale podle toho, jak jsem ho poznal, nebude chtít riskovat, pokud bude mít příležitost zachránit se. Na Tigellinově místě bych tedy počkal, dokud nebudu císaři dostatečně blízko a ve společnosti co nejmenšího počtu lidí. Potom bych měl po pokusu o vraždu šanci uniknout. Až bude šestá centurie u císaře, musíme zůstat Tigellinovi nablízku.


  Císař mezitím dokončil obhlídku a vrátil se k nosítkům. Když se pak císařský doprovod vydal podél břehu k téměř dokončeným přehradám zbudovaným při okraji jezera poblíž řeky, nařídil optio mužům, aby se seřadili. Pretoriáni rychle zaujali svá místa kolem císaře a srovnali krok s otroky nesoucími těžká pozlacená nosítka. Kolona pokračovala po cestě podél břehu jezera, dokud nedorazila k první ze stupňovitých přehrad, která vedla k přítoku Tibery vzdálenému asi tři míle.


  Císařský doprovod tady zastavil a k nosítkům přistoupila skupina stavitelů v prostých tunikách. Když se panovníkovi uklonili, Claudius vystrčil nohy zpoza závěsů a dokulhal k mladistvě vyhlížejícímu muži v čele hloučku.


  Můj m-m-milý Apollodore! pozdravil ho. Jak pokračují práce? Doufám, že budete brzy hotovi. Ta bouřka vás určitě zdržela.


  Stavitel se znovu hluboce uklonil, stejně jako jeho společníci. Ne, pane. Dokončili jsme všechny práce podle plánu. Dokonce jsem připravil pro obyvatele města zvláštní překvapení, které jim předvedu, až začnou naumachie.


  Opravdu? zeptal se Claudius a zvedl obočí. A copak to je?


  Byl bych rád, kdyby to zůstalo v tajnosti, pane. Určitě to udělá dojem i na tebe.


  Claudius se na okamžik zamračil, ale potom se mu ve tváři rozhostil klidný výraz. Tak dobře, mládenče. Víš ale určitě, že vás počasí nezdrželo? Buď upřímný, p-p-prosím.


  Nikdy bych nepřipustil, aby mi trocha větru a deště zabránily splnit slib, který jsem ti dal.


  Císař se otočil k Narcissovi stojícímu kousek za ním. Ty a Pallas byste se od tohohle m-m-mládence mohli mnohému naučit.


  Císařský tajemník se přinutil k úsměvu. Kdybych vzal tak nadaného člověka pod svá křídla a připravil tě o jeho stavitelský um, považoval bych to za nespravedlivé. Apollodorovy zkušenosti se spíše než v paláci uplatní na volném prostranství  třebaže Pallasovi by se trocha takových znalostí hodila.


  Pallasovi? Císař se krátce zamyslel a přikývl. Ano, ano. Poslední dobou se chová p-p-poněkud zvláštně. Je neustále unavený a roztěkaný, poznamenal a shovívavě se usmál. Řekl bych, že je zamilovaný. To člověka dokáže v-v-velice znavit.


  Ano, pane. Možná by bylo nejlepší poslat ho na Caprae, aby si odpočinul. Rád dohlédnu na jeho záležitosti, zatímco bude pryč.


  Tím jsem si jistý, usmál se Claudius. Možná by sis ale rád odpočinul i ty, příteli.


  To rozhodně ne, pane, řekl Narcissus a napřímil se. Moje místo je po tvém boku. Žiju jen proto, abych ti sloužil.


  Mám štěstí, že mi osud dopřál takové s-s-služebníky. Pojď, Narcisse, náš s-s-skvělý Apollodoros nás p-p-poučí o stavitelském umění.


  Apollodoros znovu sklonil hlavu a začal jim líčit postup odvádění vody z Albského jezera, který sám navrhl. Cato nesmírně pozorně poslouchal jeho vyprávění, ale zároveň nespouštěl oči z Tigellina. Ten stál v čele své jednotky necelých padesát stop od císaře. Dlaň měl položenou na jílci meče a poklepával o něj prsty. Od Claudia ho oddělovala řada germánských stráží, takže Cato usoudil, že je Claudius prozatím v bezpečí.


  Apollodoros ukázal k údolí vedoucímu k řece. Jak císař jistě vidí, nařídil jsem v něm postavit sled hrází se stavidly, abychom mohli při odvádění vody z jezera kontrolovat její průtok. Kdybychom pouze vykopali kanál z jezera do řeky, jak původně navrhoval tvůj rádce Pallas, hrozilo by nebezpečí, že se Tibera vylije z břehů, a to i v Římě, takže by město mohla zaplavit voda z jezera.


  Narcissus se uchechtl. Můj přítel se tehdy opravdu spletl. Ale Pallas má spoustu dalších předností.


  Správně, přikývl Claudius. Moje žena a císařovna ho vynáší do nebe.


  Macro se v tu chvíli natočil ke Catonovi. Aby ne, zašeptal.


  Pssst! sykl Cato.


  Stavitel je zavedl na vyšlapanou stezku, která se táhla po jedné straně údolí. Jednotlivé přehrady, za nimiž se hromadila voda odtékající z jezera, byly od sebe vzdálené zhruba půl míle. V podvečer konečně dorazila celá kolona k poslední a největší přehradě, z níž vytékal tenký pramínek vody do údolí, jehož úbočí zde byla strmější než v místech, která se nacházela blíž k jezeru. Po její straně stála hrstka dělníků a nakládala do vozů nevyužité dřevo. Na okamžik přerušili práci, aby se poklonili císaři, ale hned nato se zase pustili do díla.


  Apollodoros se zastavil u přehrady tvořené dlouhými silnými dřevěnými pilíři zapuštěnými kolmo do země. Ty byly uprostřed přehrady ovázané pevnými lany, která pak pokračovala ke krajům údolí a ke kladkám připevněným na dalších masivních kůlech.


  Narcissus nejistě zvedl oči k přehradě, jež se tyčila asi padesát stop nad ním. Jsme tu v bezpečí?


  Naprosto! usmál se sebevědomě Apollodoros, přistoupil k jednomu ze zapuštěných pilířů a poplácal ho dlaní. Tyhle pilíře vytáhne jedině stovka mužů. A právě to se stane, jakmile vyčistíme cestu proudu vody, který bude napájet přítok Tibery. Teď by je ale dokázalo vyvrátit snad jenom zemětřesení. Jakmile odvedeme vodu z téhle přehrady, posuneme se blíž k jezeru a odvedeme vodu z další přehrady a pak dál, dokud se nedostaneme až na samý začátek. Tímhle způsobem budeme moct kontrolovat průtok vody a zajistit, že se bude hladina řeky zvedat jenom nepatrně. Apollodorus pak ustoupil o krok dozadu a s neskrývanou pýchou se zadíval na svůj výtvor. Pak si ale uvědomil, že vedle něj stojí císař, a rychle se k němu otočil. Připravili jsme oslavu na počest dokončení prací, pane. Támhle za tím ohybem údolí, na břehu řeky. Prokážeš mi tu čest?


  Cože? Och, jistě. Jistě, samozřejmě! usmál se Claudius. Bude mi potěšením, mládenče. Zaveď nás tam.


  Narcissus udělal krok vpřed. Je dost pozdě, pane. Už teď je nepravděpodobné, že dorazíme do Říma před setměním. Měli bychom se bez odkladu vydat na cestu.


  Nesmysl! zamračil se Claudius. Co se děje? Bojíš se tmy? Tenhle m-m-mládenec odvedl s-s-skvělou práci. Musíme přinejmenším oslavit jeho úspěch.


  Narcissus sklonil hlavu. Jak si přeješ, pane.


  Císař poplácal Apollodora po zádech. Tak běž, chlapče! Zaveď n-n-nás tam.


  Údolí se mírně stáčelo doprava a posléze přecházelo v otevřené prostranství. Dvě stě kroků před nimi se na slunci třpytila hladina řeky proudící směrem k Římu. Na jednom ze stolů prostřených červenou látkou stál obrovský dort vytvarovaný do podoby hráze, kterou si před chvilkou prohlíželi. Za stolem čekalo asi třicet až čtyřicet Apollodorových mužů, kteří při císařově příchodu sklonili hlavy.


  Claudius přistoupil ke stolu a s úsměvem si prohlédl dort. Úžasné! Naprosto úžasné. Doufám, že chutná stejně dobře, jako vypadá.


  To by měl, pane. Ti nejlepší kuchaři prohledali celý Řím, aby našli ty správné přísady.


  Určitě bude skvělý. Smím ho ochutnat jako první?


  Samozřejmě, pane. Apollodoros luskl prsty a k císaři okamžitě přiběhl otrok se lžičkou. Claudius si po krátkém přemýšlení nabral trochu modré želatiny za umně vytvořenou sladkou hrází a otočil se ke svému doprovodu. Tribune Burre, poprosil bych jednoho z tvých mužů, řekl a otočil se ke staviteli. Nechci být n-n-nezdvořilý, ale musím si dávat pozor.


  Chápu tě, pane.


  Burrus se otočil v sedle a zadíval se na pretoriány ze šesté centurie. Než stačil cokoliv říct, Tigellinus vystoupil z řady. Já se hlásím, pane!


  Tribun se v první chvíli chystal cosi namítnout, ale nakonec jen pokrčil rameny a přikývl. Cato napjatě sledoval, jak centurion kráčí mezi germánskými strážemi a zastavuje kousek před císařem. Claudius mu po krátkém zaváhání nastavil lžičku před ústa, takže Tigellinovi stačilo, aby se jen naklonil, a mohl sníst celé sousto. Krátce ho rozžvýkal, spolkl a Claudius váhavě zvedl obočí. Tak co?


  Chutná báječně, pane! zvolal Tigellinus.


  Žádná nevolnost?


  Ne, pane.


  Výborně, prohlásil Claudius, mávl rukou a Tigellinus ustoupil mezi germánskými strážemi dozadu na své místo.


  Dáme si trochu tohohle skvělého dortu a pak se v-v-vrátíme do Říma, oznámil císař. Tribune, než se najím, mohou si tvoji muži odpočinout.


  Gardo! zvolal Burrus. Rozchod.


  Pretoriáni, kteří již delší dobu dostávali snížené příděly, pouze z dálky závistivě sledovali, jak Claudius a jeho malý doprovod ukusují dort a nenuceně se baví. Cato si s úsměvem všiml, že se Narcissus usilovně snaží vměstnat mezi císaře a stavitele. Na Claudiova slova odpovídal s obvyklou podlézavostí, ale kdykoliv něco poznamenal Apollodoros, chladně se zamračil.


  Macro toužebně zíral na dort. Klidně bych kvůli němu zabíjel.


  Podle mě je příliš sytý, poznamenal lhostejně Cato. Jen by se ti z něj zvedl žaludek.


  To bych klidně přežil, řekl Macro, odtrhl pohled od dortu a zadíval se na svého přítele. Když jsem viděl, jak Tigellinus vystupuje z davu, trochu jsem se leknul.


  Já taky. Podle všeho jsem měl pravdu. Ať už má v plánu cokoliv, nechce při tom sám umřít.


  A kdyby, tak jedině kvůli zvednutýmu žaludku, poznamenal Macro, který se stejně jako jeho přítel opíral o štít, a zapátral pohledem po centurionu Tigellinovi. Ten mezitím poodešel o kus dál, rozepnul si řemínek pod bradou a sundal si přilbu. Potom si otřel čelo a začal si s vyčerpaným výrazem uvolňovat hrudní pancíř. Když si ho sundal, protáhl si ruce, zvedl je nad hlavu a upřel oči do údolí.


  Macro se otočil k hloučku potentátů směstnaných kolem, a když je viděl, jak uždibují z chutného dortu, zakručelo mu v břiše tak nahlas, že to zaslechl i Cato. Oba přátelé si pak vyměnili významný pohled. Cato se chystal cosi poznamenat, ale než stačil otevřít ústa, ozvala se dutá rána. Všichni se otočili ke zdroji hluku, ale v tu chvíli se ozvala další rána a po ní hromové dunění následované praskotem padajících kamenů. Zatímco rámus vytrvale nabíral na hlasitosti, na konci údolí se nečekaně zvedl vítr a postupně zesiloval.


  Co to kurva je? vyhrkl Macro a rozhlédl se, odkud všechen ten rámus vychází.


  Cato okamžitě poznal, co se děje, a s žaludkem sevřeným hrůzou zaletěl pohledem k císaři, který právě zvedal k ústům lžičku s želatinou. Když se otočil nazpátek, spatřil mohutnou zpěněnou lesknoucí se masu vody, která se valila údolím a cestou srážela zakrslé stromy rostoucí na svazích, odhazovala balvany a hlínu a všechny trosky pak tlačila před sebou. Do údolí se hnala všechna voda zadržovaná až donedávna hrází a mířila přímo k císaři a jeho doprovodu.


  Kapitola dvacátá


  


  


  V první chvíli všichni zůstali stát na místě jako zkoprnělí a jenom vyděšeně zírali na zpěněnou vodu, která se valila přímo na ně. Tigellinus zareagoval jako první. Rychle zvedl ruku k ústům a zvolal: Běžte! Zachraňte se!


  Jeho křik všechny probral z ohromení a císařský doprovod, stavitelé i pretoriáni se rozběhli pryč. Někteří prchali dál do údolí, ale většina se pokusila utéct k mírnému svahu po straně. Cato zahodil štít a oštěp a rychle si trhl za řemínek pod bradou. Macro udělal totéž a rozběhl se pryč.


  Počkej…, zavolal na něj Cato. Musíme zachránit císaře!


  Macro se zarazil, přikývl a oba se společně otočili ke stolu s dortem. Claudius klopýtal k řece tak rychle, jak mu to kulhavý krok dovoloval, a zděšeně se ohlížel po blížící se vlně. Tigellinus utíkal za ním a Cato si s hrůzou uvědomil, že by centurion mohl dorazit k císaři dřív než on s Macronem. Přestože ho stále tížila šupinová zbroj, vystřelil co nejrychleji k císaři a jeho přítel se rozběhl hned za ním. Silný vítr, který se hnal dopředu společně s vodou, se opíral do záhybů Claudiovy tógy a do uvolněných pramínků jeho vlasů. Z hukotu vody zaléhalo Catonovi v uších, ale dál sbíhal k císaři. Nalevo od sebe spatřil Tigellina, který postupně získával náskok a hrozilo nebezpečí, že dorazí ke Claudiovi dříve. V ruce držel dýku, čepel sklopenou k zemi a bez ohledu na okolí utíkal ke své kořisti.


  Catona zezadu ovanul chladný vítr, a když se naposledy odvážil ohlédnout, zjistil, že vlna je necelých padesát stop za ním. Hrozivá hradba z pěny a hnědé vody před sebou hnala vyvrácené stromy a křoviny. Náhle k němu dolehl z levé strany křik plný hrůzy, s nímž vodě podlehl první z pretoriánů. Vlna se přes něj převalila a rázně ho umlčela.


  Tigellina, který běžel před Catonem, už dělilo od císaře necelých deset stop. Zčistajasna však zakopl o kámen, svezl se na zem a zároveň upustil dýku. Cato běžel dál a přitom volal na císaře: Pane!


  Claudius se k němu s vytřeštěnýma očima otočil, ale potom zaletěl ohromeným pohledem za něj. Když ho Cato jednou rukou chytil za paži a druhou z něj začal strhávat tógu, císař se po něm ohnal volnou rukou a pokusil se mu vytrhnout. Pomoc! Vrah!


  Ne, pane! Tóga tě stáhne pod vodu! zvolal Cato a roztrhl císaři silnou vlněnou látku na rameni. Kousek za sebou zaslechl Macronův křik, ale než se stačil ohlédnout, zasáhla je vlna a voda se mu začala valit kolem stehen. Rychle si stoupl před císaře, aby ho ochránil svým tělem. V tu chvíli ho však vlna udeřila plnou silou do zad a srazila ho k zemi. Cato se snažil dostat do vzpřímené polohy, kopal nohama a pokoušel se jimi zachytit o zem. Přitom pevně držel císaře a táhl ho nahoru. Kolem hlavy se mu valila voda a nakonec ho úplně pohltila a zalila mu uši. Po chvilce se mu podařilo vynořit nad hladinu a zalapat po dechu.


  Sotva se nadechl, cosi ho udeřilo do žeber takovou silou, že se hlasitě rozkašlal a voda se mu nahrnula do otevřených úst. Znovu se ocitl pod vodou, ale stále k sobě tiskl císaře, který se v jeho sevření divoce zmítal. Náhle vedle sebe ucítil cosi pevného. Odvážil se jednou rukou pustit císaře, sáhl do vody a nahmátl větev stromu. Okamžitě sevřel dlaň kolem tvrdé kůry a k větvi se i s císařem přitáhl. Potom znovu zvedl hlavu nad hladinu a nadechl se. Všude kolem něj se valila změť vody, nejrůznějšího odpadu a pěny, z níž trčely hlavy a máchající ruce. Cato měl pocit, že nedaleko od sebe zahlédl Macrona, ale voda se nad povědomou mužskou hlavou zavřela dřív, než se o tom mohl přesvědčit. Poté se vedle něj vynořil prskající Claudius.


  Pane! zakřičel mu Cato do tváře. Chyť se té větve…


  Claudius k němu natočil hlavu. Nemůžu! Táhne mě to d-d-dolů. Zachraň se, m-m-mládenče. Já už to mám spočítané.


  Cato si všiml, že císař má stále kolem těla omotanou tógu, která se neustále zachycovala o okolní trosky a stahovala ho dolů. Rychle ji popadl, s vypětím všech sil látku roztrhl a pokusil se z ní císaře vyprostit. Tóga sice mezitím trochu povolila, ale dál panovníka stahovala pod vodu. Než se za ním zavřela hladina, Claudius zmučeně zaúpěl. Cato na něj zakřičel: Skopni ji ze sebe! Skopni ji, jinak zemřeš!


  Ano… ano, zakuckal se Claudius. Skopnu ji.


  Zatímco se Claudius snažil stáhnout ze sebe nohama tógu, Cato volnou rukou dál tahal za látku a pokoušel se z ní císaře dostat. Vlněná tóga se však chovala jako živá a omotávala se mu v prudkém proudu kolem ruky. Cato za ni naposledy zprudka zatáhl a látka konečně povolila, takže oba muži mohli zvednout hlavy a ruce nad hladinu a zachytit se větve. Proud vody kolem nich částečně zeslábl a Cato si teprve nyní všiml, že je odnesl poměrně daleko od konce údolí. Kolem nich pluly zbytky stolů a Cato zahlédl Tigellina asi padesát stop od sebe, jak se snaží vyškrábat na jednu desku unášenou proudem.


  Catone!


  Otočil se a spatřil za sebou Macrona, který se ze všech sil snažil dostat k němu. Vzápětí se mezi nimi vynořila z vody kašlající postava, která máchala rukama a pokoušela se udržet na hladině. Cato si uvědomil, že je to tribun Burrus.


  Tady, pane! Tady! zavolal, mávl na něj a tribun začal plavat k němu. Když se dostal až k větvi, pevně se jí chytil a začal lapat po dechu. Cato se rozhlédl a zjistil, že k nim co nevidět dorazí i Macro. Potom si však kousek před sebou všiml zvláštního úkazu. Čelo vlny jako by úplně zmizelo a necelých padesát stop před nimi se rozprostírala rovná vodní hladina.


  Do háje, zamumlal Cato. Řeka.


  Strom i všechny muže, kteří se ho drželi, unášela voda ke strmému břehu a korytu řeky. Cato uchopil císaře kolem ramen a pevně se chytil větve. Přitom si všiml Macrona, který sevřel v dlani konec větve jen o kousek dál. Cato se zhluboka nadechl a pokusil se překřičet hukot proudící vody. Pevně se držte! Míříme k řece!


  Konec větve se na okamžik zvedl do vzduchu a hned nato se překlopil. Nad Catonem se opět uzavřela vodní hladina, do nohou ho škrábaly kameny a kusy dřeva a větev ho se všemi ostatními stahovala dolů, pod rozbouřenou hladinu řeky. V uších mu duněla voda a začínaly ho pálit plíce. Císař, jehož stále pevně držel u sebe, se kroutil a svíjel, ale nedalo se odhadnout, zda to dělá vědomě, nebo jestli jím jednoduše cloumá divoký proud. O chvíli později se rozvířila voda, větev se znovu vynořila nad hladinu a Cato se zhluboka nadechl.


  Pane, jsi v pořádku? Pane!


  Císař zalapal po dechu a začal zvracet, pak cosi zadrmolil, položil si hlavu na větev a nakonec se neovladatelně rozkašlal.


  Cato se ohlédl a všiml si, že se Burrus stále drží větve. Macrona však nikde neviděl. Rychle se začal rozhlížet a nervózně přejížděl pohledem vodní hladinu, na níž spatřil několik mužů, kteří se usilovně snažili zůstat nad hladinou nebo doplavat ke břehu. Tigellinus ležel rozvalený na desce stolu kousek od nich. Catonovi došlo, že to nejhorší mají za sebou, protože řeka už pohltila většinu vody z přehrady. Macrona však stále nikde neviděl. Po chvilce si všiml, že asi dvacet stop od něj plave ve vodě cosi lesklého. Když se neznámý předmět začal otáčet, poznal, že je to lidské tělo. Na okamžik se vynořil nad hladinu nešťastníkův obličej, a než se zase ponořil, Cato s hrůzou poznal, že je to Macro.


  Tribune! vykřikl. Tribune Burre! Pane!


  Burrus mátožně zvedl hlavu a zamrkal na něj jedním okem.


  Postarej se o císaře, pane! Rozumíš?


  Ano…, řekl Burrus, přikývl a s vypětím všech sil se pokusil vzpamatovat. Cato se mezitím otočil ke Claudiovi. Drž se, pane. Dostaneme tě odsud.


  Potom pustil větev, odrazil se a zamířil k dalšímu ze stolů, který se otáčel v proudu vody kousek od Macronova bezvládného těla unášeného vodou. Nalehl horní polovinou těla na desku, začal kopat nohama a zamířil za svým přítelem, který nejevil téměř žádné známky života. Když se ocitl na dosah od něj, natáhl ruku a pokusil se zachytit záhyb jeho tuniky. Pevně sevřel látku v dlani, přitáhl Macrona k desce stolu a všiml si, že mu z rány na hlavě teče potůček krve.


  Macrone! zvolal a prudce mu zatřásl ramenem. Macrone! Prober se!


  Hlava jeho přítele se bezvládně svalila na desku stolu a zároveň se mu pootevřela ústa. Cato ho prudce plácl po tváři. Tak prober se, do prdele!


  Žádné odpovědi se však nedočkal, a tak ho plácl po tváři ještě prudčeji. Tentokrát Macro zvedl hlavu, několikrát zamrkal, otevřel oči a zaťal zuby. Kterej sráč mě to mlátí?


  Voda, která mu pronikla do plic, ho vzápětí přiměla k prudkému kašli, a tak chvíli trvalo, než si vůbec uvědomil Catonovu přítomnost. Když ho pak spatřil, pousmál se. Cos do háje dělal, mladej? Vypadáš pěkně zřízeně.


  Cato se neubránil nadšenému úsměvu. Já? Měl bys vidět sebe.


  Co… co se stalo? zašklebil se Macro. Mám pocit, jako by mi nějakej šmejd hodil na hlavu balvan.


  Nejspíš ses uhodil hlavou o větev, když jsme sjeli do řeky.


  Do řeky? Macro zmateně zvedl hlavu, rozhlédl se a teprve teď si podle všeho konečně vybavil poslední okamžiky před nárazem vlny. Císař!


  Nic se mu nestalo. Je tamhle, odpověděl Cato a ukázal k hladině. Burrus se mezitím posunul k panovníkovi. Větev teď plula kousek od břehu a krátce nato se zachytila o jakousi překážku pod vodou, která ji nasměrovala k pevné zemi. Cato si krátce oddychl úlevou a lehce šťouchl Macrona. Radši odsud zmizíme.


  Začali kopat nohama a natočili desku stolu ze středu říčního proudu ke břehu. Uhánějící voda jim ztěžovala práci, takže chvíli trvalo, než pod nohama ucítili dno. Desku nechali mezi rákosím rostoucím podél břehu a zbytek cesty se přebrodili. Nakonec dorazili na pevnou zem a svalili se do trávy za rákosím. Macro zabořil hlavu do dlaní a začal sténat bolestí, zatímco Cato zůstal klečet na všech čtyřech a se svěšenou hlavou se zhluboka nadechoval, vykašlával zbytky vody z plic a plival. Srdce mu tlouklo jako zběsilé a celé tělo se mu nekontrolovatelně třáslo. Byla mu zima a mokrá kůže ho studila, ale Cato si uvědomoval, že za to může především námaha, kterou vynaložil, když se snažil přežít náraz vlny. Pocit celkového vyčerpání ještě umocňovala hrůza z právě překonaného zážitku spojená s opožděným šokem.


  Namáhavě vstal a rozhlédl se po okolí. Při pohledu proti proudu řeky zjistil, že ústí údolí je vzdálené asi necelou polovinu míle. Zelenou pastvinu mezi údolím a břehem řeky přetínal pruh hnědé vody. Na zemi ležely vyvrácené stromy a v blátě stálo či sedělo několik rozhlížejícících se postav. Další lidi zahlédl na svazích údolí, jímž se prohnala voda. Po císařských nosítkách nebo stolu s dortem nebylo ani památky. O několik set kroků dál proti proudu uviděl tribuna Burra, jak podpírá císaře a pomáhá mu vrátit se po břehu nazpátek proti proudu řeky. Po Tigellinovi nebylo nikde ani stopy.


  Cato si sedl do dřepu vedle Macrona. Jak jsi na tom?


  Bolavě, vydechl Macro. Nejspíš jsem se pořádně praštil do hlavy… Držel jsem se tý větve… pak nás proud přes něco přenes a my spadli dolů. Pak už si pamatuju jenom to, že mě nějakej vůl pořádně proplesknul, prohlásil a zvedl hlavu. Tos byl nejspíš ty.


  Od čeho jsou přátelé? prohodil Cato, natáhl k Macronovi ruku a pomohl mu vstát. Pojď, vrátíme se k tomu, co zbylo z naší centurie.


  Společně se vydali k postavám rozptýleným po zaplavené pláni. Část z nich pátrala v troskách po přeživších a další se starali o zraněné.


  Co se to kurva stalo? zeptal se Macro.


  To je snad jasné. Protrhla se hráz.


  Jak? Jak je to možný? Slyšels přece toho stavitele. Že by na to byla zapotřebí stovka chlapů.


  Cato se na okamžik zamyslel. Očividně ne. Buď se protrhla sama, nebo jí někdo pomohl.


  Odfláknutý řecký stavitelství  tohle za to může.


  Vážně? A stalo se to zrovna ve chvíli, kdy císař stál pod hrází a mohla ho smést přívalová vlna? To je dost velká shoda náhod.


  Stává se to. Bohové hrajou divoký hry.


  A zrádci taky. Viděl jsi Tigellina? Všechny to vyděsilo, jen on se choval, jako by ho ta vlna nijak nepřekvapila.


  Dál pokračovali mlčky, dokud si Macro neodkašlal. Tak jo. I kdyby v tom měli prsty Osvoboditelé, jak by to do háje udělali?


  To nevím. Aspoň zatím ne. Chci se ale dobře podívat na to, co zůstalo z hráze.


  


  Když dorazili k mužům, kteří katastrofu přežili, germánská garda se už shromažďovala kolem císaře. S promočenými vlasy, celí od bláta a ve špinavých tunikách a zbroji vypadali ještě barbarštěji než obvykle a pretoriáni i civilisté si od nich raději drželi odstup. Kdosi přinesl císaři stoličku a Claudius se na ni otupěle posadil a rozhlížel se po okolí. Všichni se instinktivně stáhli k nejvyššímu bodu na okraji údolí pro případ, že by přišla další pohroma. Narcissus se nakláněl k císaři a pokoušel se ho chlácholit. Apollodoros stál opodál s vyděšeným výrazem mezi dvěma germánskými strážci.


  Vy dva!


  Cato se prudce otočil a viděl, že k nim kráčí tribun Burrus. Postavil se spolu s Macronem do pozoru a oba zvedli pravice na pozdrav veliteli kohorty. Tribun si Catona krátce prohlédl a pokýval hlavou. To tys mi pomohl zachránit císaře, že jo?


  Cato se rychle zamyslel. Přihlásit se k zásluze na záchraně Claudiova života bylo sice lákavé, ale kdyby tribun přitáhl k němu a Macronovi příliš velkou pozornost, vystavil by je tím nebezpečí. Osvoboditelé by je mohli začít podezírat, že bojují proti nim.


  Jen jsem se držel stejné větve, pane. Nic víc. Řekl bych, že největší zásluhu na císařově záchraně máš ty, pane.


  Burrus přimhouřil oči, jako by tušil nějakou lest. Nakonec pomalu přikývl. Tak dobře. Stejně se ale postarám, abys za to, cos udělal, dostal nějakou odměnu.


  Cato vděčně kývl hlavou.


  Tvůj centurion se ztratil. Neviděls ho? zeptal se Burrus.


  Viděl jsem ho kousek od nás na hladině řeky. Pak jsem ho ztratil z dohledu.


  Škoda. Byl to dobrej chlap. Když se přihnala ta vlna, okamžitě běžel zachránit císaře. Naštěstí jsem byl u toho, a tak jsem mohl dokončit, co on nezvládnul, ne?


  Přesně tak, pane.


  Jeho centurii převezme Tigellinův optio, dodal Burrus a kývl k Fusciovi, jemuž se podařilo zachránit svou hůl a teď pátral mezi vyčerpanými muži, kteří tragédii přežili, po vojácích z šesté centurie. Měli byste se mu okamžitě ohlásit.


  Ještě ne, tribune, zvolal Narcissus a vykročil k trojici gardistů. Chci se podívat zblízka na přehradu. Tyhle dva potřebuju u sebe pro případ, že by hrozilo další nebezpečí.


  Další nebezpečí? Narcissova slova tribuna udivila, ale nakonec pokrčil rameny. Tak dobře, máš je mít.


  Císařský tajemník pak kývl ke Claudiovi a ztišil hlas. Postarej se o něj. Je z toho dost v šoku.


  Samozřejmě.


  Poté se Narcissus zadíval na Catona a Macrona pohledem člověka, který je zvyklý pohlížet na lidi obecně jenom jako na služebníky. Pojďte za mnou!


  Společně se vydali po trávníku, přičemž cestou museli obejít rozlehlou plochu mezi řekou a údolím, kterou nyní pokrývalo vyplavené bláto. Když vstoupili do údolí, museli si dávat velký pozor, aby při kličkování mezi změtí vyvrácených stromů a křovin neuklouzli. Jakmile byli pryč z dohledu ostatních, Narcissus se k oběma mužům otočil.


  Nebyla to žádná nehoda. Šlo o nepokrytý pokus zabít císaře a mě.


  Macro si odfrkl. Nemluvě o pár stovkách gardistů a civilistů. Ale na nás zjevně moc nezáleží, co?


  Když vezmeme v úvahu širší souvislosti, ne, odpověděl chladně Narcissus. Prozatím mi ale vyhovuje, že to ten řecký stavitel považuje za nehodu. Je neskutečně vyděšený a třeba nám prozradí nějaké důležité informace. Buď teď, nebo jindy.


  Jindy? zeptal se Cato a zaletěl k němu pohledem.


  Bude jenom dobře, jestli se podřekne a poví mi něco, čím ho budu moct vydírat.


  Macro zavrtěl hlavou. U všech bohů, ty nikdy nepromeškáš jedinou příležitost, co?


  Snažím se. Proto jsem stále naživu a stojím po císařově boku. Málokterý z mých předchůdců zůstal na takovém místě třeba jen zlomek času co já.


  A Pallas se tě teď snaží vyšoupnout, poznamenal Macro a mlaskl. To ti dost zavařilo, že jo?


  Už jsem přemohl chytřejší muže, než je Pallas, odpověděl přezíravě Narcissus. Moc dlouho mě už trápit nebude.


  Vážně?


  Narcissus střelil po Macronovi pohledem, obešel velký balvan, zadíval se před sebe a natáhl ruku. Doufám, že tamhle najdeme nějaké odpovědi.


  Cato s Macronem se zadívali stejným směrem a spatřili trosky hráze. Přes úzké dno údolí se táhla řada kamenů, mezi nimiž stále protékaly potůčky vody. Na zemi před narušenými základy hráze se válely další balvany a rozštípané trámy. Všichni tři opatrně došli až k nim a zastavili se kousek před místem, kde se hráz protrhla.


  Snažím se vybavit si, jak to tady vypadalo předtím, řekl Narcissus. Měl jsem dávat pozor a poslouchat toho mluvku Apollodora. Nepodpíraly tu hráz nějaké velké kusy dřeva?


  Kusy dřeva? usmál se Cato. Mám pocit, že o nich mluvil jako o pilířích.


  Narcissus se na něj zadíval a na okamžik se zamračil. Tak tedy pilíře. Vzpomínám si, že je chtěli odstranit, až přijde čas vypustit vodu. K tomu by ale potřebovali spoustu mužů.


  Správně, přikývl Cato.


  Tak co se stalo? Odkud se všichni ti muži najednou vzali? U hráze nikdo nebyl.


  Ano… Ano, byl, odpověděl Cato. Vzpomínáte si na ten hlouček mužů u vozu poblíž základů přehrady? zeptal se obou svých společníků.


  Macro přikývl. Jo. Ale nebylo jich víc než deset. Sami by ty trámy neodtáhli, to by jim někdo musel pomoct.


  To ne. Máš pravdu, připustil Cato.


  Poté se vydali mezi zablácené trosky přehrady a Narcissus ukázal do údolí. Není to jeden z nich? Jeden z těch pilířů? Vypadá to jako jeho zbytek.


  Cato s Macronem se otočili. Zhruba ve vzdálenosti sta stop od nich ležel po straně údolí mezi dvěma obrovskými balvany kus dřeva, který připomínal silný kmen stromu. Cato si však uvědomil, že na to je příliš rovný a nemá žádné výrůstky po větvích. Měli bychom se na to podívat, prohlásil.


  Proč? zeptal se Macro. Zablácené zbytky stromů mezi nimi a zlomeným pilířem se mu vůbec nelíbily.


  Aby se hráz zbortila, musely by nejdříve povolit obě hlavní opory, nebo ne?


  No a?


  Tebe nezajímá, jak mohly povolit?


  Macro mu věnoval kyselý pohled. Vlastně ani ne.


  Cato si ho nevšímal a zamířil mezi troskami rozesetými po údolí ke dvěma balvanům. Narcissus s Macronem se po krátkém zaváhání vydali za ním. Když ho dohonili, Cato si už prohlížel tlustý kus dřeva, který byl částečně pohřbený v bahně a vyčnívalo z něj pouze asi šest stop. Na rozštípnutém konci se ježil les třísek. Cato přejel prsty po zbytku rovné rýhy těsně nad nimi.


  Vidíte to? zeptal se a ustoupil stranou, aby se ostatní mohli podívat. Macro si stoupl na špičky a přimhouřil oči.


  Jako by ho někdo nařízl, prohlásil, zvedl ruku a přejel prsty po hluboké rýze ve dřevě. Dost do hloubky.


  Cato přikývl. Vsadil bych se, že kdybychom našli druhý podobný pilíř a pár menších, objevili bychom na nich totéž. Stačí je dostatečně oslabit, a najednou už nejsou zapotřebí k odstranění těch pilířů nebo k tomu, aby pod náporem vody praskly, žádné stovky mužů, řekl a poplácal na dřevo. Stačí je jen oslabit a tlak vody za hrází vykoná zbytek.


  Narcissus přikývl. Jak už jsem říkal, žádná nehoda to nebyla. A tady máte důkaz.


  To není všechno, pokračoval Cato. Když jsme zahlédli vlnu, všimli jste si, že všichni zůstali stát na místě jako zkoprnělí?


  Ano. Jak to s tím souvisí?


  Jeden člověk totiž neztuhl. Centurion Tigellinus se rozběhl ke Claudiovi ještě předtím, než se všichni ostatní stačili vzpamatovat. A sundal si nejtěžší části zbroje, aby ho cestou nezpomalovala.


  Narcissus se lehce zamračil a pokusil se vybavit si celý průběh událostí. Ano, opravdu si pospíšil. Nebýt toho, že nahradil Lurcona, myslel bych si, že chtěl ochránit císaře, řekl a stočil pohled ke Catonovi. Chceš říct, že Tigellinus o té hrázi věděl? A proto se Osvoboditelé zbavili Lurcona? Protože to celou dobu plánovali?


  Možná ano, odpověděl rozpačitě Cato. Jak by ale mohli vědět, že se císař chystá navštívit údolí? Lurcona přece chtěli nahradit už předtím, než se sem císař rozhodl vyrazit.


  Je to velký dílo a chystalo se spoustu let, poznamenal Macro. Bylo pravděpodobný, že si ho císař bude chtít osobně obhlídnout.


  Nebylo to jen pravděpodobné, přerušil ho Narcissus. Apollodoros nechystal tu oslavu sám. S tím nápadem přišel Pallas. Zorganizoval ji a dal připravit i ten dort.


  Takže podle tebe je za tím Pallas? zamračil se Macro. A dělá pro Osvoboditele?


  To nevím, připustil Narcissus. Je to možné, ale osobně o tom pochybuju. Pallasovi by návrat republiky nijak neprospěl. Právě naopak, může toho spoustu ztratit, stejně jako já. Za tímhle pokusem zabít císaře mohl jen stěží stát on.


  Proč ne? zeptal se Cato. Kdyby se Claudius utopil, nejpravděpodobnějším následníkem by byl Nero.


  To je pravda, přiznal Narcissus. V paláci je ale spousta lidí, kteří věděli, že se sem císař vydá. Pro Osvoboditele může pracovat kdokoliv z nich. Ať už se to ale stalo jakkoliv, Osvoboditelé se zjevně doslechli o císařově plánu navštívit stavbu, rozhodli se urychlit svůj plán a uložili Tigellinovi, aby císaře zabil tady. Předtím poškodili podpěry hráze a informovali ho, aby byl připravený zaútočit ve chvíli, kdy k nám zamíří vlna a všichni budou zmatení.


  To mi připadá dost přitažený za vlasy, namítl Macro. Tigellinus by při tom musel nastavit krk. A vlastně by do všeho museli bejt zapojený i lidi, co dostali za úkol oslabit hráz. Jediný šlápnutí vedle a všechno jim spadne na hlavu.


  To jen dokazuje, jak jsou naši nepřátelé odhodlaní, odpověděl Narcissus zasmušile.


  Chtěli dostat vraha co nejblíž ke Claudiovi. Ať už maj s Tigellinem jakýkoliv plány, těžko by přežil, kdyby císaře zabil. Tenhle pokus utopit císaře byl pro Tigellina nejspíš ta nejlepší příležitost, jak splnit úkol a vyváznout živej.


  Cato přikývl. Podle mě máš pravdu. Pokud to ale byl jenom pokus využít příležitost, máme problém. Dokud Tigellinus žije nebo dokud ho někdo může nahradit, jejich původní plán je stále připravený k uskutečnění. Musíme být i nadále ostražití. Povíš o tom císaři?


  Narcissus zaváhal. Zatím ne. Nejdřív to chci dát vyšetřit. Než půjdu za Claudiem, chci si být naprosto jistý fakty.


  Tak dobře… Je tu ale ještě jedna věc. Apollodoros s tím nemá nic společného. Ta vlna ho překvapila stejně jako nás. Než si půjdeš prověřit důkazy, měl bys ho alespoň trochu uklidnit.


  Narcissus se nad jeho návrhem zamyslel. Možná později, až ho vyslechnu. Zatím mi vyhovuje nechat lidi v domnění, že šlo o nešťastnou náhodu. Osvoboditelé očividně chtějí, abychom si to mysleli, takže je nechci zbytečně vyplašit. Pustili se do akce a pro tentokrát selhali, ale pokud budou přesvědčení, že o jejich spiknutí nic nevíme, provedou další tah. Čím víc riskantních kroků podniknou, tím máme větší šanci, že je identifikujeme a zničíme.


  A oni zase budou mít větší šanci zabít císaře, odsekl Macro.


  V tom případě si musíme dávat o to bedlivější pozor na všechna rizika, že? prohlásil zostra Narcissus. Potom se ale odmlčel a přiměl se pokračovat o něco klidněji. Mám šanci vypořádat se s Osvoboditeli jednou provždy. Měl jsem je rozdrtit už před lety, kdy jsem k tomu měl příležitost, dodal trpce a rychle pokračoval. Když je teď přinutíme, aby se skryli, budou jen vyčkávat na další příležitost k útoku. Císař bude mezitím neustále v nebezpečí a já budu muset zadupávat sebemenší náznak hrozby. Není lepší skončit to hned teď?


  Macro se na něj zadíval a pokrčil rameny. Je to na tobě. Vyšťourávat spiklence z nor není moje práce. Císaře máš chránit hlavně ty.


  Ne, prohlásil Narcissus a poklepal Macronovi ukazováčkem na hrudník. Je to na nás všech. Na všech lidech, kteří mají povinnost chránit císaře a Řím. Tak zněla vaše přísaha.


  Macro v tu chvíli prudce zvedl ruku a pevně sevřel dlaň kolem tajemníkova zápěstí. A jestli mě ještě jednou šťouchneš, tak ti odpřisáhnu i něco jinýho. Je to jasný?


  Oba muži se probodávali pohledem, dokud Macro prudce nezesílil stisk dlaně a Narcissus s tváří svraštěnou bolestí nesklopil oči. Když se mu konečně vytrhl, zmučeně si protáhl prsty. Toho budeš litovat.


  V životě jsem litoval spousty věcí, odpověděl Macro přezíravě. Ale stejně jsem je udělal.


  Zjevné nepřátelství mezi oběma muži začínalo Catonovi velice vadit. Tak dost! zvolal zostra. Měli bychom se vrátit k císaři. Narcisse, musíš ho dostat bezpečně do paláce, než začnou Osvoboditelé šířit pomluvy, že je mrtvý.


  Tajemník se naposledy zamračil na Macrona a přikývl. Máš pravdu. Kromě toho není císařův doprovod ve stavu, kdy by mohl vzdorovat útoku. Než se setmí, musíme vyrazit.


  To je pravda, přisvědčil Cato a pokynul jim rukou. Jdeme.


  Všichni tři se pak vydali pryč z děsivě tichého údolí. Cato, jenž kráčel v čele, se neubránil údivu nad odhodláním jejich nepřátel. Pokud byli k dosažení cíle ochotní riskovat i své vlastní životy, šlo o nejnebezpečnější protivníky, jakým kdy s Macronem čelili. Až Osvoboditelé udeří příště, Cato i Macro se budou muset mít na pozoru víc než kdykoliv předtím.


  Kapitola dvacátá první


  


  


  Čtrnáct utopenejch, deset zraněnejch a dvanáct pohřešovanejch, včetně centuriona, řekl Fuscius po příchodu na ubikaci, dosedl na svou postel a zavrtěl hlavou. Když nás zasáhla ta vlna, kluci neměli šanci… Zavřel oči a ztišil hlas natolik, že ho téměř nebylo slyšet. Když mě to pohltilo, byl jsem přesvěčenej, že umřu.


  Cato, který seděl na posteli naproti němu, se předklonil. To jsme si nejspíš mysleli všichni. Na takovéhle věci člověka nemůže připravit žádné cvičení, nemám pravdu?


  Jeho pokus o odlehčení situace však nepadl na úrodnou půdu. Fuscius upíral oči k podlaze pod svýma nohama. Pátá centurie utrpěla ještě horší ztráty než my… Myslel jsem, že služba v pretoriánský gardě je snadná. Ale nejdřív přišly ty nepokoje a pak tohle. Jako bysme byli prokletý.


  Macro se ochraptěle rozchechtal. Cože? Myslel sis, že bejt vojákem není nebezpečný? Měl bys vidět, do jakejch průserů jsme se tady s Capitonem za všechny ty roky dostali. Zažili jsme i mnohem horší věci, ale nakonec jsme všechno přežili. S kletbama to nemá nic společnýho. Takže připij na svý padlý kamarády, ucti jejich památku a vojákuj dál. Nic jinýho ti nezbejvá. Nemůžeš tu sedět, utápět se v sebelítosti a blábolit o kletbách. Zvlášť když jseš optio. Dokud se Tigellinus nevrátí nebo se za něj nenajde náhrada, velíš centurii ty. Takže se koukej sebrat.


  Fuscius zvedl hlavu a upřeně se na něj zadíval. Zpočátku se tvářil nečitelně, ale posléze podezíravě přimhouřil oči. Tohle všechno začalo ve chvíli, kdy jste se tu objevili vy dva.


  My?


  Přesně tak. Předtím bylo všechno snadný a bezproblémový. Pak nás ale přepadla městská chátra, Lurco zmizel a půlka centurie umřela při protržení hráze, vypočítal a odmlčel se. Něco takovýho podle mě není náhoda. Takže se nabízí otázka: Co jste vy dva provedli, že jste na svý druhy přivolali hněv bohů?


  Kecáš kraviny, mladej. S Capitonem jenom plníme svý povinnosti. Nic víc, nic míň. Tak jako ty a ostatní mládenci. Bohové s tím nemaj nic společnýho.


  Takže se ta hráz protrhla sama od sebe? Byla to nehoda? Nebuď bláhovej, Calide. Jestli se bohové mají nějak projevit, tak je to právě takhle.


  Bohové, to určitě! Nějakej sráč 


  Calide! vyštěkl Cato. To stačí. Optio je dost otřesený. Jestli má převzít velení, musí si odpočinout. Nech ho na pokoji.


  Macro se k němu rozčileně otočil. Slyšels ho. Ten cucák si myslí, že za to můžem my.


  Cato významně zvedl obočí.


  Aha… jasně, chápu… Macro potlačil vztek, otočil se zpátky k Fusciovi a odkašlal si. Ehm, omlouvám se, optione. To jsem neměl říct.


  Dobře, dobře, přikývl pomalu Fuscius. Hodíme to za hlavu, ne? Vážně si potřebuju odpočinout. Třeba se Tigellinus nakonec objeví. Jestli ne, musím se do rána vyspat.


  Správně, optione, řekl Cato a pokýval hlavou. Postaráme se, aby tě nikdo nerušil. Anebo ti tady s Calidem úplně vyklidíme pole a dopřejeme ti klid.


  Macro se rozčileně zadíval na Catona, ale odpovědí mu byl nekompromisní pohled a palec namířený ke dveřím. Vstali tedy z postelí a nenápadně se vydali pryč, zatímco se optio uložil na tvrdou matraci a schoulil se na boku. Když vyšli ven a Cato zavřel dveře, Macro rozčileně sykl: Toho malýho šmejda by měl někdo zpráskat. Jak se s náma opovažuje takhle mluvit?


  Nezapomínej, proč tu jsme, odpověděl Cato tiše. Málem jsi nás odhalil. Všichni si mají myslet, že protržení hráze byla nehoda, vzpomínáš si? Aspoň dokud nám Narcissus nepovolí mluvit jinak.


  To si vážně myslíš, že tohle někoho na dlouho přesvědčí?


  Ne, odpověděl Cato vyčerpaně. Ale mohli bychom tím získat trochu času, než se naši protivníci pokusí zamést stopy. Právě teď se nám hodí každá chvilka, dodal Cato a kývl ke dveřím. Půjdeme si o tom promluvit, ale ne tady. Musíme být opatrní. Zajdeme do jídelny.


  Rozlehlá místnost v přízemí kasáren byla téměř prázdná. Kromě Catona a Macrona v ní seděla pouze skupinka mužů a hrála v rohu v kostky. Na okamžik zvedli oči, kývli oběma nováčkům na pozdrav a vrátili se ke hře. Cato s Macronem si vybrali místa u stolu na protější straně jídelny, a když se posadili, Macro si netrpělivě povzdychl. Tak jo, jsme tady. O čem chceš mluvit?


  Cato hned neodpověděl. Zamyšleně se zadíval na poškrábanou desku stolu a přejel prstem zašlé rýhy iniciál, které do ní před lety vyryl nějaký znuděný gardista. Snažím se uspořádat si v hlavě, co jsme zatím zjistili.


  Hodně štěstí, mladej. Já se přiznám, že už to na mě začíná bejt moc komplikovaný. Osvoboditelé maj podle všeho ty svoje špinavý pracky úplně ve všem. Rozmístili lidi na klíčový místa v pretoriánský gardě. Využili kontakty v kolegiu obchodníků s obilím, aby vykoupili všechny zásilky, a teď se jim povedlo strhnout tu hráz. Říkám ti, že jsou všude, Catone. Jsou jak vodní krysy.


  Cato se při Macronových posledních slovech zamračil, jako by se snažil na něco upamatovat. Nakonec však zavrtěl hlavou a vzdal se. Máš pravdu, i když mi to připadá divné. Jak můžou mít Osvoboditelé tolik stoupenců, a přitom zůstávat skrytý tak hluboko ve stínu? Nedává to smysl. Čím víc lidí pro ně pracuje, tím je těžší udržet celé spiknutí v tajnosti. A pokud má někdo šanci proniknout mezi spiklence a zničit je, pak je to Narcissus. Tak proč neví o nic víc než my? To je u něj naprosto nevídané.


  Macro souhlasně zamručel.


  To ale není všechno, co mi připadá zvláštní, pokračoval Cato. Proč dneska u hráze nebyli Pallas a císařovna?


  Na tohle nejspíš známe odpověď, zakřenil se Macro. Našli si lepší zábavu.


  Když si odmyslíme tenhle důvod, nepřipadá ti nanejvýš podezřelé, že Claudia nedoprovázeli právě v den, kdy málem zemřel?


  Rozhodně se na ně usmálo štěstí, přitakal Macro. Ale co to podle tebe znamená? Že jsou nějak zapletený do toho dnešního pozdvižení? To nedává smysl, mladej. Předtím jsi tvrdil, že v tom Tigellinus jede s Osvoboditelema. Jak by v takovým případě mohl pracovat pro Pallase a císařovnu? Jedině že by v tom spiknutí měli prsty všichni. Ale jak by to bylo možný? Osvoboditelé by se sotva spřáhli s císařovou ženou. Chtěj Agrippinu odstranit ze scény stejně jako Claudia. A nejen je, ale i zbytek císařský rodiny a jejich nebližší rádce, jako je třeba Pallas a náš Narcissus, řekl Macro a zavrtěl hlavou. Že tady nebyli Pallas a Agrippina, je určitě jenom náhoda.


  Možná máš pravdu, odpověděl Cato. Kdybys ale patřil k Osvoboditelům, nechtěl bys odstranit císařskou rodinu jednou ranou? Proč vystavovat nebezpečí Tigellina a všechny ty muže, kteří poškodili hráz, kdybys musel podstoupit totéž riziko i při likvidaci císařské rodiny? Po Claudiově smrti by ochrana všech jeho nejbližších ještě zesílila a Osvoboditelé by sotva mohli dokončit, co začali.


  Macro se nad jeho slovy krátce zamyslel. Třeba jim začíná téct do bot. Už jednou se pokusili císařskou rodinu zabít a nepovedlo se jim to. Možná chtěj využít každou příležitost, která se jim naskytne.


  Možné to je, připustil Cato. Ale třeba se to má jinak. Co když nestojíme jenom proti jednomu spiknutí? Co když chtějí Osvoboditelé zlikvidovat celou císařskou rodinu, a Pallas s Agrippinou zároveň kují pikle, aby se zbavili Claudia a dosadili na trůn Nerona?


  Macro zavrtěl hlavou. To ale nevysvětluje tu věc, která se stala dneska odpoledne. Kdyby za to byl zodpovědnej Pallas, jak by do toho namočil Tigellina?


  Cato rozmrzele vzdychl. To nevím. Aspoň zatím. Jedině že by Tigellinus byl dvojitý zvěd… A co když ano? Hlavou mu v tu chvíli začaly uhánět myšlenky jako splašené. Vysvětlila by se tím spousta věcí. Pak je ale otázka, pro koho skutečně pracuje a koho jenom tahá za nos. Cato si vybavil, co o čerstvě povýšeném centurionovi ví. Vrátil se do Říma z vyhnanství ve stejné době jako Agrippina. Možná tedy pracuje pro ni  předstírá, že slouží Osvoboditelům, ale chce je využít k tomu, aby pomohli Pallasovi a Agrippině… Náhle ho cosi napadlo. Jistě! To by vysvětlovalo tu dnešní katastrofu. Císařovna s Pallasem chtěli počkat, až Osvoboditelé zlikvidují Claudia, a potom převzít moc. Jakmile Agrippina získá, co chce, a Nero bude bezpečně sedět na trůnu, může využít Tigellinových informací proti Osvoboditelům, řekl a usmál se. Chytré, velice chytré.


  Jseš se sebou nějak moc spokojenej, poznamenal suše Macro. Možná máš pravdu, ale to nám nepomůže zjistit, jak chtěj Osvoboditelé zabít Claudia.


  Já vím, odpověděl Cato a do jeho spokojeného výrazu se vloudila rozmrzelost. Ale přesto musím dát Narcissovi co nejdřív vědět o svém podezření. Pokud mám pravdu, Claudiovi hrozí větší nebezpečí, než Narcissus tuší.


  Po tý dnešní koupeli mu to už nejspíš došlo.


  Cato se zasmál s pocitem, jako by mu spadl z beder obrovský balvan. Teprve teď si uvědomil, jak je vyčerpaný. Náročný souboj s proudem vody, který ho zanesl až do řeky, mu sebral spoustu sil a zanechal mu po celém těle škrábance od překážek, s nimiž se při tom střetl. Přímo zoufale cítil, že si potřebuje odpočinout, a při pohledu na Macrona mu bylo jasné, že jeho přítel je na tom stejně.


  Už je pozdě. Měli bychom se jít vyspat.


  Když Macro přikývl, oba toporně vstali a vydali se ven z jídelny. Cestou kývli na muže hrající v kostky, kteří se s nimi rozloučili také pokývnutím hlavou, a zavřeli za sebou dveře. Venku prošli podél dlouhé kolonády, vystoupali do prvního patra, minuli centurionovu ubikaci a pracovnu a potom i první z ubikací řadových gardistů, když vtom spatřili u paty schodiště mužskou postavu, která se zvolna blížila přímo k nim. Zastavila se asi ve vzdálenosti deseti stop a zastoupila jim cestu. Cato přimhouřil oči, protože neznámému muži v tunice, sandálech a s prázdným pouzdrem na dýku u pasu neviděl do tváře, ale už na první pohled bylo zřejmé, že je celý od bláta. A na levém boku měl jako všichni důstojníci zavěšený meč. Cato v duchu zaklel a postavil se do pozoru.


  Centurione Tigelline. Mysleli jsme, že jsi zemřel, pane.


  Tigelline? podivil se Macro, ale hned nato se postavil do pozoru stejně jako Cato.


  Muž stojící proti nim těžce oddychoval a mlčky opětoval jejich pohled. Nakonec lehce zvedl koutky úst a pousmál se.


  Očividně jsem se vrátil ze záhrobí. Ta proklatá řeka mě unášela spoustu mil a nakonec mě vyplavila na břehu do bláta. Než jsem se z něj dostal a vrátil se k jezeru, byla už tma a vy jste zmizeli. Takže jsem se vydal zpátky sem, vysvětlil, udělal krok vpřed a zadíval se na Catona. Jak to dopadlo?


  Pane?


  Co císař? Přežil?


  Ano, pane.


  Tigellinova tvář zůstala nehybná jako kámen, a když po chvilce promluvil, jeho hlas zněl klidně a odměřeně. Bylo však znát, že ho to stojí nemalé úsilí. To ty jsi zachránil císaři život?


  Ne, pane. Zachránil ho tribun Burrus, odpověděl Cato. Poté však schválně ztišil hlas. Kdybys ale nezakopl, nejspíš by ses k němu dostal jako první.


  Ano, to rozhodně, odpověděl klidně Tigellinus. Nestalo se císaři něco?


  Ne, pane. Je z toho jen otřesený. Zbytek doprovodu ho odvedl do paláce a pak se vrátil do pretoriánských kasáren.


  Aha. Tigellinus se s chladnou tváří na okamžik odmlčel a posléze si odkašlal. O kolik lidí jsme přišli?


  Ztratili jsme víc než třetinu centurie, pane. Část mužů se ale zatím jenom pohřešuje. Včetně tebe.


  Takže teď velí Fuscius?


  Ano, pane.


  Kde je?


  Vyspává se z toho, pane. Máme ho probudit a poslat za tebou?


  Tigellinus se krátce zamyslel a zavrtěl hlavou. To nemusíš. Jenom mu vyřiď, že jsem zpátky, takže ať počítá s tím, že se při ranním nástupu vrátí ke svým povinnostem.


  Ano, pane.


  Centurion dál hleděl na oba nováčky, dokud si Macro lehce neodkašlal.


  Ještě něco, pane?


  To nevím. Nechcete mi vy dva povědět ještě něco?


  Pane? podivil se Macro s nevinným výrazem.


  Dostali jste pro dnešek nějaké konkrétní rozkazy?


  Rozkazy, pane? opakoval Cato. Nerozumím ti.


  Nehraj si na neviňátko, Capitone. Ty, Calidus i já se známe s centurionem Siniem a s jeho přáteli dostatečně dobře, abychom věděli, o co nám jde. Nemusíš nic předstírat. Zeptám se tě znovu. Dostali jste pro dnešek od Sinia nějaké rozkazy? Lehce se předklonil a těkal pohledem mezi Catonem a Macronem. Tak co?


  Cato cítil, jak se mu zrychluje tep, a dostal strach, aby se mu zmatek, který ho ovládl uvnitř, neprojevil v obličeji. S vypětím všech sil zachoval klidný výraz a bez mrknutí oka opětoval centurionův pohled. Lákala ho možnost všechno popřít a zahrát si na hloupého. Tigellinus však zjevně věděl o jejich spojení s Osvoboditeli  pravděpodobně od centuriona Sinia nebo možná od nějakého jiného spiklence stojícího výš než on. A očividně mu vadilo, že ho o pokynech, které oba muži podle všeho dostali, nikdo neinformoval.


  Catona v tu chvíli napadlo, že ve skutečnosti má Tigellinus stejný strach jako on. Pokud mu jeho nadřízení vydávali jiné rozkazy než Catonovi či Macronovi anebo oběma, zjevně mu nevěřili natolik, aby ho o tom zpravili. Ba co hůř, možná vůči němu chovali takovou nedůvěru, že pokud by neuspěl, chystali ještě jiný pokus o vraždu císaře. Cato musel přijít s odpovědí co nejrychleji, aby Tigellinus neměl čas uhodit na Macrona. V rychlosti se rozhodl. Pokud se již Osvoboditelé přiblížili svému cíli  svržení císaře  bylo zapotřebí jejich plány překazit.


  Ano, pane, začal obezřetně. Sinius mi prozradil, co po tobě chce, a dodal, že pokud se nepodaří zabít císaře tobě, mám to udělat já.


  Tigellinus se zhluboka nadechl a vydechl skrz zaťaté zuby. Chápu. A mně jsi to neřekl?


  Centurion Sinius mi uložil, abych tě sledoval a v případě potřeby jednal. Nezmínil se o tom, jestli tě mám informovat o svých rozkazech. Předpokládal jsem, že o nich už buď víš, nebo že se o mém podílu na celé akci nesmíš dozvědět.


  Tigellinus na něj zpočátku jenom mlčky zíral a potom stočil pohled k Macronovi. A co ty, Calide? Co jsi o tom věděl?


  Nic, pane, odpověděl po pravdě Macro.


  Tigellinus se otočil zpátky ke Catonovi. Pročpak asi?


  Cato pokrčil rameny. Sdílené tajemství je dvojnásobně nebezpečné, pane. Možná proto mi Sinius řekl jen to, abych z tebe nespouštěl oči.


  Možná ano, řekl zamyšleně Tigellinus. Teď už aspoň vím, jak na mě pohlížejí naši přátelé Osvoboditelé.


  Pane, nejsem si jistý, zda jsem ti to měl říkat. Sinius mi to sice výslovně nezakázal, ale možná uděláme nejlíp, když před ním o našem rozhovoru pomlčíme.


  V Tigellinově obličeji se objevil prohnaný výraz. Zatím nikomu nic nepovím, Capitone. Ale pokud ti Sinius v budoucnu něco řekne, chci o tom vědět. Je ti to jasné?


  Nejsem si jistý, jestli je to moudré, pane.


  Určitě ne. Ale kdybych Siniovi prozradil, že jsi mi všechno tak rychle vyklopil, určitě by tě přestal považovat za spolehlivý nebo nepostradatelný článek spiknutí. Je ti to jasné? Až ti v budoucnu něco poví, chci to vědět. Jestliže mi to neřekneš, zatopím ti tak, že se budeš bát o vlastní krk. Rozumíš tomu?


  Ano, pane, přikývl Cato. Jak si přeješ.


  Správně. Teď se mi kliď z cesty. Musím ze sebe a z výstroje dostat to bahno.


  Cato s Macronem okamžitě ustoupili. Když kolem nich centurion prošel, ucítili odporný zápach. Sledovali ho, jak zachází za sloupořadím do své ubikace, a posléze k nim dolehlo hlasité bouchnutí dveří.


  Macro se otočil ke Catonovi a změřil si ho pronikavým pohledem. Co to mělo znamenat? O žádnejch novejch rozkazech ses nikdy nezmínil.


  Protože mi nikdo žádné nové rozkazy nedal.


  Cože? Macro se zamračil a ukázal palcem k centurionově ubikaci. Tak proč jsi mu věšel na nos ty bulíky?


  Cato se rozhlédl na obě strany, aby se ujistil, že jejich tichý rozhovor nikdo neuslyší. Co jsem měl podle tebe dělat? Kdybych to popřel, Tigellinovi by mohlo dojít, že jsem císaře nechtěl zabít, ale zachránit. Musel jsem to podat tak, že jsme na stejné straně, vysvětlil Cato a odmlčel se, aby si Macro mohl přebrat dosah jeho slov. Pokud začne Tigellinus podezírat centuriona Sinia a další Osvoboditele, tím líp pro nás. Rozděl a panuj. Zároveň bude dobře, když podlehne dojmu, že má nad námi určitou moc. Sebejistí lidé často nedokážou držet jazyk za zuby.


  A já teď kvůli tobě vypadám jako trouba, poznamenal kysele Macro. Tigellinus si pomyslí, že mi Sinius nevěří.


  To vůbec ne. Osvoboditelé hrají nebezpečnou hru. Musejí jednat v naprostém utajení. Potřebují zasvětit do svého plánu co nejméně lidí, a ani těm nemůžou říct o nic víc, než je nezbytné pro jejich práci. Už to chápeš?


  Jasně že to chápu, do háje, prohlásil nasupeně Macro. Jenom se mi nelíbí, že jsme vystavený takovýmu nebezpečí.


  To je teď součást naší práce. Musíme myslet za běhu, Macrone, dodal Cato a zapátral v Macronově tváři po jakémkoliv náznaku, že mu jeho přítel rozumí. Konec se už blíží. Jakmile bude po všem, můžeme se vrátit k vojsku.


  Jestli Narcissus dodrží slib.


  To je pravda, připustil Cato.


  A jestli tuhle hru na zvědy přežijem.


  Pokud budeme jeden druhého hlídat a dávat si pozor na pusu, je pravděpodobné, že přežijeme.


  Vsadíš se se mnou?


  O kolik chceš, usmál se Cato, plivl si na dlaň a napřáhl ji k Macronovi. Kam ti mám uložit peníze, jestli vyhraješ?


  Pchá, zavrčel Macro a odstrčil Catonovu paži. Nech toho. Dneska už mám těch tvejch hrátek dost. Jdu si lehnout.


  Došel ke schodům, zamířil nahoru do patra a Cato po krátkém zaváhání zamířil za ním. Fuscius se na ubikaci mezitím přetočil na záda a tiše chrápal. Macro s Catonem se zuli a mlčky se uložili k spánku. Macro jako obvykle ve chvilce usnul a začal chrápat o poznání hlasitěji a hlouběji než Fuscius. Cato si podepřel hlavu, upřel oči ke stropu a snažil se všechen ten hluk ignorovat. Zároveň důkladně zvažoval všechny zákruty spiknutí, které se snažil společně s Macronem celé dva poslední měsíce bez valného úspěchu odhalit.


  Zanedlouho jeho myšlenky začaly těkat od jedné stránky spiknutí ke druhé a pokoušely se na ně vrhnout světlo. Vzápětí se mu bez varování zjevil v paměti Cestiův zuřivý výraz, s nímž vůdce bandy odstrčil během nedávné vzpoury Britannica a pokusil se zabít Nerona. Cato se při té vzpomínce zamračil. Připadalo mu, že vůbec nezapadá mezi ostatní věci, které o spiknutí věděl. Usilovně se ji pokusil mezi ně nějak zakomponovat, ale únava ho už zmohla natolik, že nebyl schopen normálně uvažovat. Nakonec zavřel oči a zčistajasna si vybavil okamžik, kdy je u jezera zasáhla vlna. Tehdy byl přesvědčený, že zemře. Že vlna všechny odnese a utopí je. Bohové k nim však byli milosrdní. Zůstal naživu, stejně jako Macro, císař i většina ostatních mužů zasažených tou obrovskou masou vody. Spiklencům se nepodařilo Claudia zabít ani poté, co selhali na Fóru. Jedno bylo jisté  zakrátko se o to pokusí znovu.


  Kapitola dvacátá druhá


  


  


  Dvě oslabené centurie Burrovy kohorty doplnili následující den ráno muži z ostatních jednotek pretoriánské gardy. Sám císař věnoval tribunu Burrovi slavnostní věnec ze stébel trávy udělovaný za záchranu života římského občana. Slavnost se odehrála v císařském paláci, na nádvoří lemovaném ze tří stran všemi tribunovými podřízenými, kteří tak mohli sledovat, jak císař vyjadřuje vděk jejich veliteli. Cato stál v pozoru na levém křídle šesté centurie a měl skvělý výhled na císařův doprovod, jenž se s různým úspěchem snažil předstírat nadšení z Claudiova lopotného proslovu.


  Hned za Claudiem stála jeho rodina. Agrippina zaujala vlídnou mateřskou pozici mezi Britannicem a Neronem s rukama položenýma na jejich ramenou. Cato si všiml, že zatímco svého vlastního syna něžně hladila, Britannika držela o poznání pevněji a postupně posouvala ruku k odhalené pokožce na chlapcově krku. V jednu chvíli Britannicus svraštil tvář bolestí a prudce zvedl hlavu ke své maceše, ale vysloužil si od ní pouze mrazivý pohled. Když po chvíli konečně svěsila ruku podél těla, Britannicus toho okamžitě využil a poodešel z jejího dosahu.


  Přes císařovnino rameno Cato zahlédl Pallase, který se s lehce zakloněnou hlavou tvářil, jako by si vychutnával panovníkův proslov. Narcissus, který stál vedle něj, se naopak tvářil velice zachmuřeně. Na tváři a rukou měl stále škrábance a modřiny, které utržil v divoké vodě valící se z protržené přehrady. Bez viditelných emocí sledoval řady mužů z pretoriánské gardy a po chvíli se pohledem plným neskrývaného opovržení zahleděl na Pallase.


  Za hloučkem císařských propuštěnců a hrstkou rádců z řad občanů stálo několik císařových oblíbených senátorů a prefekt pretoriánské gardy Geta, který vypadal díky napřímeným zádům a vypjatému hrudníku nesmírně impozantně. Na sobě měl nádherně nablýskaný hrudní pancíř a kolem pasu úhledně uvázanou purpurovou stuhu. Její konce byly zasunuté za prefektův opasek a zlehka nařasené. Na nohou měl jemné kožené boty, které mu těsně přiléhaly k lýtkům jako druhá kůže a jejichž okraj zdobily těsně pod kolenem zlaté třásně. Cato se neubránil úsměvu. Geta sice vypadal úžasně, ale Macro se na něj nepochybně díval s hlubokým opovržením, neboť považoval podobné parádění za zženštilé.


  Když si Cato uvědomil, jaká hrůzná realita se skrývá za touto ostentativně projevovanou svorností všech hierarchicky uspořádaných složek císařského dvora, okamžitě mu zmizel z tváře pobavený výraz. Mezi lidmi poklidně stojícími za císařem se nacházeli spiklenci, kteří ho chtěli zabít. Jiní mezitím plánovali smrt celé císařské rodiny. Zrádné pletichy ještě umocňovala rivalita mezi Neronem a Britannicem, Narcissem a Pallasem a nepochybně také profesionální soupeření mezi pretoriánským prefektem a vyznamenaným tribunem Burrem.


  Tato fasáda pořádku, oddané služby a věrnosti předkládaná obyvatelům Říma naplňovala Catona znechucením. Lidé na císařském dvoře byli ze stejného masa a krve jako obyčejní Římané, ale jejich životy byly poznamenané neustálým bojem o vliv, moc a bohatství, které  pokud si člověk odmyslel všechnu tu pompu a pocty  působily naprosto samoúčelně. Rozčarovaný Cato si zklamaně pomyslel, že takhle to ale zkrátka je a zůstane i nadále, dokud se těch několik mocných osobností bude zabývat shromažďováním bohatství jenom pro sebe a nezačne ho využívat k pomoci lidem, jimž vládli.


  V tu chvíli ho napadlo, jestli by přece jen nebylo lepší, kdyby se Osvoboditelům podařilo odstranit císaře, jeho rodinu i všechny ty marnotratné zbytečnosti spojené s císařským dvorem. Život v dobách republiky Cato nikdy nepoznal. V celém Římě si toto období pamatovala už jen hrstka lidí a jejich vzpomínky byly nespolehlivé a zamlžené. Pohnutky lidí, kteří zavraždili tyrana Caesara, již byly tak vzdálené, jako by byly pouze součástí legend. Tvrzení Osvoboditelů, že jdou ve šlépějích těchto svých předchůdců, zněla stejně prázdně jako přísahy věrnosti lidí stojících za císařem. Jeden despota vedle druhého, pomyslel si Cato trpce. Jediný rozdíl mezi nimi byl v tom, že se někteří snažili udržet si moc, zatímco jiní se ji pokoušeli získat. Na ostatních lidech jim nezáleželo; pokud ovšem udržení moci nevyžadovalo nějaký veřejný proslov, jímž by na ně zapůsobili.


  Cato usoudil, že má Macro pravdu. Nejlépe udělají, když zůstanou co nejdál od zrádného Říma a jeho luxusních požitků, které proměňovaly muže ve změkčilce a hlupáky. Raději se vrátí k legiím, kde o hodnotě každého jednotlivého člověka rozhodovaly přísné standardy vojenského života. Ale jakmile na to pomyslel, zmocnily se ho pochybnosti, zda jeho touha po návratu do vojska nepřeváží touhu po Julii a společném životě, který by pravděpodobně znamenal žít v Římě. Okamžitě vycítil, že odpověď na tuhle otázku zná, a rychle zaplašil veškeré myšlenky související s touto volbou. Slavnostní obřad mezitím skončil a vyznamenaný tribun Burrus se otočil ke svým mužům a dal povel k návratu do tábora.


  


  Následující den se kohorta vydala k Albskému jezeru, kde končily poslední přípravy na nadcházející okázalou podívanou. Rašící pupeny na stromech, keřích a popínavých rostlinách, kolem nichž kohorta pochodovala, zřetelně dokládaly změnu ročního období. Pretoriáni dostali na cestu hole, na něž si měli zavěsit výstroj, náhradní oděvy a skromné příděly. Během her měli tábořit poblíž císařského obydlí, zbudovaného speciálně pro tuto příležitost, kde čekal na Claudia a jeho hosty veškerý luxus.


  Počasí se během cesty zcela změnilo a na pochodující pretoriány teď dopadaly hřejivé sluneční paprsky. Teplo po studené a nepříjemné zimě obvykle dokázalo zvednout mužům náladu a nejinak tomu bylo i u pretoriánů, kteří se cestou živě bavili a prozpěvovali si. Důstojníci výjimečně netrvali na tvrdé disciplíně a dali průchod dobré náladě svých mužů, aby kolona působila jako přátelská výprava za město, a ne jako pochod elitní jednotky římské armády. Dokonce ani Macronovi, který byl jinak voják každým coulem, nevadilo uvolněné tempo pochodu. Těšilo ho, že může opustit Řím a vychutnávat si důvěrně známé křupání okovaných sandálů na silnici, tíhu hole na rameni a uvolněné klábosení řadových pretoriánů. Cesta je vedla zvlněnou krajinou a nabízela mnoho příjemných pohledů na čerstvě osetá pole. Na jednom z nich se páslo stádečko ovcí s několika jehňátky, jejichž vlna se leskla jako čerstvě vypraná tóga.


  Nádherný, co? zakřenil se Macro na Catona. Takhle žije pravej voják.


  Cato si znovu posunul hůl na rameni. Nikdy nesloužil jako řadový legionář, takže se nenaučil nosit výstroj na rameni při dlouhých pochodech, aniž by pociťoval bolest. Začínalo mu vrtat hlavou, co ho to včera posedlo, že se chtěl tolik vrátit k takovému životu pravého vojáka, jaký si pochvaluje Macro. Znovu si co nejlépe narovnal kus poskládané látky pod dřevěnou holí a teprve potom odpověděl. No jistě. Boláky a hrozná únava. Co víc by si mohl člověk přát.


  Macro už byl na Catonovy kyselé poznámky ohledně pochodů zvyklý, takže se jenom zasmál. No tak, mladej. I ty jseš přece rád, že jsme aspoň na pár dní vypadli z Říma. Přiznej to. Kromě toho nám prospěje, když se pár nocí vyspíme venku na trávě. Zahřeje nás oheň a džbán vína. Díky bohům, že aspoň tohle nám nechybí. Jinak by to byl průser. Sice se dá žít jenom o chlebu, ale kdo by o to stál?


  To nevím, odpověděl Cato pod tíhou hole. Já bych se teď klidně vzdal měsíčního žoldu, kdybych za něj dostal pořádný kus skopového a čerstvý chleba, prohlásil a toužebně se zadíval na pasoucí se ovce a jehňata.


  Ani o tom neuvažuj! pohrozil mu Fuscius, který kráčel vedle nich a všiml si Catonova pohledu. Ty má pod ochranou císař. Zabral všechny hospodářský zvířata do deseti mil od města.


  A proč? zeptal se Macro.


  Koukám, že nesleduješ zprávy, ušklíbl se Fuscius. Claudius si chce zajistit co největší obecenstvo. A dělá to tak, že jim kromě zábavy zajistí i jídlo. Pak jich přijde dost.


  Po příchodu k jezeru mohl Cato jenom obdivně zírat na ohromné dílo, které tu vyrostlo během několika dní od jejich poslední návštěvy. Ohrady již byly plné gladiátorů, a když se k nim kohorta gardistů přiblížila, všiml si dlouhého procesí vězňů spoutaných u kotníků, kteří mířili k ohradě střežené pomocnou kohortou. Celému břehu jezera zcela dominoval císařský pavilon. Byl sice zbudovaný ze dřeva, ale stavitelé ho natřeli bílou barvou, takže z dálky působil jako malý palác vystavěný z nejlepšího mramoru. Nad hladinu jezera vyčnívala císařská lóže, kterou podpíralo několik masivních kůlů zaražených do dna jezera. Po straně pavilonu bylo vybudované pódium, z něhož se císař bude moct dívat na procházející bojovníky a na jejich naloďování na plavidla v obou flotilách.


  Během několika dní dokončili tesaři práce na zhruba dvaceti lodích vytažených na břeh po obou stranách pavilonu. Opatřili je masivními trámy podpírajícími dřevěné paluby, které zakrývaly lavice pro veslaře umístěné v někdejších nákladních prostorách. Lodě měly ozdobné prodloužené zádě a na přídích byly po obou stranách železných klounů namalované oči. Catonovi připadalo neuvěřitelné, že tato dříve skromná plavidla pendlovala sem a tam po Tibeře. Jejich posádky mezitím prodělávaly rychlý výcvik na menších lodích plujících na hladině jezera a námořníci z císařského loďstva chvatně vysvětlovali bojovníkům základy veslování a kormidlování.


  O kousek dál stála na břehu hlídaná skladiště s chlebem, masem a vínem, které se měly rozdávat mezi diváky. Většina jídla, které představovalo poslední zoufalý pokus, jak zabránit hladu před připlutím konvoje ze Sicílie, pocházela z ohromných skladišť pod císařským palácem. Na protějším břehu jezera již postávaly hloučky lidí kolem provizorních přístřešků a z ohnišť v pozadí stoupaly proužky kouře.


  Palácový úředník navedl kohortu na plochu, která se nacházela v blízkosti ohrad pro vězně, a nechal je, aby se tam utábořili. Zatímco centurioni a ostatní důstojníci nařizovali svým mužům, aby si sundali výstroj, Macro si protáhl rameno a naklonil hlavu do obou stran, aby si uvolnil ztuhlé svaly. Potom se zarazil, zavětřil a znechuceně nakrčil nos.


  Co to tu smrdí?


  Cato ukázal k ohradě s vězni. Támhle. Nevidím tu žádné příkopy, kam by si mohli chodit ulevovat. Musejí kadit v ohradě.


  Oba se zadívali k ohradě obehnané palisádou a Macro po chvilce zamumlal: Takhle by neměl žít žádnej bojovník.


  Nejsou to žádní bojovníci. Jen si vzpomeň, co nám řekl Narcissus. Většinou jde o zločince a další chátru, kterou posbírali, aby doplnili počty mužů na obou stranách.


  Macro se odmlčel. Ale brzy budou bojovat. Neměli by se k nim chovat jako ke zvířatům.


  Hej, vy dva! okřikl je Fuscius. Žádný okounění! Dojděte k vozům a přineste družstvu stan!


  Na samém kraji tábořiště stál vůz, z něhož pretoriáni pilně vytahovali kozí kůže, lanka, kolíky a podpěrné tyče. Cestou mezi vykolíkovanými plochami určenými pro jednotlivé stany se Macro uchechtl. Optio se zjevně znovu naučil mluvit. Poštěkává na nás jako nějakej veterán. Nebo se o to aspoň snaží. Trochu mi připomíná tebe, jakej jsi byl dřív.


  Mě? zeptal se Cato a zadíval se na přítele se zvednutým obočím.


  Jasně. Je upjatej, přehnaně snaživej a zastírá nedostatek zkušeností hnidopišstvím.


  Já jsem byl taky takový?


  Skoro, usmál se Macro. Ale nakonec ses zlepšil. Stejně jako se to povede Fusciovi. Uvidíš.


  Možná ano, odpověděl Cato a zaletěl pohledem k optionovi. Pokud bude natolik chytrý, aby se nezapletl do žádného spiknutí, dodal tiše.


  Myslíš, že v tom jede s nima?


  To nevím, řekl Cato a na okamžik se zamyslel. Ale to jeho povýšení bylo stejně nelogické jako v Tigellinově případě, takže bych to zatím nehodnotil.


  Macro zavrtěl hlavou. Vidíš spiklence úplně všude, mladej. Docela by mě zajímalo, kdy začneš podezírat i mě.


  Cato se usmál. Mám dojem, že v ten den bych si nejspíš podřezal žíly. Jestli je na světě něco, na co se můžu naprosto spolehnout, je to naše přátelství. Díky němu jsme 


  Macro se rozpačitě usmál a zvedl ruku, aby ho zarazil. Radši zmlkni, Catone. Ještě mě rozbrečíš.


  


  Během noci dorazili k jezeru otroci a sluhové z císařského paláce, aby připravili pavilon na příjezd Claudia a jeho rodiny. Při světle olejových lamp a plamenů hořících v železných koších si dávali záležet, aby byly dokonale připravené všechny stoly a lehátka, až následující den v poledne dorazí panovník. Vytrvalý proud pochodní pohybujících se po protějším břehu jezera, vzdáleném zhruba půl míle od místa, kde tábořili gardisté, jasně naznačoval, kudy kráčejí otroci vyslaní z Říma, aby našli co nejlepší místa pro své bohaté pány, kteří teď ještě spokojeně spali doma. Pod tmavými kopci se mihotaly pochodně a ohně a jejich světlo se jasně odráželo od vodní hladiny. Když se ostatní muži z jejich družstva odebrali na kutě, Cato s Macronem se posadili na zem, sledovali stále větší množství lidí na protější straně hladiny a upíjeli z měchu víno.


  Pochybuju, že se ještě někdy odehraje něco takovýho, jako je tohle, prohodil Macro. Nic podobnýho jsem ještě nikdy neviděl.


  Protože taková podívaná ještě nikdy nebyla zapotřebí, poznamenal Cato. Zoufalé časy vyžadují zoufalá opatření. Pokud se při hrách něco pokazí nebo pokud se chátra nebude dost dobře bavit, Claudiovy dny jsou sečtené. Buď ho lidé roztrhají na kousky, nebo mu Osvoboditelé vrazí dýku do zad. Anebo to udělá někdo, kdo je mu ještě bližší. Cato na chvilku zmlkl, natáhl se pro poleno a přihodil ho do vyhasínajícího ohně. Do háje…


  Co je?


  Ále, myslím na to, jak zoufalá je nynější situace. Cedíme krev a riskujeme život, abychom udrželi barbary co nejdál od římských hranic, a tihle blázni hatí všechno, za co bojujeme.


  No a? Snad si nemyslíš, že proti tomu něco zmůžeš?


  Cato se mlčky zadíval před sebe a potom vyslal zdráhavý pohled ke svému příteli. Po pravdě řečeno, ne. Ale řekl bych, že Claudius momentálně představuje pro Řím jedinou naději. Proto musíme udělat všechno, co je v našich silách, abychom ho udrželi v bezpečí.


  Claudia? Macro zavrtěl hlavou. Nějak sis moc přihnul vína, mladej.


  Cato se k němu naklonil. Poslyš, Macrone, nejsem opilý… myslím to vážně. Zažili jsme toho už tolik, abychom věděli, že Řím není i přes všechny svoje chyby ta nejhorší říše na světě. Tam, kde vládne, panuje řád, hojnost a  i když ty tomu velký význam nepřikládáš  kultura. Díky němu existují knihovny, divadla, umění. A všechna náboženství se tu tolerují. Ne jako v těch britských a judejských dírách, kde bují arogance a bigotnost. Při vzpomínce na druidy a judské fanatiky, jimž s Macronem čelili v boji, se Cato otřásl. Řím je největší nadějí lidstva.


  Pochybuju, že se na to takhle dívaj i ty lidi, který jsme porazili a zotročili, namítl a zadíval se do plamínků, které šlehaly z ohořelých polen. Jseš idealista, Catone. Romantik. Nejde o nic víc než o zkoušku síly. Podmaňujem si ostatní, protože Řím už takovej zkrátka je, a navíc jsme v tom dobrý.


  Nejde jen o hrubou sílu, začal Cato, ale pak se zarazil. Tak dobře, částečně jde i o ni. Jenomže Řím může nabídnout mnohem víc než jen čepel meče. Nebo by mohl, kdyby nebylo některých císařů. Sám jsem je zažil. Tiberius a potom ta zrůda Gaius. Oba zacházeli s mocí bezohledně a krutě. Claudius má sice spoustu chyb, ale snažil se chovat líp. Otázkou je, jestli si mladý Britannicus nebo Nero budou počínat stejně dobře.


  To mě vůbec nenapadlo, řekl Macro a zívl. Mě zajímá jenom to, jestli bude dost peněz pro legie a jestli nechaj válčení profesionálům.


  Cato se na něj soustředěně zadíval. Nevěřím ti. Myslíš si, že nevím, po čem nejvíc toužíš?


  Macro se k němu otočil. I kdybych se na všechny tyhle věci díval podobně jako ty, jsem už tak starej, abych věděl, že je zbytečný na to myslet. Změníš tím svět? Změním ho já? To pro nás není. A nikdy ani nebylo. Ne pro chlapy z naší společenský vrstvy. Myslíš si, že jsem se na to kdysi nedíval stejně jako ty? zeptal se Macro a po krátké odmlce pokračoval o něco vlídněji. Je to jako sladký omámení, ale vyléčí ho věk. Už jsem unavenej. Půjdu spát a ty by sis měl jít taky lehnout.


  Uchopil zpola vypitý měch a zvedl se, kývl na Catona, zamířil ke stanu a zmizel uvnitř. Cato si mezitím přitáhl kolena k tělu a upřel pohled na skomírající plameny ohně. Macronův necitlivý pohled na svět v něm jako vždy vyvolal vztek a rozmrzelost. Jeho vlastní srdce bylo ještě natolik mladé, že se oddávalo velkým snům a touze změnit budoucnost. Proto si Cato přál, aby podobně uvažovali i ostatní. A pokud se mu nepřizpůsobili, považoval to za důsledek nedostatku rozhledu nebo ochoty. Ale i když mu v srdci plály ambice, chladný rozum mu napovídal, že na Macronových slovech něco je. Jeho přítel měl do jisté míry pravdu, ale připadalo mu těžké ji skousnout, zvlášť když pocházela od staršího a zkušenějšího člověka.


  Vzduch se ochlazoval a Cato se začal třást zimou, ačkoliv se choulil, aby se trochu zahřál. Za ohněm na břehu rozeznával ve světle hvězd bíle natřený císařský pavilon. V tu chvíli ho napadlo, na co asi teď myslí lidé jako Claudius a jeho dědicové  tedy lidé, jimž na rozdíl ode všech ostatních nehrozilo nebezpečí, že upadnou v zapomnění. Cato mohl snít sebevíc, ale věděl naprosto určitě, že o Claudiovi se bude mluvit ještě za sto nebo i tisíc let, kdežto on, Macro a bezpočet dalších lidí skončí v zapomnění, pod nánosem prachu dějin. Ještě dlouho pak s jistou dávkou rozmrzelosti zůstal sedět na břehu a pozoroval obrysy paláce, dokud oheň zcela nevyhasl.


  Ach jo, zamumlal tiše a vstal. Ty máš ale náladu.


  Cestou ke stanu spatřil na opačné straně tábořiště další postavu, jak prochází kolem jednoho z košů, u nichž se zahřívaly hlídky. Díky sálajícím plamenům poznal v této postavě Tigellina, který se právě zdravil s hlídkujícím gardistou. Takže i jemu podle všeho neklidná mysl brání usnout, pomyslel si Cato. Ještě chvilku pak centuriona pozoroval, jak mizí ve tmě nedaleko ohrady s vězni, ale nakonec zalezl do stanu svého družstva. Po hmatu, nesmírně opatrně našel cestu ke své rohoži a ulehl ke spánku.


  Kapitola dvacátá třetí


  


  


  Během dopoledne proudili Římané po silnici Via Appia z hlavního města k jezeru. Rodiny tam šly většinou pěšky. Působily otrhaně a vyzáble a matky nesly svá nemluvňata zavěšená v popruzích ze špinavých kusů látek. Mezi nimi se trmáceli prodejci ověšení množstvím ranců nebo tlačící ruční vozíky naložené spoustou polštářků, vějířů a měchů s vínem. Jindy všudypřítomní prodavači nejrůznějších zákusků nebo bochníků chleba tu však chyběli. Vozíky táhlo jenom velice málo mul a poníků, vyhublých úplně stejně jako lidé. Jejich vystupující žebra potažená tenkou kůží vypadala jako tyčové kovové zábradlí zakryté lehkým hedvábím. Většina tažných zvířat v Římě už skončila u řezníků a pak na talířích. Dokonce i jejich kosti a kůže se vyvařovaly, aby dodaly trochu síly řídkým vodnatým polévkám. Společně s proudem hladovějících obyvatel hlavního města putovali k jezeru i zámožnější Římané, dosud dobře živení, a cestou spolu živě rozmlouvali, zatímco jim jejich otroci klestili cestu davem za pomoci palic a holí.


  Jakmile ty spousty lidí dorazily k jezeru, byly pečlivě nasměrovány k řadám připravených stolů, kde každý návštěvník dostal příděl jídla ze zásob dovezených ze spižíren v císařském paláci. Kromě bochníků chleba a proužků naloženého masa se tu nabízely také lahůdky, o nichž většina obyčejných lidí nikdy v životě neslyšela, natož aby je ochutnala. Medové pečivo, slané koláčky se skřivánčími jazýčky, kusy uzené zvěřiny, džbány s nejlepší omáčkou ze zkvašených ryb nebo nádoby plné nakládaného ovoce pocházejícího ze vzdálených provincií a draze dovezeného do Říma. Mnozí příjemci těchto vybraných lahůdek nechápavě zírali na jednotlivé kousky a teprve po dlouhém váhání se odvážili přivonět k nim a ochutnat je. Většina z nich se je však okamžitě snažila vyměnit za něco běžnějšího.


  S jídlem pevně sevřeným v rukou pak lidé pokračovali dál kolem jezera a hledali si nějaké místo, kam by se mohli posadit a sledovat nadcházející podívanou. Nejdříve se rychle zaplnil rovný prostor kolem vodní hladiny a následně i svah za ním, takže Catonovi s Macronem, kteří stáli po jedné straně císařského pavilonu a viděli všechno zblízka, připadal protější břeh jako obrovský lidský barevný obraz zasazený do krajiny.


  U všech bohů! žasl Macro. Takovou spoustu lidí jsem v životě neviděl. Tady snad musí bejt úplně celej Řím.


  Cato pokrčil rameny. Odhadnout počet lidí na protějším břehu bylo velice složité. Věděl, že do Velkého cirku se vejde přes dvě stě tisíc diváků, a pokud žije v metropoli téměř milion lidí, jak se všeobecně tvrdilo, pak se sem většina z nich rozhodně dostavila. Řím s prázdnými ulicemi teď musel připomínat město duchů  panoval v něm naprostý klid a ticho a jen občas se někde zjevila nějaká osamělá postava nebo zazněl ojedinělý hlas někoho z mála lidí, kteří nemohli vyrazit k jezeru kvůli chatrnému zdraví, anebo nějakého nepoctivce, jenž si nechtěl nechat ujít příležitost vloupat se do prázdných stavení či do obchodů. Pouze bohatí lidé si mohli dovolit předat své domy do péče ozbrojených otroků, kteří hlídali jejich majetek. Cato se ohlédl za císařský pavilon ke stolům, na nichž se rychle tenčily zásoby vyskládaného jídla, a odhadoval, že během druhého dne plánovaného programu tam už nezůstane vůbec nic. Pak budou stát mezi císařem Claudiem a vyhladovělou lůzou pouze lodě s očekávanými dodávkami sicilského obilí.


  Pokud bude císař svržen, Osvoboditelé vyrukují s obrovským množstvím tohoto cenného pokladu, který ukrývají kdesi v Římě nebo v jeho těsné blízkosti. Poté co obyvatele metropole vyhladověli a podnítili je k násilným protestům, sehrají roli šlechetných zachránců lidu. Cato cítil, jak mu při tom pomyšlení vře krev v žilách. S vypětím všech sil však potlačil zlost a soustředěně se zamyslel. Kdyby byl na místě Osvoboditelů, kde by uskladnil tak ohromné množství obilí?


  Pozor, mládenci! zvolal Fuscius. Hostina skončila. Připravte se!


  Císař poobědval se svým doprovodem pod obrovským otevřeným stanem, a když po jídle vycházel s rodinou a rádci ven, všichni ostatní hosté chvatně povstali a zároveň utichly poslední tóny fléten a harf, na něž hrála skupina řeckých hudebníků. Jakmile se Claudius objevil na slunečním světle, všichni muži z Burrovy kohorty se rychle postavili do pozoru a sevřeli štíty a oštěpy o poznání pevněji. Krátkou cestu mezi stanem a vchodem do pavilonu ozdobeného girlandami, za nímž se nacházelo široké schodiště vedoucí na tribunu, lemovaly tři centurie. Germánští strážci už byli také na místě, seřazení kolem císařské lóže, kde měl sedět panovník a jeho rodina v křeslech vystlaných měkkými polštáři.


  Šesté centurii, která se dosud těšila Claudiovu mimořádnému vděku, se dostalo zvláštní cti střežit zvenčí císařský pavilon, kdežto zbytek kohorty se měl držet až za ní pro případ, že by bylo zapotřebí připojit se k pomocné kohortě a asistovat jí při hlídání zásob jídla a trestanců umístěných v ohradách.


  Jakmile císař a celý jeho doprovod vešli do pavilonu, Burrus odpochodoval se zbývajícími pěti centuriemi pryč a centurion Tigellinus začal rozmisťovat své muže kolem pavilonu. Catona s Macronem vyslal do stínu přímo pod tribunou.


  A jde se na to, prohodil Macro a mávl rukou k ohradám s vyčkávajícími vězni. Podívaná začíná.


  Cato otočil hlavu a viděl, že první skupina vězňů vyšla pod přísným dohledem jednou z bran vedoucích z ohrady a poté je jejich strážci nahnali jako stádo k lodím u břehu. Asi polovina mužů pak dostala přilby, štíty a zbroj, připravené v zadní části velkého dřevěného vozu. Druhá polovina se přesunula po dřevěném můstku na palubu lodi a zaujala místa dole u vesel.


  Podívej se na tu výstroj, poznamenal Macro. Někdo musel vyplenit Martův chrám. Keltská, řecká, numidská. Některý z těch věcí musej pocházet ještě z dob před občanskou válkou.


  Jakmile vězni dostali zbraně, nastoupili na palubu a čekali na své strážce. Obě flotily se od sebe odlišovaly barvou praporů, které vlály na všech stěžních.


  Nadcházející bojový střet byl prezentován jako rekonstrukce bitvy u Salaminy, v níž řecké válečné lodě zvítězily nad mnohem početnější perskou flotilou. Plavidla, která teď měla sehrát úlohu perských lodí, byla označená bleděmodrými plamenci a jejich protivníci v úloze Řeků zase jasně červenými. Všechny paluby se postupně zaplnily a dvě hodiny po poledni se dva admirálové velící svým flotilám a jejich důstojníci shromáždili před tribunou. Většinou šlo o bývalé gladiátory vybrané speciálně pro tento náročný úkol. Měli se ujmout velení a zajistit potřebnou kázeň během náročné akce, do níž se bylo donuceno zapojit obrovské množství jen chabě vycvičených zločinců a otroků. Cato viděl, že někteří z nich jsou v dobré kondici a na tělech mají jizvy po zraněních z dřívějších bojů. Tigellinus k sobě povolal čtyři družstva, jež si dosud nechával v rezervě, a přikázal jim, aby se postavila do řady mezi bojovníky a tribunou.


  Gladiátoři a pretoriáni stáli proti sobě bez jediného slova, dokud se na tribuně neobjevil Narcissus a nepřistoupil k zábradlí, aby se podíval na zvednuté hlavy mužů, kteří povedou na smrt tisíce aktérů nadcházející bitvy na jezeře.


  Narcissus stál chvíli mlčky a teprve potom se zostra ujal slova. Za okamžik se před vámi objeví císař, aby vás před začátkem dnešních naumachií pozdravil. Byl bych raději, kdybyste vy všichni byli vybraní muži, nejlepší z nejlepších, kteří si budou považovat za čest zúčastnit se této podívané. To však nejste. Jste všechno, co jsme mohli v tak krátkém čase sehnat. Jste jen o trochu lepší než ten lidský odpad na lodích, kterým budete velet. Nicméně po vás požaduji, abyste ze sebe vydali to nejlepší. Stejně jako oni, řekl a ukázal k lodím u břehu. Postarejte se o dobrou podívanou. Postarejte se o to, abyste vy i vaši muži bojovali, jak se sluší a patří, a aby ti, kdo zůstanou naživu, mohli být odměněni.


  Cato si všiml, že se gladiátoři a další bojovníci tvářili při Narcissových slovech dost zmateně a někteří se k sobě začali otáčet a rozčileně mručet.


  Ticho tam! zařval Narcissus. Stůjte v klidu a prokažte císaři náležitou úctu!


  Otočil se a kývl na trubače, kteří stáli po obou stranách vchodu na tribunu a drželi v rukou bucciny. Muži okamžitě zvedli nástroje k našpuleným rtům a vyloudili několik stoupajících tónů. Když dohráli, objevil se v jasném slunečním světle Claudius. Na neupravených sněhobílých vlasech mu oslnivě zářil zlatý věnec. Nádhernou běloskvoucí tógu s vyšívaným lemem mu vepředu hyzdily skvrny od vybryndané omáčky. V ruce držel zlatý pohár a nejistě kráčel k zábradlí. Narcissus se mu uklonil a ustoupil stranou.


  Gladiátoři! zvolal poté. Uvítejte svého císaře!


  V první chvíli zavládlo ticho, ale potom několik mužů cosi nejasně zamumlalo. Claudius, poněkud omámený vínem, se jenom zasmál, potřásl hlavou a nezřetelné pozdravy utichly.


  No tak, pánové, d-d-dokážete to přece lépe, ne? řekl a zvedl ruku. Na tři! Připraveni? Jedna, d-d-dvě, tři!


  Buď zdráv, císaři! zvolali bojovníci jako jeden muž. Ti, kdo jdou na smrt, tě zdraví!


  Když Claudius viděl, že někteří muži zůstali zticha, zavrtěl hlavou, zvedl pohár a s těžkým jazykem poznamenal. Anebo možná ne. Na to vám můžu dát své slovo.


  Gladiátoři se na sebe zadívali a snažili se zpracovat jeho slova. Claudius se otočil k Narcissovi.


  Přikaž jim, ať se n-n-nalodí a zahájí tu b-b-bitvu, abychom už n-n-neztráceli čas.


  Jak přikazuješ, pane.


  Císař se otočil, zamířil za občasného poškubávání tělem zpátky do pavilonu a cestou ubryndával víno z poháru. Jakmile odešel, Narcissus spěšně přistoupil k zábradlí.


  K lodím! Připravte se na bitvu!


  Cato se zkoumavě zadíval na bojovníky. Několik z nich se spolu živě bavilo a ostatní postávali v hloučcích a dodávali si vzájemně odvahu hlasitým pokřikováním.


  A máme tu problém.


  Co to říkaj? zeptal se Macro. Vůbec z toho nejsem moudrej.


  Cato, jehož také zarazilo Claudiovo podivné sdělení, zavrtěl hlavou, protože mu nedávalo smysl. Náhle znovu zazněl Narcissův hlas, řezavý a rozezlený.


  Nastupte na lodě, nebo ukřižuju všechny, kdo ten boj přežijí, to vám přísahám!


  Bojovníci se začali rozcházet, ale jeden z gladiátorů předstoupil před své spolubojovníky, palce obou rukou zasunuté za opasek, a zadíval se na císařova tajemníka jako v transu. Nic neuděláme. Všichni jsme slyšeli císaře stejně dobře jako ty. Je naprosto jasný, co řekl. Udělil nám milost. Bojovat se nebude.


  Macro se otočil s překvapeným výrazem ke Catonovi, ale ten jen nechápavě zavrtěl hlavou.


  Co jsi to řekl? zeptal se ohromený Narcissus.


  Naumachie. Ruší se. Tohle řekl císař.


  Zbláznil ses? O čem to mluvíš?


  Gladiátor se zamračil. My jsme to pochopili naprosto jasně. Řekl, že nezemřeme. Dal nám na to svoje slovo. Slyšel jsi to přímo z jeho úst. Císařovo slovo je zákon. V noci na dnešek se v ohradách šířily zvěsti, že se ta podívaná ruší. Podle všeho to byla pravda.


  Císař nic takového na mysli neměl, ty hlupáku! A teď se okamžitě naloďte!


  Gladiátor se ohlédl po svých stoupencích stojících poblíž, mlčky si s nimi vyměnil výmluvné pohledy, otočil se zpátky k Narcissovi a založil si ruce na hrudi. Dostali jsme milost. Prohlásil to císař. Požadujeme okamžitý osvobození.


  Požadujete? vyhrkl Narcissus, který v tu chvíli vypadal, jako by se dusil. Co se to opovažuješ, otroku! Naklonil se přes zábradlí a zavolal dolů na Tigellina. Centurione, zabij toho muže a s ním i všechny ostatní, kdo odmítají uposlechnout rozkazy.


  Nakrátko zavládlo ticho a ovzduší ztěžklo napětím, protože gladiátoři i všichni ostatní bojovníci sevřeli jílce svých zbraní. Centurion Tigellinus předstoupil před seřazené gardisty a zvedl hlavu k Narcissovi. Pane?


  Narcissus na něj ukázal prstem, jako kdyby ho chtěl probodnout. Udělej, co jsem ti přikázal, nebo dopadneš jako oni. Okamžitě!


  Tigellinus se zařadil ke svým mužům, zvedl štít a tasil meč. Nervózně se nadechl a zvolal: Šestá centurie! Oštěpy k rameni!


  Ozvalo se hlasité dupnutí, jak všichni jeho gardisté vykročili jednou nohou vpřed a pak zacílili hroty oštěpů na gladiátory. Cato se zadíval na muže stojící proti gardistům a odhadl jejich počet na plus minus osmdesát, což poskytovalo vzpurným gladiátorům docela dobré vyhlídky, pokud by se situace vymkla kontrole. Macro vedle něj upřel oči na vůdce gladiátorů a zavrčel: Doufal jsem, že už nikdy v životě nebudu muset bojovat proti otrokům. A proti gladiátorům už vůbec ne.


  Vsadím sestercius proti denáru, že tihle prošli výcvikem v Římě, zamumlal Cato.


  Macro k němu zaletěl pohledem a zhluboka se nadechl. Velká škola byla proslavená v celé říši, protože z ní vycházeli ti nejlepší gladiátoři. V tom případě jsme v bryndě.


  Centurion Tigellinus zřejmě cítil stejné znepokojení, protože poslal jednoho svého muže za tribunem Burrem se žádostí o posily. Jakmile gardista odběhl, Tigellinus zvedl štít a otočil se čelem ke gladiátorům. Šestá centurie, pochodem vpřed, teď!


  Řada za ním se zavlnila, posunula se kupředu a slavnostní zbroj pretoriánů, pod níž měli oblečené sněhobílé tuniky bez poskvrnky, se zaleskla ve slunečních paprscích. Cato s Macronem už dlouho nebojovali v jedné řadě s ostatními vojáky, navíc pod jiným než vlastním velením, takže se Cato soustředil na to, aby udržel krok s ostatními gardisty po svém boku. Velitel gladiátorů, který stál před ním, natáhl paži k Narcissovi.


  Přikaž pretoriánům, aby zůstali stát! Nebo tady poteče krev tvých mužů. A císař za to požene k zodpovědnosti tebe, propuštěnče. Když pronášel poslední slovo, z hlasu mu doslova kapalo opovržení.


  Cato se rychle odhlédl a viděl, že Narcissus zírá na výjev před sebou, rty pevně stisknuté to tenké linky.


  Gladiátoři! zvolal vůdce bojovníků. Taste zbraně!


  Ovzduší vyplnilo hlasité zvonění a řinčení čepelí vytahovaných z pochev a Cato zvedl svůj oválný štít o poznání výš, aby si ochránil tělo a dolní část obličeje. Od gladiátorů, za nimiž se táhla od břehu k ohradám pro vězně palisáda, ho dělilo něco přes dvacet kroků. Několik příslušníků pomocné kohorty, kteří hlídkovali na strážní věži za palisádou, už zaregistrovalo konflikt mezi oběma stranami a volali dolů na své kolegy, aby je varovali. Tímhle směrem gladiátoři nemají šanci uniknout, pomyslel si Cato. Vlastně nemohli uniknout ani žádným jiným směrem. Mohli jedině zůstat na místě a zemřít, anebo se nalodit na připravená plavidla. Ti, kteří na ně už nastoupili, se teď tlačili na přídích a sledovali dění na břehu. Cato se v duchu modlil ke všem bohům, aby se mezi nimi nerozhořelo podobné vášnivé rozhořčení, jaké uvedlo do varu jejich vůdce, kteří se postavili na odpor Narcissovi. Naštěstí však byli tak daleko, že k nim nedolehla ani císařova mimoděk pronesená poznámka, ani prudký spor, který posléze vyprovokovala.


  Vůdce se přikrčil do podřepu a pozvedl svůj štít, tak aby jím mohl udeřit do tváře prvního člověka, který by se na něj odvážil zaútočit. Meč měl vytažený a byl připravený okamžitě bodnout. Ostatní gladiátoři se rychle rozestoupili, aby si zajistili volnost pohybu, a následovali jeho příkladu. Cato si nemohl pomoct, neubránil se porovnání bojového umění gladiátorů a pretoriánů. Na jedné straně muži vycvičení k tomu, aby se bili sami za sebe, odborníci na různé techniky nezbytné v přímých střetech muže proti muži, které jim mohly zachránit život. A proti nim elitní římští vojáci, kteří dokonale zvládali boj v ukázněných formacích, kdy každý jedinec byl pouze drobnou součástí obrovského stroje.


  Tigellinus na protivníky zavolal: Zachraňte se! Vydejte nám toho muže a ušetříme vás!


  Naser si, zařval na něj zlostný hlas.


  Vůdce gladiátorů povolil stisknuté rty, krutě se zašklebil a plácl se plochou čepelí meče do kyrysu. Tak si pro mě pojď!


  Kapitola dvacátá čtvrtá


  


  


  Ať je po jejich, prohlásil Tigellinus chladně. Šestá centurie, zastavit, stát! Oštěpy připravit!


  Cato a Macro se zastavili se všemi ostatními, sevřeli oštěpy, napřáhli paže a zpevnili je, aby mohli na centurionův povel okamžitě zaútočit. Podobný okamžik zažil Cato již při mnoha bitvách, a tak očekával, že se nepřátelé zaleknou a ustoupí. Gladiátoři však zůstali stát na místě, aniž se pohnuli, a dál upírali pohledy na pretoriány před sebou. Všichni byli připravení při první známce útoku uhnout.


  Miřte na jejich vůdce, řekl Macro. Jestli padne, zbytek se může vzdát.


  Cato přikývl.


  Teď! vykřikl Tigellinus.


  Cato vymrštil paži vpřed, opřel se do pohybu celým tělem a na poslední chvíli pustil ratiště z dlaně. Tmavá zbraň vyletěla do vzduchu společně s oštěpy všech ostatních příslušníků Tigellinovy centurie, pokračovala vzhůru, v nejvyšším bodě dráhy lehce zpomalila, a poté prudce zamířila dolů. Gladiátoři však získali během výcviku nezbytné reflexy, a tak před dopadajícími oštěpy pohotově uskočili. Pretoriánům se podařilo zasáhnout pouze hrstku mužů  jednomu z nich probodl oštěp temeno hlavy a pronikl mu krkem hluboko do těla. Cato viděl, jak protivník klopýtá, posléze se zastavuje na místě a nakonec se hroutí k zemi. Železné hroty oštěpů zabily ještě další dva muže  probodly je skrz naskrz. Poslednímu nepříteli, který stál přímo před Catonem, projel oštěp nohou, přišpendlil ji k zemi a přiměl zraněného muže k bolestnému zavytí. Ostatních protivníků se však zbraně jako zázrakem ani nedotkly.


  Do prdele, vyhrkl Macro Jsou dobrý. Nikdy v životě jsem neviděl, že by někdo uhnul tak rychle.


  Taste meče! zvolal Tigellinus.


  Cato uchopil jílec meče a co nejpevněji ho sevřel v dlani. Dobře si uvědomoval, že pokud člověku během boje vyklouzne z ruky, může to znamenat smrt. Pak vytáhl zbraň z pochvy, napřáhl ji před sebe a opřel čepel o bok štítu tak, že zpoza něj vyčnívalo pouze asi šest palců lesklého kovu. Pretoriáni po jeho pravici i levici dál postupovali s tasenými meči ke gladiátorům.


  Jejich vůdce, jemuž žádná ze střel neublížila, rychle schoval meč a chňapl po jednom z oštěpů zabodnutých do země. Dělejte, kluci! zavolal na ostatní. Dejte jim ochutnat jejich vlastní medicínu!


  Hned nato mrštil oštěpem po nejbližších gardistech, od nichž ho dělilo necelých dvacet stop. Řadu štítů a naleštěných přileb mohl těžko minout. Hrot šípu probodl štít muže stojícího vedle Macrona, pronikl mu paží a zarazil se o jeho hrudník chráněný drátěnou zbrojí. Tíha zbraně pak strhla gardistovu ruku i se štítem k zemi. Zraněný pretorián zařval bolestí a zůstal stát na místě, ale zároveň schoval meč do pochvy a vytrhl si oštěp z paže, která se mu okamžitě zbrotila horkou krví z otevřené rány.


  K sobě! zavelel Macro instinktivně. K sobě!


  Několik gladiátorů následovalo příkladu svého vůdce, a než se Tigellinus stačil vzpamatovat a zabránit dalším ztrátám, padli další čtyři pretoriáni.


  Na ně! zvolal zoufale. Na ně!


  Macro spustil ohlušující bojový pokřik, sklonil hlavu a rozběhl se vpřed. Cato zaťal zuby a snažil se držet svému příteli po boku. Gladiátoři před nimi se připravili na náraz a ti, kteří stále měli v rukou oštěpy, pevně sevřeli dřevěná ratiště a chystali se použít římské zbraně jako kopí. Jak se pretoriání nořili do jejich řad, ozývalo se dunění dřeva, zvonění a řinčení kovu, supění a chroptění.


  Macro zamířil přímo k urostlému Germánovi s rozježenými černými vlasy, v týlu svázanými, aby mu nepadaly do tváře. V tu chvíli zvedl hromotluk těžký kulatý štít, sevřel v dlani falcatu připravenou k útoku, vycenil zuby a rozběhl se vpřed. Štíty obou protivníků se srazily, ale výhoda setrvačnosti byla na straně Germána. Macro se však do štítu vší silou opřel a zatlačil tím svého protivníka o několik klopýtavých kroků vzad. Jenže Germán se díky svému někdejšímu gladiátorskému výcviku rychle vzpamatoval a prudce odrazil hrot Macronovy čepele co nejdál od sebe. Mohl se pochlubit skvělými reflexy a bojovými dovednostmi, ale nakonec ho zradil jeho výcvik pro boj muže proti muži. Veškerou pozornost totiž věnoval Macronovi a vůbec si nevšiml Catona, který k němu mířil z opačné strany. Když ho v posledním okamžiku zaznamenal, bylo už pozdě  mladší z obou Římanů jej udeřil štítem do ramene a úplně ho vyvedl z rovnováhy. Gladiátor se už jenom zkroutil bolestí a sesunul se k zemi. Cato mu okamžitě zabodl meč mezi lopatky a přitom mu přeťal svaly, přesekl žebra a rozdrtil páteř. Hned ale zbraň vytáhl, takže z rány vytryskl proud horké krve, a bleskově se otočil, aby mohl čelit dalšímu případnému útoku.


  Dobrá rána, mladej, řekl uznale Macro.


  Kolem nich dál zuřil boj, v němž si gladiátoři drželi své pozice a rychlými pohyby štítů a mečů odráželi útoky pretoriánů. Po chvíli Cato znovu zahlédl jejich velitele, jak zasahuje štítem jednoho z pretoriánů do přilby, vyvrací mu svým úderem hlavu do strany a pak ho zprudka bodá do odhaleného krku. Hned nato gladiátor ustoupil o krok dozadu, znovu se přikrčil do podřepu a začal pátrat po dalším protivníkovi. Cato si všiml, že mezitím na zem dopadli další pretoriáni, ale pouze dva gladiátoři. Gardisty zachraňovala před dalšími ztrátami v nerovném boji pouze zbroj a větší štíty.


  Dávaj nám do držky, prohlásil Macro. Měli bysme něco udělat. Musíme převzít velení.


  Cato přikývl, aniž odtrhl oči od bojiště. Nepochybně k sobě připoutají pozornost a některým lidem bude připadat zvláštní, jak snadno dokázali převzít otěže velení  pokud souboj vůbec přežijí.


  Macro se zhluboka nadechl a zaburácel: Pretoriáni! Ke mně! Ke mně!


  Cato spustil stejný pokřik a zakrátko se kolem nich utvořil kruh z gardistů, kteří při svém pomalém postupu vpřed hledali bezpečí ve formaci chráněné štíty.


  Držte svý pozice! zvolal Macro. Každou chvíli přijde pomoc!


  Tigellinus vydal stejný povel a postupně se kolem něj shlukli do kruhu další muži. Ostatní dál bojovali na otevřeném prostranství ve dvojicích nebo samostatně. Cato zůstal stát se zvednutým štítem vedle Macrona, a když se ohlédl na druhou stranu, spatřil těžce oddychujícího Fuscia. Měl vytřeštěné oči a vyceněné zuby, ale ruce se mu navzdory divokému výrazu v obličeji třásly a hrot jeho meče namířený na nepřátele se chvěl.


  Jsme v bezpečí, pokusil se ho uklidnit Cato. Musíme zůstat pohromadě a udržet formaci.


  Fuscius k němu zaletěl rychlým pohledem, ale potom se znovu zadíval před sebe a horečně přikývl.


  Gladiátoři je obklíčili, ale o nějaký koordinovaný útok se nepokusili. Místo toho si každý z nich vybral jednoho konkrétního pretoriána, jehož vytrvale přeměřoval pohledem nebo proti němu vyrážel a snažil se proniknout za jeho štít. Někteří se pokusili o fingovaný útok, a teprve poté skutečně udeřili. Ve všech případech však jejich snahu zhatila přítomnost vojáků stojících po obou stranách jejich vyhlédnutých obětí. Na tento druh boje zjevně nebyli vycvičení a nesmírně je to hnětlo. Postupně tyto pokusy o útok ustaly a Cato vycítil příležitost k dalšímu apelu na vzbouřence, aby se vzdali.


  Nemůžete vyhrát! zvolal. Zakrátko dorazí další vojáci. Pokud budete klást odpor, rozsekají vás na kousky. Odhoďte meče!


  Umřeme tak jako tak, bratři! ozval se vůdce gladiátorů. Buď zahyneme tam na vodě, až budeme bojovat pro povyražení Římanů, anebo tady, když se jim postavíme. Na ně!


  S nenávistným řevem se pak vrhl na gardistu stojícího těsně za Fusciem  ohnal se po něm štítem, čímž ho donutil, aby i on zvedl svůj štít. Zároveň se rozmáchl druhou rukou, v níž svíral meč, zamířil čepelí na nechráněnou část jeho těla a zprudka ho bodl do slabin. Jeho rána měla takovou razanci, že když čepel zajela do protivníkových útrob, téměř ho zvedla ze země a vyrazila mu dech. Poté gladiátor vytrhl s divokým řevem čepel z rány, uskočil a zvedl zakrvácenou zbraň do vzduchu.


  Pozabíjejte je! Pozabíjejte je, bratři!


  Jeho druhové spustili divoký řev, obklíčili obě skupiny pretoriánů seskupených do kruhu a začali sekat do jejich štítů a přileb hlava nehlava.


  Musíme zlikvidovat jejich vůdce, zasupěl Macro, zatímco odrážel ránu mečem. Jestli padne, třeba je to odradí.


  Cato se odvážil ohlédnout dozadu za pavilon a zjistil, že se nejbližší pretoriánská centurie narychlo řadí. Za palisádou zněla trubka ohlašující poplach, takže bylo zřejmé, že se k postupu připravuje i pomocná kohorta. Gladiátoři však stále měli dostatek času, aby Tigellina a jeho muže zcela rozdrtili. Císař mezitím vyšel na tribunu. V ruce stále držel pohár a rozezleně sledoval, co se děje dole pod ním.


  Co to znamená? Kdo dal p-p-povel k začátku boje?


  Cato si odkašlal. Tak do toho.


  Macro přikývl, přikrčil se do dřepu a přenesl váhu na prsty u nohou. Můžem, mladej?


  Můžeme.


  Teď! Ústup! zvolal Macro a s Catonem v závěsu ustoupil dozadu, mezi pretoriány shromážděné do kruhu. Hned nato vydal další povel. K sobě!


  Fuscius a muž stojící po Macronově pravici se postavili vedle sebe, takže Cato s Macronem museli o krok ustoupit a posunout se stranou, aby jim uvolnili místo. Tím se stalo, že se ocitli přímo proti vůdci gladiátorů. Cato se pak natlačil dopředu mezi dva další pretoriány. Ustupte! Ustupte! zavolal na ně.


  Gardisté se stlačili, aby se mezi ně mohli oba muži zařadit, a Macro se soustředěně zadíval na statného protivníka, od něhož je dělilo necelých osm stop. Až zase zaútočí, dostanem ho. Jakmile řeknu.


  Cato pevně sevřel jílec meče a ucítil, jak mu krev pulzuje v žilách a svaly se mu napínají v očekávání nadcházejícího boje. Gladiátor mezitím probodával nenávistným pohledem Macrona, ale ten se na něj jenom zašklebil a vybídl ho volnou rukou k útoku. Tak dělej! Zkus to, jestli si troufáš! Spustil ruku, v níž držel štít, a nastavil protivníkovi odhalený hrudník, aby ho vyprovokoval.


  Gladiátor se zamračil. Tak se připrav na smrt, sráči! zahřměl.


  Hned vzápětí se rozběhl vpřed a namířil meč na nepřítelův krk. Macro nechal štít skloněný a zvedl čepel meče, aby útok odrazil. Gladiátor však v posledním okamžiku změnil směr útoku a zacílil na odhalenou kůži mezi Macronovou přilbou a ramenem. Cato však k němu přiskočil, udeřil ho štítem do boku a sekl mečem do natažené paže. Čepel se zaryla hluboko do masa a zastavila se až o kost. Gladiátor zaškubal rukou a meč, který mu vypadl z rozevřených prstů, jen neškodně sklouzl po vyztužené části zbroje na Macronově na rameni. Krvácející a klopýtající gladiátor spustil zmučený řev. Jeho druhové se před ním okamžitě rozestoupili, stáhli se dál od Římanů a nehybně zírali na svého vůdce. Ruku, v níž předtím držel meč, měl volně svěšenou podél těla a dlaní druhé ruky, z níž odhodil kulatý štít, si tiskl na ránu ve snaze zastavit prudké krvácení.


  Tak do toho, zamumlal Macro ke Catonovi. Dorazíme ho.


  Nesmírně opatrně vystoupili dopředu, všechny smysly zbystřené pro případ, že by na ně někdo zaútočil, ale gladiátoři se od nich drželi v bezpečné vzdálenosti. Jejich vůdce se už předtím svezl na kolena a teď se jenom snažil, oči pevně zavřené, vydržet mučivou bolest. Cato zvedl meč a postavil se čelem ke zbytku nepřátel, připravený odrazit kohokoliv, kdo by chtěl gladiátorovi přijít na pomoc. Macro si stoupl nad zraněného muže.


  Váš vůdce je poraženej! zvolal. Má to spočítaný! Jestli tu nechcete umřít s ním, složte zbraně!


  Ostatní vzbouřenci však mlčky čekali, jak odpoví jejich vůdce. Macro vztekle zaťal zuby a zavrčel: Poslechněte! Poslechněte, jinak je po vás!


  První z gladiátorů váhavě zasunul meč do pochvy. Další ho následoval krátce poté a po něm postupně i většina ostatních. Nakonec všichni udělali, co po nich Macro chtěl, a stáhli se dál od pretoriánů. Jen jejich zraněný vůdce zůstal klečet na kolenou a horečně se rozhlížel. Bojujte, do prdele! Bojujte! Císař vám slíbil svobodu. Bojujte za ni, jinak vám ji seberou!


  Ten m-m-muž je lhář! zvolal přiopile Claudius. Nic takového jsem neřekl! Taková d-d-drzost! Zabijte ho! Zabijte všechny, kdo o-o-odmítnou složit zbraně. Rychle! dodal a ukázal k protější straně jezera, nad jehož hladinou se rozeznělo tiché posměšné tleskání. Nepokoušejte už jejich trpělivost.


  Vůdci gladiátorů došlo, že jeho osud je zpečetěný. Zvedl hlavu k Macronovi a zašeptal: Udělej to rychle.


  Macro přikývl a vzbouřenec se ho chytil nezraněnou rukou za koleno, zaklonil hlavu a odhalil krk a klíční kost. Macro věděl, že gladiátoři v aréně jsou cvičení k tomu, aby tváří v tvář smrti nedávali najevo strach, a tak jen lehký třes protivníkovy ruky svírající jeho koleno prozrazoval, jak se muž očekávající smrtelnou ránu skutečně cítí. Macro si opřel štít o bok, zvedl meč a nahmátl lehkou prohloubeninu za vzbouřencovou klíční kostí. Pak k ní nesmírně opatrně, aby nenařízl kůži, přiložil hrot meče.


  Připravenej?


  Gladiátor přikývl a zavřel oči.


  Na tři, řekl Macro klidně. Jedna…


  Aniž dopočítal, zabodl vší silou čepel dolů, do gladiátorových útrob a do srdce. Muž zalapal po dechu a s otevřenými ústy vytřeštil oči. Macro pak trhnul mečem, vytáhl ho a z rozšklebené rány se vyřinul proud krve. Gladiátor se zakymácel, svezl se na záda a s pohledem upřeným k obloze naposledy vydechl. Poté se kolem obou mužů rozhostilo naprosté ticho, které přerušil až tribunův hlas udílející rozkazy a dusot nohou zbývajících příslušníků kohorty mířících přímo k nim. Náhlý hluk přitáhl pozornost části gladiátorových stoupenců a přiměl je zamířit nazpátek k palisádě. Brzy je následovala i valná většina ostatních, takže nakonec před pretoriány zůstala stát pouze hrstka mužů s nenávistnými pohledy plnými vzdoru.


  Šestá centurie! zvolal Tigellinus. Do řady!


  Pretoriáni se rychle rozběhli na místa. Macro se chvíli zdržel otíráním čepele o lem gladiátorovy tuniky, ale potom se on i Cato chvatně připojili k ostatním. Na zemi zůstalo ležet několik mrtvých těl, především pretoriánů, ale mezi nimi i sténající ranění.


  Máte poslední šanci! zavolal Tigellinus na zbývající vzbouřence, kteří dosud neuposlechli rozkaz a nesložili zbraně. Schovejte meče, jinak umřete.


  Tak umřeme! vykřikl vysoký urostlý muž odkudsi z východu a vyrazil s vyceněnými zuby proti pretoriánům. Několikrát rychle mávl mečem a zahnal jednoho z nich o několik kroků vzad, ale dosáhl jen toho, že okamžitě poté musel čelit hned několika pretoriánům, kteří se na něj vrhli z obou stran. První ránu se mu podařilo vykrýt, ale následně ho jeden z mečů bodl do boku. Vzbouřenec zavyl a vysmekl se, ale než se stačil vzpamatovat, zasáhla ho z druhé strany další čepel a pak ještě jedna zepředu. Následující prudké rány ho definitivně srazily na zem, kde zůstal s těžkým oddychováním ležet a postupně vykrvácel.


  Tato nelítostná poprava zbavila poslední vzdorující muže někdejšího odhodlání a přiměla je schovat meče a ustoupit. Zakrátko se zpoza palisády vynořili vojáci z pomocných kohort, oštěpy připravené k okamžitému útoku.


  Právě včas, poznamenal Macro kysele.


  Tribun Burrus, který krátce nato dorazil na místo, rozmístil své muže na obě křídla šesté centurie, čímž gladiátory odřízl od jakékoliv únikové cesty. Pak vystoupal na tribunu přiléhající k pavilonu a pozdravil císaře zvednutou pravicí. Rozkazy, pane?


  Claudius se tvářil chladně a nelítostně, pokrčenými prsty jedné ruky netrpělivě poklepával o zábradlí a ve druhé ruce pevně svíral pohár.


  Ty, kdo v-v-vzdorují císaři, čeká jenom jediný osud. Měl bych vás všechny nechat tady na místě p-p-pozabíjet… ale to by támhle n-n-nesměla sedět ta chátra, prohlásil ke gladiátorům a pohodil hlavou k protějšímu břehu jezera, k davům lidí usazených na kopci. Rozmrzelé tleskání mezitím zesílilo. Za této situace vás nechám zemřít tam na vodě, tedy p-p-pokud existuje nějaká s-s-spravedlnost. Burre!


  Pane?


  Okamžitě nalož tenhle odpad na lodě.


  Ano, pane.


  Ještě naposledy se na vzbouřence zamračil, odstoupil od zábradlí a vrátil se do pavilonu. Burrus mezitím prošel pretoriánskými řadami až ke gladiátorům, založil ruce v bok a probodl je pohledem. Slyšeli jste císaře. Až se nalodíte, koukejte se pořádně vložit do boje. Když uděláte na chátru dostatečnej dojem, některý z vás z toho možná vyváznou živý. A teď zmizte.


  Gladiátoři se po jeho slovech začali loudat k vyčkávajícím lodím.


  POHYB! vyjel na ně Burrus. Už jste tu zevlovali dost dlouho! Koukejte běžet, jinak vám moji chlapi zabodnou oštěpy do prdelí a popoženou vás!


  Gladiátoři přidali do kroku a poklusem dorazili ke břehu. Jeden z nich však nikam nespěchal a váhavě přistoupil k tribunovi.


  Co je? vyštěkl na něj Burrus.


  Pane, zabili jste velitele naší flotily, řekl gladiátor a ukázal na muže, jehož před chvílí probodl Macro. Jsme bez vůdce.


  Teď už nejste, prohlásil Burrus a ukázal na gladiátora prstem. Zastoupíš ho ty. A teď mi zmiz z očí.


  Gladiátor se nervózně uklonil a odběhl k největší z lodí, na jejíchž stěžních vlály červené plamence. Jakmile se nalodili poslední muži, můstky zmizely v útrobách plavidel a posádky se nahrnuly na záď, aby nadlehčili přídě a muži u vesel mohli odrazit plavidla od břehu. Macronovi a Catonovi, kteří před pár lety během tažení proti pirátům rovněž sloužili u námořnictva, připadaly manévry lodí představujících Peršany a Řeky poměrně neohrabané. Dav na protější straně jezera však při pohledu na plavidla mířící k určeným místům povstal a netrpělivé tleskání ustalo.


  Vzhledem k tomu, že gladiátoři již nepředstavovali žádné nebezpečí, dal tribun Burrus své kohortě pohov a šestá centurie zaujala svá místa kolem pavilonu. Vojáci pomocné kohorty odnesli těla mrtvých pretoriánů a o zraněné se rychle snažil postarat císařský lékař, který nechtěl přijít o podívanou na jezeře.


  Zatímco se obě flotily formovaly na hladině ve vzdálenosti asi půl míle od sebe, centurion Tigellinus obešel své muže. Když se přiblížil ke Catonovi a Macronovi, oba se postavili do pozoru. Tigellinus si je chvilku bedlivě prohlížel, a teprve potom na ně promluvil.


  Zjevně dovedete uvažovat za běhu, poznamenal tiše. Podle toho, jak jste nařídili našim, aby se seskupili kolem vás.


  V tý situaci nám to připadalo jako nejlepší řešení, pane, odpověděl Macro.


  Aha. Působilo to, jako bys byl zvyklý vydávat rozkazy. Kdybych tě neznal, skoro bych řekl, že jsi býval důstojníkem. Možná optionem, nebo dokonce centurionem.


  Macro ani na okamžik neuhnul pohledem. Děkuju, pane.


  To nebyl kompliment, Calide. Jenom poznámka. Pověz mi, jak to, že se dva řadoví vojáci chovají jako muži zvyklí velet ostatním?


  Tigellinova tvář jasně prozrazovala, že je centurion z něčeho podezírá.


  Macro klidně stiskl rty. To se nedá vysvětlit, pane. Až zažiješ tolik tažení jako my, naučíš se dělat to, co vyžadujou okolnosti. Nejednou jsem zažil, že můj centurion nebo optio dostali ránu do hlavy. V takový chvíli musí někdo vystoupit a popadnout otěže. Sám jsem to párkrát udělal, stejně jako tady Capito. A udělal by to každej veterán, kterej za něco stojí, pane.


  Tigellinus se nad jeho odpovědí zamyslel a přikývl. Tak dobře. V tom případě jsem rád, že vás mám po svém boku. Až nastane ta pravá chvíle, několik málo mužů dokáže změnit osud celého Říma. Pak k nim přistoupil blíž a přeletěl pohledem z jednoho na druhého. Nejste tak obyčejný, jak vypadáte. Doufejte ve vlastním zájmu, aby nám to bylo ku prospěchu.


  Cato se nechápavě zamračil. Pane?


  Půjdu se přeptat na pár věcí. Jestli se ukáže, že nejste ti, za které se vydáváte, postarám se, abyste se co nejdřív připojili k Lurconovi.


  Aniž počkal na odpověď, otočil se a odešel. Cato dlouze vydechl a nervózně poznamenal: Jsme až po uši v průseru, kamaráde.


  Ale hovno, opáčil Macro. Naše krytí je věrohodný. Než o nás cokoliv zjistí, skončíme tuhle práci a zmizíme z Říma. Stačí, když Narcissus dodrží slib.


  Jak říkám, jsme až po uši v průseru, opakoval Cato a zadíval se na záda odcházejícího Tigellina. Doufám, že se v něm nepleteš.


  V tu chvíli je přerušily tóny trubek z protější strany pavilonu a oba muži se zadívali k jezeru. Mezi oběma flotilami kotvily dvě loďky, mezi nimiž byl zavěšený koš plný kamení. Jakmile zazněl signál, muži na loďkách koš odřízli a nechali ho za hlasitého šplouchnutí spadnout do vody.


  Macro se zamračil. Co to má znamenat?


  Hladina jezera začala přímo před jejich očima kousek od obou loděk pěnit a posléze se z vody vynořily tři lesklé hroty, potom celý trojzubec, poté ruka a nakonec celá paže. A zatímco z vynořivšího se předmětu kapala voda, Macro udiveně vrtěl hlavou. Co to do prdele je?


  Cato se usmál. Podle mě je to Apollodorovo malé úvodní překvapení.


  Nyní již bylo zřejmé, o co jde  z vody se vynořila obrovská pozlacená socha boha Neptuna. Když závaží kleslo až na dno a důmyslný mechanismus, který přislíbil stavitel císaři, se přestal pohybovat, vyšlo najevo, že socha je vysoká přes dvacet stop. Zvlněná voda pod Neptunovými chodidly vytvářela dojem, že socha stojí přímo na hladině. Z protějšího břehu se ozval ohlušující jásot, řady diváků se zavlnily a všichni začali mávat barevnými praporky, aby dali najevo své nadšení.


  To je skvělý! zazubil se nadšeně Macro. Moc chytrý.


  Posádky obou loděk se mezitím horečně pustily do veslování a snažily se zmizet z cesty oběma flotilám, které se měly zakrátko střetnout. Další troubení ohlásilo začátek naumachií. Na palubách dvacítky lodí v každé flotile se ozval krátký vzdorovitý pokřik následovaný vytrvalým bubnováním, které udávalo tempo mužům u vesel, jejichž listy se neohrabaně ponořily do vody, a malé válečné lodě postupně nabraly rychlost. Některé teď pluly svižněji než jiné a linie se brzy roztříštila. Na uspořádaném dojmu jí nepřidávala ani skutečnost, že někteří členové posádek u kormidelních vesel nedokázali udržet směr plavby.


  Není to zrovna nejpřesvědčivější ukázka námořnického umění, jakou jsem kdy viděl, poznamenal Cato. Překonala by je i ta nejnezkušenější posádka v římské flotile.


  Jasně, jasně, odpověděl rozladěně Macro. Co kdybys přestal s těma přemoudřelejma kecama a prostě se díval?


  Cato k němu zaletěl pohledem. Ach, ten klid, který přináší stáří…


  Pssstt!


  První dvě lodě z obou stran se přiblížily na dostřel a Cato si všiml, že z jejich palub stoupají proužky kouře. Krátce nato se z jednoho plavidla označeného modrým plamencem vznesla nad hladinu zápalná střela a zanechala za sebou jemnou kouřovou stopu. Posléze dopadla do vody dobrých padesát stop před přídí nejbližší lodě protivníků.


  Typický východní střelecký umění, uchechtl se Macro. Úplně vedle.


  Neúspěch prvních střel nezabránil nezkušeným posádkám na obou plavidlech, aby vypálily do prázdna i další zápalné šípy, takže se na hladině mezi nimi vytrvale objevovaly šplíchance vody. Ani jedna loď se nepokusila natočit do výhodnější pozice, aby mohla použít kloun, a tak do sebe krátce nato narazily příděmi a zase se od sebe odrazily. Improvizovaný stěžeň na řeckém plavidle se v tu chvíli kousek nad palubou ulomil a zřítil se i s lanovím na muže směstnané na přídi. Ze břehu se ozval nadšený jásot. Zatímco se bojovníci uvěznění pod lany a plachtami snažili vyprostit, jejich protivníci hodili na palubu lodě háky, přitáhli nepřátelské plavidlo k sobě a vydrápali se na jeho palubu. Vzdálené záblesky lesklých mečů a zbroje neumožňovaly publiku na břehu odhadnout, která strana má navrch.


  Na bojiště mezitím připlouvaly další lodě a ty, které odstartovaly jako poslední, si nyní mohly volně vybírat, na kterou zaútočí pomocí klounu. První z těchto útoků nedopadl nijak slavně, protože plavidlo nevyvinulo takovou rychlost, aby kloun prorazil trup. Posádka se opřela do vesel a odplula o kus nazpátek, aby podnikla další pokus, ale v tu chvíli do ní plnou rychlostí narazila z boku jiná nepřátelská loď. Do vzduchu se rozletěly třísky z rozštípaných vesel a malé lehké plavidlo se v důsledku silného nárazu naklonilo tak zprudka, že část mužů na palubě popadala do vody. Hrstka bojovníků, kteří na sobě měli zbroj, zůstala krátce na hladině, ale potom je tíha výstroje stáhla ke dnu. Prudký náraz však přinesl zkázu i útočící lodi, protože se na palubě převrhl železný koš používaný k zapalování šípů. Na prkna se vysypaly žhavé uhlíky a od nich rychle vzplálo lanoví napuštěné dehtem. Plameny, jimž dodával na síle vánek prohánějící se po hladině jezera, zakrátko zachvátily celé plavidlo a rozšířily se i na loď jejich protivníků. Boj rázem ustal a muži na obou stranách začali seskakovat do vody, aby si zachránili holý život. Předtím ze sebe ale shodili zbroj a popadli cokoliv, co by je mohlo udržet na hladině.


  Chudáci, zamumlal Cato, ale uchvácené publikum jásalo nadšením.


  Dvě hodiny po signálu, který zahájil boj, byla hladina jezera posetá troskami lodí. Jedno plavidlo se potopilo a tři další byla v plamenech. Prořídlé posádky lodí proti sobě bojovaly muž proti muži nebo v malých skupinkách za nadšeného povzbuzování diváků, kteří si podívanou zpestřovali jídlem, jež jim brzy ráno rozdali císařští úředníci. Pohled na diváky a občasné hlasité poznámky zaznívající z císařského pavilonu Catona přesvědčily, že hry skutečně mistrně odvedly pozornost Římanů od potíží, v nichž se topilo jejich město. Pokud se podaří protáhnout hry a příděly jídla ještě o několik dní, naumachie splní svůj účel.


  Náhle se ozval hlasitý dusot kopyt, který Catona přiměl odtrhnout oči od jezera. Spatřil císařského posla, který přijížděl tryskem od silnice spojující jezero s hlavním městem. Hlavu měl skloněnou těsně nad šíjí svého koně, jemuž odlétávala od tlamy do obou stran pěna, a pobízel ho k ještě větší rychlosti. Před císařským pavilonem prudce zastavil, seskočil ze sedla a rozběhl se ke schodům do císařské lóže.


  Kampak asi spěchá? prohodil Macro a podrbal se na tváři. Že by špatný zprávy?


  Kdy naposledy jsme slyšeli nějaké dobré zprávy? opáčil Cato.


  Nakonec ale znovu obrátili pozornost k boji na hladině. Cato se však neubránil úvahám, co tak důležitého se asi stalo, že o tom posel okamžitě přijel podat zprávu. Slunce se mezitím sklonilo k západu a z oblohy postupně vyprchávalo světlo. Nakonec se znovu rozezněly trubky a ti členové posádek, kteří přežili dnešní bitvu, se odpoutali z boje a pomalu dopluli ke břehu. Tam se všechna malá plavidla rozdělila podle toho, ke které ze znepřátelených stran patřily, aby je bylo možné spočítat. Zakrátko bylo jasné, že první den her s přehledem vyhráli Peršané. Jak lodě postupně přistávaly, ostražití vojáci z pomocných kohort okamžitě odzbrojovali unavené posádky a naháněli je do ohrad.


  Macro šťouchl Catona a ukázal před sebe. Hele, není to Septimus?


  Cato se zadíval na místo, které mu Macro ukazoval, a spatřil čtveřici mužů obtěžkaných měchy plnými vína. Cestu jim ukazoval muž v prosté purpurové tunice, která znamenala, že její nositel patří k palácovým úředníkům. Rychlý pohled na jednoho z mužů nesoucích měchy mu potvrdil, že před sebou skutečně mají Septima.


  Je to on.


  A co tu dělá?


  Určitě to nějak souvisí s Narcissem.


  Macro vyslal ke Catonovi ostražitý pohled. Díky. To už jsem si spočítal sám.


  Společně pak sledovali, jak muži obcházejí jeden hlouček pretoriánů za druhým, až po chvíli dorazili i k nim. Septimus ukázal na měchy vína a zvolal: Důkaz vděku Jeho císařského Veličenstva všem oddaným vojákům.


  Pak luskl prsty a jeden z mužů začal odkládat měchy na zem. Mezitím Septimus přistoupil s vřelým úsměvem k oběma vojákům a oslovil je.


  Narcissus mě za vámi vyhnal, jakmile nám posel předal zprávu. Jinak se s vámi spojit nemohl, pokud nechtěl vyvolat podezření. Nic neříkejte. Jenom si vezměte víno a poslouchejte mě. Ohlédl se, jestli není někdo nepovolaný v doslechu, a tiše pokračoval. Přišly zprávy z Ostie. Konvoj s obilím zničila bouře. Přežily pouze dvě lodě, ale i ty musely vyhodit většinu nákladu do moře.


  Macro tiše hvízdl. Tak to je průser.


  Neříkej, utrousil suše Septimus. Císař se spoléhal, že jakmile skončí naumachie, pomůže to obilí nastolit v Římě pořádek. Ale teď…


  Zbytek věty nechal nevyřčený a Cato si okamžitě představil, jaký chaos asi vypukne v ulicích hlavního města, až se lidé dozvědí, že je před smrtí hlady už vůbec nic nezachrání. Natáhl se pro měch vína, který mu podával jeden z otroků, a tiše se Septima zeptal: Co s tím chce Claudius udělat?


  Moc možností nemá. Pretoriánská garda musí udržet na ulicích pořádek za každou cenu. Prefekt Geta císaři navrhl, aby se vrátil do Říma a začal chystat obranu paláce, budovy senátu a chrámů. Přes noc zůstane Claudius tady, ráno se ještě přijde podívat na hry, ale pak se tiše vykrade pryč i se svou rodinou.


  Co po nás Narcissus chce? zeptal se Macro.


  Zatím nic. Buďte ale připravení okamžitě zareagovat.


  Něco přece jen udělat můžeme, řekl Cato. A měli bychom se do toho pustit hned teď.


  Co to je?


  Najít to obilí, které se ztratilo ze skladu, odpověděl Cato a zadíval se Septimovi zpříma do očí. Pověz Narcissovi, že ho musíme najít. Pretoriánská garda nedokáže zadržet městskou chátru na dlouho. Teď už císaře zachrání jenom jediná věc  když se najde to obilí.


  Kapitola dvacátá pátá


  


  


  Jakmile nazítří upoutal pozornost diváků pokračující boj na hladině jezera, císař se nenápadně vytratil pryč pouze v doprovodu císařovny, Nerona a Britannica. Většina členů jeho doprovodu zůstala v pavilonu, aby zamaskovala císařovu nepřítomnost. Tribun Burrus dodal všemu na přesvědčivosti tím, že nechal hlídat pavilon jednou centurií své kohorty. Ostatní pretoriáni se pak seřadili na odlehlé cestě za ohradami pro vězně do kolony, prošli mezi kopci a oklikou se vydali k hlavní silnici vedoucí do Říma. Brzy dopoledne dorazili k městské bráně a okamžitě zaregistrovali opatření, k němuž mezitím přistoupil prefekt Geta. Vojáci z městských kohort, kteří obvykle stáli na stráži nad bránou a vybírali mýto, teď hlídkovali v ulicích a jejich místa zaujali pretoriáni.


  Ulice za městskými hradbami byly tiché a téměř vylidněné, protože si většina obyvatel užívala podívanou u Albského jezera. Hlavní třídy byly obsazené vojáky z městských kohort. Cestou po Fóru k císařskému paláci si Cato všiml, že dveře chrámů jsou zavřené a kolem vchodů jsou zbudované dřevěné zátarasy z naostřených dřevěných kůlů, za nimiž hlídkují pretoriáni. Podobná stanoviště vyrostla i před branami paláce. Jakmile se císařská rodina ocitla i s doprovodem bezpečně uvnitř, zavřela se za nimi brána, kterou pak vojáci pro jistotu zajistili ještě závorou.


  Vypadá to tady jako v pevnosti, poznamenal tiše Macro, když spatřil všechna bezpečnostní opatření na obranu palácového komplexu. Po obou stranách brány byly ke zdi přistavené vozy a přes ně položené fošny zajišťující vyvýšenou pozici pro případ boje. Na zemi pod vozy ležely svazky oštěpů.


  Cato pokrčil rameny. Možná ano, ale pretoriáni nejsou schopni ochránit všechny přístupové cesty do paláce. Na mnoha místech se zdi dají docela snadno přelézt. Je to jen demonstrace síly. Prefekt doufá, že až se obyvatelé vrátí od jezera, tohle všechno je zastraší.


  Jakmile uviděj, že jsou všude vojáci, daj si pozor, co dělaj, odpověděl Macro sebejistě.


  Myslíš?


  No jasně. Byli by šílený, kdyby se pustili do boje s pretoriánama a městskejma kohortama. Povraždili bysme je.


  Budou šílení tak jako tak. Hlady. A nebudou mít co ztratit. Jenomže zakrátko dojde jídlo i pretoriánům. Budou jim chybět síly a ocitnou se v pokušení spojit se s chátrou, řekl a ztišil hlas. Až se to stane, skutečnou moc nad Římem získají ti, kdo zadržují to obilí.


  Rozhlédl se po stanovištích chránících palác a o něco výš na Palatinu spatřil na balkonech a zarostlých terasách stráže.


  Možná to tady vypadá jako pevnost, ale zrovna tak se z paláce může stát vězení. Anebo past.


  Macro se k němu otočil. Co to znamená?


  Císařskou rodinu obklopují Getovi muži. Sídlo senátu je zavřené. A vsadím se, že dokud se tuhle krizi nepodaří nějak vyřešit, bude vyhlášeno i stanné právo. Císařovi a jeho rodině by se mohlo stát cokoliv  a prefekt Geta pak může okolnímu světu namluvit, co se mu zlíbí. Jakmile chátra dostane obilí, bude vděčná komukoliv, kdo ji zachrání před hladem. A až Geta zruší stanné právo, Řím už může mít nového císaře, nebo taky žádného.


  Macro se na okamžik zamyslel a teprve potom mu odpověděl. Už se zase honíš za stínama, mladej. Tohle všechno se stalo jenom proto, že v bouřce ztroskotaly lodě s obilím ze Sicílie. Osvoboditelé to nemohli tušit.


  To ne, ale určitě využijí tuhle příležitost, která se jim naskytla. Věř mi, Macrone. Pokud chtějí zaútočit, udělají to brzy. Velice brzy.


  Cato pak zaletěl pohledem k tribunu Burrovi, který se radil se svými důstojníky. Za ním se v nízkých dveřích pod širokým schodištěm, které vedlo k vysokému sloupořadí kolem hlavního vchodu do paláce, objevil prefekt Geta. Jakmile si ho Burrus a ostatní všimli, okamžitě se postavili do pozoru. Prefekt rychle vydal několik rozkazů, a zatímco se skupinka pretoriánů rozcházela, zamířil zpátky do paláce. Tigellinus se vydal po nádvoří ke své centurii a vyžádal si její pozornost.


  Prefekt mi řekl, že v dalších dnech můžou v ulicích města nastat problémy. Ta vzpoura, kterou jsme předtím zažili, byla jenom ochutnávka toho, co můžeme očekávat. Zásoby jídla ve městě jsou už skoro vyčerpané. V paláci ho zůstalo tak málo, že i s polovičními příděly nevydržíme déle než dva dny. Ode dneška se tedy snižují na třetinu.


  Někteří muži rozmrzele zasténali, pár jich dokonce začalo rozezleně mumlat, ale Tigellinus se rychle nadechl a hlasitě spustil: Koukejte zůstat zticha! Nelíbí se mi to o nic víc než vám, ale musíme plnit rozkazy a vaší povinností je chránit panovníka. Šestá centurie zaujme postavení kolem císařských komnat. Ta barbarská horda Germánů a my jsme to poslední, co stojí mezi císařem a chátrou. Na chvilku se odmlčel, aby muži mohli plně vstřebat jeho slova. Budete mít oči na stopkách a bez odmlouvání plnit rozkazy. Bez odmlouvání, pánové. Tohle je nejistá, nebezpečná doba. Až skončí, bude nás zajímat jenom to, že jsme splnili svou povinnost. Optio Fuscius vás teď zavede na vaše stanoviště. Za úsvitu nás vystřídá další kohorta. To je všechno.


  Tigellinus pak předal svému optionovi voskové tabulky a ustoupil stranou. Fuscius si je hrdě převzal, udělal krok vpřed a s vypnutým hrudníkem zavelel: Šestá centurie, za mnou!


  Kohorta se dala do pohybu a Tigellinus se na chvilku zařadil vedle Catona a Macrona. Buďte připravení splnit moje rozkazy. Ať půjde o cokoliv. Je to jasné?


  Ano, pane, zamumlal Cato. Tigellinus zůstal stát na místě a už jen sledoval pochodující muže.


  Optio je zavedl po širokém schodišti k hlavní bráně a vešel s nimi do paláce. Na každém kroku tu byla patrná prefektova opatření: u vchodu do každé audienční a hodovní síně i do ubikací pro služebnictvo a otroky vyrostla kontrolní stanoviště. Některé dveře byly zamčené a zahrazené těžkými kusy nábytku. Císařské komnaty sestávající z mnoha obytných místností, pracoven a terasovitých zahrad se rozkládaly na nejvyšším místě Palatinu přímo nad Fórem. Z paláce do nich vedl pouze jeden vchod, ale dostatečně odhodlaný člověk by určitě dokázal přelézt okolní zdi a proniknout dovnitř. Fuscius rozmístil muže tak, aby se tomuto nebezpečí vyhnul. Potom se zadíval do voskových tabulek, které mu předal centurion, a ukázal na Macrona.


  Calide! Ty a Capito budete hlídat balkon před císařovou pracovnou.


  Macro přikývl a vydal se s Catonem po schodišti na balkon zčásti obklopený sloupořadím. Na zbytek mužů Fuscius mávl a poslal je do nejrozlehlejší terasovité zahrady. Když všichni odpochodovali pryč, Macro se otočil ke Catonovi.


  Co měl znamenat ten Tigellinův projev? Záleží jedině na tom, abysme poslouchali rozkazy, utrousil Macro a odfrkl si. Nejspíš máš pravdu. Císař je v nebezpečí.


  V tu chvíli se po pracovně rozlehly kroky a Macro s Catonem se okamžitě postavili do pozoru zády ke sloupům, které stály po obou stranách dveří vedoucích z balkonu do pracovny. Cato koutkem oka spatřil Claudia, jak klopýtá ke stolu a usedá na stoličku s polštářem. Dva germánští strážci se nenápadně postavili kousek za svého pána. Před stolem stáli prefekt Geta, Narcissus, Pallas a císařovna Agrippina. Narcissus zaletěl pohledem ke dvojici pretoriánů hlídajících přístup z balkonu a po jeho úzké tváři přeletěl udivený pohled. Vzápětí ho císařův tajemník nahradil svým obvyklým nezúčastněným výrazem.


  Císař luskl prsty na Getu. Začni s h-h-hlášením, prefekte.


  Rozmístil jsem po palácovém okrsku šest kohort, pane. Tři mají do rána službu a tři odpočívají. Zbývající kohorty převzaly dohled nad městskými branami, Fórem a budovou senátu. Nařídil jsem, aby se senát nescházel, dokud současná krize nepomine.


  Opravdu? zeptal se Claudius a změřil si prefekta pronikavým pohledem. A čím jménem jsi ten rozkaz vydal?


  Tvým, pane. V té době jsi byl na zpáteční cestě do Říma. Nechtěl jsem riskovat zdržení, a tak jsem radši jednal hned. Udělal jsem to kvůli bezpečí senátorů.


  Claudius se zamyslel a přikývl. Tak dobře. Žádný z mých d-d-důstojníků už ale nikdy nepřijme mým jménem žádné p-p-podobné rozhodnutí. Je to jasné?


  Ano, pane. Omlouvám se.


  Císař znovu promluvil až po rozpačité odmlce. Takže, pánové, co uděláme? V Římě žije víc než m-m-milion obyvatel, a my je n-n-nemáme čím nakrmit. Poslali jste už příkazy do každého města v okruhu do sta m-m-mil od Říma, aby nám poslali všechno jídlo, které mají?


  Narcissus přikývl. Ano, pane. Jakmile jsem se doslechl o zničení toho konvoje, vyrazili poslové na cestu. Přikázal jsem jim, ať zaberou všechno jídlo, ale i dopravní prostředky, aby ho dostali do Říma.


  Nepochybně mým jménem, že?


  Ano, pane, odpověděl Narcissus. Jak řekl prefekt, nemohli jsme ztrácet čas.


  Aha, utrousil Claudius a odfrkl si. Zdá se, že vláda n-n-nad Římem se očividně obejde i beze mě.


  Následovalo další rozpačité ticho, které opět prolomil až Claudius. I když ale získáme jídlo, nebude ho d-d-dost, abychom zachránili Řím před vyhladověním. Mám p-p-pravdu?


  Bohužel ano, pane, přitakal Narcissus. Proto bys měl i s rodinou opustit Řím, dokud nepomine nebezpečí.


  Opustit Řím?


  Ano, pane. Tak brzy, jak to bude možné. Než se chátra vrátí z naumachií a zjistí, jak dopadla flotila s obilím. Jakmile se to rozkřikne, propukne panika a město zachvátí chaos. Císařské rodině bude hrozit nebezpečí.


  Nesmysl, skočil mu do řeči Geta. Moji muži udělají všechno, co bude v jejich silách, aby ti zajistili náležitou ochranu.


  Velíš jen devíti tisícům vojáků, namítl Narcissus. Chátra má převahu sta ku jednomu. Ani pretoriánská garda nemá proti takovému davu šanci.


  Troufáme si na to. Jen ať se pokusí proniknout do paláce. Uvidíme, co se stane.


  Pokud se jim podaří překonat hradby paláce, je naprosto jasné, co se stane. Povraždí každého, koho tu najdou, bez ohledu na jeho společenské postavení. Císařská rodina prostě musí odjet do bezpečí mimo město.


  Pallas zavrtěl hlavou. To nepřipadá v úvahu. Císař musí zůstat tady, aby šel příkladem svým lidem a  obrazně řečeno  sdílel s nimi jejich utrpení. Pokud opustíš Řím, pane, jako bys jim říkal, že tě jejich osud nezajímá. Přijdeš o jejich úctu, lásku a věrnost. Napravit takovou chybu pak může trvat mnoho let, pokud se to vůbec podaří. Jako jeden z tvých nejbližších rádců ti doporučuji, abys zůstal v paláci pod ochranou prefekta Gety a jeho udatných vojáků. Dokud tě budou chránit, tobě ani tvojí rodině podle mě nic nehrozí.


  Narcissus nakročil k císaři. Pane, musím se ohradit.


  To stačí! zvolal Claudius a zvedl ruku. Zůstaň zticha, Narcisse. Musím to zvážit, řekl, hrábl si do rozcuchaných vlasů, poškrábal se na hlavě a po krátké odmlce zvedl oči ke své manželce. Co si o tom myslíš ty, má drahá? Co bych měl udělat?


  Agrippina k němu docupitala kolem stolu, klekla si před ním a uchopila jeho ruce do dlaní. Můj nejdražší choti, Pallas má pravdu. Lidé k tobě vzhlížejí. Nesmíš utéct právě v době, kdy tě nejvíc potřebují.


  Císař by neutíkal, skočil jí do řeči Narcissus. Jen by udělal rozvážný krok pro dobro Říma. Jak by říši prospělo, kdyby se životy císaře a jeho nejbližších ocitly v ohrožení?


  Agrippina se k Narcissovi otočila a zamračila se na něj. Chceš chránit císařův život, nebo svůj?


  Cato sledoval, jak Narcissus lapá po dechu. Když pak císařovně odpověděl, z jeho slov sálal chlad. Celý život jsem zasvětil službě císaři, paní. Od rána do večera nemyslím na nic jiného než na jeho bezpečí. Ani v nejmenším nejde o sebestředný návrh, pronesl, na okamžik se odmlčel a pokynul rukou k Pallasovi. Nechápu, proč můj kolega tolik touží uvrhnout císaře do nebezpečí. Pallasi, příteli, proč se tak usilovně snažíš podkopat všechno, co jsem udělal, abych ochránil našeho pána před nepřáteli?


  Druhý císařský propuštěnec probodl Narcissa ledovým pohledem, ale odpověděl mu naprosto klidným hlasem. Jsme pouze rádci Jeho císařského Veličenstva. Na rozdíl od tebe mu nerad dávám doporučení tak neomaleně. Císař se nakonec rozhodne sám.


  Skvěle řečeno! usmála se Agrippina, otočila se ke svému manželovi a se sladkým výrazem k němu zvedla oči. Stane se to, co poručíš, můj nejmilejší. Zůstaneme tady a budeme čelit týmž potížím jako náš lid, nebo se zachováme obezřetně, jak navrhuje náš milý Narcissus, a uprchneme z města, dokud nepomine nebezpečí?


  Claudius k ní sklopil oči, vlídně se na ni podíval a pohladil ji po tváři. Agrippina lehce naklonila hlavu, políbila císaři ruku a stiskla svými plnými rty jeden z Claudiových prstů. Císař slastně zamrkal a odtáhl od ní ruku.


  Už jsem se r-r-rozhodl. Zůstaneme v Římě. Tak je to s-s-správné. Alespoň dnes.


  Cato si všiml, že Narcissus v tu chvíli lehce svěsil ramena. Pallas vynaložil všechny síly, aby se neušklíbl, a Geta sepjal ruce za zády a začal si třít prstem jedné ruky hřbet druhé.


  Skvělá slova, můj choti, prohlásila Agrippina a vstala. Velice statečná. Člověk však nemůže být živ jen statečností. Celý den jsi nejedl. Pojď, musíš nabrat sílu. Najíme se společně v mé komnatě. Dám poslat pro jídlo. Co bys řekl tomu, co máš nejraději?


  Houby! zazubil se Claudius. Nezasloužím si tě, Agrippino.


  Pomalu vstal, napřímil se a upřel pohled na muže stojící v pracovně. Rozhodl jsem se. Císař z-z-zůstane v Římě.


  Geta, Pallas a Narcissus sklonili hlavy a ustoupili před císařem a jeho manželkou, kteří ruku v ruce vyšli z pracovny. Geta odešel vzápětí a oba císařští propuštěnci odkráčeli jako poslední, přesně jak vyžadovala společenská pravidla. Zatímco prefekt Geta zamířil pryč, Pallas se s chladným škodolibým pohledem otočil k Narcissovi. Být tebou, řídil bych se vlastní radou a zmizel bych z Říma, dokud to jde.


  A měl bych ponechat císařův život napospas tobě a tvým přátelům? prohlásil Narcissus tak hlasitě, aby ho slyšeli i Cato s Macronem.


  Přátelům?


  Osvoboditelům. Pro ty přece pracujete. Ty i Geta. Jakou odměnu ti slíbili?


  Pallas posměšně zavrtěl hlavou. Jdeš po špatné stopě, příteli. S Osvoboditeli nemám nic společného. Přísahám na svou smrt, i když tu by sis jistě přál.


  Lháři.


  Ne, odsekl Pallas, stoupl si před tajemníka a šťouchl ho prstem do hrudi. Nakonec poznáš, že mluvím pravdu. Na tvém místě bych se ale nespoléhal, že ji přežiješ. Na chvíli se odmlčel a přejel císařova tajemníka očima. Bylo mi potěšením spolupracovat s tebou těch několik posledních let. Tedy jejich větší část. Sloužili jsme Claudiovi dobře, ale žádný císař nežije věčně. Jedinou otázkou je to, kdo po něm nastoupí na trůn. Ty už ses pro svého favorita rozhodl, stejně jako já. Sbohem, Narcisse, řekl Pallas a napřáhl k tajemníkovi paži, ale ten ji nestiskl. Pallas smutně zavrtěl hlavou. Byl bych radši, kdybychom se rozešli jako přátelé. Škoda. Sbohem.


  Poté se otočil a opustil pracovnu. Když se za ním Narcissus zadíval, z očí mu sršela nezastíraná nenávist. Jakmile odezněla ozvěna propuštěncových kroků, otočil se k balkonu a přistoupil k Macronovi a Catonovi.


  Slyšeli jste to?


  Cato přikývl. Každé slovo.


  Chtějí Claudia zavraždit. Vím to jistě. Blázen, naservíroval se jim přímo na stříbrném podnose, prohlásil trpce. Ta malá běhna si ho omotala kolem prstu. Císaře i toho mizeru Pallase. Musíme rychle jednat. Náhle se však zarazil a změřil si oba své zvědy udiveným pohledem. Jak to, že vás přidělili zrovna sem?


  Fuscius dostal rozpis, vysvětlil Macro. Dal mu ho Tigellinus.


  Tigellinus? zeptal se císařský tajemník a nervózně se na něj zadíval. Očividně chce umístit své muže co nejblíž k císaři. Dal vám nějaké pokyny?


  Řekl nám, abychom byli připravení splnit jeho rozkazy.


  Nic víc?


  Nic.


  Narcissus si rozpačitě promnul bradu. Osvoboditelé dostali své lidi do císařova okolí. Prefekt a část jeho důstojníků jsou zasvěceni do spiknutí a ovládli palác. Myslím, že brzy udeří. Možná už dnes v noci, ale určitě ne později než zítra v poledne.


  Ale proč? zeptal se Macro.


  Protože hry skončily. Většina městské chátry zůstane ještě dnes v noci u jezera, ale za úsvitu se vydají do Říma a dorazí v poledne. Pokud tu nebudou mít jídlo, začnou si vybíjet vztek a nic jim v tom nezabrání. Tou dobou už Osvoboditelé podle mě převezmou moc. Císař bude mrtvý a spiklenci vyrukují se zásobami obilí, které potajmu nashromáždili. Chátra bude vděčná komukoliv, kdo ji nakrmí, řekl Narcissus s cynickým úsměvem. A jakmile spiklenci získají lidi na svou stranu, pustí se do likvidace všech, kdo byli věrní předcházející vládě. V tom případě to mám prakticky spočítané. Já i Britannicus.


  Proč ne ostatní? zeptal se Cato. Proč neodstraní i Agrippinu a Nerona?


  Mají k tomu snad nějaký důvod? prohodil trpce Narcissus. Podle mě jsou oba do toho spiknutí namočení. Proč by jinak Agrippina přesvědčovala císaře, aby zůstal v paláci? Teď mají Claudia tam, kde chtějí.


  Cato horečně uvažoval. To přece nedává smysl. Agrippina nemůže pracovat pro Osvoboditele.


  Proč ne?


  Byla u toho, když Osvoboditelé napadli císaře na Fóru. Pokusili se zabít jejího syna a téměř se jim to podařilo. Některé detaily onoho dne se stále vzpíraly zdravému rozumu, ale Catonovi to nezabránilo pokračovat ve vysvětlování. Nero se mnou potom mluvil. Tvrdil, že až se stane císařem, odmění mě. Byl si tím dost jistý.


  No a?


  Pokud je přesvědčený, že se stane císařem, musela mu tu myšlenku vnuknout Agrippina. Sám jsi řekl, že ho využívá, aby dosáhla vlastních cílů. Proč by v takovém případě kula pikle s Osvoboditeli?


  V tom má pravdu, podotkl Macro.


  Narcissus rozmrzele zasyčel. Tak dobře. Pokud nepatří ke spiklencům, proč se snaží udržet císaře v Římě, kde mu hrozí největší nebezpečí? Existuje pro to pouze jedno rozumné vysvětlení. Agrippina stojí v čele vlastního spiknutí. Společně s Pallasem chtějí odstranit císaře a posadit na trůn svého syna. Není tajemstvím, že se usilovně snaží omotat si císaře kolem prstu. Nejdřív ho svedla a potom ho přemluvila ke sňatku, k adopci jejího syna a k ustanovení Nerona dědicem.


  To už dává smysl, přikývl Macro. Takže stojíme proti dvěma spiknutím, ne jenom jednomu. Osvoboditelé chtěj zlikvidovat celou císařskou rodinu, ale Agrippina by jenom ráda nahradila Claudia svým synem. Tohle už docela chápu.


  I podle Catona to dávalo smysl, ale stále mu vrtal hlavou jeden drobný detail. Máš pravdu. Agrippina a Pallas mají motiv a prostředky, jak dosáhnout svého. Pokud udeří dříve než Osvoboditelé a potom se jim je podaří zlikvidovat, můžou uspět. Ale jedna věc mi na tom pořád nesedí. Sám ji nedokážu vysvětlit.


  Tak ven s tím, sykl Narcissus. Nemáme moc času a musíme okamžitě jednat. O co jde?


  O ten den, kdy Osvoboditelé přepadli na Fóru císaře s rodinou. Jejich vůdce Cestius odstrčil Britannica z cesty a vrhl se přímo na Nerona.


  No a co?


  Proč by Osvoboditelé zahodili šanci zabít jednoho z císařových synů? Bodnout Britannica by trvalo pouze okamžik a hned nato by se Cestius mohl pustit do Nerona. Proč ho ušetřil?


  To nevím, odpověděl rozladěně Narcissus. Možná ho nepoznal. Na tohle teď nemáme čas, Catone. Probereme to později. Teď musíme zachránit císaře. Je nutné mít ho neustále na očích. Nevím, jak hluboko do pretoriánské gardy spiklenci pronikli  vím pouze o Gerovi, Siniovi, Tigellinovi a několika dalších podezřelých, ale to je všechno. Může jich být mnohem víc. Spolehnout se můžeme pouze na germánskou gardu. Dám je probudit a rozmístím je dostatečně blízko císaři, aby se k němu nedostal žádný vrah.


  To nebude stačit. Osvoboditelé a Pallas  pokud se nepleteš ohledně něj a císařovny  nejsou jediná hrozba, které čelíme. Musíme udržet pod kontrolou městskou chátru, protože by mohla uspět tam, kde spiklenci selžou.


  A to se dá udělat pouze tak, že ji nakrmíme, odpověděl příkře Narcissus. Já ale obilí vykouzlit nedokážu.


  To ne, připustil Cato.


  Macro si rozmrzele odfrkl. Ať tak nebo onak, jsme v pěknejch sračkách. Jak jsem říkal. Všechno to pěkně smrdí.


  Cato na něj zůstal udiveně zírat. To je ono, zamumlal po chvíli. Jiné vysvětlení není.


  O co jde, mladej?


  O Cestia. Vzpomínáš, jak jsme ho poprvé potkali? I s jeho nohsledy,


  Jo. No a?


  Vzpomínáš si, jak páchli?


  Macro přikývl. Jako sračky.


  Přesně. Jako sračky, vyhrkl Cato s nadšeným třpytem v očích. A kudy by musel projít, aby na něm ulpěl takový zápach? Stokou. Jedině tudy. Přesněji řečeno Velkou stokou, která vede pod středem města a odvádí splašky do řeky.


  Zajímavý. Takže Cestius a jeho kamarádi se brodili hovnama. Jak nám to pomůže?


  Uvažuj, Macrone. Kde Velká stoka ústí do řeky?


  Kousek od Boaria. Poblíž skladiště, který patří Gaiovi Frontinovi.


  Vlastě je to hned vedle něj, upřesnil Cato a neubránil se úsměvu nad prohnaností spiklenců. Určitě už je ti to jasné.


  Macro se zadíval na Catona a pak zaletěl pohledem k Narcissovi. O čem to mluví?


  Narcissus si promnul bradu. Mám pocit, že mi začíná svítat.


  Jiné vysvětlení neexistuje, prohlásil Cato. Víme, že spiklenci uložili obilí do skladiště, ale než jsme ho stačili prohledat, odvezli náklad někam jinam. Snažil jsem se přijít na záhadu, jak se jim ho podařilo převézt, aniž na sebe upoutali pozornost. Teď už je mi to jasné. Nějak se dostali do stoky a nepozorovaně skrz ni převezli všechno obilí. Nejspíš proto přišel Cestius se svými kumpány ten večer do hostince. Chtěli oslavit konec práce. S nadšeným svitem v očích se otočil k Narcissovi. Musíme se vrátit do skladiště. Potřebuju s sebou mít muže, kterým se dá věřit. Pretoriány použít nemůžeme. Takže to budou muset být Germáni. Dej mi padesát mužů a pochodně a my už to obilí najdeme.


  Nevím, jestli to půjde. Germány potřebujeme tady.


  Pokud to obilí nenajdeme, bude jedno, kam půjdou.


  Císařský tajemník chvíli váhal s rozhodnutím, ale nakonec přikývl. Dobře, ale nedám ti víc než dvacet mužů. Budeš potřebovat i jednoho z jejich důstojníků. Narcissus se rychle zamyslel. Centurionu Plautovi se dá věřit, dodal a zvedl oči k obloze nad městem. Pomalu z ní vyprchávalo světlo a obzor se halil do bledé červeně. Měli byste si pospíšit. A vezměte s sebou Septima. Výstroj nechte tady. Pak oběma pohrozil prstem. Doufám, že se nepletete. Pokud se císaři něco stane kvůli tomu, že u sebe nebude mít dost strážců, vina padne na tvou hlavu, Catone.


  Díky za tak milé povzbuzení, opáčil Cato kysele. A ještě něco. Jak se dostaneme z paláce, aniž bychom vyvolali pozdvižení?


  Narcissus se neubránil úsměvu. Jedna cesta ven tu je. Snad jste si nemysleli, že by císařové vybudovali takovýhle palác a nepamatovali na tajný východ, nebo ano? Končí kousek od Velkého cirku. Caligula ho čas od času využíval, když se chtěl jít inkognito podívat na závody. Tajil ho dokonce i před pretoriány, aby ho nemohli při vycházkách z paláce sledovat.


  Macro se uchechtl. Ale moc platný mu to nebylo.


  Radši nás k tomu východu hned odveď, řekl Cato. A zařiď, aby se tam s námi Germáni setkali v plné zbroji, dodal a kývl k zapadajícímu slunci. Nejspíš nás čeká dlouhá a krvavá noc. Jen bohové vědí, co přinese úsvit.


  Kapitola dvacátá šestá


  


  


  Příště se ke mně koukej chovat slušněji, usmál se Cato vlídně na strážného před skladištěm a přiložil mu hrot meče pod bradu.


  Muž se na něj zadíval a v očích měl zmatek a strach. Promiň, pane, ale nerozumím ti.


  Ty si na mě nevzpomínáš? zamračil se Cato, protože mu strážný zkazil radost. Pomstít se muži, který na něj mezitím úplně zapomněl, by ho nijak nepotěšilo. Nevadí. Pověz mi, vešel během tvé hlídky někdo do skladiště? Nebo z něj vyšel?


  Strážný se zadíval na hlouček urostlých mužů v měkkých botách, kteří se k němu přikradli, zatímco podřimoval, a přitiskli ho ke zdi skladiště patřícího Gaiu Frontinovi. Nervózně polkl a znovu se zadíval na Catona.


  Jestli chceš přežít, měl bys mi říct pravdu, pobídl Cato strážného tiše a lehce ho škrábl hrotem zbraně.


  Jenom j-jeden, pane.


  Nejspíš to byl Cestius, poznamenal Macro, který stál vedle Catona. Jak vypadal? Byl velkej, nebo malej?


  Strážný přejel Catona pohledem od hlavy k patě. Asi jako ty, pane.


  Takže to nebyl Cestius, usoudil Cato a sklopil meč. Jak je to dlouho?


  Ne víc než hodina.


  Nikdo jiný tu nebyl?


  Ne, pane. Určitě ne.


  Dobře. Půjdeš s námi. A ty, otevři bránu, požádal Macrona.


  Macro přikývl, přistoupil k těžké železné západce a co nejopatrněji ji uvolnil, aby nenadělal hluk. Vzhledem ke stannému právu teď po přístavní hrázi nikdo neprocházel, ale Cato nechtěl upozornit nikoho, kdo by se mohl případně pohybovat po skladišti. Macro pootevřel bránu jenom natolik, aby se jeden po druhém mohli protáhnout škvírou. Cato pustil Septima, centuriona a pět Germánů napřed a teprve potom šťouchl do strážného a popohnal ho k pootevřené bráně.


  Chovej se tiše, a ať tě ani nenapadne pokusit se o útěk, je ti to jasné?


  Strážný horečně přikývl a Cato ho navedl dovnitř. Nádvoří skladiště bylo stejně liduprázdné jako před několika dny. Jediné světlo jim poskytoval srpek měsíce, když se centurion pustil se svými muži do prohledávání všech skladovacích komor. Také ty zely prázdnotou. V celém skladišti nikoho nenašli.


  Pokuste se najít nějaký průlez nebo poklop kanálu, nařídil svým společníkům Cato. Někde tu musí být.


  Centurion a jeho muži se opět pustili do pátrání. Nikde nic, řekl, když se po průzkumu hlásil Catonovi.


  Do háje, utrousil Cato a propustil strážného. Ať ho hlídá jeden z tvých mužů. Nesmí ani ceknout. Jestli se pokusí vyvolat pozdvižení nebo utéct, ať ho podřízne.


  Centurion přikývl, zavolal si jednoho z Germánů a směsicí latiny a jejich hrdelního jazyka mu předal rozkazy. Cato se mezitím otočil k Macronovi a Septimovi.


  Musí tu být nějaký vstup do stoky. Nepřestaneme hledat, dokud ho nenajdeme.


  A co když ho nenajdem? zeptal se Macro. Nebo když nám vyprší čas? Smiř se s tím, honíme se za stínama.


  Ne, nehoníme, odpověděl odhodlaně Cato. Někde to tu musí být. Hledej dál.


  Na chvíli se odpojil od ostatních, začal sám obcházet nádvoří a zároveň pečlivě prohlížel zem pod dřevěnými vozíky. Po chvíli k němu přistoupil Septimus a tiše se zeptal: Co když je některá z těch zdí falešná?


  Co tím chceš říct?


  Cestius a jeho muži mohli probořit zeď sousedního skladiště a potom tu díru zamaskovat nějakou falešnou zdí.


  Ne, to by nešlo. Kdyby to udělali, museli by si pronajmout další sklad a o tom bychom věděli. Kromě toho by se tím nevysvětlilo, proč Cestius a jeho muži tak strašně zapáchali.


  Předpokládáš, že to nějak souvisí se stokou, ale dá se to vysvětlit i jinak.


  Cato se zastavil a pozorně se na Narcissova zvěda zadíval. A jak?


  Septimus se zamyslel, ale nakonec jen pokrčil rameny.


  Cato spokojeně přikývl. Tak vidíš. Jestli jsi už skončil, musíme pokračovat v hledání.


  Septimus se vydal opačným směrem a Cato dál metodicky prohledával dvůr. V přední zdi obklopující dvůr nebylo po nějakém průlezu ani stopy. Cato tedy začal pomalu ohmatávat přiléhající stěnu, když vtom ho upoutala hromada prázdných pytlů. Se záchvěvem naděje k nim přistoupil a začal je přesouvat do strany. Zakrátko se k němu připojil Macro.


  Bavíš se?


  Pomoz mi.


  Systematicky pokračovali v přemisťování pytlů, a když se už propracovali téměř ke zdi, Macro se zarazil, sklopil oči a rychle odtáhl několik dalších kusů látky. Tady. Našel jsem to.


  Cato pustil na zem pytel, který právě držel v ruce, a přikrčil se vedle svého přítele. Pod Macronovýma nohama spatřil mezi dlažebními kameny dřevěné madlo. Macro se pokusil odtáhnout ještě další pytle, ale látka se ani nepohnula. S tichým zamručením chytil roh jednoho z nich a vší silou zatáhl. Hrubá látka se s hlasitým křupnutím roztrhla a Macro zavrávoral, zaklel a udělal několik kroků dozadu.


  Cato si klekl a pozorně si prohlédl madlo. Chytré. Nacpali pytle do průlezu, aby ho lépe zakryli.


  Zkusmo uchopil madlo a zatáhl za něj. Poklop průlezu byl však těžký, takže musel použít i druhou ruku. Když se plocha o velikosti čtyř čtverečních stop začala zvedat, otočil se k Macronovi. Pomoz mi.


  Macro nadzvedl roh poklopu a společnými silami se jim ho pak podařilo opřít o zeď. Pod sebou spatřili široký žebřík vedoucí do černočerné tmy. Dole se nic nehýbalo a k oběma mužům doléhal pouze zvuk protékající vody a do chřípí se jim dral příšerný zápach.


  Cato se otočil a zavolal jen tak nahlas, jak to považoval za bezpečné: Septime, tady to je. Plaute, přiveď svoje muže.


  Všichni k nim přiběhli a upřeně se zadívali do průlezu. Když jim Cato přikázal, aby zapálili pochodně, Plautus vytáhl z brašny krabičku s troudem a začal křesat jiskry nad ohořelým plátnem. Jakmile se objevily první plamínky, přiložil k nim suchý mech a počkal, dokud oheň dostatečně nezesílil. Pak ukázal na jednoho muže nesoucího svazek pochodní. Podej mi jednu.


  Opatrně přiložil nad oheň konec pochodně obalený kusem látky napuštěné olejem a chvíli ho držel, dokud z něj nevyšlehly jasně žluté plameny. Potom se narovnal.


  Zapálíme i zbytek.


  Pochodně se jedna po druhé probouzely k životu. Cato si jednu z nich vzal a nařídil Plautovi, aby zacpal strážnému ústa a svázal ho. Potom opatrně došlápl na žebřík. O několik příček níž si díky světlu z pochodně všiml, že Cestius a jeho muži zpevnili stěny otvoru pevnými fošnami. O deset stop níž průlez končil ve stoce a Cato se s pomocí pochodně rozhlédl po okolí. Po obou stranách se klenuly cihlové zdi a pod nimi se leskla hladina protékající vody. Žebřík pokračoval ještě asi šest stop k vydlážděné cestičce vedoucí podél stěny úzkého tunelu. Pod klenutým stropem se Cato mohl jen tak tak napřímit. Zápach splašků a lidských výkalů, které protékaly kolem něj a mířily do Velké stoky, byl tak příšerný, že znechuceně nakrčil nos.


  Co tam vidíš? zavolal dolů Macro.


  Jsem v tunelu. Jedna jeho strana vede k Velké stoce a druhá zřejmě k Aventinu. Pusť dolů zbytek mužů. Nejspíš jsme našli, co jsme hledali.


  Zatímco ostatní sestupovali dolů, Cato popošel o kus dál proti proudu a přitom se rozhlížel po zdech a vydlážděné cestičce. Většinu cihel na stěnách pokrývala vrstva slizu, ale na mnoha místech se zdálo, jako by ji někdo očistil. Totéž se dalo říct o cestě, kterou v poslední době někdo využíval tak hojně, že dlažební kameny byly na dotyk suché a nic na nich nerostlo. V tunelu za ním se zakrátko rozlehlo nesouhlasné znechucené mumlání v řadách Germánů.


  To jsi nás zaved na pěkný místo, zamručel Macro, když přistoupil společně se Septimem ke Catonovi. Krásně voňavý.


  Cato si ho nevšímal a zadíval se do tunelu. V přítmí za kruhem světla kolem pochodně se nic nehýbalo, až na tekoucí vodu a dvě krysy, které se daly před vetřelci na útěk. Cato v tu chvíli uslyšel kromě šplouchání vody také škrábání drápků na dlažbě.


  Myslíš, že tu ještě někdo z nich je? zeptal se nervózně Septimus a zadíval se do tmy.


  Přinejmenším jeden, odpověděl Cato, vstal a otočil se k centurionu Plautovi. Pověz svým mužům, že odteď musí zůstat zticha. Nesmějí ani ceknout, je ti to jasné?


  Ano, pane.


  Plautovo pane vykouzlilo na Catonově tváři úsměv. Když Narcissus centurionovi představoval dva pretoriány v obyčejných bílých tunikách bez jakýchkoliv známek jejich hodnosti, nařídil mu, aby je na slovo poslouchal. Teď se zdálo, že Plautus chápe mladíkovo výjimečné postavení, aniž by tušil, kdo ve skutečnosti je a jakou má hodnost. Cato se rychle ohlédl a viděl, že jsou všichni muži připraveni vyrazit za ním při mihotavém světle pochodní, které dopadalo na vlhké stěny tunelu a lesklou hladinu vody, v níž plavaly výkaly a odpadky. Cato zvedl pochodeň před sebe a volnou rukou mávl na muže za svými zády. Jdeme, řekl tiše.


  Pomalu se vydal vpřed, ale musel se stále víc předklánět, protože strop, který olizovaly plameny pochodně, se neustále snižoval. Po padesáti krocích se tunel začal stáčet doprava. Podle Catonova odhadu teď byli téměř na úrovni posledního skladiště a mířili k Aventinu, jedné z nejchudších částí města. Po dalších zhruba sto krocích dorazili ke křižovatce, z níž odbočoval doleva ještě jeden užší tunel, vysoký necelé čtyři stopy. Cato zvedl ruku na znamení, že mají muži za ním zůstat stát, a nahlédl do této odbočky. Když se přesvědčil, že po straně nevede žádná vydlážděná cestička a sliz na stěnách není nikde setřený, mávl rukou na své společníky, aby šli dál.


  Cestou minuli ještě pár dalších odboček, ale nikde nespatřili žádný náznak, že do nich zašel Cestius se svými muži. Asi po čtvrtině míle pomalé chůze dorazili do velké síně, do níž ústily ze dvou stran dva tunely a třetí stranu tvořil malý vodopád, kterým do síně padaly splašky. Na vodní hladině bublala špinavá pěna a rozvířené výkaly tu páchly ještě hůř než kdekoliv předtím. Jeden z Germánů se hlasitě rozkašlal a pak začal v předklonu zvracet.


  To je skvělý, zamračil se Macro a rozhlédl se. Co teď? Kudy půjdem? Doleva, nebo doprava?


  Cato chvíli těkal pohledem na obě strany, ale nakonec se otočil, aby se poradil se Septimem. Už musíme být kousek od Aventinu.


  Císařský zvěd se zamyslel a přikývl. Nejspíš máš pravdu.


  V tom případě nás levý tunel zavede k Palatinu a pravý k Aventinu. Kde by Cestius mohl schovat to obilí?


  Pochybuju, že by ho nechal poblíž paláce. Jak sám víš, vede pod ním několik tajných tunelů. Určitě by na žádný z nich nechtěl narazit. Nejlepší volba je tunel na pravé straně.


  Souhlasím. Podíváme se tam, kývl Cato na Macrona a otočil se k centurionovi. Ty zůstaň tady a my se půjdeme podívat napřed. Když usoudím, že jsme na správné stopě, pošlu za tebou Septima.


  Ano, pane. Ale nezdržuj se, ano? odpověděl Plautus a popotáhl nosem. Z toho smradu by člověk zdechnul.


  Cato se usmál, poplácal Plauta po rameni a vešel s Macronem a Septimem v závěsu do tunelu napravo. Po straně naštěstí vedla další vydlážděná cesta, díky níž se nemuseli brodit proti proudu ve splašcích. Cato držel nad hlavou pochodeň a čas od času se zastavil, aby si prohlédl stěny tunelu a dlažbu. Neušli ani padesát kroků, když vtom se Cato zarazil a otočil se k ostatním.


  Tohle není správný tunel.


  Jaks to poznal? zeptal se Macro.


  Už nějakou dobu tudy očividně nikdo neprošel. Podívej se na zdi. Nikdo se jich nedotkl ani nešlapal po dlažbě. Nohou setřel trochu slizu z kamenů, jimiž byla vydlážděná cesta. Něco jsme určitě přehlédli. Musíme se vrátit.


  Když se vrátili do síně, Cato se znovu rozhlédl a spočinul pohledem na vodopádu nad jezerem splašků. Opatrně prošel kolem zdí až k němu, aby si ho pečlivěji prohlédl. Tunel, z něhož vytékala dolů odporná voda, se nacházel ve výšce asi šesti stop, ale splašky padaly osm stop hluboko, protože hladina smrdutého jezera se nacházela o dvě stopy níž než podlaha síně. V proudu splašků se kroutilo cosi, co připomínalo zelená chapadla. Cato zvedl pochodeň k vodě a znechuceně se zašklebil, protože na něj v tu chvíli vyšplíchla trocha páchnoucí tekutiny. Za proudem nebylo vidět vůbec nic. Nakonec se kousl do rtu a uvažoval, že své podezření může potvrdit pouze jedním způsobem.


  Odtáhl pochodeň od proudu vody a předklonil se nad ni, aby nezhasla. Horko sálající z plamenů mu zkřivilo tvář bolestí. Zhluboka se nadechl a opatrně se vydal po dlažbě pod vodopád. Hlavu a ramena mu okamžitě smočila voda a s ní i několik kusů pevného odpadu. Pak zmizel z dohledu svých druhů.


  Macro poplašeně otevřel pusu. Co to kurva dělá?


  Septimus se s Germány mlčky vydal k vodopádu a čekal, až se Cato opět vynoří. Všichni pak zůstali stát bez hnutí na místě a poslouchali šplíchání vody, které se hlasitě odráželo od cihlových zdí síně. Macronovi se čekání začalo už po chvilce zajídat. Doběhl podél zdi k vodopádu, aby zjistil, co se s jeho přítelem stalo. Těsně před ním se na okamžik zastavil, ale než stačil sebrat odvahu, aby jím prošel, z padající vody se cosi vynořilo. Po chvilce se ukázalo, že je to Cato. Oči měl zavřené, odplivoval si a v ruce už nedržel pochodeň. Jakmile vystoupil zpod vodopádu, rozlepil víčka a zazubil se.


  Našel jsem to.


  Macro ho přejel pohledem. Vypadáš jak… No, sám nejlíp víš, jak vypadáš. Tak co tam je? zeptal se a ukázal palcem k vodopádu. Kromě toho, co máš na sobě.


  Bude nejlepší, když se podíváš sám, odpověděl Cato, naklonil se do strany a mávl na Septima a Plauta, kteří stáli za ním. Přiveďte Germány!


  Podívat se sám? vyhrkl Macro a zavrtěl hlavou. To si děláš prdel.


  Už jsme zažili horší věci, opáčil Cato. Tentokrát v nich aspoň nebudeme moc hluboko. Pojď za mnou. Hlavně si dávej pozor, kam šlapeš, pokud nechceš skončit v tomhle jezeře. A zakryj si pochodeň. A vy ostatní, chvilku tady počkejte.


  Cato vyrazil zpět k vodopádu a Macro vykročil se zaťatými zuby za ním. Na okamžik ho pohltil proud splašků, ale jakmile z něj unikl, ocitl se v dalším tunelu s cihlovými zdmi, který se nacházel za vodopádem. Cato se předklonil a zvedl ze země pochodeň, kterou tu nechal ležet. Macro si otřel čelo, udělal několik dalších kroků a nakoukl do tunelu s vydlážděným dnem a chodníky po obou stranách. Tímto kanálem však žádné splašky neprotékaly.


  Co to má znamenat? podivil se Macro. Jestli tohle všechno vymyslel Cestius se svýma chlapama, pak jsou rozhodně organizovanější, než jsem čekal.


  Pochybuju, že to vymysleli oni, odpověděl Cato. Byl jsem se podívat trochu hlouběji. Po pravé straně jsem našel menší kanál, ale na konci je zazděný. Řekl bych, že tahle část stoky je opuštěná. Nebo alespoň byla, dokud ji nezačal využívat Cestius se svými kumpány.


  Proč myslíš, že to byli zrovna oni?


  Kvůli tomuhle, řekl Cato, zvedl volnou ruku a otevřel dlaň, v níž měl několik obilných zrnek. Našel jsem to v tunelu, který sem ústí. Určitě odsud odnesli to obilí.


  Tak to je škoda. Ten proud sraček ho určitě zničil.


  Ne. To se určitě nestalo, prohlásil Cato a v očích se mu zalesklo. Pojď se podívat.


  Pak zavedl Macrona zpět k vodopádu a ukázal na strop. Macro si teprve teď všiml širokého prkna, které bylo na jednom konci  u vodopádu  připevněné ke stropu panty. Na opačné straně k němu byl připojený řetěz, jehož konec visel na háku ve stropě. Cato podal pochodeň Macronovi, uchopil řetěz a uvolnil ho z háku. Jakmile to udělal, volný konec širokého prkna dopadl dolů a spolu s ním i masivní dřevěný kůl, který jen těsně minul Catonovy nohy.


  Aha! Já věděl, že tu něco takového bude, prohlásil Cato a přikývl. Tak dobře, teď už ti to snad bude jasné. Dívej se.


  Cato se zapřel nohama o zem a s vypětím všech sil začal zvedat prkno na pantech vzhůru proti proudu padající vody. Splašky rázem začaly odtékat stranou a Cato s Macronem spatřili udivené tváře ostatních mužů. Zvedni ten kůl! zasupěl Cato. A zapři s ním to prkno. Rychle. Nevím, jak dlouho to ještě udržím.


  Macro popadl kůl, postavil se vedle Catona a prkno podepřel. Druhý konec kůlu zasunul do důlku v dlažbě, který tu někdo záměrně vydlabal. Hotovo.


  Oba ustoupili o krok dozadu a zadívali se na proud vody, který prkno odklonilo pryč od přepadu, daleko ke zdi. Septimus prošel do tunelu jako první, Plautus po něm a Germáni jejich skupinu uzavřeli.


  Ani ti nemůžu vylíčit, jak jsem rád, že jsi tomu přišel na kloub, řekl šťastně Septimus, kývl k prknu a s úsměvem dodal: Jinak…


  To prkno není moje práce, namítl Cato. Vymyslel to Cestius se svými kumpány, aby mohl odnést obilí a ochránit ho před splašky. Jednoduché, ale velice účinné. Potom se otočil k Plautovi. Podle mě jsme už velice blízko. Řekni mužům, ať tasí meče. A ať zhasnou část pochodní. Calidus, Septimus a já půjdeme napřed. Vy jděte pomalu za námi. Nesmíme se prozradit, dokud nezjistíme, co je před námi.


  Plautus přikývl. Vyrazíme, jakmile dáš povel, pane.


  Dobře. Cato strčil pochodeň do proudu vody, uhasil ji a podal jednomu z Germánů. Potom se otočil do tunelu. Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil, a vydal se s Macronem a Septimem dál. Hluk padající vody přestal přehlušovat dusot jejich nohou, až když ušli asi padesát kroků. Světlo pochodní za nimi postupně vyhaslo a Cato se držel při zdi pouze hmatem. Po chvíli narazil na roh a okamžitě zpomalil. Tady. Doprava.


  Do prdele, vůbec nic nevidím, zamručel Macro ve tmě. To byl pěkně blbej nápad, nevzít ani jedinou pochodeň.


  Bylo by to příliš velké riziko, opáčil Cato. Nemáme tušení, co je před námi. Nechci riskovat, že na sebe upozorníme Cestia.


  Určitě ale máme početní převahu. Ty germánský kluci možná nejsou nejchytřejší, ale maj tuhej kořínek. Cestia se bát nemusíme. Jedině že by tu měl schovanou celou armádu.


  To klidně může mít. Větší starosti mi ale dělá jiná věc  aby neunikl. Pokud to půjde, musím si s ním promluvit.


  Proč? zeptal se Septimus.


  Potřebuju z něj dostat pár odpovědí, řekl rázně Cato. Jenom tu marníme čas. Jdeme.


  Společně odbočili do postranního tunelu. Jednou rukou přitom nahmatávali cestu podél zdi a totéž dělali i nohama. Podlaha v tunelu byla suchá a kromě občasného nadechnutí, šoupání bot a ťapání krys nic neslyšeli. Cato měl dvakrát dojem, že k němu doléhají jakési hlasy, ale když se zastavil a pošeptal ostatním, aby zůstali zticha, nezaslechl už vůbec nic. Postupovali velice pomalu a Cato měl celou dobu strach, aby se Germáni nevydali za nimi ve snaze pomoct jim rychle zúčtovat s nepřáteli a dostat se na čerstvý vzduch. Cestou se pravidelně ohlížel, ale poblikávat pochodeň viděl jen jednou. Centurion Plautus měl své muže zjevně pod kontrolou.


  Totéž se však nedalo říct o Catonově představivosti. Každý zvuk zněl v tunelu nesmírně hlasitě, takže se Cato neustále děsil, že dělají přílišný hluk a nevšimnou si nebezpečí, které se možná skrývá kdesi ve tmě před nimi.


  Nelíbí se mi to, zamumlal Septimus. Co když tam nic není?


  V tom případě tam není obilí, který by mohlo nakrmit chátru. A až se lidi naserou a zabijou císaře i Narcissa, jseš bez práce, kamaráde, zavrčel tiše Macro. Nezapomínej na to a zůstaň zticha, jasný?


  Krátce poté se Cato zastavil. Než to však Macro stačil postřehnout, otřel se svému příteli o záda a do něj pak narazil zase Septimus. Teprve po chvilce se opět rozhostilo ticho. Poslouchejte.


  Macro zpočátku neslyšel žádný zvuk, který by ho upoutal, ale pak rozeznal cosi jako smích a po něm krátké zakuckání. Potom opět zavládlo ticho.


  Cato se otočil ke svým společníkům, třebaže ve tmě nebyli vůbec vidět. Septime, zůstaň tady.


  Cože? Sám? vyhrkl se zjevnými obavami Septimus. Proč?


  Já s Calidem půjdeme napřed. Až tě dohoní Plautus s Germány, nesmějí jít za námi, dokud nevydám rozkaz. Pověz jim to a počkej tady s nimi.


  Tak dobře, odpověděl Septimus po krátkém zaváhání roztřeseným hlasem. Ale moc dlouho se nezdržujte.


  Cato sáhl za sebe, zatahal Macrona za tuniku a vydal se s ním kupředu ještě pomaleji, než jak postupovali doposud. Kousek před sebou zaslechli hlasy, čísi smích a pronikavý ženský křik. Když pak odbočili doleva, objevilo se před nimi matné světlo odhalující tmavé zdi tunelu. Postupně však nabylo na intenzitě, takže se už Cato s Macronem nemuseli orientovat v tunelu po hmatu. Cato zajel rukou k jílci meče a vytáhl ho z pochvy. Macro za jeho zády udělal totéž a Cato se následně přikrčil do podřepu. Tep se mu prudce zrychlil a v ústech měl úplně sucho. Těsně před rohem tunelu zpomalil, a když došel až k němu, zastavil se úplně. Celým prostorem teď prostupovala ozvěna hlasů, z nichž se mnohé smály. Cato zvedl ruku a zastavil Macrona, jehož teď v přítmí jen stěží rozeznával. Pak udělal krok vpřed a vykoukl zpoza rohu.


  Tunel končil v prostoru, který připomínal obrovské skladiště osvětlené železnými koši s hořícím ohněm a několika pochodněmi zasunutými do železných objímek na stěnách. Před ústím tunelu ležela hromada kamenů. Cato se zpočátku domníval, že jde o uměle vytvořený prostor, ale posléze si uvědomil, že je to přírodní jeskyně, kterou někdo zvětšil. Ať už to byl kdokoliv, na několika místech vysekal skálu tak, aby vytvořil zdi, a tím celý prostor rozšířil. Mihotající se pochodně poskytovaly tolik světla, že bylo vidět do všech koutů jeskyně. Na protější straně ležela ohromná hromada pytlů, které zabíraly téměř polovinu volného místa  asi sto stop na šířku a čtyřicet stop na délku. Po straně zahlédl široký žebřík vedoucí k římse, za níž se nacházel průlez s cihlovými stěnami končící v nedohlednu.


  Na opačné straně jeskyně stálo několik stolů a lavic, u nichž sedělo asi třicet nebo čtyřicet mužů. Mezi nimi spatřil Cato i několik žen v krátkých tunikách, které jim sahaly těsně pod hýždě. Tváře měly napudrované a oči neuměle zdůrazněné černým líčidlem. Po straně stál největší stůl a v jeho čele trůnil Cestius. Na klíně mu seděla baculatá rusovláska. Jednou rukou si pohrávala s jeho vlasy a on jí ohmatával odhalené povislé ňadro. Vedle Cestia seděli nejurostlejší muži z jeho bandy, popíjeli a smáli se společně se svým šéfem.


  Cato mávl na Macrona, aby přišel blíž.


  Co asi oslavujou? zašeptal Macro, jakmile se rozhlédl po jeskyni.


  Co myslíš? Sedí na hromadě obilí ve městě, kterému hrozí vyhladovění. Chystají se provést vítězný tah. Nebo to udělá někdo jiný a oni za to dostanou slušný podíl.


  Chvilku je mlčky sledovali, dokud se Macro opět neozval. Podle mě je zvládnem. Většina z nich má dýky. Zahlídnul jsem mezi nima jenom pár mečů, palic a seker. Vypadaj houževnatě, ale dost toho vypili a to je v boji zpomalí.


  Cato si pozorně prohlédl muže v jeskyni. Musel souhlasit s Macronovým hodnocením, ale nic to neměnilo na skutečnosti, že Cestius a jeho muži nad nimi stále měli velkou početní převahu. Pro případ, že se boj vyvine v jejich neprospěch, by měli nějak dát Narcissovi vědět o jeskyni plné obilí.


  Tak dobře, uděláme to. Ale jednoho z mužů pošleme zpět, aby podal hlášení Narcissovi. Pro všechny případy.


  Macro pokrčil rameny. Pokud je to nezbytný. Kvůli těmhle sráčům se celou noc brodím v hovnech, takže nemůžou počítat s žádným slitováním.


  Stejně někoho radši pošleme nazpátek.


  Opatrně se vrátili za roh a Cato napřáhl ruku do tunelu, na jehož konci bylo vidět matné světlo pochodní, jimiž si svítili Septimus a germánští strážci. Přiveď je sem, ale postarej se, aby šli tiše a zhasli ty pochodně. Je nás míň, takže je musíme překvapit, protože to je výhoda, která bude hrát v náš prospěch.


  Macro přikývl, otočil se a zamířil do tunelu. Cato se za ním chvilku díval, ale pak se vrátil k rohu a dál sledoval Cestia. Byl pevně odhodlaný zajmout ho živého, ale dobře si uvědomoval, že to nebude snadné. Cestius měl urostlou postavu zabijáka, který bude v případě nutnosti bojovat do posledního dechu. Pouze Cestius však mohl dát Catonovi odpověď na otázky, které ho sžíraly od chvíle, kdy se střetli během přepadu na Fóru.


  Tiché šoupání nohou ohlásilo příchod Macrona a ostatních mužů. Cato se k nim otočil právě ve chvíli, kdy v tunelu zhasla poslední oranžově planoucí pochodeň. Muži se jeden po druhém vynořili ze tmy a Macro jim naznačil, aby se rozmístili po obou stranách cesty. Germáni se tiše odplížili za kameny a schovali se. Pak opatrně tasili meče, přikrčili se a čekali na rozkaz k útoku. Cato se stáhl do ústí tunelu a rychle Plautovi říkal, co se musí Narcissus dozvědět. Plautus pak jeho pokyny tlumočil Germánům a jeden z nich svědomitě přikyvoval. Nakonec dostal od centuriona krabičku s troudem a zhasnutou pochodeň, otočil se a zmizel ve tmě. Krátce nato o kus dál v tunelu zazářily jiskry odlétávající z křesadla a po chvilce znovu. Následovala krátká pauza a po ní se rozsvítila pochodeň. Germán se rychle vydal hlouběji do tunelu a světlo zakrátko zmizelo.


  Cato se nenápadně vrátil k Macronovi, který seděl v podřepu za velkým kamenem uprostřed řady Germánů. Mladší z Římanů se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, a pevně sevřel jílec meče. Můžeme?


  Kdykoliv. Jdem na ně.


  Cato napjal ruce a nohy a rozhlédl se na obě strany. Všichni muži na něm viseli očima. Rychle se nadechl a zvolal: Za mnou!


  Kapitola dvacátá sedmá


  


  


  Cato vyskočil zpoza hromady kamenů, od nichž se odrazil jeho výkřik jako ozvěna, a rozběhl se k mužům a ženám u stolů. Macro se k němu přidal s rozlíceným řevem, který však zakrátko přehlušilo divoké burácení vybíhajících Germánů. Opilecký smích a hovor u stolů rázem utichly a Cestius i jeho kumpáni jenom udiveně zírali na vousaté vetřelce, kteří se k nim rozběhli s tasenými meči a barbarským bojovým pokřikem. V prvním okamžiku byli všichni tak ohromení, že se nikdo z nich ani nepohnul. Jako první se vzchopil Cestius, který shodil z klína rusovlasou ženu, vyskočil z lavice a zprudka vytáhl krátký meč.


  Neseďte tu jenom tak, kurva! Popadněte zbraně a pusťte se do nich! zvolal.


  Cato, který mířil přímo k němu, viděl jeho mohutnou postavu i přes hlavy svých Germánů. Náhle mu vstoupil do cesty urostlý snědý muž s chlupatýma rukama, rozmáchl se těžkou palicí pobitou na jednom konci hřeby, zaťal zuby a s vynaložením všech sil se po něm ohnal. Cato se naštěstí stačil v posledním okamžiku přikrčit, takže mu smrtící hroty proletěly jen několik palců nad hlavou. Palice však pokračovala setrvačností v pohybu, takže útočník nakonec zasáhl jejím hladkým koncem sám sebe do ramene a vztekle zasupěl. Cato toho využil, bodl mečem před sebe, roztrhl protivníkovi hrotem zbraně tuniku a rozřízl mu svaly na hrudi. Očekával, že zásah muže překvapí a ochromí, ale přepočítal se. Snědý násilník, jemuž vypitý alkohol zjevně snížil práh bolesti, naopak rozzuřeně zařval a znovu se ohnal palicí. Tentokrát musel Cato udělat několik klopýtavých kroků vzad, aby ho palice nezasáhla do tváře. Místo něj tak nakonec udeřila do hlavy jednoho z útočníkových druhů, který opilecky vrávoral poblíž a snažil se zapojit do boje. Palice mu plnou silou dopadla na hlavu a železné hroty pronikly kůží, prorazily kosti a zajely hluboko do mozku. Ránu provázel zvuk podobný křupnutí vejce vrženého proti zdi. Muž se svezl na zem, palici zabořenou do nakloněné hlavy.


  Snědý útočník zaklel, popadl svou dřevěnou zbraň za hladký konec a pokusil se ji vytrhnout z rány, ale dosáhl jenom toho, že přetočil a vyvrátil hlavu své oběti do děsivé pozice. Se zaťatými zuby a vyvalenýma očima cloumal palicí, zatímco se z lebky jeho mrtvého kumpána valila krev a mozková hmota. Cato využil příležitosti, přiskočil k němu a bodl ho hluboko do břicha. Hned nato vytrhl meč z rány, odstrčil zraněného protivníka stranou a pokračoval vpřed. Zároveň bloudil očima po jeskyni a snažil se vypátrat Cestia. Plameny v železných koších vrhaly na stěny jeskyně spoustu stínů a celý prostor vyplňovaly rány a řinčení zbraní. V takových podmínkách vůbec nebylo snadné někoho rozeznat. Germáni se od ostatních mužů odlišovali pouze svými hustými vousy a urostlými postavami. Kdesi vlevo, velice blízko uslyšel Cato Macrona, jak se s rozlíceným pokřikem ohání po nepřátelích.


  Následně ho upoutal kovový záblesk, který se objevil jen kousek od něj po pravé straně, a když se k němu pootočil, všiml si, že se na něj řítí muž se zvednutou dýkou. Obličej zarostlý rozježenými vousy měl zkřivený vztekem a hlasitě řval. Cato zvedl meč a jeho ránu odrazil. Blázne! vykřikl na něj. Bojuju na tvojí straně!


  Muž, jehož Cato považoval za Germána, rozmrzele zamručel a latinsky se mu omluvil. Pak ale vyvalil oči a uvědomil si  stejně jako Cato , že tu něco nesedí. Víno však zpomalilo jeho přirozené reflexy, takže Cato stihl zaútočit jako první. Udeřil ho jílcem meče do nosu tak zprudka, že se ozvalo křupnutí zlomené kosti. Protivník, který začal okamžitě krvácet, se převalil přes lavici a svezl na zem, ale přitom se udeřil do hlavy o stůl a upadl do bezvědomí. Cato ho nechal být, natlačil se mezi urputně bojující muže a dál pátral pohledem po Cestiovi. Náhle se mu mihl před očima kus oděvu, do uší se mu zařízl ženský křik a cosi ho udeřilo do hrudi. Jakmile se vzpamatoval z překvapení, sklopil oči a spatřil před sebou drobnou baculatou ženu s rozcuchanými černými vlasy, která na něj útočila zaťatými pěstmi. Když zjistila, že se na ni mladík dívá, zvedla ruce a zaryla mu nehty do tváře. Catonovi projela celým obličejem palčivá bolest a rány mu začaly krvácet. Instinktivně pokrčil nohu a v koleni a tvrdě kopl útočnici do hrudi. Žena odletěla dozadu, s hlubokým zasupěním narazila do jednoho z Cestiových kumpánů a zastavila se až o jeho meč, který ji zezadu probodl skrz naskrz přes špinavou tuniku a teď jí jeho hrot trčel z břicha. Cestiův kumpán se o ni zapřel levou rukou, vytrhl z ní meč a ohnal se zakrvácenou čepelí po Catonově tváři. Nedostatek výcviku nahradil hrubou silou. Catonův pokus odrazit útok uspěl pouze v tom, že mu čepel nerozsekla obličej, ale pouze ho řízla do ucha.


  Sráči! zaburácel Cato rozezleně, zaťal zuby, sevřel levou ruku v pěst a vrhl se na nepřítele. První ránou ho zasáhl do čelisti. Normálního člověka by takový úder přinejmenším omámil, ale Cestius si své muže vybíral podle jejich síly a odolnosti. Většinou pocházeli z římských chudinských čtvrtí, kde se člověk brzy naučil hovořit pěstmi, protože by jinak skončil mrtvý v řece. Protivník sice zvrátil hlavu, ale hned vzápětí se napřímil a posměšně se zašklebil. Pobavený výraz v jeho tváři však rychle vystřídal zděšený údiv, když sklonil hlavu a viděl, jak mu Catonův meč ze strany zajíždí do boku těsně pod žebry. Cato otočil čepelí doprava, potom doleva a zároveň ji zarážel stále hlouběji do protivníkových útrob. Každým pohybem způsoboval muži nesnesitelnou bolest, a když meč nakonec vytáhl, z rozšklebené rány se vyřinul proud tmavé krve.


  Nesnesitelná bolest rozzuřila jeho protivníka ještě víc, a tak se na Catona zuřivě vrhl a vychýlil ho z rovnováhy. Oba se svalili na desku stolu a při pádu upustili meče. Jejich tváře dělilo jen několik palců a Catona okamžitě ovanul protivníkův kyselý dech páchnoucí po laciném víně a pečeném mase. Náhle ucítil, jak mu jeho sok šmátrá po hrudníku, a pochopil, že se ho snaží chytit pod krkem. Rychle ho tedy popadl za ruku a pokusil se ji odstrčit, ale muž měl obrovskou sílu a Cato cítil, jak se mu jeho prsty zatínají do hrdla. Krev z rány na nepřítelově boku mu vytvářela na břiše horkou louži. Cato se dál snažil odtáhnout železnou ruku a vymanit se z jejího sevření, ale čím větší úsilí vyvíjel, tím pevněji ho tiskla. Do očí se mu hrnula krev a vytvářela před nimi rudou clonu.


  


  Asi o dvacet stop dál zápasil Macro s dalším Cestiovým kumpánem. Drželi se vzájemně za zápěstí a usilovně se přetlačovali. Probodávali se spalujícími pohledy a Macronův protivník doprovázel své smrtící úsilí zčásti divokým vrčením a zčásti úšklebky. Usilovně napínal svaly a cítil, že Macronovy paže začínají slábnout.


  Nic lepšího nesvedeš? vysmíval se mu.


  Tohle není to nejlepší, odsekl Macro. Ale tohle jo!


  Zaklonil hlavu, zprudka jí trhnul dopředu a udeřil svého soka čelem do tváře. K podobnému útoku se odhodlal už v několika dřívějších bitvách a potyčkách, ale tehdy měl pokaždé na hlavě přilbu. Když se jejich hlavy hlasitě srazily, Cestiovu kumpánovi sklaply čelisti a zuby se mu zaryly hluboko do jazyka. Macronovi v tu chvíli projela čelem pronikavá bolest a prudce se mu zatočila hlava.


  Kurva, to bolí, zaúpěl, a jakmile vycítil, že nepřítel poněkud povolil stisk svých silných rukou, odstrčil ho od sebe, napřáhl ruku držící meč a zabodl mu ostrou čepel do krku. Zkrvavený muž se svezl na kolena, ale Macro ho zprudka kopl a srazil na zem. Zraněný hromotluk se pak vleže rychle rozhlédl a viděl, že se celá jeskyně změnila v bojiště a že na zemi, na lavicích i na stolech leží několik těl. Cestius prudce útočil mečem na jednoho z Germánů a Septimus právě probodl srdce jakémusi vousáči z Cestiových druhů. Macro si v tu chvíli uvědomil, že nikde nevidí Catona, a na okamžik ho ovládla nervozita. Pak ale zahlédl dvě postavy, které spolu zápasily na nedalekém stole. V muži, který byl právě nahoře, poznal jednoho Cestiova nohsleda. Vysoký štíhlý člověk pod ním usilovně kopal nohama a snažil se vysvobodit z pevného sevření svého soka.


  Už zase, zamumlal tiše Macro a rozběhl se ke Catonovi, aby mu pomohl. Když se protlačil kolem jednoho z Plautových mužů, spatřil Cestia právě v okamžiku, kdy zasekl meč do hlavy jednoho Germána tak zprudka, že čepel rozdrtila nešťastníkovi kost a zajela mu do mozku. Hned nato Cestius vytrhl meč z rány, ustoupil o krok dozadu a rozhlédl se po bojišti. Pak se s podmračeným výrazem otočil a rozběhl se pod žebřík vedoucí vzhůru na římsu a do tunelu.


  Kurva, utrousil Macro a rozčileně zaťal zuby. Od Catona ho stále dělilo deset stop, a navíc mu cestu zastoupilo hned několik mužů. Musel zachránit Catona, ale zároveň nesměl dovolit Cestiovi, aby uprchl. Vtom zahlédl centuriona Plauta, který jen kousek od znehybněného Catona skolil jednoho z nepřátel.


  Plaute! zavolal na něj.


  Centurion prudce otočil hlavu a Macro ukázal na Catona. Pomoz mu!


  Plautus se ohlédl ke stolu a přikývl. Macro se tedy okamžitě odpoutal z boje a vyrazil za Cestiem, který se mezitím vzdálil od stolů a lavic a dostal se na otevřené prostranství. Jakmile dorazil pod žebřík, schoval meč do pochvy, vyskočil rovnou na druhou příčku, chytil se rukama další příčky nad hlavou a začal mrštně šplhat vzhůru. Než k němu Macro stačil přiběhnout, zmizel mu z dosahu, a když zkušený veterán pokládal nohu na první stupínek, jeho protivník už zdolával římsu. Macro vyšplhal zhruba do výšky šesti stop, ale najednou se s ním žebřík začal třást. Instinktivně se k němu přitiskl a zvedl hlavu. Přímo nad sebou spatřil Cestia, jak se snaží odstrčit horní část žebříku od římsy. Macro si zpočátku říkal, že žebřík stojí natolik šikmo, že se odstrčit nedá, ale pak se do něj Cestius zapřel zvednutou nohou a vší silou ho odkopl. Žebřík se odlepil od římsy, na okamžik se zdálo, jako by zůstal stát na místě, ale potom se zřítil do jeskyně a vzal Macrona s sebou.


  


  Catonovo zorné pole, jemuž dominovala tvář muže, který se ho snažil uškrtit, obestřela červená barva. Jeho sokovi se u úst vytvořila rudá pěna a odkapávala Catonovi na bradu. Kromě toho stále cítil nesnesitelný tlak na krku. Sebral tedy poslední zbytky sil, zprudka Cestiova kumpána nakopl a zároveň mu začal bušit levou rukou do spánku. Přitom se mu hlavou honily myšlenky na potupnou smrt, která ho tady v jeskyni čeká  zabije ho obyčejný pouliční pobuda a on ze sebe ani nestačí smýt pach výkalů. Rozhodně to nebude konec, jaký by si zasloužil mnohokrát vyznamenaný ostřílený voják, který se chtěl oženit s dcerou významného senátora. V tu chvíli mu naplnila srdce palčivá touha po Julii a také neotřesitelné odhodlání nezemřít v téhle podzemní díře. Napnul tedy svaly na šíji, pevně přitiskl bradu k ruce, jež ho stále svírala pod krkem, a zabodl nepříteli prsty do očí.


  Muž zavyl bolestí a vztekem, ale mladého gardistu, na nějž vystříkla krev, stále nepouštěl. Cato cítil takový tlak, jako by mu měla každou chvíli prasknout hlava, a tak na okamžik zavřel oči. Krátce nato však tlak povolil a on se konečně mohl nadechnout. Když otevřel víčka, viděl, že jeho soka drží ve svých mohutných chlupatých pažích centurion Plautus. Jediným prudkým pohybem zlomil útočníkovi s hlasitým křupnutím vaz a vítězoslavně zvolal: Ha! Pak zvedl Catona ze stolu a pomohl mu vstát.


  Cato vděčně přikývl, ale hlavou mu projela taková bolest, že okamžitě zkřivil tvář. Zmučeně zvedl ruku ke krku a opatrně se ho dotkl. Ještě chvilku pak trvalo, než se mu rozplynula mlha před očima a přešla ho nevolnost. Jakmile se Plautus ujistil, že už se Cato dokáže ubránit nepřátelům sám, otočil se a vrátil se do boje.


  Catonovi stačil jediný rychlý pohled do jeskyně, aby zjistil, že Cestiovi muži prohrávají. Většina z nich ležela na zemi a mezi nimi i několik Germánů a dvě ženy. Další tři společnice pochybné bandy se stáhly do rohu, schoulily se k sobě a s hrůzou sledovaly, co se děje. Jedna žena, podsaditější a statečnější než ostatní, stála s obnaženou hrudí uprostřed jeskyně, v jedné ruce držela meč, ve druhé dýku a pokřikovala na dva Germány, kteří se k ní se smíchem blížili. Cato v ní poznal rusovlásku, která předtím seděla Cestiovi na klíně. Jeden z Germánů pohrdavě sklopil meč, obnažil si hrudník jako ona a šel k ní. Žena rázem přestala křičet, vyrazila proti němu tak zprudka, že se jí ňadra zahoupala, a pokusila se ho bodnout. Germán se hlubokým hlasem zařehtal, uhnul do strany, a když kolem něj proběhla, pokusil se ji plácnout po zadku. Žena se však rychle otočila, bodla ho mečem do boku a druhou rukou mu zarazila dýku do krku. Germán se okamžitě chytil za hrdlo, z něhož mu vystříkla krev, a jeho smích se proměnil v přidušené chroptění.


  Ty barbarskej šmejde! zavřískala žena. Zdechni, prase!


  Byla to poslední slova, která vypustila z úst, protože ji druhý Germán bodl mečem do břicha s takovou silou, že ji srazil na zem.


  Cato od ní zvedl oči a rozhlédl se po Cestiovi, ale nikde ho neviděl. Na levé straně však zahlédl Macrona, jak vstává ze země a snaží se ze sebe odsunout žebřík, pod nímž zůstal uvězněný. Téměř ve stejném okamžiku zaregistroval nahoře na římse rychlý pohyb a spatřil siluetu, jejíž nezaměnitelné obrysy, osvětlené plameny pochodní hořících na zdi u tunelu, patřily zcela určitě Cestiovi. Vůdce bandy se otočil, vytáhl pochodeň z objímky ve stěně a zmizel uvnitř. Cato rychle nařídil Plautovi, aby zůstal v jeskyni a hlídal všechny vchody, dokud nedorazí další muži a nepomohou jim zajistit obilí. Potom zamířil ke svému příteli.


  Než k němu došel, Macro už stál na nohou a snažil se vrátit žebřík na původní místo. Když za sebou uslyšel Catonovy kroky, otočil se k němu a okamžitě si všiml škrábanců a zhmožděnin v jeho obličeji.


  Můžeš pořád bojovat, mladej?


  Ano, zakrákal Cato s tváří svraštěnou bolestí a ukázal na žebřík.


  Tak jo, přikývl Macro. Jdem za tím sráčem, dodal a pustil se po žebříku jako první.


  Vyšplhali vzhůru, chvilku zůstali stát na římse a při pohledu do tunelu spatřili světlo z Cestiovy pochodně. Oba se okamžitě rozběhli vpřed. Po pár krocích, jejichž zvuk se odrážel ozvěnou od stěn, začal tunel stoupat, ale jinak vedl dál rovně, takže měli Cestia s hořící pochodní stále před očima. Teprve po chvíli se začal stáčet doprava, dno se zase vyrovnávalo a jejich kořist jim zmizela z dohledu, takže chvíli běželi naslepo. Naštěstí se však tato přístupová i úniková cesta často používala, takže je na jejím hladkém dně nezaskočily žádné překážky. Když nakonec odbočili za roh, znovu zahlédli Cestia, který se právě přiblížil ke konci tunelu a musel slyšet jejich kroky. Rychle se předklonil, proklouzl dveřmi vedoucími ven a začal je za sebou zavírat za hlasitého skřípání pantů.


  Kurva! zamručel Macro, sebral všechny síly a zrychlil. Těžce oddychující Cato se s ním snažil udržet tempo. Před nimi mezitím dál skřípaly panty a dveře drhly o jemný štěrk, který se usadil na kamenném překladu během let, kdy je nikdo nezavíral. Pochodeň odhalovala Cestiovu tvář staženou námahou, jak se širokým ramenem opíral o pevné dřevo a snažil se ho přibouchnout. Už byly zavřené téměř do poloviny, a když k nim Macro s Catonem přiběhli, měli dojem, že se začínají zavírat o poznání rychleji a hladčeji. V okamžiku, kdy do nich Macro narazil, byla škvíra mezi dveřmi a stěnou široká už jen šest palců, ale naštěstí se mu ji podařilo poněkud zvětšit. Cato se pevně zapřel nohama o zem a začal tlačit na staré dřevo. Chvíli se v tunelu rozléhalo supění tří mužů oddělených letitými prkny a zdálo se, že Cestius ztrácí půdu pod nohama. Potom však mocně zasupěl, napnul všechny síly a dveře se zase začaly zavírat.


  Macro sáhl pro dýku a rychle ji vytáhl. Škvíra se mezitím zúžila na necelou stopu, ale Macro jí přesto protáhl ruku, ohnul ji v zápěstí a bodl do místa, kde podle jeho mínění musel stát Cestius. Čepel se zachytila o látku, ale Macro ji hned zatlačil hlouběji, až do masa. Z druhé strany dveří se ozvalo zmučené zaúpění a tlak povolil.


  Tlač! Zatlač toho šmejda! zvolal Macro a znovu bodl, ale tentokrát nepřítele minul. Stáhl tedy ruku a opět se opřel do dveří, které se pomalu posouvaly. Už ho máme!


  Dveře se rozletěly a Macro se svalil na kolena. Instinktivně ale přenesl váhu na stranu a dopadl na stěnu tunelu v očekávání Cestiova útoku. Vůdce bandy se však znovu dal na útěk a uháněl přes nízkou komoru, která se nacházela na opačné straně dveří. Vlhký vzduch byl prosycený pachem plísně a světlo Cestiovy pochodně ukazovalo, že stěny jsou pokryté slizem. Macro se rychle odlepil od stěny a společně s Catonem, který proběhl kolem něj, vyrazil otevřenými dveřmi za svou kořistí. Dlouhé nízké skladiště bylo plné poházených kusů dřeva, železných obručí, vlhkých plesnivých kůží naházených na hromady a čehosi, co připomínalo polámaná kola vozů. Cestius se proplétal mezi odloženými věcmi a snažil se dostat ke čtvercovým dveřím na konci skladiště. Macro se zasupěním proklouzl pod klenutým vchodem ke Catonovi a napřímil se. Mezi odloženými věcmi vedla vychozená cesta a Cato si s uspokojením všiml, že se náskok jejich protivníka snižuje. Od Cestia je už dělilo necelých čtyřicet stop. V tu chvíli proběhl dalšími dveřmi a začal stoupat po úzkém strmém schodišti vzhůru. Cato a Macro k němu doběhli celí udýchaní, pustili se za Cestiem a brali schody po dvou.


  Nahoře se ocitli v obrovské místnosti s klenutým stropem. Byla široká téměř sto stop, celou stěnu proti vchodu tvořilo sloupořadí a podlahu pokrýval jemný písek, který se táhl daleko za sloupy až kamsi do tmy. Cestius utíkal k nejbližšímu sloupu a nechával za sebou zvířený prach.


  Dělej! zvolal Cato.


  S tlukoucím srdcem a namoženými svaly se řítili dál, proběhli sloupořadím a ocitli se pod otevřenou oblohou.


  No to mě podrž! vydechl Macro. My jsme ve Velkým cirku!


  Písek před nimi se táhl až k temným tribunám po obou stranách cirku. Přímo před nimi stál ústřední ostrůvek se sochami a stupínky pro organizátory závodů, během nichž v těchto prostorách zněl ohlušující křik dvou set tisíc lidí nadšeně povzbuzujících své oblíbence. Nyní však závodiště tonulo v tíživém tichu. Cato se dál hnal po hladkém písku za Cestiem a cítil mrazení po celém těle.


  Musíme ho dohonit, než doběhne na druhej konec, zavolal na něj Macro. Jestli uteče nějakým veřejným východem na ulici, ztratíme ho.


  Cato přikývl a přiměl své unavené nohy k ještě vyššímu tempu. Když Cestius probíhal kolem císařovy vyvýšené lóže, zakopl a upadl na zem. Pochodeň mu vypadla z ruky a do vzduchu z ní vzlétl gejzír jisker. Cestius však zůstal ležet na zemi pouze chvilku; rychle se vyškrábal na nohy a znovu popadl pochodeň. Ta chvilka Catonovi s Macronem stačila, aby ho dostihli a cestou tasili meče. Cato popošel stranou, Macro také a oba se pod chladnou noční oblohou snažili v podřepu popadnout dech. Cestiovi bylo jasné, že cesta k veřejnému východu je pro něj nadobro zablokovaná, a tak rovněž tasil zbraň a začal ustupovat k císařské lóži.


  Vzdej se, zvolal Cato. Teď už neunikneš.


  Ne? utrousil Cestius a olízl si suché rty. Schválně, jestli mě dokážete porazit. Tak co?


  U všech bohů, ty máš ale kuráž, zavrčel Macro. Přitom nejsi nic jinýho než kýbl sraček. A ve sračkách taky skončíš, dodal a poklepal mečem o dlaň levé ruky. Tak do toho, ty nadutej sráči.


  Nech toho, řekl Cato a zvedl ruku. Chci ho živého. Cestie, zahoď zbraň.


  Ani náhodou! zavrčel Cestius s vyceněnými zuby, udělal krok vpřed a prudce se rozmáchl pochodní. Macro s Catonem museli ustoupit o krok dozadu, aby jim plameny neolízly tváře. Náhle Cestius svraštil obočí. Já vás znám… Ty pretoriáni v hostinci. A…


  Jeho úvahy přerušil vzdálený pokřik od brány skladiště, z něhož krátce předtím vyběhli. Cato odhadoval, že se správci cirku přišli podívat, co se tu děje. Cato jim pokynul volnou rukou.


  Neutečeš. A pokud s námi budeš bojovat, zemřeš. Když se vzdáš, třeba tě ušetříme.


  Nejsem blázen, pretoriáne. Vím, jakej osud mě čeká, prohlásil Cestius, přikrčil se a napřáhl meč a pochodeň. Jen tak se nevzdám. Jestli mě chcete dostat, musíte mě zabít… než zabiju já vás!


  Vyskočil vpřed a ohnal se pochodní po Macronovi, ale hned nato se prudce otočil ke Catonovi a pokusil se ho bodnout. Macro rychle uskočil před ohnivým obloukem, ale Cato zůstal stát na místě, Cestiovu ránu vykryl a hned vzápětí podnikl fingovaný výpad, čímž svého protivníka přinutil rychle sklopit zbraň a přitáhnout si ji blíž k tělu, aby mohl náležitě čelit dalšímu útoku. Cato však jenom zvedl meč a zadíval se na tmavou krvavou skvrnu na Cestiově pravém rameni. Právě tam ho Macro bodl, když se s ním přetlačovali u dveří na konci tunelu. Zranění způsobilo, že se teď vůdci bandy chvěla celá paže, v níž svíral jílec. Cato udělal krok vpřed a bodl mečem vpravo, poté stočil zbraň vlevo a znovu bodl. Jeho jednoduchý útok neměl způsobit zranění, ale vyzkoušet protivníkovy reakce. Cestius však jeho meč se zoufalým výrazem odrazil a ustoupil ještě blíž k císařské lóži, takže ho od ní dělilo už jen několik stop. Cato se nachystal k dalšímu útoku a tentokrát se k němu z druhé strany připojil Macro. Cestius je oba zahnal prudkým máchnutím meče a zároveň i pochodně, ale hned nato narazil patou o pevnou zeď za sebou. Neměl už žádný manévrovací prostor a Cato usoudil, že udělá jedinou věc, která mu ještě zbývala  prudce zaútočí.


  Opatrně, Macrone.


  Žádný strachy, já vím, co je zač, odpověděl Macro, aniž odtrhl oči od Cestia.


  Správci cirku se mezitím přiblížili a jeden z nich zavolal: Hej! Co to děláte? Sem nesmíte. Běžte se prát někam jinam.


  Sklapni! vykřikl Macro. Jsme pretoriáni, dodal a ukázal na Cestia mečem. Tohle je zločinec a zrádce, kterýho jsme hledali. Buď nám ho pomůžete zlikvidovat, nebo se z toho budete zodpovídat císaři.


  Lže! vykřikl Cestius. Jsou to zloději. Chtěli mě okrást a nakonec mě zahnali sem. Zachraňte mě a nebudete toho litovat.


  Správci se zastavili těsně před nimi. Váhali, komu mají uvěřit. Cato měl strach, že ve svých špinavých páchnoucích tunikách vypadají jako zloději spíš on a Macro. Nesměli riskovat další zdržení. Zhluboka se nadechl a vykřikl: Teď, Macrone! Na něj!


  Macro spustil ohlušující pokřik, zvedl meč a vrhl se na Cestia. Cato zaútočil z druhé strany. Vůdce bandy se pokusil odrazit Macronovu ránu pochodní, ale jeho protivník do ní sekl takovou silou, že odletěla stranou do písku. Macro pak vrazil do vůdce byndy ramenem, přitlačil ho na zeď a Cato jej sekl do mohutné ruky, v níž držel meč. Čepel pronikla napnutými svaly až na kost a cestou přeťala všechny šlachy, takže Cestiovi vypadla zbraň z ruky. Setrvačnost však nesla Catona dál a způsobila, že vrazil do obra plnou vahou svého těla a meč, který držel v ruce, mu zajel do útrob. Ozvalo se tiché čvachtnutí čepele v krvácející ráně, po němž Cestius zalapal po dechu, zamručel a na okamžik úplně ztuhl. Hned vzápětí však ochabl a svezl se do písku, protože mu nohy vypověděly službu. Oba gardisté ustoupili dozadu a podezíravě se na něj zadívali, ale Cato ve světle hořící pochodně pohozené na zemi poznal, že Cestiova rána je smrtelná.


  Sklonil se k zemi, zvedl Cestiův meč, odhodil ho stranou a teprve potom schoval svou vlastní zbraň. Macro si ale nechal meč v ruce a otočil se ke správcům cirku, kteří je po celou dobu mlčky sledovali. Koukejte zůstat na místě!


  Bylo zřejmé, že jim to ani nemusel přikazovat, ale přesto z nich nespouštěl oči. Cato mezitím obrátil pozornost k Cestiovi, který ležel na zemi, zčásti se opíral o zeď, nohy měl natažené před sebou a rukama si tiskl ránu na boku. Zpočátku měl pevně zavřené oči, ale po chvíli je otevřel a trpce se na Catona usmál.


  Já říkal, že mě budete muset zabít, řekl tiše a znovu je zavřel.


  Cestie. Cato si k němu klekl a zatřásl mu ramenem. Cestie!


  Obr znovu otevřel oči. Nemůžeš mě ani nechat v klidu umřít?


  Ne, obořil se na něj Cato. Nejdřív mi zodpovíš pár otázek.


  Táhni.


  Cato vytáhl dýku a nastavil ji Cestiovi před obličej. Jestli nebudeš mluvit, můžu ti zařídit pomalou a bolestivou smrt. Když budeš spolupracovat, skončí to rychle a bezbolestně.


  Umírám. Proč by mě to mělo zajímat?


  Cato se chladně usmál. Opravdu mě k tomu chceš přinutit?


  Následovala krátká odmlka, po níž Cestius téměř neznatelně zavrtěl hlavou.


  Tak dobře, řekl Cato a sklopil dýku. Za prvé, kdo si tě najal, abys skoupil obilí?


  Pretoriánskej centurion. Sinius.


  Cato přikývl. Jakou jste spolu uzavřeli dohodu?


  Zaplatil mi stříbrem. Ty peníze jsem prohnal přes svý lidi a pak za ně nakoupil obilí. Jako zástěrku jsem používal i jiný obchodníky. Obilí bylo uložený ve skladištích a moji kluci ho odnesli do jeskyně, vysvětlil Cestius a pousmál se. To už víš. Měli jsme získat slušnej podíl, jakmile dá Sinius povel k zahájení prodeje.¨


  Cato přikývl. Prozradil ti, pro koho pracuje on?


  Po takovejchhle věcech mi nic není. Rozhodně ne v týhle době. Jenom bych si zadělal na problémy. Sinius samozřejmě blábolil, že to dělá ze šlechetnejch důvodů. Pro dobro Říma, ušklíbl se Cestius. Pak ale svraštil tvář a dlouze zavyl bolestí. Cato si ze strachu, aby nezemřel, než mu všechno vyzradí, klekl vedle něj. Cestius se postupně vzpamatoval, olízl si rty a znovu upřel pohled na Catona.


  Setkal ses i s nějakými dalšími spiklenci?


  Cestius odpověděl teprve po krátkém mlčení. S těma od Osvoboditelů ne.


  Cato se naklonil dopředu. Tak s kým?


  Cestius jeho otázku zcela přešel a položil mu vlastní. Pro koho pracuješ ty, pretoriáne? Už je mi jasný, že pro Osvoboditele ne. Tvůj pán je nejspíš v císařskejch komnatách.


  Cato zůstal zticha.


  To znamená, že sloužíš Pallasovi… nebo Narcissovi.


  Mám ještě jednu otázku, řekl Cato. Ohledně toho dne, kdy jste nás napadli na Fóru. Jak jste věděli, že tam budeme?


  Plánovalo se to od úplnýho začátku. Mý kluci měli vyvolat hladový nepokoje…, vypravil ze sebe přiškrceně, protože začínal ztrácet dech. Jakmile se to rozjelo, měli jsme počkat a přepadnout císaře a jeho doprovod… Kdybys se svým kamarádem nezasáhnul, nejspíš bysme zabili.


  Cato cítil, jak se mu zrychluje tep. Koho? Císaře a jeho rodinu?


  Cestius zavrtěl hlavou Císařovnu a jejího syna.


  Jenom ty dva? Catonovi přeběhl mráz po zádech.


  Ano.


  Nikoho jiného? Víš to určitě?


  Řekl mi to naprosto jasně… Jenom Agrippinu a Nerona.


  Kdo? Kdo to po tobě chtěl?


  Cestius svraštil tvář a dlouze, ale mělce se nadechl. Cato k němu natáhl ruku a prudce mu zatřásl ramenem.


  Kdo ti zaplatil? Pověz mi to!


  Cestius si znovu olízl suché rty a tentokrát se mu ve slinách objevila krev. Když znovu promluvil, trochu mu jí steklo po bradě. Člověk z paláce. Už jsem pro něj dřív pracoval. Nechával jsem zmizet některý lidi. Jinejm jsem měl nahánět strach. V tom jsem dobrej.


  Nepřátele císaře?


  Ne vždycky.


  Jak se jmenuje? vyhrkl Cato.


  Nevím. To mi neprozradil. Vždycky jsem dostal zaplaceno za to, co jeho pán chce. Na nic jsem se nevyptával.


  Cato rozčileně zasyčel. A jak vypadal? Ten člověk, který ti dával pokyny.


  Cestius pokrčil rameny. Prostě chlap. Asi stejně vysokej jako ty. Možná o pár let starší.


  Co dál? vyštěkl Cato. Nějaké jizvy nebo cokoliv jiného, čím se lišil od ostatních?


  Jo… Měl značku, takový tetování, řekl Cestius a sáhl si na krk těsně pod uchem.


  Cato cítil, jak mu v žilách tuhne krev. Macro za ním tiše zaklel. Co to bylo za tetování?


  Cestius se zamyslel. Pořádně jsem ho viděl jenom jednou, když jsme se setkali ve veřejnejch lázních. Srpek měsíce a hvězda…


  Cato si okamžitě vzpomněl, kde tuto značku viděl. Bylo to hned ten den, kdy dorazili do Říma.


  Septimus. Nikdo jinej to bejt nemůže, zamumlal Macro. Septimus? Co se to tady do prdele děje?


  Catonovu mysl zaplavily vzpomínky a myšlenky, které mu až dosud připadaly neuspořádané nebo končily ve slepé uličce. Teď jedna po druhé zapadaly na místo. Ve stínu císařského dvora vzklíčilo ještě hlubší a nebezpečnější spiknutí než to, které zosnovali Osvoboditelé. Šlo o obrovský komplot, který Catona sice odpuzoval, ale nechtěně v něm vyvolával obdiv svou genialitou. Teprve teď pochopil, jakým lžím byli on i Macro  o spoustě dalších lidí nemluvě  vystavení celých několik let. Rychle vstal a otočil se ke svému příteli.


  Musíme se okamžitě vrátit do paláce a najít Narcissa.


  Narcissa?


  Cato se mu zadíval do tváře, na niž dopadaly poslední zbytky světla ze skomírající pochodně. Podrazili nás. Proti císaři nestojí jen jedno spiknutí. Od začátku jsem měl podezření, že to tak je. Ale ani to ještě není všechno. Musíme jít, Macrone. Hned.


  Cestius se uchechtl.


  Co je tu k smíchu? zeptal se Macro.


  Tady tvůj kamarád má pravdu, zachroptěl Cestius. Měli byste si pospíšit.


  Cato se k němu otočil. Proč?


  Když jsem se Siniem mluvil naposled, řekl mi, že mám hned zejtra ráno přenést obilí zpátky do skladu.


  Už zítra? vydechl se Cato se svratěným čelem. To tedy znamená, že ať už Osvoboditelé plánují cokoliv, určitě se to stane dnes večer… Útroby mu sevřel ledový strach. Oni chtějí zabít císaře už dneska v noci. Musíme jít. Hned!


  Chvatně se otočil k veřejnému vchodu, ale Cestius zmučeně zasténal a zvedl ruku. Počkej! Slíbils mi rychlou smrt, pretoriáne.


  Správně, odpověděl Cato, otočil se zpět a krátce se zadíval na vůdce bandy. Pak vedle něj hodil svou dýku. Tady. Podobnou zbraní jsi už zabíjel jiné lidi, když jsi na ně číhal v tmavých zákoutích a pak je přepadával. Teď ji použij na sebe, pokud k tomu máš odvahu.


  Pak se rozběhl k veřejnému vchodu a Macro se vydal po písku za ním.


  Hej! Hej, vy dva! zavolal za ním jeden ze zřízenců. Nemůžete ho tu jenom tak nechat! Hej, mluvím s váma! dodal a rozběhl se za postavami mizejícími ve tmě.


  Po několika krocích se ale zastavil. Od císařské lóže k němu dolehlo krátké zasupění a po něm dlouhý výdech. Než se otočil, aby zjistil, co se stalo, smrtelně zraněný obr se svezl na bok a zůstal ležet na zemi. Z hrudi mu vyčníval jílec dýky.


  Kapitola dvacátá osmá


  


  


  Cato s Macronem vyšli z tajného tunelu vedoucího k Velkému cirku za svitu téže olejové lampy, kterou použili už během cesty z císařského paláce. Macro, jenž neustále uvažoval o jejich nynější situaci, zavrtěl hlavou.


  Já to nechápu, řekl. Proč by chtěl Narcissus zabít Agrippinu?


  Cato opatrně zkusil otevřít dveře, jimiž je Narcissus před dvěma hodinami vyvedl ven. Byly stále odemčené, takže když vzal za kliku a otevřel je, naskytl se mu pohled do místnosti, kde se skladovalo dříví a otop pro hlavní palácové lázně. Podél zdí spatřil úhledně vyskládaná polena. Chvilku počkal, a když se přesvědčil, že je všude ticho a nikde se nic nehýbe, mávl na Macrona, aby se k němu připojil. Zamysli se, Macrone. Už bys měl znát odpověď.


  Nehraj si na tajemnýho, zamručel Macro. Ven s tím.


  To ty jsi přece viděl Agrippinu a Pallase, jak se spolu muchlují, ne?


  Na to se nedá zapomenout. Vidět císařovu manželku v prackách slizkýho řeckýho propuštěnce není zrovna nejhezčí pohled.


  Přesně tak, řekl Cato s úsměvem. Ale je to nezpochybnitelná pravda. Agrippina a Pallas jsou milenci. Jeho osud je spojený s jejím, stejně jako s osudem jejího syna. Pallas se připravuje na den, kdy Claudius odejde mezi ostatní bohy. Pokud se Nero stane císařem, což je pravděpodobné, Pallas získá coby Agrippinin milenec ohromnou moc.


  To je jasný, vzdychl Macro.


  A jak se na to asi může dívat Narcissus?


  Macro se zprudka zastavil. Počkat. Ty chceš říct, že by se odvážil zabít císařovnina kluka?


  Proč ne? Dává to dokonalý smysl. Kdyby nechal zabít jenom Pallase, Agrippina by si brzy našla jiného milence a Narcissus by byl zase na začátku. Když odstraní Nerona, zůstane jediným dědicem trůnu Britannicus a Agrippinin vliv zeslábne stejně jako Pallasovy vyhlídky. Nejtěžším úkolem je odstranit Nerona tak, aby nevzniklo podezření, že za jeho vraždou stojí Narcissus. Proto využil Cestia a jeho bandu. Právě tohle je důvod, proč Cestius ušetřil Britannica. Měl rozkaz zabít jenom Nerona a možná i jeho matku. Narcissus tam s námi byl jenom proto, aby vyvolal dojem, že mu hrozí stejné nebezpečí jako ostatním.


  Macro zpočátku mlčel a jenom opatrně našlapoval na podlahu síně cestou k úzkým dveřím, které vedly do chodby pro sloužící. U všech bohů, prohlásil nakonec. Narcissus a jeho kamarádi spolu teda hrajou pěkně smrtící hru.


  Cato pokrčil rameny. Vítej v císařském paláci, takhle se v něm žije. Komploty, zrady, vraždy  to je denní chleba lidí, kteří ho řídí, dodal a s posmutnělým úsměvem se otočil k Macronovi. Teď už chápeš, proč jsem byl rád, že mě poslali k legiím. Kdybych vstoupil do císařských služeb jako můj otec, určitě bych nezůstal moc dlouho naživu. V armádě alespoň víš, kdo jsou tvoji nepřátelé… většinou.


  Macro si odfrkl. Většinou jo, ale v pretoriánský gardě ne. Je to akorát banda loutek, který si hrajou na vojáky a politiky.


  Cato přikývl. A proto jsou pro císaře tak nebezpeční. Tiberius málem přišel kvůli pretoriánům o trůn a Caligulu zabili. Řekl bych, že Claudius a spousta jeho nástupců dopadnou stejně.


  Pokud nebudou po chuti Osvoboditelům.


  Cato k němu rychle zaletěl pohledem. Nejspíš ano. Odteď bychom měli zůstat zticha, prohlásil, zvedl západku na dveřích a opatrně je otevřel. Chodba pro služebnictvo byla liduprázdná a osvětlovala ji jediná pochodeň, která plápolala pod schody vedoucími do samého srdce paláce. Cato sfoukl lampu, odložil ji vedle dveří a tiše se s Macronem rozběhl po chodbě. Cestou minuli dveře do několika dalších síní a po schodišti se dostali do jedné z palácových kuchyní, ale police, které se dříve prohýbaly pod spoustou jídla, teď byly prázdné.


  Je tu ticho, poznamenal Macro. Zatím jsme neviděli živou duši.


  Z kuchyně vyšli společně ven a zamířili po jedné z hlavních cest k soukromým komnatám císařské rodiny.


  Nelíbí se mi to, řekl Cato tiše. Už jsme měli na někoho narazit. Třeba na pretoriány nebo přinejmenším na otroky.


  Teprve když dorazili ke dveřím do císařských komnat, spatřili několik stráží. U hořícího železného koše stálo osm pretoriánů. Jakmile vystoupili z přítmí, všimli si blížící se postavy a poznali v ní Fuscia.


  Stát, vyštěkl na ně optio. Kdo jste?


  Podle mě nadešla chvíle odhalit naši totožnost, zamumlal Cato tiše k Macronovi.


  Už bylo načase, přitakal nadšeně Macro.


  Když vešli do osvětleného kruhu kolem železného koše, v němž plápolal oheň, Fuscius tiše zaklel. Calide! Capitone! Co jste prováděli? Jste celý zaprasený. Pak ale vyvalil oči, protože si uvědomil další věc. Máte stát na stráži! Vy jste odešli z přidělenejch míst!


  Ticho! okřikl ho Cato. Co se děje, optione? Kde je zbytek pretoriánů?


  Fuscius udiveně otevřel pusu. Nechápal, jak s ním může řadový pretorián takhle mluvit. Uraženě vypjal hrudník a zhluboka se nadechl, aby oba příchozí náležitě zpražil.


  Nemáme čas na dlouhé vysvětlování, prohlásil Cato úsečně. Stačí vědět, že se ve skutečnosti nejmenuju Capito. Jsem prefekt Cato a tohle je centurion Macro. Proč je v paláci tak málo mužů?


  Počkat, vyhrkl Fuscius a zůstal na ně ohromeně zírat. Co to má znamenat?


  Odhalili jsme spiknutí, které má za cíl zabít císaře. Vyšetřovali jsme stopu, která vedla do pretoriánské gardy.


  Kecy. Tomu nevěřím. Čeká vás pořádnej trest.


  Sklapni už, obořil se na něj Macro. Jestli se císaři něco stane, skončíš s trestem ty, kamaráde. V tom lepším případě. Teď koukej prefektovi říct, co se tu stalo. Kde jsou ostatní pretoriáni?


  Fuscius nervózně polkl a teprve potom odpověděl. Dobře, dobře… dostali rozkaz přemístit se ven z paláce a hlídat císařskou čtvrť. Tady zůstal jenom tribun Burrus se dvěma centuriema.


  Kdo vydal ten rozkaz? zeptal se rázně Cato.


  Prefekt Geta. Není to ani půl hodiny. Zároveň nařídil zavřít Germány na ubikacích.


  Cato cítil, jak mu v žilách tuhne krev. Kde je Tigellinus?


  Fuscius chvilku těkal pohledem z jednoho na druhého a mlčky otevíral a zase zavíral ústa. Nakonec zavrtěl hlavou. Centurion tu není.


  A kam šel? zeptal se naléhavýmn tónem Cato.


  Odešel pryč s prefektem Getou, centurionem Siniem a jednotkou mužů.


  Cato šťouchl optiona prstem do šupinové zbroje na hrudi. Kam odešli?


  To nevím. Mířili do zahrad. Prefekt tvrdil, že jdou obhlídnout stráže.


  Cato si vyměnil s Macronem nervózní pohled a znovu se otočil k Fusciovi. Kde je tribun Burrus?


  Zřídil si velitelské stanoviště ve vstupní síni, pane.


  Tak za ním okamžitě běž. Vyřiď mu, ať hned pošle do císařských komnat co nejvíc mužů. Pověz mu, že na tom závisí císařův život. Tyhle gardisty si vezmeme s sebou. Catonovi neuniklo, že Fuscius opět váhá. Rychle k němu tedy přistoupil a popadl ho za ramena. Vzpamatuj se, Fuscie! Rozkazy máš, tak běž! Rázně ho postrčil a Fuscius se rozběhl k hlavní bráně paláce za hlasitého cvakotu svých okovaných sandálů, jenž se odrážel od vysokých stěn.


  Cato se otočil nazpátek k ostatním pretoriánům, kteří se tvářili stejně ohromeně a nevěřícně jako optio. Potřeboval je přimět, aby uznali jeho pravomoc a poslouchali jeho rozkazy. Zhluboka se nadechl ve snaze uklidnit se a zadíval se na ně. Když jsem mluvil o tom, že císařovi hrozí nebezpečí smrti, myslel jsem to vážně. V našich řadách jsou zrádci. Muži, kteří jsou ochotní porušit posvátnou přísahu. Můžeme je zastavit jedině tehdy, když budete bez odmlouvání poslouchat mě i centuriona Macrona. Je to jasné? Postupně věnoval každému z nich soustředěný pohled. Nikdo z nich nic nenamítl a Cato pokýval hlavou.


  Dobrá. Taste meče a pojďte za námi, přikázal jim, vytáhl s lehkým zaskřípěním zbraň, pokynul Macronovi a rozběhl se společně s ním ke vchodu do císařských komnat. Poté se ozvalo sborové zazvonění oceli, jak pretoriáni rovněž tasili zbraně a připojili se k oběma důstojníkům.


  Cestou po dlouhé chodbě mezi hlavní částí paláce a pohodlnými soukromými komnatami, které obýval císař s rodinou, si Cato rychle vybavil půdorys prostoru, jímž se pohybovali. Část mužů ze šesté centurie nepochybně zůstala na svých místech, stejně jako hrstka Germánů, kteří odešli s nimi, zatímco jejich druhové byli tiše odstraněni ze scény. Usoudil, že vrazi pravděpodobně půjdou přes visuté zahrady a následně po kolonádě, která se táhla po celé jedné straně. Potrvá jim to sice déle, ale nebudou se muset před nikým schovávat, s někým bojovat nebo procházet kontrolním stanovištěm. Stále měli šanci, že dorazí k císaři jako první.


  Do nejvyšší části paláce, kde se nacházely ložnice a zahrady s výhledem na srdce města, vedla dvě křídla schodiště. Když po nich Cato a ostatní muži vystoupali nahoru, dolehlo k nim poplašené zvolání, pak křik a nakonec i nezaměnitelné řinčení mečů.


  Ke mně! přikázal a poslední tři schody překonal jediným dlouhým skokem. Chodbu širokou asi deset stop lemovaly po obou stranách dveře a osvětlovaly ji olejové lampy. Táhla se přes celé nejvyšší patro paláce a zhruba v polovině se na levé straně nacházela císařova ložnice a soukromá studovna. Hlasy a řinčení zbraní mezitím zesílily, takže se Cato, Macro i všichni přítomní pretoriáni chvatně rozběhli vpřed. Náhle se před nimi otevřely jedny dveře a z nich vyšel rozespalý Britannicus. Jakmile spatřil běžící vojáky s tasenými meči, okamžitě se probral z omámení.


  Vrať se dovnitř! zavolal na něj Cato, zprudka se zastavil a otočil se k nejbližšímu z pretoriánů. Ty! Zůstaň tady s císařovým synem. Zamkni dveře a chraň ho vlastním tělem! přikázal mu a rozběhl se dál, aniž počkal na odpověď. Do chodby po celou dobu pronikaly zvuky boje. Když Catona a ostatní muže dělilo od císařovy pracovny už jenom dvacet stop, dveře se rozletěly a na chodbu vypadl na podlahu jeden Germán. Ze dveří se po něm vrhl celou vahou svého těla pretorián a vrazil do něj čepel meče. Zbraň roztrhla císařovu osobnímu strážci břicho, projela jím skrz naskrz a zarazila se s dutou ránou o mramor na podlaze. Germán zaúpěl bolestí a zkřivil tvář vztekem, ale pak popadl pretoriána oběma rukama za hlavu a ukousl mu nos.


  Cato mezitím doběhl ke dveřím a bodl útočníka mečem přímo do páteře. Gardista zalapal po dechu, upustil zbraň a svalil se na Germána. Hned nato vběhl Cato do studovny a zjistil, že měl pravdu. Všechny okenice vedoucí na kolonádu a do zahrady byly rozštípané a z pantů visely pouhé třísky. Velký stojan na olejovou lampu vedle císařova stolu se během boje skácel na zem, takže pracovnu osvětlovala pouze jediná lampa na stolku v rohu studovny.


  Celou místnost prostupovaly mihotající se stíny mužů, kteří spolu bojovali jako fúrie. Cato se s napřaženým mečem rozhlédl a všiml si, že se císař se krčí u zdi za stolem. Před ním stál s dýkou v ruce Narcissus a chránil ho vlastním tělem. Kousek před nimi se tyčil obrovitý Germán a s hlasitým bojovým pokřikem máchal mečem. Na císařově straně bojovali ještě dva další Germáni a jeden palácový otrok. Proti nim stálo osm pretoriánů, z nichž dva měli na sobě hrudní pancíře prozrazující, že jejich nositelé jsou důstojníci. Na zemi ležel jeden Germán, dva otroci a dva pretoriáni. Všichni zmučeně sténali.


  Macro zareagoval ve všeobecném zmatku jako první. K císaři, mládenci!


  Sám se vydal podél zdi přímo ke Claudiovi a Narcissovi, přikrčeným za svým germánským ochráncem. Cato se okamžitě podřídil Macronovu smyslu pro řád a rozběhl se za ním.


  Zastavte je! zvolal kdosi. Zabijte císaře! Zabijte tyrana!


  Cato okamžitě poznal jeho hlas  byl to Sinius.


  Zrádci ponechali na dvou ze svých mužů, aby zaměstnali Germány uprostřed studovny, a rozběhli se k císaři. Většina z nich oběhla stůl, ale jeden ho přeskočil. Germán se naposledy rozmáchl mečem a srazil k zemi jednoho z útočníků, ale hned vzápětí se přes něj přehnal zbytek zrádců a začal ho bodat a sekat krátkými meči. Germán při jejich útoku klopýtl a svezl se na kolena. I v této poslední chvíli ještě roztáhl ruce a snažil se ochránit svého pána. Jeho oběť zpomalila zrádce jenom na okamžik, ale i ten Macronovi stačil k tomu, aby se dostal k protější stěně. Jakmile se mu to podařilo, s ohlušujícím řevem se vrhl na pretoriány, kteří předtím zabili Germána, a bodl do tváře prvního muže, jehož měl po ruce. Čepel mu s hlasitým křupnutím rozštípla lebku. Hned poté Macro narazil do dvou dalších útočníků a ti okamžitě odletěli dozadu. Jeden přistál na zemi přímo před Narcissem, který ho okamžitě bodl dýkou do zad, a druhý doklopýtal mezi své společníky.


  Cato stál kousek za svým přítelem, ale teď rychle uhnul stranou, aby se dostal mezi zrádce a císaře. Jeden z důstojníků se právě vymanil z masy těl směstnaných k sobě Macronovým útokem. Cato v přítmí jen tak tak rozpoznal, že je to prefekt Geta, který s odhodlaným výrazem napřáhl meč a chystal se Claudia zabít. Rychle zvedl svůj vlastní meč, aby zablokoval pretoriánův útok. Mistrně ukuté čepele jejich zbraní do sebe narazily tak zprudka, že se od nich zajiskřilo. Catonovi v tu chvíli zabrněla celá paže a na okamžik ztratil cit v prstech. Prefektův meč prosvištěl těsně kolem císaře, zarazil se o stěnu a přitom z ní vysekl kus bohatě zdobené omítky. Polekaný Claudius sebou cukl, protože ho úlomek zasáhl do tváře. Než se Geta stačil rozmáchnout a znovu zaútočit, Cato se na něj vrhl, udeřil ho levým předloktím do hrudníku a vyvedl ho z rovnováhy. Pretoriáni, kteří přiběhli do pracovny s Macronem a Catonem, se mezitím natlačili mezi císaře a zrádce a celou místnost zaplnilo supění a křik obou bojujících stran.


  Zastavte je! vykřikl Macro, jenž se mezitím připojil ke Catonovi.


  Boj chvíli pokračoval a zakrátko se dal první ze zrádců na ústup, jednu ruku přitisknutou na hluboké ráně na v paži, kterou svíral meč. Jeho komplicové, kteří už měli cestu k císaři uzavřenou, se začali stahovat krátce po něm. Prefekt Geta se k nim však rozzuřeně otočil. Hlupáci! Jestli ho teď nezabijete, je po vás. Na ústup je pozdě. Zaútočte! Zaútočte, dokud to jde! Za svobodu!


  Sám podnikl několik prudkých výpadů mečem a Cato měl co dělat, aby je vykryl. Poté se na prefekta vrhl Macro, zaútočil na něj vlastní čepelí a přiměl ho k ústupu.


  Jeden z pretoriánů se chystal přiskočit Macronovi na pomoc, ale Cato ho chytil za rameno. Nikam nechoď! Všichni zůstanou na místě! Chraňte císaře, dokud nedorazí pomoc.


  Obě strany se od sebe vzdálily a bojový lomoz vystřídalo těžké oddychování zrádců i pretoriánů, kteří se probodávali očima. Geta se zadíval na Claudia, nervózně polkl a nejistě pokročil k celé skupince mužů chránících svého císaře. Než ale stačil zavolat na své stoupence, aby znovu zaútočili, dolehly k nim z chodby před studovnou hlasité kroky a křik.


  To je tribun Burrus, řekl zrádcům Cato. Odhoďte zbraně a vzdejte se.


  Vzdáme se a je po nás! kontroval hlasitě Geta. Jestli selžeme, nebudou s námi mít slitování.


  Jeho stoupenci chvíli váhali, ale pak se jeden z nich otočil a utekl rozlámanými dveřmi pryč. Zakrátko ho následoval další a pak postupně i ostatní, takže zanedlouho zůstali ve studovně pouze Geta a Sinius. Ve stínu vedle rozlámaných dveří Cato zahlédl ještě nějakého třetího důstojníka.


  Zbabělci! začal hulákat Geta. Všichni jste zbabělci.


  Sinius chytil svého nadřízeného za paži a pokusil se ho odtáhnout zpět. Tady už nic nezmůžeme, pane! Musíme jít.


  Kam? zeptal se Geta.


  Dostaneme další příležitost, pane. Pojď! Sinius rázně odtáhl prefekta z místnosti a dovlekl ho na zahradu. Cato sklonil meč a rozhlédl se po místnosti  na podlaze sténali ranění a mezi nimi ležela dvě nehybná těla. Pretoriáni, kteří stáli vedle něj, teď po rychlém běhu císařským palácem a krátké potyčce v císařově studovně ztěžka oddychovali. Císař vyvázl bez úhony, ale z jeho očí bylo patrné, že je na smrt vyděšený.


  Vy zůstaňte tady, nařídil Cato pretoriánům. Macrone, za mnou!


  S mečem pevně sevřeným v dlani se oba vydali k rozlámaným dveřím na zahradu. Když vyšli ven, opatrně se rozhlédli pro případ, že se někde v kolonádě skrývají zrádci a čekají na ně. Bledé světlo srpku měsíce měnilo zahradu ve změť šedivých odstínů, mezi nimiž snadno rozpoznali postavy zrádců prchajících po štěrkové cestě mezi pečlivě zastřiženými keři a květinovými záhony. Macro se už už chtěl rozběhnout za nejbližším z nich, ale Cato ho popadl za paži.


  Ne. Nech ho. Po nich nejdeme, řekl a ukázal mečem na trojici důstojníků, která utíkala ke schodům vedoucím do dolní části zahrady, z níž se vcházelo do příbytků pro služebnictvo pod císařskými komnatami. Pokud se tam zrádcům podaří doběhnout, snadno jim pak uniknou bludištěm přístupových chodeb a skladišť a dostanou se bez problémů ven na ulici. Cato s Macronem se tedy za nimi rozběhli podél kolonády. Na chvíli svou kořist ztratili z dohledu kvůli dvěma řadám úhledně tvarovaných keřů, ale pak je znovu zahlédli jen kousek před sebou. Geta a jeho společníci právě uháněli po schodech k dlážděnému nádvoří před vchodem do ubikací pro služebnictvo. Krátce poté spatřili záblesk světla, který ozářil klenutý vchod do ubikací, a pak uviděli mihotavé světlo pochodně a uslyšeli jakési hlasy.


  Tři důstojníci se zastavili. Zjevně si uvědomili, že tato úniková cesta nepřipadá v úvahu, a tak se rychle otočili a rozběhli se opačným směrem  k balkonu, z něhož se otevíral výhled na Fórum. Na úplném konci terasy se rozkládala odlehlá růžová zahrada obrostlá vysokým živým plotem. Zatímco se Macro s Catonem dál hnali za zrádnými důstojníky, ze vchodu pro služebnictvo se vyřítili první vojáci. O něco výš se ozýval křik mužů, kteří pátrali po zrádcích v horní zahradě. Mezi všemi hlasy vynikal Burrův křik, jímž vydával povely. Když trojice zrádců oběhla roh růžové zahrady a zmizela z dohledu, Cato se zastavil a zvedl ruku k ústům.


  Tady. Jsou tady! Rychle!


  S Macronem po boku pak pokračoval téměř bezhlavě dál kolem úhledně tvarovaného živého plotu, ale když zamířili za roh, spatřili před sebou pouze prázdnou cestu lemovanou sytě vonícími borovicemi. Cato zvedl ruku, aby svého přítele zastavil, a oba pak celí udýchaní pátrali přimhouřenýma očima ve tmě po zrádcích.


  Kam se poděli? sykl Macro. Určitě jsou někde poblíž. Dávej si pozor, mladej.


  Oba se znovu, tentokrát nesmírně opatrně vydali vpřed a snažili se všemi zbystřenými smysly zaregistrovat mezi stromy po obou stranách cesty jakýkoliv pohyb nebo zvuk. Zahradou se rozléhaly hlasy Burrových mužů a po chvíli Cato spatřil na konci cesty hlouček vojáků. Zhluboka se nadechl.


  Geto! zvolal. Jste v pasti. Nemůžete nikam utéct. Vzdejte se!


  Nikde poblíž se neozvala žádná odpověď. Jakmile vojáci na konci cesty zaslechli Catonův hlas, vydali se k němu. Necelých dvacet stop před nimi se náhle ozval hluboký sten. Pak na cestu dopadlo nějaké tělo a hlasitě zařinčel meč.


  Co to děláš? zvolal poplašeně Getův hlas, ale nic víc už říct nestačil. Zpoza stromů za ležícím tělem se ozvalo zašustění a potom tlumený výkřik.


  Kurva, vyhrkl Macro a rozběhl se dopředu. Ty šmejdi nám chtěj zdrhnout do podsvětí.


  Cato vystřelil za ním, ale ještě než dorazili k tělu, od stromu u pěšiny se odlepil muž s mečem v ruce a zastoupil jim cestu. Cato okamžitě poznal, o koho jde.


  Tigellinus.


  Zůstali stát mimo dosah centurionova meče a tasili zbraně pro případ, že se rozhodne klást odpor. Mezitím k němu zezadu přibíhali další vojáci.


  Vy tři! zvolal kdosi z nich. Odhoďte meče.


  Tigellinus se krátce ohlédl přes rameno a odhodil meč na zem. Pretoriáni u něj zastavovali a jejich velitel se přikrčil do podřepu, zvedl Tigellinovu zbraň a pak ukázal na Catona a Macrona. Vy taky!


  Co? zavrčel Macro. Jsme na stejný straně! To my jsme poslali pro Burra.


  Uvidíme, jestli je to pravda, odpověděl pretorián. Teď odhoďte ty meče, nebo vás k tomu donutěj mý kluci.


  Macro postoupil o krok dopředu.


  Poslechni ho, vybídl svého přítele Cato a hodil meč před pretoriány.


  Macro zpočátku váhal, ale nakonec pokrčil rameny a udělal totéž.


  Jakmile pretoriáni posbírali zbraně, obstoupili Catona, Macrona i Tigellina. Jejich velitel šťouchl nohou do těla na zemi a přimhouřenýma očima se zadíval do temného prostoru mezi stromy, kde leželo druhé tělo.


  Tak co se tu děje?


  Tigellinus si odkašlal. Budeš mě oslovovat ‚pane, jasné? Jsem centurion Tigellinus, velitel šesté centurie třetí kohorty.


  Kecy, odsekl Macro. Jseš akorát zavšivenej zrádce stejně jako tyhle tvý dva kamarádi.


  Kamarádi? podivil se Tigellinus. To se pleteš. Viděl jsem, jak utíkají z císařovy studovny. Rozběhl jsem se za nimi a tady jsem je dohonil. Sám jsem je porazil v boji.


  Macro nevycházel z údivu a chvilku mu trvalo, než se vzpamatoval. Kecáš! To já a Cato jsme se za nima hnali. A ty jseš zrádce!


  Nemám nejmenší tušení, o čem to mluvíš, namítl Tigellinus s ledovým klidem.


  To už stačí! vyštěkl velitel pretoriánů. Všichni tři zmlkněte. Můžete se spolehnout, že z vás tribun Burrus už brzy dostane pravdu, obořil se na ně a pak přikázal čtyřem svým mužům, aby odnesli nehybná těla. Nakonec se znovu otočil ke svým zajatcům. Tak jdeme!


  Kapitola dvacátá devátá


  


  


  Císař Claudius se v malé audienční síni využívané pro běžné jednání svezl na trůn vystlaný polštáři. Za klenutými okny v jedné ze zdí se již objevovaly paprsky slunce vycházejícího nad městem a zněly první ptačí trylky. Ani růžový odstín oblohy, ani veselý zpěv vrabců však nedokázaly uklidnit srdce a mysli lidí shromážděných v síni.


  Kolem zdí stály germánské stráže narychlo svolané z ubikací, do nichž je jen o několik hodin dříve zavřel prefekt Geta. Jeho tělo leželo společně s tělem centuriona Sinia uprostřed síně. Sinius měl hlubokou ránu na krku a Geta v hrudi, přímo u srdce. Za nimi stáli se svázanýma rukama a zděšenými výrazy členové kroužku spiklenců, kteří zůstali naživu. Centuriona Tigellina, který stál opodál, hlídali dva Germáni. Cato s Macronem, dosud ve špinavých tunikách, byli rovněž pod dohledem. Císařovna, Nero a Britannicus seděli na stoličkách po jedné straně panovníkova trůnu a z druhé strany stáli císařovi nejbližší rádci Narcissus a Pallas a spolu s nimi tribun Burrus.


  Claudius se pomalu rozhlížel po všech lidech v síni a Cato na něm viděl, že jím pokus o jeho vraždu silně otřásl. Po tváři se mu táhl pramínek zaschlé krve z utržené ranky a červené skvrny měl i na přední části tuniky. Po chvíli se předklonil, opřel se loktem o koleno a nervózně si promnul bradu. Nakonec se zapřel do opěradla trůnu a odkašlal si.


  Bohové, za tohle někdo z-z-zaplatí, prohlásil a ukázal na dvě nehybná těla ležící na podlaze. Takový osud čeká k-k-každého, kdo je nějak zapletený do tohoto spiknutí. Chci vystavit jejich hlavy na Fóru, aby je všichni viděli. Jejich r-r-rodiny pošleme do vyhnanství. Jejich stoupence předhodíme lvům v aréně. Vztek ho přemohl natolik, že se zakuckal a rozkašlal se. Chvilku trvalo, než se vzpamatoval a přestal prudce cukat hlavou. Když ho záchvat kašle pozvolna přešel, mlčky probodl pohledem těla ležící na zemi a zůstal zticha tak dlouho, že to všem lidem v sále připadalo nesnesitelné. Narcissus se kousl do rtu a mlčky vystoupil vpřed, aby upoutal pozornost svého císaře.


  Pane? Možná bychom se měli zabývat tribunovým hlášením, navrhl tajemník.


  Claudius se zamyslel a přikývl. Ano… Ano, dobrá. Tak tedy, vysvětli, co se stalo, t-t-tribune. Stručně.


  Všichni obrátili pohled k Burrovi, který udělal několik kroků vpřed a zůstal stát přímo před císařem. Jako obvykle byl dokonale upravený a v podpaždí držel přilbu s chocholem. Úsečně přikývl a pustil se do líčení.


  Jakmile mi optio Fuscius pověděl, co se děje, zavolal jsem svoje muže. S prvním družstvem, co se mi podařilo sehnat, jsem se pak vydal k císařským komnatám a cestou přibíral další pretoriány. Než jsme dorazili do studovny, zrádci stačili utéct, takže jsem poslal svoje muže ven, aby prohledali zahrady. Tam našli těla zrádců a tyhle tři muže. Přitom pokynul k Tigellinovi, Macronovi a Catonovi. Nemohli se spolu na ničem shodnout, takže jsem je nechal hlídat, dokud se neujistím, že jsi i s rodinou v pořádku a že se v zahradách a císařských komnatách neschovali další zrádci. Jakmile jsem zjistil, že prefekt Geta patřil mezi spiklence, odvolal jsem jeho rozkazy a poslal pro Germány. Potom jsem zavolal zpátky pretoriány, které poslal ven, a rozmístil jsem je po paláci, aby z něj bez tvého svolení nikdo nemohl odejít nebo vstoupit dovnitř. Tehdy jsem se dozvěděl, že jsi mě povolal k sobě, pane, zakončil Burrus svou řeč a krátce pokýval hlavou.


  Claudius přikývl a se stisknutými rty ukázal na Catona a Macrona. A vy dva? Co mi k t-t-tomu řeknete? Jste mi nějací povědomí. Neviděli jsme se už někdy?


  Ano, pane, odpověděl Cato. Během tažení v Británii a několik let předtím tady v paláci. A stáli jsme po tvém boku, když vzbouřenci přepadli na Fóru tvoje nosítka. A když se pod Albským jezerem protrhla přehrada.


  Vážně? Claudius přimhouřil oči. Vidím, že na sobě máte pretoriánské tuniky, ale p-p-přitom vypadáte jako ž-ž-žebráci z Fóra. Jaký máte podíl na dnešních událostech? Patříte mezi spiklence?


  Ne, pane. S centurionem Macronem jsme veleli vojákům, kteří ti přišli na pomoc do studovny.


  Vážně? Tohle… je tedy centurion Macro. A ty jsi kdo, mladíku?


  Prefekt Cato, pane. Předtím jsem sloužil jako centurion ve Druhé legii.


  Ale na sobě máš pretoriánskou tuniku, stejně jako ti d-d-dva zrádci tady na podlaze. Burre, opravdu patří k tobě?


  Ano, pane, odpověděl se zamračeným výrazem Burrus. Je to pár týdnů, co nastoupili do služby u pretoriánů. Povýšili je z legií, nebo mi to aspoň tvrdili. Tehdy se mi představili jako Capito a Calidus, ale teď tvrdí, že jsou prefekt Cato a centurion Macro.


  Hmmm, zamručel Claudius a obrátil se zpátky ke Catonovi a Macronovi. Co tedy dělali dva l-l-legionáři pod falešnými jmény v pretoriánské gardě? Napadá mě pouze jediná možnost  abyste se zúčastnili toho spiknutí proti mě.


  Narcissus si nenápadně odkašlal a udělal krok vpřed. Pane, mohu za tyto muže ručit. Skutečně jde o důstojníky z legií. To já jsem je povolal do Říma, aby pro tebe splnili jeden úkol, pane.


  Úkol? Jako ú-ú-úkol?


  Vzpomínáš si na krádež toho stříbra, pane?


  Samozřejmě. Jsem starý, ale ne hloupý.


  Jistě, pane, odpověděl Narcissus a sklonil hlavu. Takže si určitě vybavíš, co jsem ti sdělil ohledně spojitosti mezi tou krádeží a určitými členy pretoriánské gardy  muži, kteří upadli v podezření, že spolupracují s Osvoboditeli.


  Claudius přikývl. Pokračuj.


  Pokud jsem chtěl při vyšetřování uspět, potřeboval jsem někoho dostat mezi spiklence. Cato a Macro ti již dříve poskytli cenné služby a jsou ti natolik věrní, že dobrovolně riskovali své životy a pronikli v utajení do samého středu spiknutí.


  Dobrovolně? zašeptal Macro. Až tak bych to nepřeháněl.


  Jejich úkol byl velice nebezpečný, pokračoval Narcissus. Ale díky jejich úsilí a snaze mých nejdůvěryhodnějších zvědů se nám podařilo odhalit vůdce spiklenců a všechno, o co se snaží, pane. Zjistili jsme, že to oni způsobili nedostatek obilí. Chtěli záměrně vyhladovět tvůj lid a vyvolat tak nepokoje. Všechno obilí, které vykoupili, jsme už ale naštěstí objevili. Nyní ho hlídá jedna z městských kohort. Narcissus se odmlčel a odkašlal si. Pokud mi promineš, vydal jsem ten rozkaz tvým jménem, pane.


  Císař se předklonil a zasvítilo mu v očích. To obilí je tedy zajištěné? zeptal se Claudius. Musíme co n-n-nejdřív nakrmit lid.


  Už jsem dal pokyn, aby vojáci převezli obilí do paláce, pane, a ty jsi mohl zdůraznit svou zásluhu na jeho opětovném získání.


  Výborně! usmál Claudius, jemuž se viditelně ulevilo, a pak mávl rukou. Pokračuj.


  Narcissus se na okamžik zadíval na Tigellina a vyslal k němu významný pohled. Oba důstojníci stojící v čele spiknutí jsou mrtví. Totéž platí pro další členy spiknutí, které jsme zabili nebo zadrželi. Několik lidí zapletených do spiknutí však zůstalo naživu. Přesněji řeceno, do obou spiknutí.


  Claudius se zamračil. Dvou spiknutí? To mi vysvětli.


  Tajemník ukázal na Catona a Macrona. Moji zvědové zjistili, že nešlo o jediné spiknutí, pane. Osvoboditelé nebyli jediní, kdo se tě snažil svrhnout. Za protržením přehrady a pokusem vyvolat chaos během naumachií stáli jiní lidé. Doufali, že se jim podaří využít Osvoboditele pro své vlastní záměry… Narcissus se při svých slovech otočil k Tigellinovi a obešel ho tak, aby zároveň viděl i na Pallase. Teprve poté pokračoval. Až jejich dnešní pokus o tvou vraždu mi plně odhalil, co mají v plánu. Chtěli pomoct Osvoboditelům a zabít tě, pane, a pak využít následného chaosu k dosazení vlastního císaře na trůn.


  Cato si všiml, jak při tajemníkových slovech mizí z Pallasovy tváře veškerá barva. Druhý císařův rádce zaletěl rychlým pohledem k Agrippině, ale posléze se ovládl a dál soustředěně zíral na svého rivala Narcissa.


  Kdo jsou tedy ti další zrádci? vyhrkl císaře. Kým mě chtěli n-n-nahradit?


  Narcissus se otočil a kývl k Neronovi. Tvým adoptovaným synem.


  Claudius zalapal po dechu a obrátil se k Neronovi. Je to pravda?


  Chlapec pouze otevřel ústa a zavrtěl hlavou. Místo něj však odpověděla Agrippina, která vyskočila s rozezleným výrazem ze stoličky a ukázal na Narcissa. On lže! Stejně jako všichni ti řečtí propuštěnci, kterými se obklopuješ.


  Pallas v tu chvíli rozmrzele svraštil tvář.


  Jak se opovažuješ obviňovat mého syna? křičela Agrippina rozezleně. Jak se opovažuješ?


  Neobvinil jsem ho z účasti na spiknutí, namítl Narcissus dostatečně hlasitě, aby přehlušil císařovniny námitky. Řekl jsem jen to, že ho někdo jiný chtěl využít ke svržení císaře. Pravděpodobně proto, aby mohl jeho prostřednictvím prosazovat své záměry.


  Kdo to je? zeptal se Claudius tak soustředěně, že přestal koktat. Pověz mi jejich jména.


  To zatím nemohu, pane. Ještě všechna neznám, omluvil se Narcissus s pohledem upřeným na Agrippinu a Pallase. Dozvěděl jsem se však o člověku, který měl blízko k vůdcům Osvoboditelů. Je to tento důstojník, dodal a ukázal na centuriona Tigellina. Moji zvědové Cato a Macro ho přistihli u těl důstojníků, kteří se tě pokusili zabít. Prefekta Gety a centuriona Sinia. Napadl tě společně s nimi, utekl a očividně je pak zabil, aby utajil svůj podíl na spiknutí. Centurion samozřejmě tvrdí, že je nevinný a že spiklence stíhal, střetl se s nimi a zabil je.


  Je to pravda, pane, skočil mu Tigellinus klidně do řeči.


  Ne, je to lež, namítl Narcissus. Moje slova se potvrdí, až tě předám k výslechu a moji lidé zjistí, kdo jsou tvoji komplicové. Dovedou ze zrádců dostat pravdu tak účinně, že by ses divil.


  Tigellinus zaletěl pohledem k Agrippině a ta zase nenápadně naznačila Pallasovi, aby zakročil. Pallas si nervózně olízl rty a udělal krok vpřed.


  Pane, tento člověk je nevinný. Přísahám.


  Vážně? Narcissus se neubránil potutelnému úsměvu. A jak to, že to víš tak určitě?


  Pracuje pro mě, odpověděl Pallas. Už od samého začátku.


  Ten zrádce je tvůj zvěd? zeptal se s udiveným výrazem Claudius.


  Není to žádný zrádce, pane, namítl Pallas. Také jsem se dozvěděl, že tě Osvoboditelé chtějí svrhnout. Stejně jako Narcissus jsem se rozhodl umístit svého člověka mezi spiklence, abych zjistil, o koho konkrétně jde. Nemám pravdu, centurione?


  Správně, přikývl klidně Tigellinus. Takový byl náš plán.


  Snažili jsme se proniknout do samého srdce spiknutí, ale neměli jsme takové štěstí jako můj ctěný partner a jeho lidé, prohlásil Pallas a zdvořile sklonil hlavu směrem k Narcissovi, který na jeho chválu reagoval chladným pohledem plným nenávisti. Tigellinus dnes v noci stále ještě shromažďoval informace, když vtom spiklenci udeřili. Podařilo se mu alespoň varovat císařovnu a Nerona a ti díky němu unikli.


  Claudius zvedl ruku, aby Pallase zarazil, a zadíval se na svou manželku. Je to pravda?


  Agrippina přikývla. Přišel do mé komnaty a řekl mi, abychom s Neronem utekli a schovali se. Tvrdil, že se tě pokusí zachránit.


  Claudius se na ni udiveně zadíval. Nero byl ve tvé komnatě? U tebe v posteli?


  Nemohl spát, odpověděla klidně Agrippina. Bolela ho hlava a já ho uklidňovala.


  Chápu, řekl Claudius a otočil se k Pallasovi. A jak ses o tom dozvěděl ty?


  Pane?


  Že Tigellinus stačil varovat moji ženu.


  Řekla mi to před chvílí, když jsme tu na tebe čekali.


  Dobře, zamumlal Claudius a podrbal se na bradě. Zbytek bych si docela rád vyslechl přímo od centuriona. Tak mluv, Tigelline. Co se stalo dál?


  Odešel jsem z císařovniny komnaty a pokusil se dohonit zrádce, ale ti se mezitím přihnali k tobě do studovny a napadli tě. Zaslechl jsem dozvuky boje a slyšel, jak zrádci utíkají. Poznal jsem mezi nimi Getu a Sinia a rozběhl se za nimi. Zahnal jsem je na kraj zahrady a donutil je k boji. Díky Jupiterovi se mi je podařilo přemoct. V tu chvíli se ukázali Capito a  promiň, pane  Narcissovi zvědi a zbytek pretoriánů. Jejich pomoc už byla bohužel zbytečná, dodal zasmušile.


  To nám tvrdíš ty, skočil mu do řeči Narcissus. Ve skutečnosti jsi ty dva důstojníky zabil, aby tě neoznačili jako komplice. Vůbec ses nesnažil proniknout mezi Osvoboditele. Ve skutečnosti jsi dělal všechno pro to, aby tvoji páni mohli prostřednictvím Nerona převzít moc, poté co zabijí císaře. Jeho choti a jejímu synovi jsi řekl, aby se schovali, protože jsi je chtěl ochránit, ale pro císaře jsi nic udělat nemínil.


  Tigellinus pokrčil rameny. Hezká historka, propuštěnče. Ale nic víc.


  Jde o mnohem víc než o pouhou historku, ušklíbl se Narcissus. Není náhodou, že císařovna, Nero… a Pallas nedoprovázeli císaře ten den, kdy někdo způsobil protržení přehrady.


  To způsobil nějaký člověk? O tom jsem neměl tušení.


  Tak proč ses pokusil Claudia zabít, když se na nás valila vlna?


  Tigellinus se zamračil. Nic takového jsem neudělal.


  Ale ano, odpověděl Narcissus a otočil se ke Catonovi. Nemám pravdu, prefekte? Kdybys nezasáhl a nedoběhl k císaři jako první, Tigellinus by ho zabil. Je to tak?


  Cato přímo fyzicky cítil upřené pohledy všech lidí v síni a srdce se mu rozbušilo. Věděl, že Tigellinus, Pallas a Agrippina skutečně hodlali zabít císaře, ale měl tolik rozumu, aby si všiml, že se za sebou úspěšně snaží zamést stopy. A Narcissus se zatím chytře vyhnul tomu, aby obvinil přímo Agrippinu a Pallase; místo toho soustředil pozornost na Tigellina. Až ho podrobí mučení, centurion zřejmě vyzradí, že se na spiknutí podíleli i oni, a Narcissus je bude moct otevřeně obvinit. Co když je ale nezlomí? Cato byl přesvědčený, že v takovém případě se on i Macro ocitnou na seznamu jejich nepřátel, a takové nebezpečí nesměl přehlížet. Rozpačitě si odkašlal.


  Připadalo mi zvláštní, že centurion byl jediný, koho ta vlna nepřekvapila. Sundal si zbroj a zareagoval jako první. Proto jsem se vrhl mezi něj a císaře.


  Udivilo mě to stejně jako všechny ostatní, namítl Tigellinus. Chceš mi vyčítat, že jsem byl tváří v tvář nebezpečí pohotovější než ty? Napadlo tě, že kdybys mi bránil dostat se k císaři, ohrozil bys tím jeho život?


  Měl jsem za úkol poskytovat císaři ochranu, ohradil se Cato. A ty ses choval přinejmenším podezřele. Jak řekl císařský tajemník, náramně se ti hodilo, že tehdy v údolí nebyl nikdo z lidí, kteří mohli císařovou smrtí nejvíc získat.


  Za pohyb členů císařské rodiny nejsem zodpovědný, namítl rozhodně Tigellinus. Starám se o bezpečí našeho císaře, a jakmile jsem usoudil, že je jeho život v ohrožení, vyrazil jsem za ním.


  Nech už těch lží! okřikl ho Narcissus. Tuhle otázku přenecháme mým lidem, kteří tě vyslechnou. Oni už zjistí, jaká je pravda. Pane, smím ho dát odvést?


  Než se však císař stačil rozmyslet, doběhla k němu Agrippina a klekla si vedle něj. Můj nejdražší Claudie, nesmíme dovolit, aby tenhle dobrý člověk trpěl jenom kvůli tomu, že ho jeden z tvých služebníků podezírá ze spolupráce s těmi ohavnými Osvoboditeli, řekla tiše, naléhavým hlasem a zároveň vrhala k Tigellinovi lítostivé pohledy. Nemůžeš ho přece odměnit mučením za to, že zachránil mně a Neronovi život. Kromě toho se za něj Pallas zaručil.


  Claudius se na ni usmál. Ano, ale Narcissus to popírá. Během let jsem se naučil věřit jeho úsudku.


  Agrippina vzala Claudia za ruku a přitiskla ji k tenké látce, která jí zakrývala ňadra. Císařův úsměv získal rázem chlípný nádech. Když císařovna opět promluvila, její hlas připomínal tiché předení kočky. Já vím, že ti Narcissus neúnavně slouží. Ale unavení lidé občas dělají chyby, můj nejdražší. Nemůžeme jim to vyčítat. Je přepracovaný, a protože vidí spiknutí na každém kroku, občas si nevšimne, jak se věci mají. Slyšel jsi jeho obvinění a vyslechl sis, jak Tigellinus vysvětluje svoje chování. Já mu věřím.


  Císař se pootočil, a aniž odtáhl ruku od jejích ňader, druhou dlaní ji pohladil po tváři. Jsi t-t-tak hodná, má milovaná. A příliš spravedlivá na to, abys věděla, jak lidé dokážou být z-z-zrádní.


  Narcissus udělal několik kroků k císaři a Cato si všiml, že se v jeho tváři zračí panika. Pane, navrhuji, abychom předali Tigellina k výslechu mým lidem. Pokud je nevinný, brzy to zjistíme. Radši ať trochu trpí, než abychom nechali na svobodě zrádce.


  Prosím, Claudie, dnes už jsme prolili dost krve, vyhrkla císařovna a pootočila hlavu, aby mohla císaře políbit na dlaň. Cato viděl, jak přitom vystrkuje špičku jazyka a lehounce jím přejíždí Claudiovi po kůži, což císaře zjevně uvádělo do slastného vytržení.


  Máš pravdu, má nejmilejší, odpověděl s úsměvem a zvedl oči k ostatním přítomným v audienční síni. Podařilo se nám rozprášit spiknutí proti mně. Jeho vůdci jsou mrtví. Teď se m-m-musíme postarat o to, aby římský lid opět dostal jídlo. Pallasi, vezmi si to na starost.


  S radostí, pane, odpověděl Pallas a hluboce se uklonil.


  Poté se Claudius otočil k Narcissovi. Odvedl jsi dobrou práci, příteli. Opět jsi porazil mé n-n-nepřátele. Jsem tvým dlužníkem. Ale císařovna má pravdu. Nesmíme v panice na nikoho útočit neoprávněně. Centurion plnil Pallasovy pokyny. Mám skutečně velké štěstí, že po mém boku stojí dva tak oddaní služebníci… Potom se odmlčel a zadíval se na Catona a Macrona. Jsem vám vděčný… Odmlčel se a svraštil čelo.


  Cato, pane, doplnil ho mladší z obou mužů. Prefekt Cato a centurion Macro.


  Catone a Macrone. Dobrá práce. Odměním vás. Díky vám můžeme opět n-n-nakrmit Řím. Vstal z trůnu a přistoupil k nim s vděčným úsměvem. Těsně před nimi se ale zarazil, nakrčil nos a svraštil obličej. Jistě. Dobrá p-p-práce. Měli byste se… jít u-u-umýt a převléknout do čistých tunik.


  Ano, pane, odpověděli Cato s Macronem a přikývli.


  Claudius se naposledy přiměl k úsměvu a odšoural se co nejdál z dosahu zápachu, který se linul z jejich oblečení. Znovu vzal za ruku Agrippinu a věnoval jí láskyplný úsměv. Pojď, má nejdražší. Máme za sebou náročnou noc. Oběma nám prospěje trocha odpočinku, co myslíš?


  Císařovna významně zvedla pečlivě vytrhané obočí a zamířila s Claudiem k zadním dveřím audienční síně. Cestou se však císař zarazil a ohlédl se po vězních, kteří celou dobu stáli mlčky opodál a doufali, že se na ně zapomene. A tyhle muže dejte popravit. Jejich hlavy nabodněte na kůly vedle hlav jejich velitelů. Postarej se o to, Pallasi.


  Ano, pane.


  S tím se Claudius otočil zpátky k císařovně a kulhavým krokem s ní došel ke dveřím. Britannicus a Nero je následovali. Ostatní lidé v síni zůstali mlčky stát, dokud císař s rodinou neodešli. Teprve potom se ozval tichý hovor. Část Germánů odvedla zajatce na smrt a ostatní odnesli těla spiklenců Sinia a Gety. Tigellinus se mezitím s úšklebkem otočil ke Catonovi a Macronovi. Ve vašem vlastním zájmu doufám, že se už nikdy nesetkáme.


  Žádnej strach, odpověděl Macro. Co nejdřív odejdem od pretoriánů a vrátíme se do pořádný armády.


  To máte štěstí. Menší žold, horší vyhlídky a špína na hranicích. Skutečně vám závidím.


  Macro prudce popadl centuriona za tuniku a přitáhl ho k sobě. Já vím, co jseš zač, řekl tichým hlasem, z něhož čišela nenávist. Císaře se ti možná povedlo oblbnout, ale Cato a já známe pravdu. Přísahám, že jestli se někdy potkáme, zabiju tě a je mi úplně jedno, co se pak stane.


  To by bylo zbytečné, poznamenal Tigellinus, zvedl ruku a vytáhl z Macronova sevření svou tuniku. Pokud mě omluvíš, páchneš tak, že vedle tebe nemůžu ani stát, prohlásil, poodešel do bezpečné vzdálenosti a stoupl si vedle Pallase. Propuštěnec se při pohledu na Narcissa neubránil vítězoslavnému šklebu.


  Tím to nekončí, prohlásil rozhodným tónem císařův tajemník. Tohle kolo jsi vyhrál, ale nedokážeš ohlupovat císaře věčně.


  To ani nebudu muset. Jak dlouho bude ještě Claudius mezi námi? Pět let? Tři roky? Rok? řekl Pallas a promnul si lem tuniky. Další na řadě je můj svěřenec. Britannicus je mimo hru. Přiznej si, že sis vsadil na špatného potomka, Narcisse. Já mám v hrsti Nerona i jeho matku a císař mi uložil, abych rozdělil obilí. To ze mě nepochybně udělá nejoblíbenějšího člověka v tomhle vyhladovělém městě, nebo ne? A co máš ty? Císařův vděk, nic víc. Jak dlouho myslíš, že s ním vystačíš, když si Agrippina omotala našeho starouše kolem prstu? Umíš sice spoustu věcí, ale svést starého chlípného mužského nedokážeš, řekl výsměšně Pallas a poplácal císařského tajemníka po rameni. Vychutnej si tenhle okamžik, příteli. Další příležitost už nedostaneš. To ti slibuju. Pojď, Tigelline, dodal, mávl na centuriona a vydal se s ním ke dveřím. Musíme si promluvit o tvé budoucnosti.


  V síni tak zůstali pouze Narcissus, Cato a Macro. Zatímco císařský tajemník zíral s trpkým, unaveným výrazem na Claudiův trůn, Macro zatahal Catona za paži. Tady jsme skončili. Půjdem, řekl tiše. Je po všem.


  Po všem? Cato zavrtěl hlavou. Jak to můžeš říct?


  Lidi dostanou obilí. Císař přežil pokus o vraždu. A my jsme pořád naživu, odpověděl Macro a pokrčil rameny. V lepší výsledek jsem ani nedoufal. Potřebuju se umejt, napít a vyspat se. A ty taky. Tak jdem, mladej.


  A kam? Zpátky do kasáren? Nebude to příliš těžké, když už všichni vědí, kdo jsme?


  Kam jinam? Kromě kasáren jinej domov nemáme, Catone.


  Prefekt se zamyslel a přikývl. Spiknutí skončilo v troskách, takže mohli v kasárnách bezpečně zůstat i pod svými skutečnými jmény. Přinejmenším několik dní, než si najdou jinou střechu nad hlavou. Cato se naposledy podíval na zmoženého tajemníka. Stále jim zbývalo dořešit poslední záležitost.


  Narcisse… Ještě si promluvíme.


  Jistě, odpověděl tajemník nepřítomně, ale potom se otočil ke Catonovi a v jeho pohledu se objevil chladný kalkul. O čem?


  O Osvoboditelích, řekl Cato klidně. A také o tvém slibu, že nám najdeš místo ve vojsku a potvrdíš moje povýšení.


  Chápu. Dobře, přikývl rozvážně Narcsissus. Ještě si promluvíme.


  Kapitola třicátá


  


  


  Když jsem nechal propustit Lurcona a Vitellia, nebyli mi kdovíjak vděční, řekl Catonovi a Macronovi s úsměvem Narcissus. Vitellius dokonce přísahal, že se vám oběma pomstí.


  V tom případě jsme se s ním možná neměli zahazovat, odpověděl Macro bez sebemenšího náznaku, že to myslí žertem. Udělal bys líp, kdybys ho hodil do nějaký hluboký studny. Pochybuju, že by někomu chyběl. Jestli to chceš zařídit, stačí říct.


  Nezapomenu na to, odpověděl Narcissus. Nebýt toho, že Vitellius nenávidí Pallase ještě víc než mě, možná bych tvou nabídku využil. Ale zatím mi ještě může být užitečný. Po pravdě řečeno, potřebuju teď každého možného spojence.


  Catona napadlo, jestli se v nich císařský tajemník nesnaží vzbudit soucit. Od pokusu o zavraždění císaře uplynulo už pět dní. Většinu této doby strávil Claudius se svou mladou manželkou a řízení státu přenechal svým podřízeným. Pallas se věnoval rozdělování obilí mezi lid a tribun Burrus byl jmenován prefektem pretoriánské gardy. Druhý prefekt odešel na odpočinek a nikdo ho už neměl nahradit. Odteď měli mít pretoriáni pouze jednoho velitele se všemi nebezpečími, které takové uspořádání obnáší. Císařovna se postarala, aby byl do Burrovy bývalé funkce povýšen Tigellinus. Cato jasně pochopil, že někdejší mocenská rovnováha se nyní vychýlila ve prospěch Pallase a jeho společníků na úkor Narcissa.


  Tajemník se odmlčel, jako by od Catona a Macrona očekával odpověď na své problémy. Když žádná nepřišla, lehce se zamračil, opřel se v předklonu oběma předloktími o stůl a zadíval se na důstojníky před sebou.


  Jak si určitě vzpomenete, císař vám slíbil odměnu za pomoc při odhalení Osvoboditelů. Vzhledem k tomu, že si ho Agrippina právě omotává kolem prstu, měli byste se o tu odměnu přihlásit co nejdřív, než ho přiměje změnit názor. V blízké budoucnosti se pro vás Řím stane stejně nebezpečným místem jako pro mě.


  To pochybuju, namítl Macro. S tou hrou, kterou hraješ s Pallasem, nemáme nic společnýho.


  Ale ano, to máte. Málem jste obvinili Pallase a Agrippininu ze spiknutí. Tigellinus vyvázl živý jen s obrovským štěstím. Pochybuju, že vám to kterýkoliv z nich někdy odpustí. Nejlépe uděláme, když vás dopravíme někam mimo Řím a najdeme vám nějaké bezpečnější místo. Pallas se dere na výsluní, a dokonce ani já už téměř nepochybuju, že se Claudiovým nástupcem stane Nero. Britannicus je tedy ztracený případ. Už pro něj nemůžu nic udělat. Možná dokonce ani sám pro sebe. Vám ale pomůžu. Zasloužíte si to přinejmenším za všechno, co jste udělali pro svého císaře.


  Cato zavrtěl hlavou. Ušetři nás těch licoměrných řečí o sebeobětování, Narcisse. Pokud nám chceš poskytnout bezpečí, nepochybně to děláš jenom kvůli tomu, že bys mě i Macrona někdy v budoucnu zase rád využil. Jestli je to tak, odměnu si vezmeme, ale bude to odměna podle našich požadavků.


  Opravdu? zvedl Narcissus obočí. A copak byste tedy chtěli?


  Postaráš se o potvrzení mého jmenování prefektem. Potom nám najdeš velitelská umístění, která budou odpovídat našemu postavení. Zasloužili jsme si je už několikrát a déle čekat nemíníme, prohlásil rozhodným tónem Cato.


  Císařský tajemník na něj jen nevěřícně zíral. Máš o sobě pěkně vysoké mínění. Proč myslíš, že se podřídím tvým požadavkům?¨


  Je to v našem společném zájmu, odpověděl Cato. Dokud máš stále na císaře nějaký vliv, můžeme toho já a Macro využít.


  A co z toho budu mít já?


  Cato si tajemníka změřil ledovým pohledem a teprve po chvíli mu odpověděl. Pokud nám dáš, co chceme, pomlčíme o tvém pokusu zabít Nerona.


  Macro zbystřil pozornost a udiveně se na Catona zadíval, ale mlčky čekal, až to Cato vysvětlí.


  Nechápu, o čem to mluvíš, odpověděl klidně Narcissus. Tohle neopodstatněné obvinění bys měl okamžitě odvolat.


  Neopodstatněné? uchechtl se Cato. To sotva. Řekl mi to Cestius těsně předtím, než zemřel. Zaplatil jsi mu, aby zabil Nerona.


  Nic takového jsem neudělal.


  Dostával příkazy od Septima a ten pracuje pro tebe. Výsledek je stejný.


  To bohužel není. Cestius je mrtvý. Nemáš žádné důkazy.


  Můžu přesvědčit Septima, aby potvrdil, co mi Cestius řekl. A aby dosvědčil nejen to, že jsi chtěl zabít Nerona, ale že pro tebe plnil i další úkoly.


  A jaké úkoly by to měly být?


  Cato vyslal k tajemníkovi významný pohled. Ty, které se několik posledních let týkaly Osvoboditelů.


  Narcissus opětoval Catonův pohled bez sebemenšího náznaku emocí. Jen mluv.


  Dobře, přikývl Cato a uspořádal si v hlavně všechna podezření a své závěry. Promluvíme si o Osvoboditelích. Ti Claudiovi působí problémy už od té doby, co se stal císařem. Přesněji od té doby, co ses stal hlavní postavou na dvoře ty.


  Zajímavé. Co tím naznačuješ?


  Císařové čelili spiknutím odjakživa, ale ještě nikdy nestáli proti nikomu tak tajuplnému, jako jsou Osvoboditelé. Což je zvláštní vzhledem k tomu, jak málo až donedávna dokázali. Cato se nakrátko odmlčel. Několik posledních dní jsem nad tím usilovně přemýšlel. Napadlo mě, že kdyby Osvoboditelé neexistovali, stálo by za zvážení vytvořit je.


  Macro se zamračil. O čem to mluvíš? Jak by to mohlo někoho napadnout?


  Cato se k němu otočil. Přemýšlej. V Římě je spousta lidí, kteří by se císařů nejraději zbavili. Možná by byli ochotní podniknout nějaké kroky proti Claudiovi úplně sami. Ale co kdyby se dozvěděli o tajné skupině, která usiluje o císařovo svržení? Samozřejmě ne natolik tajné, že by o ní nikdo neslyšel. Nepřilákala by taková skupina pozornost skoro každého zabijáka v Římě? Připojit se k podobně smýšlejícím lidem je mnohem lepší než se o něco takového pokoušet samostatně.


  Macro stiskl rty. Nejspíš jo.


  Nebylo by tedy naprosto logické využít Osvoboditele k odhalení všech, kteří se chtějí Claudia zbavit? Člověk, který řídí síť císařských špehů, by s takovým komplotem přece mohl přijít, ne?


  Macro zavrtěl hlavou. To je přehnaný. Dokonce i na Narcissa. Hrál by si s ohněm.


  Ano, bylo by to nebezpečné, ale představovalo by to skvělý nástroj k odhalení zrádců a k jejich likvidaci, anebo k jejich naverbování jako dvojitých zvědů.


  Narcissus se zapřel do opěradla křesla. To je samozřejmě velice zajímavé. Nemáš ale žádné důkazy, že takový komplot někdy existoval.


  Samozřejmě že ne. Jinak by to ani nešlo. Pokud měli Osvoboditelé budit dojem, že je jejich spiknutí skutečné, museli by být do jisté míry samostatní. Jednu věc jsi ale neočekával, poznamenal Cato a lehce zavrtěl hlavou. Nepředpokládal jsi, že celá skupina začne žít vlastním životem. Ztratil jsi nad nimi kontrolu, že?


  Narcissus neodpověděl a v místnosti zavládlo napjaté ticho. Teprve po chvíli si odkašlal.


  Jak už jsem řekl, nemáš pro takové divoké spekulace žádný důkaz.


  Jakmile vyslechneme Septima, získám je. Působil jako tvůj prostředník. Věděl o Osvoboditelích totéž co ty. Vlastně nebyl jen prostředník, ale tvoje pravá ruka.


  Narcissus se usmál. Dokonce je ještě mnohem víc, Catone. Septimus je můj syn. Vážně si myslíš, že by mě zradil? Proto jsem ho umístil mezi Osvoboditele. Na něj se můžu spolehnout.


  Tvůj syn? podivil se Cato. Po chvilce přikývl. Vlastně to dává smysl. Ale i syn by mohl zaprodat svého otce, pokud ho někdo… přesvědčí. Se Septimovým mlčením bych příliš nepočítal.


  V tom případě nepočítej ani s tím, že ho zajmete živého. Buď se zabije sám, anebo se dá zařídit, aby to za něj udělal někdo jiný.


  Cato cítil, jak se mu znechucením zvedá žaludek. To bys přece neudělal.


  Udělal. Myslíš si, že by člověk mého původu dosáhl takového postavení, kdyby nehodil za hlavu veškeré principy kromě vlastních zájmů?


  Catonova klidná maska na okamžik povolila. U všech bohů, ty jsi ale zrůda…, zamumlal.


  Narcissus zavrtěl hlavou. Jsem císařův služebník. Mým úkolem je udržet Claudia na trůnu za jakoukoliv cenu. To je vše.


  V místnosti se na okamžik rozhostilo ticho, které opět prolomil až Narcissus. Vím, že mě nejspíš budete nenávidět za to, co teď řeknu.


  Ne, skočil mu do řeči Macro. My tě nenávidíme už teď.


  Narcissus mu věnoval ledový pohled. Ať tak či tak, než mě odsoudíte, musíte pochopit, co je v sázce. Jsem jediný člověk, který stojí mezi klidem v říši a v chaosem. Takový je můj svět. Není v něm místo pro vznešené hodnoty, které jsou podle vás vojáků tak důležité, prohlásil a ušklíbl se. Měli byste se vrátit k vojsku. Se svým smyslem pro spravedlnost byste tady v Římě ještě přišli k úhoně. Ohrožujete všechno, o co mi jde…


  Cato zavřel oči a potlačil nevolnost, která hrozila, že ho každou chvíli přemůže. Když je znovu otevřel, záměrně se vyhnul Narcissovu pohledu. Místo toho se otočil k Macronovi. I ve chvíli, kdy jsme stáli ve Velké stoce až po krk ve splaškách, jsem si připadal čistší. Narcissus má pravdu, Macrone. Měli bychom odsud zmizet. Odejít z Říma a vrátit se k legiím.


  Jeho přítel přikývl a vstal. Vždycky jsem to říkal. Tak jdem.


  Cato rovněž vstal a naposledy se podíval na Narcisa. Postarej se, abychom dostali svá velení. Když to uděláš, nic neprozradíme. Nikomu.


  Jsme dohodnutí, přitakal Narcissus. A když po tom tak toužíte, velice rád váš pošlu… do Británie. Místním váš návrat určitě udělá radost.


  To mi vyhovuje, odpověděl Cato a rychle zaletěl pohledem k Macronovi. Potom se otočil a s naprostým znechucením odešel z tajemníkovy pracovny. Dokud neopustili palác a nevyšli na rušnou ulici Via Sacra, vedoucí samým srdcem Říma, ani jeden z nich nepromluvil.


  Myslíš, že dodrží, co nám slíbil? zeptal se nakonec Macro.


  Dodrží. Je v jeho zájmu dostat nás co nejdřív daleko odsud. Potom si nás přestane všímat, protože se bude muset zabývat Pallasem, řekl Cato a na okamžik se zamyslel. Pochybuju, že zůstane dlouho naživu. Tentokrát čelí rovnocennému protivníkovi.


  Dobře mu tak.


  Cato se na Macrona zadíval a nevzrušeně se zasmál. Narcissus padne, Pallas ho nahradí a všechno bude jako dřív. Věř mi.


  No a? Tou dobou už budem daleko odsud.


  V Británii?


  Proč ne? Tam se teď bojuje nejvíc, prohlásil Macro a zamnul rukama. Jen si to představ, mladej. Všechny ty bitvy, co na nás čekaj, a kořist, kterou získáme. A ten slizkej červ Narcissus nám do toho nebude moct kecat. Kromě toho pořád máme tu slušnou sumičku, co nám dal Sinius. Co víc si přát?


  Cato se zastavil a ohromeně se na něj zadíval. Ty si chceš ty peníze nechat?


  Proč ne? Nemůže tvrdit, že jsem si je nevydělal. A ty taky.


  Cato se na okamžik zamyslel. Jestli někdo zjistí, že jsme si je nechali, ocitneme se v obrovských potížích.


  A kdo o tom komu asi poví? zeptal se s úsměvem Macro. Sinius je mrtvej a Geta taky.


  Ale co Tigellinus?


  Ten o nich možná ví, ale jestli něco cekne, jenom tím dokáže, že o Osvoboditelích ví víc, než prozradil. Zůstane zticha, ujistil svého přítele Macro a vyslal k němu prosebný pohled. No tak, mladej, po všem, co jsme tu zažili, si to zasloužíme. Claudiovi přece pár mincí chybět nebude.


  Pár mincí? Cato chvíli zápasil se svým svědomím, ale pak mu před očima vytanul Narcissus se svými odpornými plány. Proč ne? prohodil a přikývl.


  Paráda! zakřenil se s pocitem úlevy Macro a poplácal ho po rameni. Já věděl, že přijdeš k rozumu.


  Rozum s tím nemá co dělat, poznamenal Cato tiše.


  Když dorazili do ulice, která vedla k pretoriánským kasárnám, zastavili se. Ode dne, kdy vyšlo najevo, kdo skutečně jsou, bydleli na velitelství. Ostatní důstojníci se k nim chovali odtažitě a formálně.


  Běž napřed, řekl Cato. Já ještě musím něco zařídit.


  Macro se na něj rozpačitě usmál. Měl o Catona starost, ale zároveň mu upřímně přál, co ho teď čekalo. Takže se už vrátila do Říma.


  Dnes ráno jsem se to dozvěděl, řekl Cato a při představě, že se opět setká s Julií, se mu sevřelo srdce hrůzou. Naposledy se viděli před více než rokem, během něhož si vyměnili několik dopisů. Juliina psaní byla pokaždé plná něhy a útěchy, ale Cato si nemohl být jistý, že její srdce stále patří jenom jemu. Umínil jsem si, že za ní půjdu, jakmile skončíme u Narcissa.


  Tak za ní běž. Na co čekáš?


  Cato však vraštil čelo a stál na místě jako přikovaný. Já nevím… nejsem si tím moc jistý.


  Co je na tom nejistýho? Chceš přece zjistit, jak na tom vy dva jste, prohlásil Macro a šťouchl ho do ramene. A zjistíš to jedině tak, že za ní vyrazíš.


  Ano. Máš pravdu. Vyrazím tam. Hned teď.


  Mám tě při tom držet za ručičku?


  Cato po něm střelil pohledem. Díky za nabídku, odprejskni.


  Macro se od srdce zasmál a mrkl na něj. Potom se otočil a křepce zamířil ke kasárnám, jako by ho vůbec nic na světě netížilo. Cato se za ním chvilku závistivě díval, ale pak se připojil k davu lidí na ulici a začal si mezi nimi klestit cestu k domu senátora Sempronia na Quirinalu.


  Krátce před polednem vystoupal po schodech k hlavnímu vchodu. Těžké dřevěné dveře byly otevřené a na lavičkách v atriu seděli poslední senátorovi klienti, kteří čekali, až budou moct předložit žádost svému patronovi. Ke Catonovi přistoupil otrok a zeptal se, za jakým účelem přišel.


  Rád bych mluvil s Julií Sempronií.


  Ano, pane. Koho mám ohlásit?


  Cato se zhluboka nadechl, aby uklidnil rozjitřené nervy. Prefekt Quintus Licinius Cato.


  Otrok přikývl, otočil se a odběhl vyřídit vzkaz. Catona se nakrátko zmocnilo pokušení zavolat otroka nazpátek a svou žádost odvolat, ale otrok už mezitím doběhl na konec atria a on na něj nechtěl volat. Stejně už na to bylo pozdě. Zůstal tedy stát na místě, pravou rukou si poklepával na stehno a rozhlížel se, ale vůbec nic z okolí nevnímal.


  Vzápětí úplně ztuhl.


  Po jasné obloze poletovali skřivani, ale Cato je neviděl a jejich pronikavý zpěv neslyšel. Místo toho spočinul pohledem na opačné straně atria, kde se objevila mladá žena v prosté bleděmodré tunice a s tmavými vlasy spletenými do jednoduchého copu. Stála ve dveřích přímo naproti němu a opětovala jeho pohled. Pak se pomalu vydala po dlažbě kolem mělkého jezírka uprostřed atria a cestou k němu postupně zpomalovala. Cato se usilovně snažil najít v její tváři jakýkoliv náznak, který by mu odpověděl na otázku, jestli mu nadcházející chvíle přinesou radost, či smutek.


  Julie Sempronie, pronesl a formálně sklonil hlavu. Sám netušil, proč to vlastně udělal, a okamžitě se zastyděl.


  Catone, vydechla tiše Julia. Catone… Můj Catone.


  V lehkých pantoflíčkách, které tiše pleskaly po dlažbě, doběhla až k němu, vrhla se mu do náruče a pevně ho objala. Catonovo srdce zaplavil pocit bezmezné úlevy. Se zavřenýma očima přitiskl tvář k Juliiným vlasům a nasál jejich téměř zapomenutou vůni, která v něm vyvolala příval vzpomínek a emocí.


  Julia se pak od něj odtáhla, a když otevřel oči, zjistil, že se mu dívá do tváře. Štíhlými prsty mu přejela po rtech a poté je nejistě posunula k jeho tenké jizvě. V koutku oka se jí objevila slza, která postupně nabývala na velikosti jako průhledná perla a nakonec se jí skutálela po tváři.


  Pohled na Julii trhal Catonovi srdce. Třebaže ji z celého srdce miloval a toužil po ní, chtěl při první příležitosti opustit Řím a vzdálit se co nejdál od smrtících intrik a pletich. Musel se s Macronem vrátit k legiím bojujícím v Británii. Nic ho nemohlo přesvědčit, aby tu zůstal. Pokud ho Julia stále chce, musí tyto podmínky přijmout.


  Co se stalo, lásko? zeptala se a ustaraně zkrabatila čelo.


  Cato vzal její ruce do dlaní. Musíme si promluvit.


  Autorova poznámka


  


  


  Román Pretorián, jehož děj je zasazený převážně do Říma, představuje odklon od obvyklých dobrodružství Catona a Macrona, která se odehrávala na bitevním poli. Naposledy pobývali v hlavním městě v době, kdy se ocitli v podezření, že zavinili smrt svého velitele, a čekali na výsledky vyšetřování. Žili tehdy z posledních zbytků svých úspor a museli vzít zavděk pokojem v rozpadajícím se činžovním domě v jedné z nejchudších římských čtvrtí. Jejich pobyt v Římě byl nicméně pouze krátkou epizodou v jejich životech, protože netrvalo dlouho a zapojili se do námořního tažení proti pirátům. V té době se mi zalíbil nápad situovat nějaké Catonovo a Macronovo dobrodružství do hlavního města, aby tam mohli strávit víc času. Antický Řím představuje pro spisovatele přímo úchvatné prostředí. Dokonce i podle moderních měřítek byla tehdy římská metropole se zhruba milionem obyvatel nesmírně rozlehlé město. V této souvislosti je na místě poznamenat, že například v období renesance zde žilo mezi ruinami nanejvýš patnáct tisíc lidí. Teprve v devatenáctém století se počet obyvatel Říma vrátil na stejnou úroveň jako v dobách císařské vlády. Je to jasný důkaz, že lidská historie není pohádka o plynulém pokroku k větší vzdělanosti a úspěchům.


  Ani v časech, kdy v metropoli pobývali Cato s Macronem, nebyl každodenní život místních usedlíků žádnou idylou. Ulice přetékaly odpadky a splašky, z nichž se linul takový zápach, jaký by náš dnešní nos nesnesl. Naprosto nedostatečná hygiena však představovala pouze jedno z mnoha nebezpečí. Ulice, v nichž nedohlížely takové pořádkové síly, které by se daly srovnat s dnešní policií, byly rejdištěm zločinců. V úzkých uličkách přiléhajících k hlavním městským tepnám řádili drobní kapsáři i celé zlodějské bandy. Ale i když se vám dařilo vyhýbat se této hrozbě, ještě jste neměli vyhráno. Další hrozby v sobě skrývala naprostá neexistence jakýchkoliv stavebních pravidel. Vzhledem k tomu, že se na poměrně malou plochu muselo vměstnat obrovské množství obyvatel, šplhaly ceny pozemků nesmírně vysoko. Důsledkem byla co nejlevnější výstavba spousty nájemních domů vyrůstajících na římských pahorcích i v údolích mezi nimi. Mnohé z nich byly šestipodlažní a ve všech hrozilo reálné nebezpečí, že se zřítí k zemi a pohřbí pod svými troskami obyvatele, kteří v nich žili, i náhodné chodce.


  Tyto vysoké domy tvořily celé chudinské čtvrtě, které sužovala obrovská zločinnost a jejichž obyvatelé žili v nepředstavitelé bídě a špíně. Asi polovina dětí, které tady přišly na svět, umírala ve věku do pěti let, a lidé, jimž se podařilo přežít do dospělosti, většinou odcházeli ze světa kolem padesátky. Potraviny se musely dopravovat do Říma  stejně jako do všech ostatních velkých měst  z venkova, což zvyšovalo jejich cenu natolik, že si je množství lidí nemohlo dovolit. A protože bylo naprosto zřejmé, že tyto hladovějící vrstvy nepřispívají ke společenské stabilitě města, zavedl senát a později i císařové systém potravinové podpory a přídělů. Římští vládci, kteří viděli do žaludků městské chudiny, se snažili odpoutat její pozornost od problémů a nabízeli jí různá povyražení. Asi třetinu dní v roce pro ni pořádali závody koňských spřežení, gladiátorské hry a veřejné slavnosti. Císařům to umožňovalo mít městskou lůzu pod kontrolou. Taková forma sociální kontroly však byla velice křehká, protože nálady obyvatel silně podléhaly výkyvům v dodávkách obilí popsaným právě v Pretoriánovi.


  Naprosto odlišný život samozřejmě vedli zámožní obyvatelé hlavního města. Mohli si dovolit koupi domů na svazích římských pahorků, kde vál svěží větřík schopný rozhánět nesnesitelný pach odpadků i hnědý smog, jenž často zahaloval celé město. Boháči využívali služeb otroků a pochutnávali si na těch nejluxusnějších a nejexotičtějších dovážených potravinách. Ve Velkém cirku a v divadlech pro ně byla vyhrazena nejlepší místa a dopřávali si nepřebernou škálu tělesných rozkoší.


  Toto byl Řím, do něhož přicestovali Cato s Macronem, aby splnili tajný úkol, jímž je pověřil císařský tajemník Narcissus. Přestože je vojenská služba neustále zaváděla na vzdálené hranice říše, Řím pro ně odjakživa představoval symbol všech hodnot, za něž bojovali. Pohlíželi na něj jako na srdce římského světa. Nebyl pro ně jenom sídlem celé správy říše, ale také domovem bohů, jimž byly zasvěcené místní chrámy, a centrem široce rozvinutého hospodářství, které se rozpínalo po celém známém světě. Římané, kteří byli plni předsudků a považovali své tradice za posvátné, ochotně čelili jakémukoliv nebezpečí, pokud se ocitla v sázce čest jejich říše a hodnoty, jež uznávali.


  Skutečný život v tak ohromném městě vytvářel podivuhodný kontrast s abstraktními hodnotami, za které lidé jako Cato a Macro bojovali a umírali. Většina ideálů, na nichž Řím vznikl, se vytratila společně s republikánským zřízením a v polovině prvního století už drželi v rukou absolutní moc císařové. Někteří lidé sice stále toužili po starých časech, ale měli tolik rozumu, že si své politické názory nechávali pro sebe. Senát, který býval dějištěm významných debat a skutků utvářejících tehdejší známý svět, se změnil v místo jen o trochu významnější než exkluzivní debatní klub, protože pouze stvrzoval císařské edikty. Moc, již měli dříve senátoři, převzaly kliky poradců obklopujících císaře. A tito poradci  jako by chtěli sypat sůl do otevřených ran  většinou pocházeli z nižších sociálních vrstev. Přímo v paláci byly patrné hluboké příkopy mezi císařovými podřízenými, kteří bojovali o vliv nad panovníkem. Tento vliv znamenal cestu k moci a k příležitosti získat obrovské bohatství, což lidé jako Pallas a Narcissus dělávali. Zištné zájmy císařových poradců byly sice veliké, ale mocenské zájmy členů císařovy rodiny byly daleko větší. Úmrtnost lidí, kteří měli k panovníkovi nejblíž, daleko přesahovala úmrtnost vojáků střežících hranice říše. Mimořádně živý obraz života ve smrtícím prostředí císařského paláce přináší vynikající Gravesův román Já, Claudius stejně jako podle knihy natočený seriál, který vřele doporučuji zhlédnout.


  Speciální příloha Simona Scarrowa


  Dnešní Řím


  


  


  Jak je mým zvykem, během příprav k psaní Pretoriána jsem navštívil místa, do nichž je můj příběh zasazený. Ostia, kde se odehrávají první kapitoly, umožňuje dnešnímu člověku alespoň částečně pochopit vzhled a nádheru antického světa. Dodat vybledlým troskám barvy, jimiž hýřily v prvním století, sice vyžaduje jistou představivost, ale ani dnes jim nechybí přímo hmatatelná stará římská atmosféra.


  Moderní Řím nabízí spoustu oken do minulosti, třebaže většina z nich pochází z doby po Claudiově vládě. V srdci města se stále nachází Fórum Romanum a Via Sacra  nejposvátnější z římských cest , po níž můžete kráčet ve šlépějích Julia Caesara, Pompeia a Cicerona. Když jsem stál na místech, kde tito velikáni sváděli smrtící politické souboje, úplně se mi ježily vlasy nervozitou. Podíl na tom měl jistě i Rubikon Toma Hollanda, v němž autor úžasným způsobem líčí pád republiky. Nad troskami impozantních veřejných budov na Fóru se vypíná Palatin, na jehož svazích a vrcholu se rozkládají pozůstatky paláců. Výhled z kopce se stále podobá tomu, který se nabízel lidem, jejichž život a práce byly spojené s císařským palácem. Pokud si chcete prohlédnout jedny z nejpozoruhodnějších starověkých římských artefaktů, doporučuji navštívit muzeum na Kapitolu, kde kdysi stával Jupiterův chrám. Na každém kroku si zde můžete prohlédnout sochy, které důvěrně znáte z množství ilustrovaných knih o starověkém Římu. Nic se však nevyrovná pocitu, který vás zaplaví ve chvíli, kdy je spatříte na vlastní oči.


  O kousek dál můžete překročit Tiberu po mostech, jejichž historie sahá až do Catonovy a Macronovy doby. Netknuté zůstaly i některé městské brány a úseky hradeb stejně jako část zdiva z pretoriánských kasáren. Velká stoka  Cloaca Maxima  rovněž stále existuje a některé její úseky se dodnes využívají. Ze zdravotních a bezpečnostních důvodů do nich není možné proniknout, ale toto potěšení jsem si rád odpustil.


  Císař Claudius a pretoriánská garda


  


  


  Claudius, který se narodil v roce 10 př. n. l., patřil mezi dlouhověké členy císařské rodiny. Jeho otec a bratři zemřeli mladí za poměrně podezřelých okolností. Claudia, který žil v nebezpečném prostředí císařského dvora, však jeho potenciální rivalové a starší členové císařské rodiny nepovažovali za možnou hrozbu kvůli jeho tělesnému postižení a údajné duševní zaostalosti. Císař Augustus a jeho manželka Livia se za něj styděli a usilovně se ho snažili držet mimo veřejné dění, aby na ně nevrhal špatné světlo. Dokonce i jeho vlastní matka podle historika Suetonia prohlásila, že je Claudius zrůda, na níž příroda nedokončila započatou práci. Suetonius rovněž tvrdí, že její syn výrazně kulhal, neustále koktal, a když byl rozrušený, míval ve zvyku slintat.


  Claudius sice nebyl žádný hlupák, ale najít střední cestu mezi historickými záznamy a Gravesovým pojetím, v němž Claudius vystupuje jako mazaný a schopný člověk, není snadné. Claudius měl to štěstí, pokud se to tak dá říct, že ho všichni považovali za neškodného blázna  a měli k tomu dobrý důvod. Nechával se totiž snadno ovlivnit, především svými manželkami a propuštěnci. Suetonius mu přisuzuje nestálou povahu, díky níž se dovedl snadno zesměšnit, ale i rychle si získat úctu okolí. Nechyběla mu jistá krutost, která vystoupila na povrch při jednom gladiátorském zápasu, během něhož se nemohl dočkat kýženého výrazu ve tváři umírajícího bojovníka. Vzhledem k tomu, že Claudius postrádal charisma, inteligenci a úctu náležející většině uchazečů o císařský trůn, nabízí se otázka, jak na něj vůbec mohl usednout.


  Abychom ji zodpověděli, musíme se zmínit o další součásti mocenské struktury starověkého Říma. Císařové sice drželi nejvyšší moc v říši, nicméně to byli pouze smrtelníci. Potřebovali proto ochranu před lidmi, kteří se odmítali podřídit jejich právu na vládu. Už první císař Augustus poznal, že potřebuje vojenskou jednotku, která bude sloužit jako jeho osobní stráž a poslední pojistka pro případ, že v Římě vypuknou nepokoje. Přizpůsobil si proto vojenskou tradici, podle níž měli velitelé legií právo na osobní ochranu, a vytvořil podobnou vojenskou jednotku přímo v Římě. Aby zabránil velitelům pretoriánské gardy podlehnout pokušení a zneužít svou potenciální moc, rozdělil velení mezi dva prefekty. Tím, že při jmenování velitelů gardy obešel aristokracii a dosadil do čela jednotky prefekty z jezdeckého stavu  druhého stupně na římském společenském žebříčku , chtěl zároveň předejít tomu, aby se velitelem gardy stal vlivný člověk.


  Augustovo řešení zpočátku zajišťovalo panovníkovi náležité bezpečí. Vše se však začalo hroutit již za vlády druhého římského císaře Tiberia. Do čela pretoriánské gardy se dostali otec a syn, přičemž právě syn, Aelius Seianus, měl nesmírně ambiciózní povahu. Díky svému postavení se vlichotil císaři a vystupoval jako jeho věrný a neúnavně pracující služebník. Přitom tajně plánoval likvidaci všech císařových dědiců a v dlouhodobém časovém horizontu se chtěl přiženit do císařské rodiny a uzmout trůn pro sebe. Tak odvážný plán musel samozřejmě upoutat pozornost. Seianus se tedy postaral, aby se přes něj k císaři nikdo nedostal, a kontroloval veškerou korespondenci určenou Tiberiovi. Sám císař mu usnadnil práci, když se odstěhoval z Říma na ostrov Capri, daleko z dohledu římské společnosti, kde mohl dávat průchod svým sexuálním úchylkám. Správu svých záležitostí přenechal navenek oddanému a schopnému služebníkovi v Římě. Seianovým protivníkům se však podařilo propašovat k Tiberiovi varovný vzkaz, který císaře přiměl odvolat Seiana z velení a nechat ho popravit i s celou rodinou a přívrženci.


  Po této epizodě se Tiberius daleko více zajímal, co pretoriánští prefekti provádějí. Jednomu z jeho dědiců, Gaiovi  známějšímu pod přízviskem Caligula , se však přestalo líbit čekání na strýcovu smrt, a tak se společně s prefektem Macronem (který není nijak spřízněný s hrdinou mých knih) rozhodl, že uspíší běh událostí. Nebohý Macro si však ani nestačil vychutnat odměnu, protože byl krátce nato rovněž zlikvidován. Jeho místo zaujal hrdý a tvrdošíjný důstojník Cassius Chaerea. Caligulu postihlo již v prvním roce vlády šílenství, v jehož důsledku přesvědčil sám sebe, že je bůh. A jak to tak u bohů bývá, začal považovat smrtelníky za své hračky. Zvlášť velké potěšení mu činilo trápit právě pretoriánského prefekta. Kdykoliv se ho Chaerea zeptal na heslo pro daný den, císař vymyslel krátkou větu, jako například dej mi hubičku, kterou musel Chaerea předat svým mužům. Caligula se podobnými žerty náramně bavil, ale hrdý prefekt cítil nesmírné ponížení. Chaerea nakonec hodil svou čest za hlavu a připojil se ke spiklencům, kteří měli v úmyslu Caligulu zabít, dřív než je neoprávněně obviní ze zrady a zkonfiskuje jejich majetek (podobně narychlo získané peníze by jistě přišly vhod i dnes…). V domluvený den zabili Caligulu, jeho ženu a děti, když byli na cestě do Velkého cirku. Vrahové vedení Chaereou byli odhodlaní zlikvidovat všechny členy císařské rodiny a navrátit Římu jeho republikánské zřízení.


  Jeden člen císařské rodiny, Caligulův strýc Claudius, se utekl schovat, jakmile se dozvěděl o synovcově smrti. Pretoriáni v císařském paláci se po smrti svého pána rozhodli pobrat veškerou kořist, kterou unesli. Jeden z nich během rabování náhodou vešel do místnosti s balkonem, z něhož se otvíral výhled na Řím. Jelikož nenašel nic zajímavého, chystal se odejít, ale vtom spatřil dvě nohy vyčnívající zpod závěsu vedle balkonu. Když ho odhrnul, s údivem zjistil, že se za závěsem krčí císařův strýc. Claudius okamžitě padl na kolena, objal ohromenému pretoriánovi nohy a žadonil o slitování. Voják zpočátku nevěděl, co si má s nečekaným úlovkem počít. Zvedl Claudia ze země a vydal se hledat svého nadřízeného, aby ho nechal rozhodnout o Claudiově osudu. Důstojníkovy rozkazy však na takovou situaci nepamatovaly, a tak se pretoriáni rozhodli dopravit ho na nosítkách do pretoriánských kasáren.


  Spiklencům se mezitím podařilo přesvědčit senát, aby nařídil městským kohortám (jediné jednotce v Římě, která se dala v jistém smyslu přirovnat k moderní policii) obsadit Fórum a Kapitol. Senátoři začali po smrti císaře debatovat nad možností vrátit se k republikánské vládě, ale posléze se dozvěděli, že Claudius je živ a zdráv v pretoriánských kasárnách. V naději, že ho vylákají ven a zabijí, požádali Claudia, aby přišel do sídla senátu a podělil se s nimi o své názory. Claudius odpověděl, že nesmí odejít z kasáren. Jasně si uvědomoval nebezpečí, které mu hrozí, a také jediné možné řešení. Nakonec požádal o možnost oslovit pretoriány a učinit jim nabídku. Pokud ho prohlásí císařem a složí mu přísahu věrnosti, byl ochotný zaručit, že každý z nich dostane dar ve výši pětiletého žoldu. Podobná nabídka nepřichází každých den, a tak pretoriáni, jimiž ještě před nedávnem hrozilo, že přijdou o dobře placenou a příjemnou práci, okamžitě využili nabízenou příležitost. Když se Claudius vynořil z pretoriánských kasáren v čele tisíců ozbrojených a náležitě motivovaných mužů, kteří ho prohlásili císařem, kdo mu mohl oponovat?


  Všichni, koho zajímalo, kdo vládne Římu, se ten den poučili o jedné důležité věci. Císař zůstane naživu pouze tak dlouho, dokud si udrží věrnost pretoriánské gardy. Řadoví pretoriáni se o politiku naštěstí nezajímali a dali se snadno ukonejšit dary a zábavou. Claudius si během své vlády dával záležet, aby měli pretoriáni neustále plné kapsy. Jeho nástupci se chovali úplně stejně a ti, kteří takovou praxi odmítli, brzy poznali nebezpečí vyplývající z nespokojenosti mezi pretoriány. Už v roce 69 n. l. se o tom přesvědčil císař Galba, který po nástupu na trůn odmítl vyplatit gardě peněžitý dar. Sami pretoriánští prefekti se ve stále větší míře zapojovali do politiky a mnozí z nich za to v následujících staletích zaplatili životem. Žoldácká a sebestředná povaha pretoriánské gardy vyšla plně najevo poté, co zavraždili císaře Commoda a veřejně vydražili císařský trůn za nejvyšší nabídku. Pretoriánská garda byla podobně jako gladius  krátký legionářský meč  dvousečnou zbraní a představovala stejně velké nebezpečí jako on.


  Rozhovor se Simonem Scarrowem


  


  


  Jak začínáte sbírat podklady pro své knihy? Jaké zjištění vás nejvíce překvapilo při rešerších k románu Pretorián?


  U románů, které se odehrávají ve starověkém Římě, je na samém počátku studium historických pramenů, dopisů a antických autorů, jakými jsou například Cicero a Tacitus. Tyto zdroje mi poskytují různorodé pohledy, velice rozsáhlé a živé, na římskou politiku i na nejrůznější vojenská tažení a války, kterých se účastnily římské legie. Některé náměty mě napadají právě při studiu těchto textů. Jindy se zase rád vydávám na místa, do nichž bych chtěl zasadit děj svých příběhů, a prozkoumávám místní krajinu, zříceniny a muzea, protože mi pomáhají vytvářet konkrétní prostředí románu. Kvůli Pretoriánovi jsem se vydal do Říma a prozkoumával tamní ulice s moderním tištěným průvodcem v jedné ruce a s plánem antického Říma ve druhé. Snažil jsem se přitom překrýt moderní budovy a ulice svou vlastní představou starého Říma.


  Nejzajímavější objev pro mě představovala námořní bitva, kterou uspořádal Claudius pro pobavení římského lidu a o níž píše Suetonius. Šlo o nesmírně nákladnou kratochvíli pro nejširší veřejnost, které se zúčastnily tisíce bojovníků a desítky lodí. Ve skutečnosti se konala na jezeře Fusine, které leží poměrně daleko od Říma. Chtěl jsem vylíčit, jak se tehdy bojovalo, ale potřeboval jsem, aby se děj odehrával v blízkosti hlavního města, a tak jsem ji přenesl na hladinu Albského jezera, které se nachází mnohem blíž Římu. Ve všech dalších ohledech jsem se při popisu této události řídil co nejpřesněji autentickými prameny.


  


  Čím vás toto historické období nejvíc přitahuje?


  Na prvním století mě nejvíc fascinuje, že je to období, kdy se v Římě plně etablovala císařská moc. První císař Augustus se ujal vlády po mnoha dlouhých a krvavých válkách a snažil se vybudovat dědičný nástupnický systém, aby zajistil Římu stabilitu. Jeho bezprostřední následníci však byli krutí a/nebo šílení a jejich působení v roli panovníků ohrozilo Augustův odkaz. Kromě spiknutí organizovaných zarytými stoupenci republikánského zřízení čelili panovníci i komplotům uvnitř císařské domácnosti. Zároveň si všichni císařové uvědomovali, že si musejí předcházet římskou chudinu, což je vedlo k pořádání stále okázalejších slavností a her pro veřejnost a k podnikání vojenských tažení, která jim měla získat prestiž a věhlas. Cato s Macronem tedy měli stále co dělat a jsem si jistý, že díky tomu mi ještě hodně dlouho nebudou chybět náměty na další příběhy.


  


  Vaše romány ze starověkého Říma se odehrávají v různých koutech světa, mimo jiné i v Británii a v Egyptě. Jaké dějiště jste měl nejraději? Proč jste se v Pretoriánovi rozhodl vrátit do samého srdce říše?


  Jedním z charakteristických rysů období, v němž se odehrávají mé romány, je skutečnost, že tehdy zřejmě neuplynul jediný rok, kdy by Řím nezpůsobil nějaké příkoří někomu kolem Středozemního moře. Znamená to, že se moji dva hrdinové mohou ocitnout v nejrůznějším prostředí a čtenáři tak dostávají příležitost načerpat víc poznatků o Římské říši a široké škále nepřátel, kterým tehdy čelila  od pomalovaných Keltů na severu až k zahaleným Arabům, jejichž kmeny obývaly východní hranici říše.


  Ze všech zemí, které jsem navštívil při sbírání podkladů pro své romány, na mě svým ovzduším nejvíc zapůsobilo Jordánsko. Nalezl jsem tam velice rozmanité prostředí, od jasně zelených kopců na jaře po krvavě rudé písky ve Vádí Rum. V Jordánsku a v úchvatných pozůstatcích jeho někdejších měst Gerasa, Gadara a Petra zanechali své stopy Řekové i Římané. Ze všech míst, která jsem tam prozkoumal, na mě však nejvíc zapůsobila bývalá pevnost v Bašíru. Leží v kamenité poušti daleko od jakéhokoliv osídlení a je podivuhodně zachovalá. Opuštěná poloha tohoto místa i ticho a klid, který tam panuje, mě naprosto uchvátily a já jsem věděl, že o něm musím napsat. Tak vznikl námět románu Orel v písku.


  V této dosud poslední knize jsem vyslal své dva hrdiny zpět do Říma, protože jejich práce ve východních provinciích skočila  alespoň prozatím. Cato a Macro doufají v zasloužený odpočinek, ale neúnavný intrikán Narcissus je místo toho zatáhne do své tajné operace. Naposledy pobývali v Římě těsně předtím, než dostali za úkol rozprášit pirátskou flotilu v Orlově proroctví. Už tehdy mě velice těšilo oživit tehdejší Řím a od té doby jsem toužil vrátit své hrdiny do hlavního města a do samého středu mocenského boje, který zuřil kolem císaře Claudia. Věděl jsem, že pro dva vojáky zvyklé bojovat proti nepřátelům Říma na hranicích říše bude střet se spiklenci, kteří zasazují údery z příšeří, představovat nelehký úkol.


  Uvědomoval jsem si, že pro Macrona a Catona půjde o úplně novou zkoušku. Nebudou se utkávat s nepřítelem na rozlehlých otevřených bojištích, ale v úzkých uličkách a temných tunelech. Nepřátelé budou všude kolem nich. Kromě toho se jim naskytne příležitost nahlédnout do spletitých vztahů a činů členů královské rodiny a různých klik, které je obklopovaly. Postavy jako Nero bývají v beletrii a filmech nejčastěji zobrazovány jako plně rozvinutí psychopati a já jsem teď měl možnost představit jednoho z nejvíce neblaze proslulých císařů jako jemnějšího a citlivějšího mladíka, jímž možná skutečně býval.


  V románech Gladiátor a Legie jsem nastolil problém ohrožených dodávek obilí do Říma, takže nastal čas sledovat tuto linii a podívat se, jak by se tam jeho nedostatek projevil. Řím se svým obrovským množstvím obyvatel (podle některých odhadů zhruba milionem) představoval parazita vysávajícího zdroje celé říše. Odvrácenou stranou této skutečnosti byla jeho nesmírná zranitelnost, pokud došlo k narušení logistické sítě, jejímž prostřednictvím putovaly do města zásoby potravin. Jak se říká, i tu nejvyspělejší civilizaci dělí od revoluce tři jídla denně. Pokud by se přerušily dodávky obilí z Egypta, znamenalo by to jeho naprostý nedostatek a následnou obrovskou nespokojenost. Uvažoval jsem, že by tak vznikla situace, kterou by Osvoboditelé mohli dokonale využít ke splnění svého záměru  odstranit císaře Claudia.


  


  Pretorián je váš jedenáctý román o Catonovi a Macronovi. Jak se podle vás obě postavy v předcházejících románech vyvíjely?


  Cato a Macro se pro mě stali starými přáteli, s nimiž se rád setkávám pokaždé, když usednu ke psaní, abych vylíčil jejich nová dobrodružství. Jsou to vyzrálé postavy, jejichž rozhovory krásně plynou a které vzájemně znají své slabosti. Znamená to, že se mohou stále přátelsky dobírat a občas se na sebe i mrzutě utrhnout. Někteří čtenáři mi říkají, že jsou spíš jako otec a syn než přátelé, a svým způsobem je v tom kus pravdy. Jindy se však k sobě možná chovají jako bratři. Já bych je rád viděl jako dvě ztělesnění své vlastní osoby. Cato mi připomíná mne sama v době studií  idealistu uchváceného novými pohledy a poznatky, nesmírně plachého a sebekritického. Macro je spíš takový, jakým jsem se stal během následujících let  poněkud otupělý, s menším zájmem o jemné nuance, ale zato dychtivý užívat si obyčejné životní radosti. Ale především netrpělivý a neochotný strpět vedle sebe hlupáky (kromě spousty jiných věcí). Jejich vztah tedy skutečně představuje něco jako mezigenerační dialog, který se nemění ani během staletí a poskytuje spoustu zábavy, dialog, s nímž si můžu velice vyhrát.


  Jako vojáci musejí samozřejmě respektovat posloupnost velení. Macronovi dlouho vyhovovalo jeho nadřazené postavení nad Catonem a Cato byl zase šťastný v pozici Macronova pomocníka, který se může učit vojenskému řemeslu od staršího, zkušenějšího veterána. Během let však nevyhnutelně ze své role vyrostl, vymanil se zpod Macronových křídel a prosadil se jako samostatná osobnost. Připadalo mi úchvatné sledovat je, jak se přizpůsobují nové situaci, kdy se z Catona stává Macronův nadřízený. Pretorián přináší jakousi oddechovou chvilku před návratem obou mužů do Británie, kde se Cato vrátí do funkce prefekta a ujme se svých povinností, zatímco Macro slouží jako centurion.


  


  Ve svých románech ze starověkého Říma píšete o dvou fiktivních hrdinech v reálném prostředí, ale protagonisté vaší čtyřdílné série Revoluce o Wellingtonovi a Bonapartovi jsou skutečné historické postavy. Je pro vás snadné kombinovat ve svých románech fakta a fantazii?


  Románová série Revoluce pro mě znamenala tvrdší oříšek, protože moji hlavní hrdinové byli během téměř celých uplynulých dvou set let podrobeni zevrubnému zkoumání. Jedna z prvních věcí, kterou jsem zjistil, hned jak jsem začal sbírat podklady, byl fakt, že většina historických textů pojednává pouze o Napoleonovi. Wellingtonovi je jich věnováno mnohem méně. Musel jsem tedy být co nejpřesnější a mohl jsem si dovolit ohýbat fakta jen velice umírněně, pokud jsem potřeboval, aby se příběh hladce odvíjel. Nesmírně mě potěšilo, když mi mnoho lidí v dopisech vyslovilo poklonu ohledně přesnosti mých knih. Udělalo mi to skoro stejnou radost, jako když slýchám, že se čtenářům moje knihy moc líbí. Vyskytuje se v nich jeden malý přehmat, kterého jsem se dopustil naprosto vědomě  nenechal jsem u Waterloo přijít Somerseta o ruku. Psaní o této události bylo spojené už tak s dost velkým utrpením a odpoutávalo by to čtenářovu pozornost od vyjasnění vztahu mezi dvěma hlavními postavami.


  Romány z římského prostředí jsou trochu odlišné. Jejich hlavní postavy jsou sice smyšlené, ale snažil jsem se co nejdůkladněji nastudovat všechny podrobnosti ze života vojáků sloužících v římské armádě a námořnictvu, abych měl jistotu, že je popis jejich představitelů přesný. Totéž platí o prostředí, v němž se pohybují. Dosvědčují to štípance od moskytů a spáleniny od slunce, které jsem si odvezl ze svých výprav. Kromě toho se Cato s Macronem účastní historicky doložených vojenských operací, jakými byla například římská invaze do Británie roku 43 našeho letopočtu, a zažívají i jiné skutečné události, jako například zemětřesení na Krétě roku 49. Příběhy psané z pohledu obyčejných vojáků, a ne z pozice vysoce postavených osob, jakými byli Ceasar, Cicero a Tacitus, umožňují čtenářům hlouběji proniknout do antického světa a já se nemíním nikomu omlouvat za to, že píšu beletrii. Čtenáři koneckonců vyžadují především dobrý příběh, a ne přednášku o antice, okořeněnou zbytečnou latinou a nestravitelným informačním balastem. Já pohlížím na výzkum faktů jako na prostředek, který slouží mému příběhu, a ne naopak. Pokud se lidé dozvědí z mých příběhů ještě něco víc o tehdejším světě, považuji to za bonus.


  


  Co vás vlastně podnítilo ke psaní? Chtěl jste se odjakživa stát spisovatelem?


  K vyprávění příběhů jsem poprvé přičichl v devíti letech. Chodil jsem tehdy do internátní školy (Vernon Holme, pro dítě snad nejkouzelnější místo na světě), a když se večer zhaslo, každý z nás přišel s nějakým smyšleným vyprávěním. Těšilo mě to a postupně jsem se v tom stal přeborníkem. Natolik dobrým, že jsem plnil úlohu vypravěče takříkajíc na plný úvazek. Bavilo mě vymýšlet si postavy, zápletky a prostředí a moje příběhy byly často bizarní a neuvěřitelné. Nesmírně se mi líbilo, když jsem do nich své posluchače úplně vtáhl. V následujících letech jsem si některé z nich začal zaznamenávat do prázdných školních sešitů a některé jsem využíval při psaní domácích úkolů. V hodinách angličtiny to byla jedna z mých nejoblíbenějších činností. Mým nejlepším životním dílem všech dob byl scénář rozhlasové hry o Spartakově vzpouře.


  Nebyl jsem však jediný vypravěč v domácnosti Scarrowových. Oba moji bratři, Scott a Alex, si nadšeně vymýšleli vlastní vyprávění a často jsme spolu u večeře probírali své nápady a splétali příběhy. Někdy jsme je chtěli zpracovávat jako romány, jindy jsme uvažovali o jejich přenesení na filmové plátno. Jednou jsem přišel s námětem na vědeckofantastický film a došel tak daleko, že jsem si postavil velitelský můstek vesmírné lodě v reálné velikosti s nejrůznějšími světly, spínači a obrazovkami (raději si ani nepředstavuji, jak ohromný účet za elektřinu musel přistát na rohožce za dveřmi v domě mých rodičů), a pak ještě několik velice detailních miniaturních přístrojů pro vytváření zvláštních efektů při natáčení. Cestu ke kariéře režiséra mi však zkřížily závěrečné zkoušky na střední škole a následné studium na University of East Anglia. Ve volném čase jsem pokračoval v psaní povídek, a když jsem pak v období hospodářské recese dostudoval, rozhodl jsem se, že než najdu nějaké zaměstnání, pustím se do psaní své první knihy. Byla to sbírka postapokalyptických povídek, které se odehrávaly na Bahamách. Umožnily mi pocvičit se v psaní, ale nebyly tak dobré, abych je mohl vydat. Pokračoval jsem tedy dvěma romány, jedním humoristickým a druhým detektivním, ale pak jsem si uvědomil, že píšu o tom, o čem si myslím, že by lidé rádi četli, ale ne o tom, co bych si přál já. Tou dobou jsem byl vášnivým čtenářem knižních sérií o Hornblowerovi a Sharpeovi a také detektivních románů z římského prostředí od Lindsey Davisové. Napadlo mě, že bych si vlastně moc rád přečetl nějakou vojenskou sérii z období starověkého Říma. A protože jsem nic podobného v knihkupectvích nenašel, začal jsem si je psát sám. Dělal jsem to především pro své vlastní potěšení. Když jsem některé z nich ukázal svým kolegům na škole, kde jsem tehdy pracoval, byli tak nadšení a laskaví, že mě začali povzbuzovat, abych pokračoval. Asi o rok později jsem dokončil první dobrodružství Catona a Macrona. Našel jsem si agenta, ten našel vydavatele a tak začala moje spisovatelská kariéra.


  


  Který román je váš nejoblíbenější nebo na který jste nejpyšnější?


  Je téměř nemožné zvolit si nějakého favorita. Každá kniha obsahuje množství prvků, na které jsem hrdý. Třeba v sérii ze starověkého Říma, kde Cato s Macronem říkají nebo dělají věci, které bych nikdy nepředpokládal. Někdy mě doslova ohromují. Například Macronovo setkání se ztracenou matkou v Orlově proroctví pro mě bylo stejným překvapením jako pro něj! Především mě těší, že se mé postavy staly natolik reálnými, že jednají úplně samostatně, nezávisle na plánech, které jsem pro ně vypracoval. To mi připadá jako největší úspěch. Je to daleko lepší než psát o postavách, které jsou pouhými loutkami nastrkanými do románu kvůli tomu, aby se děj posouval kupředu.


  Kdybych měl ale vyzdvihnout jednu knihu a označit ji za svůj největší úspěch, byla by to pravděpodobně Young Bloods (Mladá krev), první díl série o Napoleonovi a Wellingtonovi. Protože jsem se s ní vydal jiným směrem a věděl jsem, že pro mě bude představovat obrovskou výzvu  musel jsem podat barvitý přehled nejvýznamnějšího období v moderní historii. Upřímně řečeno, nebyl jsem si jistý, že to zvládnu. Potřeboval jsem prostudovat spoustu materiálů a zároveň najít způsob, jak se dostat pod kůži oběma velikánům světové historie. Román Young Bloods mě přesvědčil, že to dokážu, a dodal mi potřebnou sebedůvěru pro práci na ostatních třech dílech této série i na románech z jiných historických období.


  


  Jaké jiné autory nejvíc obdivujete? Existuje nějaká kniha, kterou byste býval rád napsal vy sám?


  Jako dítě jsem vášnivě rád četl historické romány a troufám si říct, že seznam mých oblíbených autorů bude čtenářům připadat důvěrně známý. C. S. Forester, Rosemary Sutcliffová, Henry Treace, Alfred Duggan a mnoho dalších. Později jsem si užil nesmírně příjemné chvíle při četbě knih Bernarda Cornwella, Patricka OBriana a Lindsey Davisové. A nyní obdivuji vitalitu takových spisovatelů, jakými jsou C. C. Humphreys a Robert Low.


  Pokud jde o knihu, kterou bych rád napsal, odpověď je snadná. Šifra mistra Leonarda by mi úplně postačila jako penzijní fond. Podstata otázky ale zřejmě spočívá v nalezení nějaké knihy, na kterou bych mohl být hrdý, kdybych ji napsal já. Odpověď zní ne. Nijak to nesouvisí s přehnaným sebevědomím. Prostě proto, že k objevení skutečně dobré knihy patří i radost, že nějaký jiný autor odvedl mnohem lepší práci, než jakou bych kdy dokázal odvést já. Ale když to vezmu naopak, existuje jen jeden případ, kdy lituji, že jsem určitou knihu nenapsal já, ale někdo jiný  když ten člověk zfušuje dobré téma. Naštěstí takových knih vychází velice málo, protože většina z nich neprojde přes síto tvořené agenty a nakladateli.
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